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VORWORT .
In dem zwischen der dritten und der zweiten Auflage der

Bücher 27— 28 des Livius liegenden Zeitraum ist die Kritik dieser
Bücher wesentlich gefördert worden . Die Ansicht I . Fr . Gronovs ,
daß beinahe alle Handschriften der dritten Dekade unmittelbar
oder mittelbar aus dem Puteaneus geflossen , folglich fast alle Ver¬
besserungen und Ergänzungen des ursprünglichen Textes späteren
Ursprungs seien , hatte in neuerer Zeit an Aischefski , besonders
nachdem er selbst den Puteaneus untersucht und mit Sorgfalt
verglichen hatte , einen Vertreter gefunden und war noch ent¬
schiedener und ohne Beschränkung von Nie . Madvig behauptet
worden ; s . die Vorrede zu vol . II S . 1 der zweiten Auflage seiner

Ausgabe des Livius 1872 : in Livii libris a vicesimo primo ad
tricesimum indicium de scripturae veritate ab uno codice Pu-
teaneo . . pendere, sic est a me post alios etiam firmius et
constantius disputatum, nihil ut addi nunc opus esse videatur.
Nur einige bescheidene Zweifel waren gegen diese Annahme aus¬
gesprochen worden , wie in meiner Anzeige der Alsehefskischen

Ausgabe des Livius , Zeitschrift für die Altertumswissenschaft 1847
S . 1003 , und in der Vorrede zu meiner Textesausgabe S . LXXIII ,
von Hertz in der Vorrede zu seiner Ausgabe des Livius vol . II
S . VI und von Perthes in den Quaestiones Livianae S . 2 f . Jetzt
ist durch die gründliche und umsichtige Untersuchung Heer¬

wagens , durch die in einem Umfange und mit einer Schärfe
wie nie vorher von Th . Mommsen durchgeführte Vergleichung
und Klassifiz ierung der Handschriften der dritten Dekade , durch
die Entdeckungen Studemunds und Halms unwiderleglich dar-



VI VORWORT .

getan und wird auch von Madvig *) anerkannt , daß neben dem

Puteaneus noch eine zweite , mehr an Alter als an Güte diesem

nachstehende Quelle des Textes wenigstens für die zweite Hälfte

der Dekade vorhanden gewesen sei, und daß dieser die Turiner

Handschrift , wie die wenigen Überreste von ihm zeigen , und

die von Beatus Rhenanus benutzte Speyerer angehörten , von den

späteren aber , die bis jetzt näher bekannt sind , der Palat . 3

(bei Mommsen 63 ), der Oxoniensis D bei Hearne (25 ), der

Recanatianus bei Drakenborch (34) und der Harleianus Draken -

korchs (32) aus derselben stammen oder durch sie beeinflußt

sind . Obgleich daher der Puteaneus immer noch als die sicherste

Grundlage des Textes betrachtet werden muß , bin ich doch

häufiger als früher und mit mehr Zuversicht an den in ihm

verdorbenen oder lückenhaften Stellen , wenn jene Handschriften

einen besseren und vollständigeren , nach Sprache und Zusammen¬

hang passenden Text boten , ihnen gefolgt oder habe die Lesart

der Frobeniana 2 , wo es wahrscheinlich war , daß Rhenanus sie

stillschweigend aus der Speyerer Handschrift eingeführt oder

beibehalten hatte , wenn sie sich schon in früheren Ausgaben
fand , aufgenommen . Doch verhehle ich mir nicht , daß nach

*) Em . Liv . ed. 2 S . 241 : captus codicis Puieanei splendore, quum
non satis attendissem, quas in posterioribus libris scripturas a Rhenano
e codice Spirensi depromptas ipse cum ceteris tenerem a Puteaneo de¬

flectentes , per totam decadem . . solum dominari codicem Puteaneum

. . disputavi ; nur in Bezug auf dic beiden größeren Lücken 26 , 41 und
27 , 3 ist Mg . durch mich irre geleitet worden : de lacunarum duarum
maiorum supplementis temere Weißenbornio assensus. Ich hatte es
nicht gewagt , Aischefskis Beispiel zu folgen , der in seiner Ausgabe
S. 194 schreibt : callidus ille Italus , qui hanc lacunam ex Po¬

lybii fragmentis satis scite explevit; vgl . Madvig Em . Liv . ed. 1 S . 203 :

apparet . . supplementum hoc ab homine Italo priore parte saeculi XV
e fragmentis libri IX et X Polybii non inscite compositum . . , son¬
dern in der Textausgabe , die allein Madvig 1860 Vorgelegen haben
kann , nur erinnert : quae interposita sunt . . num a Livio scripta sint ,
dubitari potest. Diese Bemerkung also scheint Mg. bewogen zu haben ,
mir beizustimmen.
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den jetzt vorhandenen Hilfsmitteln , bei der ungeachtet Rhenanus ’
anzuerkennender Sorgfalt unzulänglichen Kenntnis der Speyerer
Handschrift , bei der Unvollständigkeit und Ungenauigkeit der
Kollationen der jüngeren Codices es nicht möglich ist, den Text
nach der zweiten Handschrift vollständig und sicher zu ver¬
bessern , und daß noch an manchen Stellen jetzt als nicht genug
beglaubigt zurückgewiesene Lesarten werden bestätigt , an anderen
neue gefunden werden . Gern hätte ich daher die neue Be¬
arbeitung verschoben und die Resultate der Vergleichung der
jüngeren Handschriften , welche August Luchs angestellt hat ,
abgewartet , wenn nicht die Verlagshandlung schon seit geraumer
Zeit diesen Band vermißt und die Ausfüllung der Lücke dringend
gewünscht hätte .

Auch den Kommentar habe ich nach Kräften mit Benutzung
der neueren Hilfsmittel , soweit sie mir zugänglich waren , zu
verbessern mich bemüht , und kann nur wünschen , daß es der
Ausgabe auch in dieser Gestalt an Freunden und billigen Be-
urteilern nicht fehlen möge .

Eisenach , den 6 . April 1878 .
W . Weißenborn .

Vorwort zur vierten Auflage.
Obgleich Weißenborn von dem Handschriftenverhältnis eine

richtige Vorstellung hatte und eine Reihe von Lesarten aus
jüngeren Handschriften und der zweiten Frobenschen Ausgabe
( d . h . aus 2 , wie wir jetzt wissen) schöpfte , die als sichere
Verbesserungen der Überlieferung im Puteaneus anzusehen sind,
so fehlte es ihm doch an einem Überblick über das Ganze , um
systematisch verfahren zu können . Es ist bedauerlich , daß er
sich durch äußere Gründe bestimmen ließ, seine Neubearbeitung
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so frühzeitig abzusehließen . Denn kaum war ein Jahr vergangen ,
da ließ August Luchs seine Ausgabe erscheinen *) und legte durch

die Genauigkeit der Variantenangaben und ganz besonders durch

die vorzüglichen Prolegomena (150 S .) den Grund zu einer neuen

Recension . Es bleibt in der Tat fast keine Seite ohne veränderte

Lesarten , undes wäre Weißenborn zu gönnen gewesen , auch diesen

Teil seines großartigen W7erkes zu einem ihn selbst befriedigenden
Abschluß zu führen . Freilich raffte ihn der Tod plötzlich dahin und

setzte seinem Wirken ein Ziel, so daß seine Neubearbeitung nun

unter dem Mangel der textkritischen Hilfsmittel litt und 32 Jahre

dahingehen mußten , bevor eine neue Auflage nötig wurde .
Ich habe mich aufs engste an Luchs angeschlossen und

mich in den allermeisten Fällen von seinen Entscheidungen leiten

lassen , die durchaus überzeugende Kraft haben . Nur in den

Fällen , wo P und N gleich Gutes bieten und wo die Ent¬

scheidung schwer , ja unmöglich ist , welcher Lesart man zu folgen
hat , habe ich mich öfter der Überlieferung der ersten Hand¬

schrift angeschossen , schon um eine Kontinuität mit den übrigen
Büchern der dritten Dekade herzustellen , in denen der P die

führende Rolle spielt . Es ist sonst festzuhalten , das P und 2

zwei gleichwertige Handschriften sind , von denen keine vor der

anderen den Vorzug verdient , ist doch die Zahl der Stellen , an

denen 2 das anscheinend Ursprüngliche bietet , numerisch größer
als die, wo P das Übergewicht hat . Indes die Frage ist nicht

völlig abgeschlossen , und um auch weiterer Forschung die Wege

zu ebnen , habe ich aus Luchs ’ kleinerer Ausgabe **
) die wich¬

tigsten Varianten entnommen und so den Benutzern der Aus¬

gabe ein eigenes Urteil ermöglicht .

*) T . Livi ab urbe condita libri a vicesimo sexto ad tricesimum.
Recensuit Augustus Luchs . Berolini MDCCCLXX1X , apud Weid -

mannos . CL u . 2 u . 393 S .
* *) T . Livi ab urbe condita libri . Apparatu critico adiecto edidit

Augustus Luchs . Vol . IV librosXXVI - XXX continens. Berolini
MDCCCLXXXVIIH, apud Weidmannos. XI u. 295 S.
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Der Kommentar wurde auf Grund der neueren Literatur
umgestaltet, aber Weißenborns Worte , namentlich auch seine
kritischen Bemerkungen, nach Möglichkeit bewahrt. Hierbeihabe
ich mit besonderem Danke zu erwähnen , daß mir die Herren
Professoren Dr . R . Novak in Prag und Dr. W. Herae us in
Offenbach a. M. manche wichtige , auf Kritik und Exegese bezüg¬
liche Notiz zur Verfügung gestellt haben .

Der kritische Anhang ist vereinfacht durch Übernahme der
Laa. des P nach der Kollation von A. Luchs .

Ich empfehle die neue Auflage , mit der ich meine Neu¬
bearbeitung des Weißenbornschen Kommentars nach 32 jähriger
Tätigkeit abschließe , dem Wohlwollen der Philologen .

Berlin , den 10 . Juli 1910 .
H. J . Müller .





T . LIVI
AB VKBE CONDITA

LIBEK XXVII .
Hie status rerum in Hispania erat ; in Italia consul Marcel - 1

lus Salapia per proditionem recepta Marmoreas et Meies de Sam¬
nitibus vi cepit, ad tria milia militum ibi Hannibalis, quae prae- 2
sidii causa relicta erant, oppressa, praeda — et aliquantum eius
fuit — militi concessa, tritici quoque ducenta quadraginta milia
modium et centum decem milia hordei inventa, ceterum nequa- 3
quam inde tantum gaudium fuit, quanta clades intra paucos dies
accepta est haud procul Herdonea urbe , castra ibi Cn . Fulvius 4

Kap. 1—2 . Kriegsereig -
nisse in Italien . Front . Strat .
2 , 2 , 6 ; 2 , 5, 21 ; Plut . Mare. 24 ;
App . Hann . 48 .

1. 1 . consul] ist im Gegensätze
zu proconsul § 4 vorangestellt ;
vgl . 35, 1 , 4 . — Salapia ] s . 26,38, 6 . — recepta] s . 23 , 44 , 3 :
spem . . per proditionem reci¬
piendae Nolae·, 28 , 17, 1 ; vgl . 32 ,
13 , 13 : Acharras per deditionem
receperunt ; 44 , 32 , 1 . Der Ge¬
gensatz ist vi cepit·, vgl . 26, 32 ,
2 : urbem recipi, non capi et re¬
ceptam legibus antiquis . . stabi¬
liri . — Marmoreas * et Meles ~

\
beide Städte , nach dem Folgen¬
den Magazine Hannibals , sind
nicht weiter bekannt ; Plutarch
sagt nur ; rds Σαννιτιχάβ πόλΐίζ
μεν άλας άγεοτώσαζ ελών . — de
Samnitibus] wie 10 , 39 , 2 ; 40,
29, 1 ; diese halten noch an der
Verbindung mit Hannibal fest ;
s . 23 , 41 , 13 .

2 . ibi]* — quae] s . 24 , 16 , 6 .
— praeda] mit Ausschluß der
nachher erwähnten Vorräte , wie

T. Liv . VI . 4. Anfl.

auch durch quoque angedeutet
ist . — et aliquantum . .] et führt
oft Parenthesen ein, die zur Er¬
klärung und Erweiterung dienen;
s . zu 25 , 30 , 2 . — militi ]* —
milia hordei] wenn nur Tausende
erwähnt werden (vgl . 22, 49 , 15 ),
fügt Liv . gewöhnlich an der
zweiten Stelle milia und die
Kopulativpartikel nicht hinzu,die letztere auch nicht immer,
wenn milia wiederholt ist ; vgl.
§ 13 . 19 , 2 .

3 . tantum . . quanta ] die Wir¬
kung des einen Faktums wird
mit dem anderen Faktum selbst
verglichen : die Freude (infolgeder Einnahme) war nicht so
groß wie die Niederlage, nämlich
in Kücksicht auf die Trauer , die
sie veranlaßte ; in ähnlicher Weise
werden verschiedeneVerhältnisse
von Gegenständen statt dieser
selbst verglichen ; s . 1 , 35, 7 ;
Caes . BG . 2 , 11 , 6 . — procul
Herdonea] während Liv . bei dem
Ablativ der Städtenamen ab ge¬wöhnlich hinzusetzt , hat er es

1



2 LIBER XXVII. CAP . 1. a. u, c. 544 .

proconsul habebat spe recipiundae Herdoneae , quae post Cannen -

sem cladem ab Romanis defecerat , nee loco satis tuto posita nec

5 praesidiis firmata , neglegentiam insitam ingenio ducis augebat

spes ea, quod labare iis adversus Poenum fidem senserat , post¬

quam Salapia amissa excessisse iis locis in Bruttios Hannibalem

6 auditum est. ea omnia ab Herdonea per occultos nuntios delata

Hannibali simul curam sociae retinendae urbis et spem fecere

incautum hostem adgrediendi . exercitu expedito , ita ut famam

prope praeveniret , magnis itineribus ad Herdoneam contendit et,

T quo plus terroris hosti obiceret , acie instructa ,accessit , par auda¬

cia Romanus , consilio et viribus impar , copiis raptim eductis con-

g flixit . quinta legio et sinistra ala acriter pugnam inierunt , cete¬

rum Hannibal signo equitibus

bei procul bald hinzugefügt , bald
weggelassen (s . 16 , 14 ; 35 , 1 , 11;
38 , 18 , δ u . a .) , die Städtenamen
also wie andere Nomina behan¬
delt ; s . 7 , 37 , 6 . — Herdonea]
j . Ordona , in Apulien.

4 . Fulvius] näml. Centumalus ;
der früher geschlagene Meß
Flaccus ; s . 25 , 3 , 4 . — reci¬
piundae ]* — nec . . firmata ] ist
durch den Zwischensatz weit von
castra getrennt , aber dem folgen¬
den Satze näher gerückt , der die
in spe recipiundae Herdoneae nur
angedeutete Ursache der Nachläs¬
sigkeit weiter ausführt .

5 . insitam ] davon ist früher
nichts erwähnt ; wahrscheinlich
denkt Liv . an das 25 Xap . 21
Erzählte . — iis] den Bewohnern;
sonst steht gewöhnlich der Geni¬
tiv ; vgl . 2 , 39 , 10 . — senserat]*.

6 . ab Herdonea] ‘ von Herdonea
aus’

, von der Partei Hannibals
unter den Bewohnern; s . § 14 .
— fecere] ‘bewirkten , daß . .

’
,

konnte sowohl spem als curam
zum Objekt haben. — exercitu . .]
das Asyndeton deutet den schnel¬
len Entschluß an. — ita ut] ist
wie sonst id quod eingeschoben;
durch den Satz wird nicht sowohl
exercitu expedito als magnis iti¬
neribus erklärt . — acie * instructa ]
dagegenProntin : 2,5 , 21 : Hanni -

dato , ut , cum pedestres acies

bal . . prima luce,cumdensioresne¬
bulae praestarent obscuritatem,
paucosequitesmunitionum nostra¬
rum vigilibus ostendit : quo Ful¬
vius repente movit exercitum.
Hannibal per aversam partem
castra occupavit; ebenso Appian.

7 . par ]*.
8 . quinta und § 11 : sexta] diese

Nummern haben die Legionen
nur in dem laufenden Jahre ; vgl .
26, 5 , 11 ; 29, 24, 13 . Eulvius
hat das Heer in zwei Treffen
aufgestellt : im Vordertreffen die
5 . Legion mit der ala sinistra ,
als Reserve die 6 . Legion (s . § 11)
mit der ala dextra ; eine Heeres¬
stellung , die sich neben der ge¬
wöhnlichen, in drei acies , den
hastati , principes, triarii des gan¬
zen Heeres (s . 8 , 8 , 9 ; 30 , 32 , 11 ),
in dieser Zeit mehrfach erwähnt
findet ; s . 2 , 6 . 12 , 14 . 14 , 3 . 42,
2 ; 29 , 2 , 9 . 36 , 8 . — ah ] s . 2 ,
7 ; 25,21,6 . — inierunt ]* — signo
dato] er hatte die Ordre gegeben ;
vgl . 27 , 2 . — pedestres acies* . .
animosque]

‘ die kämpfenden Euß-
truppen . . in Anspruch genom¬
men hätten , beschäftigten

’
; ge¬

wöhnlichist bei dieser Bedeutung
von occupare eine Tätigkeit oder
Sache Subjekt ; vgl . 3 , 8 ; 22 , 48,
4 ; in anderer Bedeutung wird
occupare mehrfach wie an u . St.
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occupassent praesenti certamine oculos animosque, circumvecti
pars castra hostium, pars terga pugnantium invaderent, ipse Cn . 9
Fulvii similitudinem nominis, quia Cn. Fulvium praetorem biennio
ante in isdem devicerat locis , increpans, similem eventum pu¬
gnae fore adfirmabat. neque ea spes vana fuit ; nam cum commi - 10
nus acie et peditum certamine multi cecidissent Romanorum,starent tamen ordines signaque, equestris tumultus a tergo, simul 11
a castris clamor hostilis auditus sextam legionem , quae in se¬
cunda acie posita prior ab Numidis turbata est, quintam deinde
atque eos , qui ad prima signa erant, avertit, pars in fugam 12
effusi, pars in medio caesi, ubi et ipse Cn. Fulvius cum undecim
konstruiert ; s . 7 , 30, 17 ; Caes .
BG . 1 , 11 , 4 . — praesenti ] ‘be¬
reits stattfindend ’

. — terga * pug¬nantium *'
] s . 6,12,10 : ubi haerere

iam aciem eollato pede videris,tum terrorem equestremoccupatisalio labore infer invectusque or¬
dines pugnantium dissipa·, 42,
17 , 7 ; vgl . 26 , 46 , 4 ; in quod . .
intenti omnium non animi solum
fuere sed etiam oculi auresque
pugnantium spectantiumque et
adhortandum pugnantis .

9 . Cn . Fulvii . . *] ‘die Namens-
älmlichkeit des Fulvius ’ (mit dem
früher geschlagenen ;

‘ weil er
einen Cn . Fulvius usw.

’
) schmä¬

hend, sie mit Verachtung er¬
wähnend , d . h . den Fulvius we¬
gen seiner Namensähnlichkeit
herabsetzend’

. [Wßb . liest in
Cn . Fulvii und bemerkt : ‘ein¬
facher ist 1, 51 , 1 : haec Aricinus
in regem Romanum increpans·,
30, 20 , 7 ; 32 , 34, 3 : iocatus in
valetudinem oculorum Phaeneae ;
39 , 10, 2 . 51 , 12 : exsecratus . .
in caput regnumque Prusiae· , Tac.
Ann . 5, 7 : cum in Blaesum multa
foedaque incusavisset.]

10 . comminus] attributiv zu
ade ' im Nahekampf’

, erklärt
durch das folgende et peditum
certamine '

, s . 3, 1 , 3 ; nachdem
die Leichtbewaffneten das Ge¬
fecht eröffnet , sich aber bereits
zurückgezogen hatten . — ceci¬

dissent]* — starent ] standhielten ,‘feststanden ’
; s. 30, 3 , 8 ; vgl . 26,

2,13 . — ordines signaque] die Ma-
nipelund iher Fahnen ; dies estehen
im Gefechte hinter den Kämpfen¬
den und geraten erst in Unord¬
nung , wenn die Manipel selbst
zu wanken anfangen ; s . 14 , 7 ;29, 2 , 13 ; 30, 33, 1 . 34, 10 . —
equistris] s . 42, 2 : equester·, vgl .
29 , 35 , 7 .

11 . simul*] ist nicht gleich et,sondern hebt die Gleichzeitigkeit
hervor ; s . 39 , 33, 6 : de qua re
querente graviter Q. Caecilio et
simul Lacedaemoniis deploranti¬
bus . . — castris]* — sextam*] [die
Hss. haben sextam ante legionem ,ante , wie sonst erst bei Späteren,statt primum , dem folgenden
deinde entsprechend ; es würde,daprior folgt , an u . St. durchaus
nicht vermißt werden ; aber Liv.
hat sich ähnliche pleonastische
Ausdrücke gestattet ; s . 12 , 2 ;
21 , 20 , 8 ; 25 , 3, 10 ; 44, 5 , 12 .]
— atque eos, qui . .] ‘ und über¬
haupt die usw.

’
, die ala sinistra

und die velites. — ad prima
signa erant ] sind sonst die Ha-
staten ; s . 29 , 2 , 10 ; 37 , 39, 8 :
hastatorum prima signa,, dein
principum erant·, an u . St. ist es
die gesamte Truppenmasse, die
das erste Treffen bildet . — aver¬
tit ] absolut ; vgl 22 , 15 , 8.

12 . undecim] es wäre also nur
einer übrig geblieben.

1*



4 LIBER XXVII . CAP. 1 . 2 . a. n . c. 5U.

13 tribunis militum cecidit. Romanorum sociorumque quot caesa

in eo proelio milia sint , quis pro certo adfirmet , cum alibi tre -

deeim milia , alibi haud plus quam septem inveniam ? castris

14 praedaque victor potitur . Herdoneam quia et defecturam fuisse

ad Romanos comperit nec mansuram in fide , si inde absces¬

sisset , multitudine omni Metapontum ac Thurios traducta incen¬

dit ; occidit principes , qui cum Fulvio conloquia occulta habuisse

15 comperti sunt . Romani, qui ex tanta clade evaserant , diversis itine¬

ribus semermes ad Marcellum consulem in Samnium perfugerunt .

2 Marcellus nihil admodum tanta clade territus litteras Romam

ad senatum de duce atque exercitu ad Herdoneam amisso scribit ;
2 ceterum eundem se, qui post Cannensem pugnam ferocem victo¬

ria Hannibalem contuderit , ire
3 tiam , qua exultet , facturum , et

13 . sint ]* — pro certo ] s . zu
10 , 9 , 12 . — alibi*] vgb 26 , 49,
1 . Die hier geschilderte Schlacht
hat , wie Liv . selbst andeutet
(s. § 7 . 9) , mit der 25 , 20 , 6f . be¬
schriebenengroße Ähnlichkeit; der
Ort des Kampfes, die Veranlas¬
sung (s . § 6 : nuntios und 25 , 20,
6), der Name der Feldherren, ihre
Nachlässigkeit und Unfähigkeit
(s . § 5 ; 25 , 20, 6 . 7 und 25 ,
21 , 8), der Ausgang der Schlacht
und die Bestrafung der Heere
(s . 8 , 13 und 26 , 1 , 9) , sind gleich ;
ferner wird dem Fulvius Flaccus
als Prätor (s . 25 , 21 , 6) die
erste Legion gegeben , was sonst
nicht vorkommt, auch seine Ver¬
urteilung (s . 26 , 3 , 9 ) ist we¬
nigstens ungewöhnlich ; s Mms .
StR . 2 , 304 , 5 . Vielleicht haben
wir eine durch Quellenwechsel
veranlaßte Dublette vor uns.
Doch Liv . hält beide Treffen für
verschieden, während Appian nur
eine Niederlage eines Fulvius
kennt . — septem]* .

14 . defecturam fuisse] näml.
wenn er nicht gekommen wäre.
— omni] * — qui . . comperti sunt ]
vgl . 30, 39 , 7 ; dagegen 10 , 1, 3 ;
26 , 33 , 8 ; 42 , 38 , 2 : quem . .
favere . . conpertum erat .

15 . diversis itineribus . .] da-

adversus eum , brevem illi Jaeti-
Romae quidem cum luctus ingens

gegen Appian : οί λοιποί <f ft
rt χωιια προ τον στρατοπέδου
fii'aO'oot 'vTts αυτό τε διέσωσαν . .
καί τόν ' Αννίβαν έκώλνααν λαβεΧν
τό αιρατόπεδον . — semermes *]
vgl . zu 23 , 5 , 1 . — perfugerunt ]* .

2 . 1 . nihil admodum] nicht in
hohem Grade,

‘ nicht sonderlich'
;

vgl . 40, 59 , 2 . — litteras * Ro¬
mam]* — atque

'
]*.

2 . ceterum] geht auf amisso:
‘wenn auch dieses Heer verloren
sei, so werde er usw .’ — ferocem ]
enthält zugleich eine Einräu¬
mung , ist nicht bloßes Attribut ,
daher die Verbindung mit dem
nomen proprium nicht auffallend;
s . 1 . 46 , 6 ; zum Ausdrucke fero¬
cem victoria vgl . 25 , 39 , 9 ; 29 ,
9 , 5 ; 33 , 36 , 9 . — contuderit*]
vgl . 12 , 11 ; Enn . Ann. 418 : me
ferocem contudit·, Attius 174 ;
fero feroci contundendum im¬
periosi '

, Tibuli 3 6 , 13 : ille
ferocem contudit·, zum Perf . Konj.
contuderit vgl . zu 34 , 4 ; Kühn .
S . 220 — ire (jetzt , sogleich) . .
facturum ] vgl . 6 , 5 . — brevem . ,1
nachdrückliches Asyndeton ; vgl .
auch 25, 41 , 1 : Marcellus . . , qui
Hannibalem subnixum victoria
Cannensi ab Nola reppulisset . .;
26,51, 13 .

3 . et . . quidem] ohne folgendes
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ex praeterito , tum timor in futurum erat , consul ex Samnio in 4
Lucanos transgressus ad Numistronem in conspectu Hannibalis
loco plano , cum Poenus collem teneret , posuit castra , addidit et 5
aliam fidentis speciem , quod prior in aciem eduxit , nec detracta -
vit Hannibal , ut signa portis efferri vidit ; ita tamen aciem in¬
struxerunt , ut Poenus dextrum cornu in collem erigeret , Romani
sinistrum ad oppidum adplicarent . ab hora tertia cum ad noctem 6
pugnam extendissent fessaeque pugnando primae acies essent ■—
ab Romanis prima legio et dextra ala , ab Hannibale Hispani mi-

sed wie 2 , 2 , 9 ; 41 , 19 , 3 ; vgl .
18, 4 ;

‘zu Rom freilich entstand
. . aber der Konsuls ’ . . ; Plutarch :
και ταντα μέν ό Λίβιός φηαιν
άναγνοια &έντα τό γράμματα μή
της λύπης άφελεϊν , άλλ,ό τώ φόβοι
προο &εΖναι , των 'Ρωμαίων Μείζον
ηγουμένων τον γεγονότος τό κιι -
όννενόμενον , δοφ Φονλβίον κρείτ -
των ην Μάρκελλος , scheint den
von Liv . nur angedeuteten Ge¬
danken weiter ausgeführt zu ha¬
ben , so daß nicht timor maior
nach ihm zu lesen, sondern ingens
auch auf timor zu beziehen ist ;
vgl . 9 , 9, 13 : aut victoriam, . .
certam aut pacem ; 9 , 37 , 10 ; 26 ,
17 , 8 . — expraeterito . . in futu¬
rum 1 s . 30, 17 , 1 : et in praesens
laetitia et in futurum spe ; vgl.
10 , 45 , 12 : bellum ex aequo
erat .

4 . consul]* — in Lucanos ]* —
ad Numistronem ] ebenso Plutarch ;
Plin . 3 , 98 : mediterranei . . Lu¬
canorum . . Volcentani (s . Liv . 15,
1) , quibus Numestrani iunguntur ;
da Hannibal (s . § 11) nach Ve¬
nusia zieht , ist die Stadt wohl
an der Grenze Apuliens in Lu-
kanien zu suchen, nicht nach
anderen im Lande der Bruttier ,
südlich von Consentia.

5 . fidentis] ‘seiner Zuversicht ’;
s. zu 26 , 27 , 16 . — tarnen} un¬
geachtet dieser Zuversicht suchen
doch beide Feldherren Stütz¬
punkte und verlassen sich nicht
allein auf ihre Heere. Das rö¬
mische ist wie Kap . 1 aufgestellt ;

die Leichtbewaffneten eröffneten
das Gefecht. — adplicarent ]*.

6 . ab hora tertia . . ad noctem*]
ebenso Plutarch : άπό ώρας τρίτης
avui τεσόντες ήδη σκότους μόλις
διελ,ύ &ησαν ; doch können die
letzten Worte auch § 8 : nox . .
diremit pugnantis entsprechen,
während es bei Liv . auffallend
ist , daß die erste Schlachtreihe
9 — 10 Stunden , von 9— 7 oder
8 Uhr, im Sommer (s . 4 , 1 ) , im
Treffen gewesen, dieses bis zur
Nacht gedauert , ein zweites dann
noch begonnen haben und durch
die Nacht unterbrochen sein soll .
Wenn daher ad noctem richtig
[nicht etwa in ad nonam oder
ad octavam zu ändern] ist , so
kann es nur bedeuten :

‘bis gegen
die Nacht’ , so daß da ein neues
Treffen beginnt , wider Erwarten
noch sehr heftig wird , aber
wegen des Hereinbrechens der
Nacht, nicht wie das erste , in¬
folge der Gleichheit der Kräfte
auf beiden Seiten unentschieden
bleibt. —· ab Romanis (von Seiten
der Römer) prima . . acti] kön¬
nen nicht Nachsatz zu cum . .
essent sein, da sonst für die
primae acies keine Truppen
übrig blieben, indem alle römi¬
schen und punischen im Folgen¬
den aufgezählt werden. Sie
können nur als Parenthese (Ap¬
position) zu primae acies und als
nachträgliche Angabe der Trup¬
pen, aus denen diese bestanden
haben, betrachtet werden ; vgl . 22 ,
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lites et funditores Baliares , elephanti quoque commisso iam certa -
7 mine in proelium acti — , diu pugna neutro inclinata stetit , ut

primae legioni tertia , dextrae alae sinistra subiit , et apud hostis
8 integri a fessis pugnam accepere , novum atque atrox proelium

ex iam segni repente exarsit recentibus animis corporibusque ;
9 sed nox incerta victoria diremit pugnantis , postero die Romani

ab sole orto in multum diei stetere in acie ; ubi nemo hostium
adversus prodiit , spolia per otium legere et congestos in unum

10 Jocum cremavere suos , nocte insequenti Hannibal silentio movit
castra et in Apuliam abiit . Marcellus , ubi lux fugam hostium ape¬
ruit , sauciis cum praesidio modico Numistrone relictis praeposi¬
toque iis L . Furio Purpurione

10 , 2 ; 28 , 7 , 3 . — funditores*
Baliares }* — elephanti quoque ]
diese werden besonders erwähnt,
weil sie nicht eigentlich Bestand¬
teile der acies sind, acti ist als
Attribut oder elephanti . ■ acti
isunt , oder in bezug auf essent
vielleicht erant ) als besonderer
Satz zu nehmen. — diu . . stetit]
s . 8 , 38 , 10 ; 29, 2 , 15 . Die
Worte wiederholen zum Teil das
§ 6 : ab hora . . essent Gesagte,
aber mit dem neuen Momente :
neutro inclinata . [Dies würde
durch die hs . La . acti diu . . ver¬
dunkelt und im Folgenden pri¬
mae . . die Annahme eines harten
Asyndetons nötig werden, wenn
nicht eine vermittelnde Partikel
eingeschoben wird . Wßb . liest
{uhi) diu . ■ und bemerkt dazu :' Verbindungen wie cum . . post¬
quam, ubi u . ä. finden sich mehr¬
fach ; S. 7 , 23 , 6 ; 22 , 25 , 10 ;
25 , 15 , 15 ; cum . . accepissent,
ubi . . viderunt '

, 32 , 21 , 10 ; über
ubi bei länger dauernden Hand¬
lungen s . § ο ; 1 , 57 , 3 : ubi id
parum processit ; 2 , 6 , 7 : ubi . .,
deinde . . cognovit·, 9 , 3 , 8 ; 28 ,
14, 1 .1 — ut * primae . .] vgl . 38 ,
5 , 3 ; zum Gedanken vgl . 14 , 5f .

7 . dextrae alaes inistra ] die
Beibehaltung der Namen dextra
und sinistra , obgleich die alae
nicht auf den Flügeln , sondern

tribuno militum vestigiis institit

hintereinander stehen, zeigt , daß
sie nicht allein durch die Stel¬
lung der alae in der Schlacht
bedingt sind. — subiit\ ‘rückte
an deren Stelle’

; s . 28 , 13 , 8 .
8 . novum . .] das Asyndeton soll ,

wie auch repente zeigt , das Un¬
erwartete andeuten . [Sonst könnte
man novum tum oder inde ver¬
muten ; vgl . 1,6 .] — iam* segni}
s . zu 22 , 48, 1 . — corporibusque]*
— sed]* — incerta eictoria] ’bei . .,
so daß . . blieb’. Ebenso Plutarch ;
vgl . 9 , 25 , 6 ; dagegen Front .
2 , 2 , 6 : Hannibal apud Numi -
stronemcontra Marcellumpugna¬
turus cavas et praeruptas vias
obiecit a latere ; ipsaque loci na¬
tura pro munimentis ususclarissi¬
mum ducem vicit.

9 . in multum diei*] vgl . 21 ,
33 , 7 : in inmensum altitudinis ;
22 , 52 , 1 : ad multum diei ; zu
10 , 28 , 2 . — adversus] Adverb :
‘entgegenrückte ’

; s . 37 , 13 , 8 . —
otium] ohne die Sache zu be¬
eilen, da sie keine Störung fürch¬
ten ; s . 21 , 28, 4 . — legere ] s . zu
5 , 39, 1 .

10 . et]* — lux . . aperuit ]
s . 3 , 15, 8 ; lux deinde aperuit
bellum ducemque belli ; 26 , 17 ,
14 . — Numistrone]* — vestigiisin¬
stitit sequi] ‘eilte (begann) ihm
auf dem Fuße zu folgen’

; s . 46,
8 ; 25, 19, 7 ; zu 4 , 22, 4.
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sequi , ad Venusiam adeptus eum est . ibi per dies aliquot , cum 11
ab stationibus procursaretur , mixta equitum peditumque tumul¬
tuosa magis proelia quam magna et ferme omnia Romanis se¬
cunda fuerunt , inde per Apuliam ducti exercitus sine ullo me- 12
morando certamine , cum Hannibal nocte signa moveret , locum
insidiis quaerens , Marcellus nisi certa luee et explorato ante non
sequeretur

Capuae interim Flaccus dum bonis principum vendendis , 3
agro , qui publicatus fuerat , locando — locavit autem omnem fru-

11 . ad Venusiam] der Grund
der Züge Hannibals aus dem
Süden nach Herdonea, von da in
den Süden zurück und wieder
nach Norden (s . 1 , 14 . 2 , 4)
wird aus Liv/ Darstellung nicht
klar . — ab stationibus ] von den
Posten vor dem Lager , auf denen
in der Regel, besonders in der
Nähe des Feindes, größere Trup¬
penabteilungenstanden . — mixta ]
vgl . 28 , 33 , 14 : misceri ex genere
utroque proelium angustiae non
patiebantur· , 38 , 13 , 3 : pedites
mixtarum gentium . — magna *]
‘' bedeutende'

; vgl . 7 , 29,1 : maiora
. . bella, wie 3 , 61 , 12 ; 7 , 11 , 8 :
proeliis . . parvis .

8. Anordnungen in Capua
und für Tarent .

3. 1 . Flaccus] s . 26 , 28 , 6 . —
bonis vendendis] es sind die 26, 34
3 —6 . 11 für Staatsgut erklärten
Mobilieneiniger Klassen der kam-
panischen Bürger . — agro . .] da
nach 26 , 16 , 8 (vgl . 28 , 46 , 8)
nicht allein der Grundbesitz der
kampanischen Gemeinde, sondern
auch der Privaten zu römischem
Staatsland geworden war , so
kann qui publicatus fuerat nur
die Beschaffenheit des ganzen
ager Campanus, wofür auch das
folgende omnem spricht , nicht
eine Beschränkung

l soweit . . ge¬
worden war ’ bezeichnen. — lo¬
cando ] agrum locare bezeichnet
den Ertrag vom Acker, hier von
Staatsland , verpachten (genauer
agrum fruendum locare·, s . § 2 ;

11 , 8 ; 32,7,3 ) , die Nutznießung
des Ertrags , den der ager publi¬
cus dem Staate abwirft , die Ab¬
gaben, welche die diesen Be¬
nutzenden an den Staat zu ent¬
richten haben, die vectigalia , um
einen bestimmten Preis (gewöhn¬
lich an publicani) verpachten,
ursprünglich : verkaufen ; s . Fest .
S . 376 : fructus publicorum loco¬
rum venibant . Dies geschah
in der Regel durch die Censoren,
sehr selten, wie hier , durch den
Feldherrn , der das Land erobert
hat ; s . 11 , 8 ; Mms . StR . 2 , 421 .
429 . 431 ; 3 , 1112, 1 . Ebenso
findet sich der Ausdruck frumento
locare nur selten (vgl . 9 , 43 , 6) :
‘die Nutznießung des Ackers für
ein bestimmtes Quantum Getreide
verpachten ’

, da gewöhnlich eine
Geldsumme dafür gezahlt wurde.
Daß auch später der ager Cam¬
panus für Getreide verpachtet
war , deutet Cicero leg . agr . 2 ,
81 . 83 : hoc vectigali etiam belli
difficultates sustentantur an ;
ebenso , daß er wahrscheinlich in
kleinen Parzellen an einzelne
ärmere Plebejer verpachtet wurde
2,84 : totus . . ager Campanus coli¬
tur et possidetur a plebe, dann :
illi miseri nati in illis agris et
educati, glebis subigendis exerci¬
tati·, vgl . Liv . 26 , 16 , 7 : ut esset
(Capua) aliqua aratorum sedes·,
42 , 19 , 1 . Ob übrigens die Worte
locavit omnem frumento be¬
zeichnen sollen , daß schon Ful¬
vius diese Einrichtung getroffen
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mento — tempus terit , ne deesset materia in Campanos saeviendi ,
novum in occulto gliscens per indicium protractum est facinus .

2 milites aedificiis emotos, simul ut cum agro tecta urbis fruenda
locarentur , simul metuens , ne suum quoque exercitum sicut Han¬
nibalis nimia urbis amoenitas emolliret , in portis murisque sibi-

3 met ipsos tecta militariter coegerat aedificare , erant autem ple¬
raque ex cratibus aut tabulis facta , alia harundine texta , stra-

4 mento intecta omnia , velut de industria alimentis ignis , haec
noctis una hora ut omnia incenderent , centum septuaginta Cam-

hat , ist zu bezweifeln, da er ein
so schwieriges und umfangreiches
Geschäft wohl kaum in einem
Jahr hätte vollenden können, und
erst 11 , 8 die Censoren durch
einen Volksbeschluß ermächtigt
werden, den ager Campanus zu
verpachten. Die Verpachtung
des Fulvius könnte daher nur
eine vorläufige, eine auf kurze
Zeit odernureine partielle gewesen
sein , die der Censoren müßte sich
auf längere Zeit erstreckt haben
oder in weiterem Umfange aus¬
geführt worden sein . Die Ver¬
pachtung für Naturalien aber
hatte wohl anfangs ihren Grund
darin , daß die Abgaben von dem
Ertrage des Landes nicht sogleich
so geordnet werden konnten , daß
publicani sie hätten in Pacht
nehmen können, besonders da das
Land um Capua damals unbebaut
sein mußte . — ne deesset ] die
Absicht statt des Erfolges wie
im Deutschen ; s . 5 , 5 , 6 ; 7 , 27 ,
1 ; 26 , 41 , 8 . — gliscens] vgl . 2 ,
23 , 2 . — Campanos] nach dem
Folgenden die Bewohner von
Capua ; vgl. 28 , 46 , 5.

2 . simul ut . .
‘simul metuens]

vgl . 40 , 1 ; 3 , 33 , 5 ; 42 , 48 , 10 ;
zu 44 , 8 , 1 ; metuens ist nicht
ohne Härte auf Fulvius bezogen.
— tecta] auch diese sind römi¬
sches Staatsgut geworden ; s . 26 ,
16 , 8 . — fruenda locarentur]
s . § 1 ; sie werden für Geld zur
Benutzung , zum Bewohnen über¬
lassen (vermietet) ; s . Cic . leg.

agr . 2 , 88 : ut aratores . . urbis
domiciliis uterentur : idciro illa
aedificia non esse deleta. — sicut
Hannibalis '

] s . 23 , 18 , 5 ; indes
hat das Heer schon ein Jahr in
der Stadt gelegen , ohne daß eine
solche Befürchtung entstanden
wäre ; auch war die Stadt in
ihrer damaligen Lage wohl nicht
so gefährlich als früher . — in
portis murisque] vgl . 45 , 27 , δ ;‘ an, in der Nähe usw.

’ Die Grä¬
ben müßten also schon ausgefüllt
gewesen sein . — militariter ]

‘wie
es Soldaten zukommt’

; indes wird
gerade die im Folgenden be¬
schriebene Bauart als eine un¬
römische und unzweckmäßige
bezeichnet ; s . 30 , 3 , 8 f . ; 35 , 27 ,
3 ; der römische Soldat hatte im
Sommer Zelte (sub pellibus) , im
Winter Baracken ; s . 23 , 48 , 2 .

3 . omnia]* — velut de industria ]‘
gleichsam absichtlich (gewählt)

’;
die Verbindung mit alimentis ist
hart ; vgl . 22, 4 , 2 .

4 . ut incenderent* . . coniurave
rant ] vgl . 2,12 , 15 ; 4,45,1 : urbem
ut incenderent . . coniurarunt . —
centum] die Anwesenheit so vieler
Kampaner , wie hier und § 1 vor¬
ausgesetzt wird , ebenso die Atel-
laner § 7 nach dem 26 , 16 , 6 . 34,
7 Berichteten läßt sich vielleicht
daraus erklären, daß die an der
letzten St. bestimmte Frist noch
nicht abgelaufen ist ; s . 28 , 46,
6 . Dagegen ist es unklar , wie
die Blossier (s . zu 23 , 3 , 8) noch
in dem Besitze ihres Vermögens
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pani principibus fratribus Blossiis coniuraverant . indicio eius rei 5
ex familia Blossiorum facto , portis repente iussu proconsulis
clausis , cum ad arma signo dato milites concurrissent , comprehensi
omnes , qui in noxa erant , et quaestione acriter habita damnati
necatique ; indicibus libertas et aeris dena milia data . Nucerinos 6
et Acerranos , querentis , ubi habitarent non esse , Acerris ex
parte incensis , Nuceria deleta , Romam Fulvius ad senatum misit.
Acerranis permissum , ut aedificarent , quae incensa erant ; Nuce - 7
rini Atellam , quia id maluerant , Atellanis Calatiam migrare ius-
sis traducti .

Inter multas magnasque res , quae nunc secundae , nunc ad- 8
versae occupabant cogitationes hominum , ne Tarentinae quidem
arcis excidit memoria . M . Ogulnius et P . Aquilius in Etruriam 9
legati ad frumentum coemendum , quod Tarentum portaretur,
(denn das wird bei familia , Skla¬
ven, vorausgesetzt ) sein können,
wenn man nicht annimmt , daß
durch den Güterverkauf § 1 der
Beschluß 26, 34, 3 noch nicht
vollständig ausgeführt ist ; vgl.
auch Cic . leg . agr . 2, 90 : post
Q . Fulvium , Q . Fabium consules,
quibus consulibus Capua . . capta
est, nihil est in illa urbe contra
hanc rem publicam . . cogita¬
tum .

5 . in noxa] vgl . 32 , 26 , 16 . —
acriter ] mit Anwendung der Tor¬
tur ; vgl . 16 , 16 . — damnati ] wie
26 , 15 , 7 . 16 , 1 . — libertas] s.
26, 27 , 9 ; auch das an dieser
Stelle Erzählte hat mit dem an
u . St . berichteten Faktum manche
Ähnlichkeit .

6 . Nucerinos] sie haben sich
nach der Eroberung ihrer Stadt
(s . 23, 15 , 3) in die kampanischen
Städte zerstreut , ebenso die Acer-
raner (s . 23 , 17, 6 ), die jedoch
nach 23 , 19, 4 wieder in Acerrae
sind ; auch sieht man den Grund
der Klage und der Erlaubnis ut
aedificarent . . nicht , da sie als
Verbündete Roms ihre Städte
hätten wieder aufbauen können ;
anders ist das 23 , 31 , 11 berührte
Verhältnis .

7 . maluerant ] sie hatten er¬

klärt , daß sie vorzögen. — Nuce¬
rini ..Atellan 1 Atella kam durch
die Übersiedelung der treu ge¬bliebenen Nuceriner in ein an¬
deres Verhältnis zu Rom , als 26 ,34, 8 bestimmt war . Etwas an¬
ders berichtet App . 49 :

‘Αννίβας
. . Ατελλαίον s ηεταίκιζεν έε θον -
ρίον S. . . χαί Ρω/ιαΐοι τovS ix
Νονχερίαι ίκπεσόντας iv ‘Ατέΐ '/.r
μετιάχιζον , ebenso Zonar . 9 , 6 .
Auch Nuceria wurde wieder auf-
gebaut ; s . Cic . Balb . 28. — Ca¬
latiam ]* — traducti ] wahrschein¬
lich erhielten sie auch den ager
Atellanus zum Besitz.

8 . multas magnasque] s . 2 , 19 ,
6 . — nunc . . nunc] s . 39, 4 ;
zu 23 , 15 , 7 . — secundae] in
Spanien ; adversae·, s . Kap. 1 ;
beide Adjektive sind in den Ne¬
bensatz gezogen, um sie näher
mit occupabant zu verbinden und
um nicht die Attribute zu häu¬
fen ; vgl . 9 , 17 , 2 ; 35, 1 , 1 ;

' die
. . beschäftigten , da sie . . waren’.
— occupabant*] s . 1 , 8 ; 4 , 57 , 1 :
haec contentio . . occupaverat
cogitationes hominum u . a. —
ne . . quidem]

' doch nicht’.
9. Ogulnius] * — Etruriam *]

s . 28 , 45, 15 . 17 ; vgl . 4 , 13 , 2 . —
legati] unter öffentlicherAutori¬
tät {publica cura 4 , 13 , 2). —
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profecti , et milie milites de exercitu urbano , par numerus Romano -

rum sociorumque , eodem in praesidium cum frumento missi.
4 Iam aestas in exitu erat , comitiorumque consularium in¬

stabat tempus , sed litterae Marcelli, negantis e re publica esse
vestigium abscedi ab Hannibale , cui cedenti certamenque ab-

2 nuenti gravis ipse instaret , curam iniecerant , ne aut consulem
Marcellum tum maxime res agentem a bello avocarent , aut in

3 annum consules deessent . optimum visum est, quamquam extra
4 Italiam esset, Valerium potius consulem ex Sicilia revocari , ad

eum litterae iussu senatus ab L . Manlio praetore urbano missae
cum litteris consulis M . Marcelli, ut ex iis nosceret , quae causa
patribus eum potius quam collegam revocandi ex provincia esset.

coemendum ]* — Romanorum*
sociorumque ] [da der exercitus
urbanus aus römischen Bürgern
bestand, so glaubt Wßb., daß die
La. Romanorum sociorumque
nicht richtig sei .] — in praesi¬
dium} — ut esset praesidium ,
nicht lokal ; s . 28 , 28 , 2 : Re¬
gium . . in praesidium missa'
legio·, 29 , 19 , 9 ; 31 , 16 , 7 . 31 , 6 ;
ebenso ad praesidium 21 , 60 , 5 .

4, Verhandlungen in
Rom .

4. 1 . aestas in exitu erat ] auch
wenn damals die Iden des März
wegen der Unsicherheit des Ka¬
lenders viel früher fielen (s . 21,
53 , 6 ) als nach dem geordneten,
so müßten doch , da Liv . von
aestas spricht , die Wahlen un¬
gewöhnlich zeitig vorgenommen
worden sein ; s . 24 , 7 , 11 . 43,
5 u . a . Indes stimmt die An¬
gabe nicht zu 26, 40 , 1 : Laevi¬
nus consul iam magna parte
anni circumacta in Siciliam . .
cum venisset . Da nun Laevinus
noch vieles ausführt und anord¬
net , so mußte der Sommer längst
vorüber sein , als er das Schrei¬
ben des Prätors (s . § 4) erhielt .
Daß aber Liv . nicht etwa iam
annus (vgl . 39 , 23 , 1) schrieb,
zeigt § 11 . — in exitu erat ] vgl.
44, 17 , 1 . — comitiorum . . tem¬
pus] s . 24, 7 , 11 ; Mms . StR. 1 ,

564 . — Marcelli] an den man
sich zuerst gewandt hatte . —
vestigium] einen Fußtritt ,

‘ eine
Fußlange ; vgl . Cic . Dei. 42 :
negat se pedem discessisse· , viel¬
leicht auch mit Andeutung der
Zeit , wie Cic . Pis . 21 : eodem
loci vestigio et temporis·, die
Konstruktion ist wie 21 , 54 , 8 :
quidquid . . adpropinquabant . —
cui* cedenti . .] den er mit über¬
legener Kraft bedränge und also
entschiedene Vorteile erwarten
dürfe. — abnuenti ]* — gravis]
‘mit Nachdruck’

; vgl . 42 , 59 , 4.
— ipse]* .

2 . res agentem] s . 1 , 47 , 8 :
agendae rei tempus visum est ;
wie res gerere hier von der
Kriegsführung gebraucht ; vgl .
29 , 4 , 8 . — in annum ] für das
nächste Jahr ; s . 23, 24 , 5 .

3 . optimum visum est . . po¬
tius] ^ es schien das Beste, man
beschloß lieber . . als’

, d . h . den
Valerius , nicht den Marcellus zu
rufen ; s . 35 , 6 , 6 ; ähnlich wenn
potius nach malle, praeoptare u. a.
eintritt ; Plutarch : έδοξε rfi ßovlfj
μάλλον ix Σικελίας τόν έτερον
ά,πάγειν δπατον ή Μάρκελλον
Αννίβα οννηρτημένον χινεΐν .

4 . urbano]* — quam collegam]
der unter anderen Verhältnissen
hätte berufen werden müssen.
Der Vorgang zeigt , welche
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Eo fere tempore legati ab rege Syphace Romam venerunt , 5
quae is prospera proelia cum Carthaginiensibus fecisset, me¬
morantes . regem nec inimiciorem ulli populo quam Carthagi - 6
niensi nec amiciorem quam Romano esse adfirmabant ; misisse
eum antea legatos in Hispaniam ad Cn . et P . Cornelios impera¬
tores Romanos ; nunc ab ipso velut fonte petere Romanam ami¬
citiam voluisse , senatus non legatis modo benigne respondit , sed 7
et ipse legatos cum donis ad regem misit L . Genucium , P . Poe¬
telium , P . Popillium . dona tulere togam et tunicam purpuream , 8
sellam eburneam , pateram ex quinque pondo auri factam , pro - 9
tinus et alios Africae regulos iussi adire , iis quoque quae daren -

Schwierigkeiten die Ungewißheit ,
welcher der Konsuln die Wahl
au leiten habe , herbeiführen
konnte , weshalb später die 35,
20 , 2 erwähnte Einrichtung ge¬
troffen wurde.

5 . ab rege Syphace] attributiv ;
s . 9 , 20, 1 ; 44 , 14 , 5 . 19 , 6 u . a.
— quae is]* — cum]* — memo¬
rantes ]

'mit der Meldung’
, oder'und meldeten’

; s . 28, 23, 6 ; vgl.
21 , 9 , 2 ; die erwähnten Taten
des Königs sind, da § 6 die Sci-
pionen erwähnt werden , wohl die
24,48 , 12 ff . berichteten , obgleich
die Gesandtschaft dann ziemlich
sf>ät nach Rom gekommen wäre.

6 . nee . . nec . . adfirmabant ]
weil eine Behauptung aufgestellt ,
nicht abgewiesen werden soll
(negare nec . . nec) ·

, s . 3 , 12 , 3 :
adfirmabat neque . . neque·, 6 ,
37 , 2 ; vgl . 9 , 8 , 14 ; 21 , 9 , 3 ;
23, 23 , 1 ; 37 , 19 , 1 . — Bomano]*
— in * Hispaniam ] [zwar fehlt
im P in , und Küstenländer stehen
bisweilen ohne Präposition im
Akkusativ (s . 30, 24 , 1 ; zu 10 ,
37 , 1 ; Cic . Pomp . 34 ), aber Liv.
sagt sonst immer in Hispaniam .]
— Cn .]* — imperatores Ro¬
manos] dies ist P . Scipio als
Prokonsul ; s . 22 , 22 , 1 ; doch
wird auch Gn . Scipio hier wie
25, 32 , 1 ; 26 , 2, 5 wohl weniger
genau , da er nach 21 , 32 , 3 . 40,
3 nur Legat und Stellvertreter

seines Bruders war , von Liv.
imperator genannt ; vgl . Mms .
StR . 2 , 633. — velut] vgl . zu
18 , 5 . — Romanam amicitiam ]
s . 25, 34, 2 : quem . . darum
potentemque Romana fecit ami¬
citia·, 35, 12 , 9 ; daß ein förm¬
liches Bündnis geschlossen wor¬
den sei , wird nicht erwähnt und
28 Kap . 17 f . nicht vorausgesetzt

7 . et* ipse]
'auch seiner¬

seits’
, bezieht sich nur auf lega¬

tos misit . — Poetelium]* — P .
Popillium ] ist schwerlich der 40,
43, 1 erwähnte ; auch die beiden
anderen sind nicht weiter be¬
kannt .

8 . purpuream ] gehört auch zu
togam·, s . § 10 ; in Rom selbst
wurde , außer von Magistraten
beim Triumph und bei anderen
festlichen Aufzügen, erst von
Caesar eine purpurne Toga ge¬
tragen ; s . Cic . Phil . 2 , 85 ; Becker,
Gallus 3 , 213 . — sellam ebur¬
neam] ist eine sella curulis, die
schon früh von Elfenbein war
(vgl. 5 , 41 , 2) und mehrfach als
Geschenk an Könige geschickt
wird ; s . 30, 15 , 11 ; 31 , 11 , 12 . —
pateram ]* — auri ]*.

9 . protinus ]
‘von da aus so¬

gleich’
; s . 21 , 9 , 4 u . a . ; oder

wie 28, 13 , 4 ; zu 29 , 11 , 5 . —
regulos] unter den Numidern,
Libyern , Mauren gab es viele
kleine Volksstämme (s . App . Lib.
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10 tur , portata , togae praetextae et terna pondo paterae aureae , et
Alexandream ad Ptolomaeum et Cleopatram reges M . Atilius , M’.
Acilius legati ad commemorandam renovandamque amicitiam
missi ; dona tulere , regi togam et tunicam purpuream cum sella
eburnea , reginae pallam pictam cum amiculo purpureo .

11 Multa ea aestate , qua haec facta sunt , ex propinquis urbibus
agrisque nuntiata sunt prodigia : Tusculi agnum cum ubere lac¬
tenti natum , Iovis aedis culmen fulmine ictum ac prope omni

12 tecto nudatum ; isdem ferme diebus Anagniae terram ante portam
ictam diem ac noctem sine ullo ignis alimento arsisse, et avis ad

33) , deren Häuptlinge gewonnen
werdensollen ; vgl . 21 , 29 , 6 ; 28,17,
4 ; 29,4 , 4 ; zu5,38,3. — portata *] s .
37 , 12 ; von den Gesandten, wie
vor- und nachher tulere, während
quae darentur dem Substantiv
dona entspricht . — ternapondo ]
‘ je drei Pfund '

; pondo, wie § 8
ex pondo , indeclinabel; nur
wenn das Gewicht ein Pfund
oder ein Bruchteil des Pfundes
ist , steht pondo — ‘ an Gewicht’
gewöhnlich (vgl . Gell . 4 , 8 , 7)
in Verbindung mit libra·, s . 3 ,
29 , 3 ; 4 , 20 , 4 ; 26 , 47 , 7 u . a .
An u . St. steht das Gewicht vor
dem gewogenen Gegenstände wie
36 , 85 , 12 , sonst als Apposition
nach diesem; vgl . 43 , 6 , 6 : coro¬
nam auream quinquaginta pon¬
do·, 39, 5 , 14 . 7 , 1 ; 44 , 14 , 2 .

10 . Alexandreani]* — Ptolo¬
maeum] s . 24, 26 , 1 ; es ist
der bereits 23 , 10 , 11 er¬
wähnte Ptolemaeus IV . Philo¬
pator oder Tryphon (221—204 ).
— Cleopatram*] hier wahrschein¬
lich als allgemeiner Name der
ägyptischen Königinnen ; nach
Münzen und Pol . 5 , 83 ; 15 , 25
hieß sie Arsinoe. — reges] s . 1 , 39,
2 ; 44 , 19, 6 . 11 ; vgl . Tac. Ann.
2 , 3 : liberis eius . , sociatis more
externo (im Oriente) in matri¬
monium regnumque. — Atilius ]
s . 26 , 33,6. — M ’

.*Acilius] s . 25, 2 .
— commemorandam] ‘ ins Ge¬
dächtnis zurückrufen’

; vgl . Tac.
Ann . 2 , 58 : miserat amicitiam

ac foedus memoraturos ; ebd . 4,
46 . Das Bündnis war mit Ptole¬
maeus II . Philadelphus geschlos¬
sen worden ; s . Per . XIV. Übri¬
gens gibt Pol . 9 , 45 als Grund
der Gesandtschaft an : oiPiouaXoi
πρεοβεντάι έ 'ξαπέατεΰαν πρ0 £
11 ιο/ .ίπ αίαν , βονλόμενοι οίτψ
χορηγη &ήναι διά τύ μεγάλην
είναι τιαρ avroZs σπάνιν ] Vgl.
Liv . 3 , 9 . — dona] wie § 8 ; 5 ,
28 , 5 ; 31 , 11 , 11 u . a. ; dagegen
30 , 17 , 13 : munera . — pallam ]
ist hier wohl ein Gewand zum
Anziehen, eine faltenreiche obere
Tunica ; amiculum : ein Über¬
wurf , Mantel; s . Paulus Diae. S . 28 :
amiculum genus est vestimenty
a circumiectu dictum ; Becker,
Gallus 3 , 186 .

11 . m ]* — lactenti] hier ‘voll
Milch’

, wie sonst lactans ; ge¬
wöhnlich heißt es ‘saugend’

; 22 ,
1, 15 : hostiae lactentes. — Iovis
aedis] auchin Tusculum; s . Macrob .
1, 12 , 17 : apud quos (Tusculanos)
nunc quoque vocatur deus Maius,
qui est Iuppiter . — omni tecto
nudatum *] auf culmen, nicht wie
man erwartet , auf aedis bezogen ,
ist wohl das an dem Giebel sich
anschließende Dach ; vgl . 40 , 2 , 3 .

12 . terrain * . . arsisse] vielleicht
war durch Einschlagen des Blitzes
ein Erdbrand entstanden ; s . Plin .
2 , 240 : reperitur apud auctores
subiectis Ariciae arvis, si carbo
deciderit, ardere terram . . — diem
ac noctem ] wie § 14 ; 22 , 1 , 20 .
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Compitum Anagninum in luco Dianae nidos in arboribus reli¬
quisse ; Tarracinae in mari haud procul portu angues magnitu - 13
dinis mirae lascivientium piscium modo exultasse ; Tarquiniis 14
porcum cum ore humano genitum , et in agro Capenate ad lucum
Feroniae quattuor signa sanguine multo diem ac noctem sudasse ,
haec prodigia hostiis maioribus procurata decreto pontificum ; et 15
supplicatio in diem unum Romae ad omnia pulvinaria , alterum
in Capenati agro ad Feroniae lucum indicta .

M. Valerius consul litteris excitus provincia exercituque 5
mandato L . Cincio praetori , M . Valerio Messalla praefecto classis
cum parte navium in Africam praedatum simul speculatumque ,
quae populus Carthaginiensis ageret pararetque , misso, ipse de- 2
cem navibus Romam profectus

— avis * ad]* — Compitum Ana¬
gninum ] der Ort lag in der Nähe
von Anagnia , wo sich die via
Lavicana und Latina vereinigen,
j . Osteria della Fontana ; s . Prel¬
ler RM . 278.

13 . in mari ]* .
14 . cum ore] vgl . § 11 ; 11 , 5 :

cum elephanti capite puerum ; 30,
2 , 11 : eculeus . . cum quinque
pedibus natus '

, 32 , 9 , 3 u . a . —
Capenate* ] vgl . § 15 — lucum]
s . 26 , 11 , 8f . ; ebenso zu Anxur ;
Verg . Aen . 7 , 800 : et viridi
gaudens Feronia luco . — signa . .]
s . 22 , 1 , 12. — diem ac noctem]
vgl . zu § 12 .

15 . hostiis maioribus] mit Rin¬
dern oder erwachsenen Tieren ,
nicht lactentes·, s . Cic . Leg . 2 ,
29 . — decreto pontificum] nach
den Pontifikalbüohern , in denen
die Sühnungsmittel der prodigia
enthalten waren . Doch wird das
decretum der pontifices selten er¬
wähnt ; gewöhnlich ordnet der
Senat die Supplikationen an,
vielleicht oft nach einem Gut¬
achten der Priester oder der de¬
cemviri sacris faciendis (bisweilen
dei haruspices·, s . 24 , 10 , 12 ; 32 , 1 ,
14 ), wenn dies auch nicht be¬
richtet ist . — in* diem unum *]
vgl . zu 23 , 4 . — ad omnia pul¬
vinaria ] s . 11 , 6 ; 30 , 21 , 10 u . a.,

cum prospere pervenisset , sena-

d. h . zu den Tempeln aller der
Götter , die ein pulvinar haben ;
s . 22 , 10 , 9 ; 24, 10, 13 : suppli¬
catio omnibus deis, quorum pul¬
vinaria Romae essent, indicta est ;
42 , 30 , 8 : cum circa omnia fana ,
in quibus lectisternium maiorem
partem anni esse solet, maioribus
hostiis immolassent . Liv . sagt
gewöhnlich indicta est in unum
diem, in biduum usw. ; per tridu¬
um decreta 40, 28, 9 ; verschieden
von u . St . ist 38 , 36 , 4 ; suppli¬
catio triduum . . imperata Fuit ;
41, 28 , 1 . — Capenati]* — Fe¬
roniae ] ist hier wohl nicht die
Göttin der Freigelasssenen (s . 22,
I , 18 ) , sondern als luno Feronia
die Nationalgottheit der umwoh¬
nenden Völker ; s . 1 , 30 , 5 ; 26,
II , 8 ; vgl . Marq . 4 , 54 . 56 ; Preller
RM . 377.

5 .- 6 . Magistrats wählen in
Rom ; Pläne der Punier .
Plut . Marc . 24.

5 . 1 . L * Cincio ] s . 26, 28, 3 .
— praefecto classis] s . 26, 48, 7 .
— praedatum simul speculatum¬
que*] s . 28 , 39, 13 . — populus
Carthaginiansis ] der Staat über¬
haupt ; s . 1 , 24 , 5 : populi Ro¬
mani .

2 . profectus] dient , wie oft,
nur zur Veranschaulichung ; s . 42 ,
10 ; 22 , 30 , 1 ; 24 , 41 , 9 . — per-
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3 tum extemplo habuit , ubi de suis rebus gestis commemoravit :
cum annos prope sexaginta in Sicilia terra marique magnis saepe
cladibus bellatum esset, se eam provinciam confecisse ; neminem

4 Carthaginiensem in Sicilia esse ; neminem Siculum , qui fugati
metu inde afuerint , non esse ; omnis in urbes , in agros suos

5 reductos arare , serere ; desertam recoli tandem terram , frugiferam
ipsis cultoribus populoque Romano pace ac bello fidissimum

6 annonae subsidium , exin Muttine et, si quorum aliorum merita
erga populum Romanum erant , in senatum introductis , honores

7 omnibus ad exsolvendam fidem consulis habiti . Muttines etiam civis

venisset *} es kann an u . St. leicht
Romam wiederholt werden. —
de . . commemoravit] vgl . 33 , 3 ,
12 : multa iam saepe memorata
de maiorum virtutibus .

3 . ubi* . .} vgl . 29 , 22 , 11 ; 30 ,
40, 2 . — prope sexaginta } seit
264 v . Chr . — in Sicilia] bedeutet
in bezog auf marique nur :

'bei ,
um Sicilien ’

. — magnis]*—provin¬
ciam confecisse ] der regelmäßige
Ausdruck für die Vollendung des
einem Feldherrn gegebenen Auf¬
trages , die Beendigung eines Krie¬
ges , die Unterwerfung eines Vol¬
kes ; s . 26 , 21 , 2 ; 28 , 24 , 7 ; 41 , 12 ,
3 ; zu 37 , 2 , 5 . — neminem . .
esse] s . 28 , 38 , 3 ; 41 , 16 , 9. —
in Sicilia}* — esse}*.

4 . neminem . . non esse*] näml.
in Sicilia ■. alle wären wieder auf
der Insel ; s . jedoch 35 , 4 . —
omnis]* — urbes . . agros*] die
Bewohner der Städte und die
Bauern in Dörfern und Weilern ;
obgleich in die Kommunalver¬
bände der Städte auch die agri
gehören, und die Besitzer die¬
ser wohl meist in den Städten
wohnten ; s . 26 , 21 , 17 . Wie
Laevinus die Verhältnisse geord¬
net hat , ist weder hier noch 26
Kap. 40 angegeben ; doch ist es
wahrscheinlich, daß er die frü¬
heren Bestimmungen der lex Hie¬
ronica hergestellt und dem Ver¬
hältnis der einzelnen Staaten zu
Rom angepaßt hat . — arare ]

‘ trieben Ackerbau’
; s . 8 , 18 ; Cic.

Verr . 3, 11 ; anders Liv . 43 , 6 , 3.
— serere]*.

5 . recoli* tandem]* — populo ]*
— fidissimmu] auf das man sich
verlassen könne ; s . 26 , 14 , 16 .

6 . exin*] die Form findet sichhei
Liv. nur hier , = exinde. — in¬
troductis . . omnibus] um jenes
als besonderes Moment zu be¬
zeichnen und omnibus hervorzu¬
heben ; s . 1 , 28 , 10 . — honores}
umfaßt auch die von Laevinus ge¬
machten Versprechungen (ver¬
sprochene Belohnungen) . — fidem
consulis*] s . 2 , 27 , 1 ; 3 , 19 , 1 . (Der
P hat fidem a consule; vgl.
Cic . Farn. 15 , 4 , 13 : hoc nescio
quid gratulationis et honoris a
senatu , indem die zu denkende
Tätigkeit nur durch das präpo-
sitionale Verhältnis angedeutet
(s . 1 , 21 , 3 ; 28 , 15 , 4 ; 32 , 23 , 9) ,und etwa datam zu denken ist ;
ein Mißverständnis wäre wohl
ebensowenig zu befürchten als
3 , 13, . 10 . 60 , 8 . 8 ; 12 , 17 u . a .J

7 . Muttines ] s . 26 , 40 , 3 . —
civis Romanus] wie 26 , 21 , 11 , wo
jedoch das Plebiscit übergangen
ist , sowie das , übrigens nicht not¬
wendige, Senatskonsult ; zur Sache
s . Ascon . in Pison. § 52 : Varro
quoque in libro III de vita populi
Romani , quo loco refert , quam
gratus fuerit erga bene meritos,
dicit, Muttini . . . civitatem Ro¬
manam datam et pecuniam ex
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Romanus factus rogatione ab tribunis plebis ex auctoritate patrum
ad plebem lata .

Dum haec Romae geruntur , M. Valerius quinquaginta navi - 8
bus cum ante lucem ad Africam accessisset, inproviso in agrum
Vticensem escensionem fecit ; eumque late depopulatus multis 9
mortalibus cum alia omnis generis praeda captis ad naves rediit
atque in Siciliam tramisit , tertio decumo die, quam profectus inde
erat , Lilybaeum revectus , ex captivis quaestione habita haec com- 10
perta consulique Laevino omnia ordine perscripta , ut sciret , quo
in statu Africae res essent : quinque milia Numidarum cum Masi- 11
nissa , Galae filio , acerrimo iuvene , Carthagine esse, et alios per
totam Africam milites mercede conduci , qui in Hispaniam ad
Hasdrubalem traicerentur , ut is quam maximo exercitu primo 12
quoque tempore in Italiam transgressus iungeret se Hannibali ;
in eo positam victoriam credere Carthaginienses ; classem prae - 13
terea ingentem apparari ad Siciliam repetendam , eamque se cre¬
dere brevi traiecturam . haec recitata a consule ita movere sena - 14

aerario·, Lange 2 , 636. — tribu¬
nis] * .

8 . escensionem * fecit] s . 8 , 17 ,
9 ; 27 , 29 , 7 ; 28 , 8 , 8 ; 87 , 17 , 3 :
escensionem ad Iasum fecerunt .

9 . eumque]* — rediit ]* — at¬
que]* — erat *] [läßt der P aus,
es kann aber der Deutlichkeit
wegen Mer nicht wohl fehlen, wie
22 , 20 , 6 u . a. , obgleich Liv . nicht
selten auch in Nebensätzen, z . B .
nach dem pronomen relativum (s .
12 , 2 ), nach donec (s . 6 , 31,4 ; 9 ,
46 , 14 ; 10, 1 , 5) , bisweilen nach
postquam (s . 10 , 29,8 ; vgl . 21,15,3:
octavo mense quam coeptum; Sali.
Jug . 79 , 4) , nach cum (s . 29, 10 ,
1 ), selbst im Haupt - und Neben¬
sätze (s . 10 , 1 , 5 . 17 , 9 : miles
ingenti praeda potitus , quam . .
coactus; Ferentimum inde . . duc¬
tus·, s . zu 35 , 10 , 5) die soge¬
nannte Kopula nicht hinzusetzt .]

10 . quaestione habita ] s . 3 , 5 .
— ordine] s . 24 , 24 , 6 . — Afri¬
cae]*.

11 . cum Masinissa ] ‘unter Ma¬
sinissa’

; zur Sache s . 24, 49, 4 ;
25 , 34 , 1 . — Galae*] auch bei Si¬

lius 15 , 464 ist der Name eines
punischen Soldaten Gala überlie¬
fert ; auf einer Inschrift Gaila -,
s . Ditt . Syll .2 305 . — mercede
conduci* ] bei anderen Karthago
nicht unterworfenen , sondern nur
verbündeten oder freien Völkern,
nicht allein Nnmidern, die nur
einen Teil des nördlichen Afrika,
von dem jedoch besonders die
Rede ist , da totam nicht betont
werden darf, bewohnen, sondern
auch Mauren ; vgl . 29, 4, 2 . — in
Hispaniam . .] nicht unmittelbar
zu Hannibal , sondern durch Gal¬
lien, um nachdem Kriegsplane der
Punier Rom von zwei Seiten an¬
zugreifen , der jedoch seit 23 , 27 ,
9 (vgl . 25 , 32 , 2 ) nicht erwähnt
ist .

12 . in eo . . ] auf der Vereini¬
gung beider Feldherren, welche
die Besiegung der entgegenste¬
henden Heere voraussetzt.

13 . apparari ]* — repetendam]
‘wiederzugewinnen’. Der Verlust
der Insel und Neukarthagos schei¬
nen die größeren Anstrengungen
veranlaßt zu haben.

14 . consuli* censerent]* — dic-
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tum , ut non expectanda comitia consuli censerent , sed dictatore
comitiorum habendorum causa dicto extemplo in provinciam

15 redeundum , illa disceptatio tenebat , quod consul in Sicilia se
M . Valerium Messallam, qui tum classi praeesset , dictatorem dic¬
turum esse aiebat , patres extra Romanum agrum — eum autem

16 Italia terminari — negabant dictatorem diei posse . M . Lucre¬
tius tribunus plebis cum de ea re consuleret , ita decrevit senatus ,
ut consul, priusquam ab urbe discederet , populum rogaret , quem
dictatorem dici placeret , eumque , quem populus iussisset , dice¬
ret dictatorem ; si consul noluisset , praetor populum rogaret ; si

17 ne is quidem vellet , tum tribuni ad plebem ferrent , eum consul
se populum rogaturum negasset ,

tatore* . . dicto*] da die Komi-
tien erst vorher angesagt werden
mußten, hätte darüber längere
Zeit vergehen können.

15 . illa] ‘darüber’
, geht auf das

Folgende, wie § 10 : haec . — tene¬
bat ] ‘hielt an’ (s . 25 , 15 , 16 ) und
hielt so die Ausführung der Sache
auf ; s . 11 , 9 . — quod ]* — in Sicilia]
gehört zu dicturum . — tum ]* —
Romanum agrum ] im engeren
Sinne das ursprüngliche römische
Gebiet, das Weichbild der Stadt ;
im weiteren alles Land innerhalb
der GrenzenItaliens (s . Mms . RG.
1 , 547), das Eigentum des römi¬
schen Volkes war ; vgl . 7, 21 , 9 ;
27 , 29 , 5 ; Becker 1 , 85 . — Italia *
terminari ] .es werde durch Italien
begrenzt , über die Grenzen Ita¬
liens hinaus gebe es keinen ager
Romanus ; s . Mms . StR. 2 , 144 ;
Lange 2 , 119 . Der ager Ro¬
manus stand bis in die Kaiserzeit
den Provinzen gegenüber und
hatte besondere Rechte ; wahr¬
scheinlich konnte nur auf ihm die
Inauguration vorgenommen wer¬
den ; s . Mms . StR. 1 , 101 , 2 .

16 . consuleret] die Volkstribu¬
nen haben schon seit längererZeit das Recht erlangt , den Senat
zu berufen und die Beratungen
zu leiten ; s . 22 , 61 , 7 . — ut con¬
sul . .] die Forderung widerstritt
sowohl der lex de dictatore cre-

quod suae potestatis esset , prae -

ando als dem Herkommen, Vale¬
rius war also berechtigt , sie zu¬
rückzuweisen ; 22, 8 , 6 war der
Fall ein anderer, der Konsul ab¬
wesend. — quem . . placeret ] das
Volk soll nicht selbst den Dik-

. tator wählen, sondern nur , wie
es früher oft vom Senat geschehen
ist , den bezeichnen, welcher von
dem Konsulernannt werden soll , es
soll also wenigstens die Form des
Gesetzes gewahrt werden, wie es
wahrscheinlich schon 22 , 8 , 6 ge¬
schehenwar . — populum rogaret
. . ad plebem ferrent ] da populus
und plebs sich hier schroff gegen-
Ubergestellt werden , ist wohl
der Sinn, daß der Konsul oder
Prätor die Centuriat - , die Tribunen
die Tributkomitien befragen sol¬
len ; daher auchpopulus iussisset,
aber § 17 : plebes scivit. — dice¬
ret ]* — praetor populum rogaret ]
dieser wird also für ebenso kom¬
petent erklärt , die Wahl zu leiten,
wie der Konsul, der aber durch
seinen Einspruch jenen hindert ,der Aufforderung nachzukommen,
während 22 , 8 , 6 diese nicht hatte
erhoben werden können. Sonst
beruft der Prätor solche Komitien
nicht , wenn ein Konsul anwesend
ist ; vgl . 25 , 7 , 5 ; Mms . StR . 2 ,
139 , 3 . — tum]* ■— tribuni ] nur
einer von diesen ; s . Lange 2 , 499 .

17 . suae potestatis esset ] nach
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toremque vetuisset rogare , tribuni plebis rogarunt , plebesque sci¬
vit , ut Q. Fulvius , qui tum ad Capuam erat , dictator diceretur ,sed quo die id plebis concilium futurum erat , consul clam nocte 18
in Siciliam abiit ; destitutique patres litteras ad M . Claudium mit¬
tendas censuerunt , ut desertae ab conlega rei publicae subveni¬
ret diceretque , quem populus iussisset, dictatorem , ita a M. Clau- 19
dio consule Q . Fulvius dictator dictus , et ex eodem plebis scito
ab Q . Fulvio dictatore P . Licinius Crassus pontifex maximus
magister equitum dictus.

Dictator postquam Romam venit , C. Sempronium Blaesum 6
legatum , quem ad Capuam habuerat , in Etruriam provinciam ad
exercitum misit in locum C . Calpurni praetoris , quem , ut Capuae
exercituique suo praeesset , litteris excivit , ipse comitia in quem 2
diem primum potuit edixit ; quae certamine inter tribunos dicta¬
toremque iniecto perfici non potuerunt . Galeria iuniorum , quae 3
sorte praerogativa erat , Q . Fulvium et Q . Fabium consules dixe¬
rat , eodemque iure vocatae inclinassent , ni se tribuni plebis
C. et L . Arrenii interposuissent , qui neque magistratum conti - 4
dem 22 , 8 , 5 . 31 , 9 ausgespro¬chenen Grundsätze . — vSuisset ]
gegen den gleichgestellten oder
niederen Kollegen ; s, 7 , 1,6 ; vgl.
30 , 24, 3 .

18. litteras . .] es geschiehtdurch die Vermittelung des Stadt¬
prätors ; s . 4, 4 . — ab}* — dice¬
retque'

]*.
19 . ita »1* — ex eodem plebisscito*] ähnlich schon 22 , 8 , 6 , wäh¬

rend sonst der Konsul nach ei¬
genem Ermessen wählt . Wo Mar¬
cellus den Diktator ernannt hat ,ist nicht bemerkt ; nach Rom ist
er nicht gekommen ; s . 4 , 1 ; 22 ,
57 , 1 . 9 . — ab ]*.

6 . 1 . C. * Sempronium ]* den
Ankläger seines Bruders ; s . 26,
2,7 . — ad Capuani]* — Calpurni]
s . 26, 23,3 ; er ist jetzt propraetor ;
s . 26, 28 , 6 ; vgl . 26 , 33, 4.

2 . quem diem primum ] s . 24,
7 , 11 ; der erste , an den Komitien
gehalten werden können . — edi¬
xit ]* — inter ]* — potuerunt }*.

3 . Galeria iuniorum ] s . 24, 7,
12 — dixerat *] [der P hat di¬
xerant· , der Plural ginge auf die

T . Lir . vi . 4 . Aufl.

in der Centurie stimmenden iu-
niores ; s . 5 , 18,1 ; 26,12 , 8] . — iure
vacatae] sind im Gegensätze zu der
sorte gewählten und zuerst auf¬
gerufenen praerogativa die übri¬
gen centuriae , die nach den fünf
Klassen, also in einer rechtlich
bestimmten Ordnungberufen wur¬
den . Daß alle gemeint sind, zeigt
26 , 22 , 13 , wo der centuria prae¬
rogativa gegenüberstehen omnes
centuriae ', vgl . 26, 22 , 3 : consen¬
sus populi· , verschieden sind die
primo vocatae . . omnes centuriae
10 , 15 , 7 ; vgl . Mms . StR . 3 , 2931 ;
Lange 2 , 489 . — ni se ]* — Ar¬
renii *] s . 27 , 8 . — interposuissent]sich einmischen und den Fort¬
gang der Abstimmung hemmen;die eigentliche Intercession wird
im Folgenden erst angekündigt .

4 . continuari ] s . 24, 9, 1 ; be¬
zieht sich darauf , daß er Dikta¬
tor (s . 7 , 25, 2 ), nicht daß er Pro¬
konsul ist , da er als solcher nicht
magistratus war . — civile ] wie es'die Stellung des Bürgers den übri¬
gen Gleichberechtigten gegenübererfordert ; s . 5 , 23 , 5 ; 6 , 40, 15 .

2
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nuari satis civile esse aiebant , et multo foedioris exempli eum

5 ipsam creari , qui comitia haberet ; itaque si suum nomen dicta¬

tor acciperet , se comitiis intercessuros ; si aliorum praeterquam
6 ipsius ratio haberetur , comitiis se moram non facere , dictator

causam comitiorum auctoritate senatus , plebis scito , exemplis
7 tutabatur , namque Cn . Servilio consule , cum C . Flaminius alter

consul ad Trasumennum cecidisset, ex auctoritate patrum ad ple¬
bem latum , plebemque scivisse, ut , quoad bellum in Italia esset,
ex iis , qui consules fuissent , quos et quotiens vellet , reficiendi

8 consules populo ius esset , exemplaque in eam rem se habere

vetus L Postumi Megelli, qui interrex iis comitiis, quae ipse ha¬

buisset , consul cum 0 . Iunio Bubulco creatus esset ; recens

Q. Fabi , qui sibi continuari consulatum , nisi id bono publico
9 fieret , profecto numquam sisset.

— aiebant] s . 4 , 6 . — foedioris
exempli ] vgl . 28,26, 2 . — eum ip¬
sum ] s . 24 , 9 , 3 . — creari ] ‘sich
wählen lasse’

; der Vorsitzende
Magistrat vollzieht die renun¬
tiatio , durch welche die Wahl¬
handlung erst vollendet, die Wahl
gültig wird ; vgl . 3 , 35 , 10 ; 9, 34,
1 : qui decemvir . . se ipse creavit.

5 . nomen . . acciperet* und ratio
haberetur] für sich (andere ) Stim¬
men annähme, sich infolge der¬
selben renuntiieren wolle ; s . Mms .
StR. 1 , 453 . 473 ; über den Aus¬
druck vgl . 9 , 46 , 2 ; zu 39, 39, 5.
— comitiis intercessuros] das
Weiterstimmen oder die Renun-
tiation des Gewalten hindern . Die
Intercession erfolgt (hier gegen
eine Beschlußfassung in comitia
centuriata , wie 4 , 50 , 8 ; 6 , 35, 6
u . a.) , nachdem bereits die Ab¬
stimmung begonnenhatte ; s . Mms .
StR . 1 , 272 . — moram* non fa¬
cere] die Wahl nicht aufhalten ;
s . 4 , 53 , 6 ; 8 , 35 , 8 ; facere nach
intercessuros wie 2 , 2 ; 29 , 3, 2 f .
Die Intercession ist gegen den
Diktator gerichtet , und dieser
läßt sich zu einem Vergleiche her¬
bei , was sonst nicht leicht vor¬
gekommen ist ; vgl . 6, 38, 13 ;
Mms . StR. 2 , 158 ; Lange 1,757,

6 . causam comitiorum] das, um

his orationibus cum diu certa -

was es sich in den Komitien
handelte ,

‘dasVerfahren ’ in diesen.
— auctoritate senatus , plebis*
scito , exemplis *] sind die im Fol¬
genden erwähnten ; beides hat
Liv . im 22 . Buche übergangen .
Durch die Erörterung der Frage
verwandeln sich die Komitien
wieder in eine contio ; über ähn¬
liche Unterbrechungen s . 24, 8,
20 ; 26 , 22 , 4 .

7 . C.1* — scivisse ]* — quos et
quotiens vellet ] es wurde dadurch
das 7 , 42 , 2 gegebene Gesetz (vgl.
10 , 13 , 9 ) suspendiert und indi¬
rekt auch die Wahl des Vorsit¬
zenden gestattet .

8 . exeniplaquê vfie voTunum . .
alterum 32 , 28 , 9 ; vgl . § 6 . — in
eam rem*\ ‘für dieses Verfahren ’ ;
vgl . 2, 5 , 9 in anderer Bedeutung ;
doch ist diese Verbindung ebenso
selten (s . 24 , 9 , 10 ) als die des
Qemthsmitexemplum, neben dem
häufiger die Apposition steht ; s .
8 , 35 , 10 ; 22 , 44, 6 . — vetus] vom
J . 291 v . Chr ., wahrscheinlich
im 11 . Buche erwähnt . — recens]
s . 24 , 9, 3 . 10 . — § .]* — bono
publico ] s . 28 , 41 , 2 ; 29 , 27 ,
9 . — fieret] überhaupt unter
den gegebenen Verhältnissen . —
sisset ]*.

9 . his]* — staretur ] dabei ste-
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tum esset , postremo ita inter dictatorem ac tribunos convenit , ut
eo , quod censuisset senatus , staretur , patribus id tempus rei pu - 10blicae visum est , ut per veteres expertos bellique peritos im¬
peratores res publica gereretur ; itaque moram fieri comitiis non
placere , concedentibus tribunis comitia habita ; declarati consu- ules Q. Fabius Maximus quintum , Q . Fulvius Flaccus quartum ,
praetores inde creati L . Veturius Philo , T . Quinctius Crispinus . 120 . Hostilius Tubulus , C. Aurunculeius . magistratibus in annum
creatis Q. Fulvius dictatura se abdicavit .

Extremo aestatis huius classis Punica navium quadraginta 13cum praefecto Hamilcare in Sardiniam traiecta Olbiensem primo ,dein, postquam ibi P . Manlius Volso praetor cum exercitu appa - 44ruit , circumacta inde ad alterum insulae latus , Caralitanum agrumvastavit et cum praeda omnis generis in Africam redit .
Sacerdotes Romani eo anno mortui aliquot suffectique : 45C. Servilius pontifex factus in locum T . Otacili Crassi ; Ti . Sem¬

pronius Ti . filius Longus augur factus in locum T . Otacili Crassi ;
henbleiben,

‘sichberuhigen wolle’ ;s . 28, 45 , 2.
10 . expertos] überhaupt ‘erfah¬

ren ’
; dieser Grundsatz des Senats

erklärt die jetzt sohäufige Wieder-
wahl derselben Männer und die
gewöhnlicheVerlängerung des im¬
perium. — res puMica gereretur ]besonders der Krieg ; s . 40 , 2 ; 2,64, 5 ; 28 , 9 , 4 ; über das imper¬fectum coniunctivi s . 21 , 36, 4 .
— itaque ] * .

11 . concedentibus] sonst in auc¬
toritate senatus esse : ‘nachgaben ’.
— declarati ] — renuntiati· , s . 1,18 ,
10 . — quintum * . . quartum *] s.
24, 9 , 3 ; 25 , 3 , 1 . — Q . Fulvius ]*.

12 . inde]* — Veturius ] ob er
derselbe . ist , der § 19 Adii ist ,läßt sich nicht sicher erkennen,da § 19 der Vorname in der älte¬
sten Hs . fehlt ; gewöhnlich .. er¬
wähnt es Liv ., wenn ein Ädil
in seinem Amte zum Prätor
gewählt wird ; s . 24 , 9 , 4 . 43, 6 ;
28 , 10 , 3 . 38 , 11 ; Mms . StR . 1 ,507, 2 . — Tubulus]* — Q.]*.

13 . extremo] s. 35, 13 , 4 ; vgl.
4, 1 . — traiecta] s . 28, 36, 1 :
classem . . traiceret -, 30, 24, 11 ;

vgl . 10 , 2 , 10 ; häufiger heißt es
classis traiecit . — Olbiensem ] an
der Nordost- , Caralitanum agruman der Südküste ; beide Städte
sindvon denPböniziern gegründet .

14 . inde]* — redit ]* .
15 . sacerdotes . .] man sollte

das Folgende sogleich nach § 12
erwarten . — eo anno mortui ] ist
ungenau auch auf Otacilius be¬
zogen ; s . 26, 23, 8 . — suffectique ]
s . 25, 2 , 2 . — C.* Servilius] s . 39,46 , 2 . — factus] statt cooptatus]
s. 10, 9 , 2. — Ti.* Sempronius . .
Crassi] diese Worte sind wahr¬
scheinlich nicht richtig ; denn
nicht allein der Ausdruck ist
schleppend und unpassend, son¬
dern auch die Angaben stimmen
nicht zu dem , was sonst berichtet
wird . Otacilius nämlich erscheint
hier als Pontifex und Augur,während sonst nur sein Ponti¬
fikat bekannt ist (s . 26 , 23 , 8),und andererseits wird Ti . Sem¬
pronius Ti . filius hier Augur und
decemvir sacris faciundis, wäh¬
rend er 41 , 21 , 8 nur Decemvir
ist , wo , wenn er die beiden Prie-
stertümer bekleidethätte , es sicher

2 *
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16 decemvir item sacris faciundis in locum Ti . Semproni C . filii

Longi Ti . Sempronius Ti . filius Longus suffectus . M . Marcius

rex sacrorum mortnus est et M. Aemilius Papus maximus curio ,

neque in eorum locum sacerdotes eo anno suffecti .
17 Et censores hic annus habuit , L . Veturium Philonem et

P . Licinium Crassum , maximum pontificem . Crassus Licinius

nec consul nec praetor ante fuerat quam censor est factus ; ex

18 aedilitate gradum ad censuram fecit , sed hi censores neque se¬

natum legerunt neque quicquam publicae rei egerunt : mors di-

19 remit L . Veturi ; inde et Licinius censura se abdicavit , aediles

bemerkt worden wäre . Doch
scheint es bedenklich, die Worte ,
wie es in alten Ausgaben, von
Becker u . a . geschehen ist , zu
tilgen , da sie sich in allen Hss.
finden ; eher ist vielleicht anzu-
nehmen, daß der Name Otacilius,
der nicht ganz feststeht , an der
zweiten Stelle verdorben und der
Zuname des Sempronius 41 , 21 , 8
schon vor Liv . nicht richtig an¬
gegeben war ; vgl . Mms . RF . 1 ,
83 f. ; Bardt , Die Priester der vier
großen Collegien 19 . Daß Liv.
selbst den Ti . Sempronius zwei
Priestertümer zuschrieb, wie dies
auch sonst vorkommt (s . 29 , 38 ,
7 ; 40 , 42 , 11) , scheint durch item
angedeutet zu werden.

16 . decemvir}* — faciundis1* —
Ti.* Semproni C.* filii] der Kon¬
sul im J . 536/218 . — TQ * — Ti.]*
— Marcius] wäre neben dem 2 ,
33, 5 erwähnten der einzige pa-
tricische Marcier ; s . 1 , 20 , 5 . —
rex sacrorum] er wird seit 9 , 43,
24 hier zum ersten Male erwähnt ,
ebenso der curio maximus seit 3 ,
7 , 6 ; s . Lange 1, 277 . — neque . .]
Vgl. 8 , 1 . 36 , 5 ; 26 , 23 , 8 .

17 . Veturius} s . 22 , 33 , 11 . —
Licinium Crassum} wenn er nicht
früher die Censur niedergelegt
hat , ist er Censor und magister
equitum zugleich gewesen ; s . 5 ,
19 ; 23 , 24 , 3 . Die Verbindung
von priesterlichen und Staats¬
ämtern findet sich jetzt schon

nicht selten ; s . Lange 1 , 374 . —
maximum pontificemj ungewöhn¬
liche Wortstellung , wie § 16 :
maximus curio·, s . 8,1 ; 26 , 22 , 13 .
— Crassus Licinius ] hier um ab¬
zuwechseln; s . 9 , 15, 11 ; 21 , 11 , 1 ;
28 , 28 , 13 u . a . — nec consul . .]
sonst werdengewöhnlich nurKon -
sulare zuCensorengewählt ; Cras¬
sus hat auch die Würde des Ober¬
priesters früher als gewöhnlich
erlangt (s . 25 , 5 , 4) und durch das
Ansehen, das diese verlieh, viel¬
leicht auch die Censur ; s . 30 , 1 ,
4 ; Becker 2 , 2 , 18 . 194 ; zu quam
censor est factus vgl . .zu 9 , 13 , 10 .
— ex aedilitate ] wahrscheinlich
im Jahre 543/211 ; s . 25 , 5 , 3 ; vgl.
Plin . 21,6 : Crassus dives primus
argento auroque folia imitatus
ludis suis coronas dedit. — gra¬
dum . .]

‘ tat den Schritt (Sprung)
’ ;

s . 6 , 35 , 2 .
18 . neque senatum legerunt] die

lectio senatus wird dadurch als
etwas von den übrigen Geschäf¬
ten der Censur Getrenntes be¬
zeichnet (s . 29 , 37 , 1 ), weshalb es
auch im Folgenden neque quic -
quam publicae rei* {s . 4,5,6) heißt :
den ganzen Staat betreffendeGe¬
schäfte ; vgl . 34 , 6 . — diremit ]
absolut, näml. die Censur ; zur
Sache s. 24, 43 , 4 . — L .J * — abdi¬
cavit} weil man , da die Censoren
unverantwortlich waren , um so
mehr auf ihre Kollegialität sah ;
S. 5, 31 , 6 ; 9 , 34 , 20 .
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curules L . Veturius et P . Licinius Varus ludos Romanos diem
unum instaurarunt , aediles plebei Q. Catius et L , Porcius Lici¬
nus ex multaticio argento signa aenea ad Cereris dedere , et ludos
pro temporis eius copia magnifice apparatos fecerunt .

Exitu anni huius C. Laelius , legatus Scipionis , die quarto 7
et tricensimo quam ab Tarracone profectus erat , Romam venit ;
isque cum agmine captivorum ingressus urbem magnum con¬
cursum hominum fecit , postero die in senatum introductus cap- 2
tam Carthaginem , caput Hispaniae , uno die, receptasque aliquot
urbes , quae defecissent , novasque in societatem adscitas exposuit ,
ex captivis comperta iis fere congruentia , quae in litteris fue - 3
rant M. Valeri Messallae , maxime movit patres Hasdrubalis
transitus in Italiam vix Hannibali atque eius armis obsistentem ,
productus et in contionem Laelius eadem edisseruit , senatus ob 4
res feliciter a P . Scipione gestas supplicationem in unum diem
decrevit ; C. Laelium primo quoque tempore , cum quibus venerat

19 .Veturius\ s . § 12 . — P .* — Va¬
rus ] s . 21 , 5 . — instaurarunt ] s . zu
23,30,16 . — plebei ]* — Porcius ] s .
26,6, 1 . — multaticio , . ad Cereris]
vgl . 10 , 23 , 13 . 31 , 9 ; vgl . 24,16,19.
— ad . . dedere] s . 36 , 9 ; 1 , 4 , 7 :
ad stabula . . datos. — Cereris*
dedere]* — pro temporis . .] vgl.
28, 21 , 10 ; 39 , 22 , 2 : prope huius
saeculi copia. — « ttsf — magni¬
fice apparatos *] vgl . 31 , 4 , 5 : ludi
magnifice apparati atque facti·,
33 , 25 , 1 : 39, 22, 1 . [der P hat ma¬
gnifici apparatus ‘von großartiger
Ausstattung , Pracht ’

; s . 1 , 9 , 7 :
quanto apparatu tum sciebantaut
poterant '

, Cic . Off . 2 , 55 : ludorum . .
apparatu .] — fecerunt]*.

1. Verteilung der Provin¬
zen und Heere .

7. 1 . exitu ] später als 6 , 13 . —
anni huius *'

] vgl . 23 , 23 , 8 . —
C.]* — ab Tarracone ] , nach 26,
51 , 2 wird er von Carthago Nova
abgeschickt ; schwerlich ist anzu¬
nehmen, daß er bei Tarraco ge¬
landet sei und sich mehrere Mo¬
nate dort aufgehalten habe ; Liv.
folgt einer andern Nachricht . —
captivorum*] nach 26 , 51 , 2 sind
es nur 15 Senatoren .

”

2 . introductus ] von den Konsuln.
— caput ] wegen der Bedeutung ,welche die Stadt für die Punier
gehabt hatte ; s . Pol . 2,13 ; 10 . 8 .—
receptasque . .] eine Andeutung ,
daß im Laufe des Sommers nach
der Einnahme Karthagos noch
manches geschehen sei , was 26
Kap . 50 ff . nicht berichtet ist .

3 . captivis] die als Senatoren
über die Rüstungen (s . 5, 11 ) und
überhaupt über die Pläne der Pu¬
nier Auskunft geben konnten . —
iis]* — quae] * — Messallae]* —
movit] wie 5 , 14 ; das Folgende
wie 23, 29,17, wenn auch Hanni¬
bal jetzt nicht mehr so furchtbar
ist wie damals. — obsistentem*]‘ Widerstand leisten ; vgl . Cic.
Fam . 11 , 10 , 5 .

4 . productus ] der regelmäßige
Ausdruck von dem Vorführen von
Gesandten in die contio , damit sie
dem Volke Mitteilung machen ; s,
10 , 6 . 51 , 5 ; 24, 39, 2 ; 41 , 7 , 5 .
— et]* — eadem edisseruit*] s.
34, 52 , 3 ; 44 , 41 , 4 : edisseri opor¬
tet ; vgl . 22 , 54,8 ; öfter gebraucht
Liv . so das Simplex disserere. —
a P .\ * — supplicationem]* — C.]*
— primo quoque tempore] wahr-
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5 navibus, redire in Hispaniam iussit. Carthaginis expugnationem
in hunc annum contuli multis auctoribus, haud nescius quosdam

6 esse, qui anno insequenti captam tradiderint; sed mihi minus
simile veri visum est annum integrum Scipionem nihil gerundo
in Hispania consumpsisse.

7 Q . Fabio Maximo quintum, Q . Fulvio Flacco quartum
consulibus idibus Martiis , quo die magistratum inierunt, Italia
ambobus provincia decreta, regionibus tamen partitum imperium:
Fabius ad Tarentum, Fulvius in Lucanis ac Bruttiis rem gereret;

8 M. Claudio prorogatum in annum imperium; praetores sortiti
provincias, C . Hostilius Tubulus urbanam, L . Veturius Philo
peregrinam cum Gallia , T . Quinctius Crispinus Capuam , C . Au-

9 runculeius Sardiniam , exercitus

scheinlich wurde Scipio der Auf¬
trag erteilt , alles aufzubieten, um
Hasdrubal von Italien abzuhalten.
— cum quibus . .] vgl . 26, 51 , 2 .
— iussit]*.

5 . haud nescius*] so nur hier ,
sonst non nescius; s . 43 , 13, 1 . —
quosdam] unter diesen auch Poly¬
bius 10 , 7 ; vgl . Zon . 9 , 8 . — inse-
quenti 'i*.

6 . sed*J [der Put . hat quod,
was sich am einfachsten kausal
auffassen und auf den Hauptsatz
Carthaginis . . in hunc annum . .
beziehen läßt ; andere betrachten
es als Relativum der Beziehung
wie in quod cum (ubi si)

‘in bezug
worauf , wobei ’

; vgl . Cic . Caec . 70 ;
Phil . 10 , 9 ; Hör. Ep . 1 , 7 , 94 ] , —
annum integrum \ Liv . nimmt als
gewiß an, daß Scipio im J . 210
nach Spanien gekommenist , wäh¬
rend ihn Polybius 10 , 6 erst 209
dahin gelangen , also nicht ein
Jahr untätig sein läßt ; auch hat
Liv . nicht beachtet , daß nach
seiner Annahme Scipio das ganze
Jahr 208 nichts unternimmt ; s.
28 , 1 , 2 . 16 , 14 .— gerundo ]*.

7 . Q . Fabio ]* — quintum ]* —
Q .]* — quartum ]* — quo die . .]
das Folgende ist in der regel¬
mäßig am ersten Tage des Amts¬
jahres gehaltenen Senatssitzung
beschlossen zu denken ; s . 24, 10 ,

ita per provincias divisi : Fulvio

1 . — regwwi&Ms] ‘nach Gegenden1;
s . 35 , 10 ; 1 , 43 , 13 : divisa regioni¬
bus . . ; 40; 51 , 9 : regionatim . —
partitum imperium ] nicht als ob
jeder einen Teil des imperium er¬
halten hätte , sondernes wird jedem
der Bereich zugewiesen, in dem
er das volle imperium auszuüben
hat ; s . § 17 ; vgl . 22 , 27 , 8 . —
Tarentum ] nach dem Fall Capuas
derwichtigste Waffenplatz Hanni-
bals ; er soll ihm entrissen werden ;
Fulvius und Marcellus sollen ihn
abhalten , der Stadt zu Hilfe zu
kommen. — ac]* — gereret\ von
dem Begriffe in decreta abhängig ;
ähnlich $ 10 .

8 . Claudio] s . 21 , 3 . — sortiti ]
gehört zu den einzelnen Prätoren
in der Bedeutung : ‘sie erlösten,
erhielten durch das Los ’

. — cum
Gallia ] derPeregrinenprätor wird
so dem Senate zur Verfügung ge¬
stellt , wie es oft in dieser Zeit ge¬
schehen ist ; s . 22, 3 ; Mms . StR . 2,
202 . Die städtischen Geschäftedes
praetor peregrinus übernimmt der
praetor urbanus ; s . 28 , 10 , 12 .

9 . per]* — divisi] dies enthält
den Begriff des Zuteilens, Gebens ,
so daß der Dativ davon ahhängen
konnte ; vgl . 19 , 7 . 22 , 3 ; 28 , 10,10 .
[Es ist daher zweifelhaft , ob nach
praefuisset das weder im P
noch im Σ sich findende decretae
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duae legiones , quas in Sicilia M . Valerius Laevinus haberet,
Q . Fabio , quibus in Etruria C . Calpurnius praefuisset; urbanus 10
exercitus ut in Etruriam succederet; C . Calpurnius eidem prae-
esset provinciae exercituique ; Capuam exercitumque, quem
Q . Fulvius habuisset, T . Quinctius obtineret; C . Hostilius ab 11
C . Laetorio propraetoreprovinciam exercitumque, qui tum Arimini
erat, acciperet. M. Marcello , quibus consul rem gesserat, legiones
decretae. M . Valerio cum L . Cincio — iis quoque enim proro- 12
gatum in Sicilia imperium — Cannensis exercitus datus, eum-
que supplere ex militibus, qui ex legionibus Cn . Fulvi super-
essent, iussi . conquisitos eos consules in Siciliam miserunt; 13
additaque eadem militiae ignominia , sub qua Cannenses mili¬
tabant quique ex praetoris Cn . Fulvi exercitu ob similis iram
fugae missi eo ab senatu fuerant. C . Aurunculeio eaedem in 14
Sardinia legiones, quibus P . Manlius Volso eam provinciam ob¬
tinuerat, decretae. P . Sulpicio eadem legione eademque classe 15
Macedoniam obtinere iusso prorogatum in annum imperium.

hinzuzusetzen sei .] — in Sici¬
lia ] die im J . 5441210 (s . 26,
28 , 4) dahin geführten Legionen.
— M.]* — Q .]* — praefuisset ]*.

10 . urbanus * exercitus] s . 26,
28, 13 . — ut in Etruriam . .] mit
der Bestimmung , daß. . — eidem *]
wie früher ; s . 6 , 1 . — Capuam*]
s . 6 , 6 f . ; die Stadt wird noch
immer besetzt , teils wegen ihrer
Wichtigkeit , teils weil, wie Kap.
3 zeigt , die Verhältnisse dort
nochnicht geordnet , dieBeschlüsse
des Senates 26 Kap . 34 noch nicht
ausgeführt sind . — T.]*.

11 . C. Hostilius *] der Stadt¬
prätor erhält nur selten (s . 23,
32 , 18 ) ein Kommando. An u.
St . ist übrigens das des Hosti¬
lius sehr zweifelhaft und wohl
ein Irrtum des Liv . oder der Ab¬
schreiber anzunehmen , da nach
§ 8 (vgl . 10 , 12 . 22, 5) L . Vetu¬
rius Gallien als Provinz hat und
Hostilius erst im folgenden Jahre
nach Etrurien geht ; s . 22 , 4 ..

—
ab C. ]* — tum ]* — Arimini ] s .
28 , 38 , 13 ; 30, 1, 8 ; es sind
die zwei 26, 28 , 4 nach Gallien
geschickten Legionen ; wann Lae¬

torius (s . 26 , 23 , 1) das Kom¬
mando übernommen hat , ist nicht
berichtet . — Marcello . . legiones
decretae] s . 12 , 14 . 14, 3 ; 26, 28,
4 . — consul]*.

12 . Cincio ]* — quoque ] bezieht
sich nur auf prorogatum , näml.
in Sicilien ; über quoque enim s.
22 , 9 ; 2 , 18, 4 — prorogatum ]* —
Cannensis . . legionibus] diese bil¬
den von jetzt an bis zum Jahre
551/203 (s . 30 , 2 , 1 ) die römische
Besatzung der Insel ; vgl . 8 , 15 .
— Fulvi ] s . 1 , 4 .

13 . additaque] s . 24 , 18 , 9 . —
eadem militiae ignominia*] zur
Sache vgl. 23, 25 , 8 ; 25, 6, 17 ;
26 , 1 , 10 . — sub qua] wie unter
einer Last ; sub dicione u . ä. ; s .
35 , 19 , 4 . — fugae ] s, 26 , 1, 10 ;
objektiver Genitiv ; s. 28 , 6.

14 . Manlius ] s . 26 , 28 , 11 .
15 . eadem legione ] stimmt nicht

zu 26 , 28, 9; auch wird 22 , 10 nur
die Flotte , nicht eine Legion er¬
wähnt . — Macedoniam] weil mit
diesem ReicheKrieg geführt wird ;
sonst heißt die Provinz Graecia ;
5 . 25 , 3 , 6 ; 26 , 1 , 12 ; 6 , 1 , 2 ; Vgl.
22 , 10 : Macedonia Graeciague-,
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triginta quinqueremes ex Sicilia Tarentum ad Q . Fabium con-
16 sulem mitti iussae ; cetera classe placere praedatum in Africam

aut ipsum M . Valerium Laevinum traicere aut mittere seu
17 L . Cincium, seu M . Valerium Messallam vellet , nec de Hispania

quicquam mutatum , nisi quod non in annum Scipioni Silanoque ,
sed donec revocati ab senatu forent , prorogatum imperium est.
ita provinciae exercituumque in eum annum partita imperia .

8 Inter maiorum rerum curas comitia maximi curionis , cum
in locum M . Aemili sacerdos crearetur , vetus excitaverunt certa-

2 men patriciis negantibus C. Mamili Atelli, qui unus ex plebe pe¬
tebat , habendam rationem esse,

3 tribus id sacerdotium habuisset .

26, 28 , 1 : Macedonia et Graecia.
— iusso}* — iussae] auf die Sache
statt auf die tätige Person be¬
zogen ; s . 8 , 11 , 15 ; 28 , 39 , 19 ;
43 , 12 , 6 .

16 . placere]* — Laevinum]* ■—
mittere]* — vellet ]*.

17 . non]* — annum ]* — Sci¬
pioni ] der Senat verlängert ihm
das imperium, obgleich er es nach
der Wahl des Volkes und, wie
die jetzige Prorogation zeigt , nur
auf ein Jahr erhalten hatte ; vgl.
22 , 7 ; 30 , 1 , 10 ; 32 , 28 , 9 ; Zon .
9 , 10 . — Silanoque] s . 26 , 19 , 10 ;
Mms . StB . 2 , 96 ; 641 , 2 . — fo¬
rent ]* — exercituumque . . im¬
peria ] weil es sich um das im¬
perium militare über die in den
Ländern stehendenHeere handelt ;
s . § 10 .

8 . 1—10 . Priesterwa [hlen ,
Val. Max . 6 , 9 , 3.

8 . 1 . maiorum rerum ] wie 3 , 8 ;
Vgl. 9 , 30,10 ; 34, 1 , 1. — comitia*
maximi curionis] da § 3 ein Ple-
biscit und sogleich der Einspruch
der Patricier erwähnt wird , sind
wohl eigentliche Tributkomitien

femeint, nicht , wie bei der Wahl
es Oberpriesters (s . 25, 5 , 2) , eine

Versammlung der Hälfte der Tri¬
bus ; denn die Curionen hatten
nicht alleingeistliche Funktionen ,
sondern waren auch weltliche Be¬
amte. — maximi curionis] s . 6 ,

quia nemo ante eum nisi ex pa-
tribuni appellati ad senatum

17 ; 33 , 27,4 ; zu 3, 7,6 . — Aemili]
s . 6 , 16 . — sacerdos crearetur ] ist
wohl weniger genau ausgedrückt ,da der Obercurio wahrscheinlich
aus der Zahl der bereits gewähl¬
ten Curionen berufen wurde, wie
der Oberpriester aus der Zahl der
pontifices. — vetus . . certamen]
der alte Streit zwischenPatriciern
und Plebejern über die Befähi¬
gung dieser zu solchen Priester¬
stellen ; s . 10 Kap . 7 f. ; dieser
wurde jetzt bei der Wahl des
curio maximus wieder angeregt .

2 . patriciis ] s . zu 6 , 42 , 10 ;
auch negantibus ist wohl dasselbe
wie an der ang . St . : patricii se
auctores futuros negabant ; der
Patriciersenat versagt , wie in
wenigen anderen Fällen (s . Mms.
EF . 1 , 158. 241 ; StE . 2 , 26, 1)
der Wahl seine Bestätigung ; doch
wird dort nicht durch die Tri¬
bunen, sondern durch einen Dik¬
tator der Streit beigelegt ; s . 6 ,
42,11 . 14 . — Atelli] dagegen heißt'
er 41 , 21 , 8 C. Atellus Mamilius
(unsichere La .) . — eum annum ]* —
petebat] dies hätte nicht gesche¬
hen können, wenn er schon vor¬
her bezeichnet gewesen wäre,bei ihm wie 8 , 4 eine nominatio
stattgefunden hätte . — ex patri¬
bus] wie ex plebe, ist dasselbe
wie vorher patricii .

3 . appellati ] [sie sollen bewir-



a . Chr. n. 209 . LIBER XXVII . CAP . 8. 25

rem reiecerunt ; senatus populi potestatem fecit : ita primus ex
plebe creatus maximus curio C . Mamilius Atellus. et flaminem 4Dialem invitum inaugurari coegit P . Licinius pontifex maximus
C . Valerium Flaccum ; decemvir sacris faciundis ereatus in locum
Q. Muci Scaevolae demortui C. Laetorius, causam inaugurari 5coacti flaminis libens reticuissem, ni ex mala fama in bonam ver¬
tisset . ob adulescentiam neglegentem luxuriosamque C . Flaccus
flamen captus a P . Licinio pontifice maximo erat, L. Flacco fratri
germano cognatisque aliis ob eadem vitia invisus , is, ut animum 6eius cura sacrorum et caerimoniarum cepit, ita repente exuit
ken , daß die Bewerbung des
Atellus als rechtmäßig anerkannt
wird . — rem*] vgl . 2 , 27 , 5 : se¬
natus . . rem ad populum reiecit ;
5 , 36 , 10 . — populi potestatem
fecit\ s . zu 43, 15 , 5 : praetoresconsulis . . arbitrium fecerunt ; vgl.
43 , 22 , 6 ; facere ist wie esse kon¬
struiert . — ita ] kurz : das Volk
entscheidet sich für die Recht¬
mäßigkeit der Wahl des Atellus
und so usw. ; vgl . 10 , 9 , 1 . —
ex plebe ] da ein Plebejer Ober-
curio wird , müssen die Plebejerschon lange in den Curien ge¬wesen sein ; s . Mms . RE . 1 ,
141 .

4 . ei] knüpft , ohne Beziehungauf invitum , den ganzen Gedanken
an ; invitum schärft nur den schon
in coegit liegenden Begriff. — fla¬minem]* — inaugurari *] ‘sich wei¬
hen zu lassen’

; s . zu 37 , 47 , 8.
Der Oberpriester holt in comitia
calata unter dem Beistände eines
Augurs über den Gewählten Auspi-
cien ein, um zu erfahren , ob er
den Göttern genehm ist ; vgl . 1,
18 , 6 ff . ; Mms . StR. 2 , 32 . —coegit J
wie 40,42 , 8 ; Mms . StR . 1,475 . —
Flaccum ] s . 31 , 50, 7 . —
Laetorius ] s . 7, 11 . — decemvir *]
s . 6 , 16 ; vgl . 36 , 5 . [P hat
decemvirum, wozu Wßb . bemerkt :
‘es ist Genit , plur . : als einer
der Zehntmänner ; dieselbe Form
hat Liv . [3 , 40,12 ;] 9 , 34, 1 ; 23,
30,14 ; Frontin de aquaed . 6 : Cu¬
rius intra quintum diem,quam erat

duumvirumcreatus , decessit·, Tac.
Ann. 6 , 12 ; Geli . 13 , 12, 6 u . a . ;ebenso auf Inschriften ; gewöhn¬lich gebraucht auch Liv . die aus
jener entstandene Form decem¬
vir (duumvir usw.)] — creatus] =
cooptatus. — Scaevolae ] s. 25,3 , 6.

5 . inaugurari *coacti] diepassive
Form von coegit eum inaugurari· ,
s . 7 , 11 , 4 ; wie 7 , 15 iussae·, vgl.
22 , 60 , 3 : prohibendos. Das Parti¬
zip vertritt , wie sehr oft bei Liv.
(s . § 14 ; 9 , l ),ein Abstraktum : ‘des
Zwanges zur usw., warum Zwang
angewendet werden mußte’

. —
libens ] weil ihm der Zwang zur
Übernahme eines so heiligen Prie¬
steramtes unwürdig erscheint. —
fama ] ist Nominativ ; vgl . 9 , 1 ;statt ni fama ex mala . . ; vgl.
29,14,12 . — captus] der regelmä¬
ßige Ausdruck, wie Vestalem ca¬
pere , eigentlich manu capere, da
der flamen durch Mancipationdem
Gotte zu eigen gemacht wird.Daß dem capere oder legere , pro¬dere (s . Cic . Mil . 27 ) das nomi¬
nare vorausging , zeigt Tac. Ann .
4,16 ; dann folgte die inauguratio .
— L . Flacco] vielleicht der 33 ,42, 5 erwähnte .

6 . cura sacrorum et caerimoni¬
arum ] heilige Verrichtungen über¬
haupt und Opfer; der Dienst des
flamen Dialis besonders war sehr
beschränkendundbedurfte großer
Aufmerksamkeit ; s . 5 , 52 , 13 ;
Marq. 4, 271 . — ita repente] s.
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antiquos mores, ut nemo tota iuventu te haberetur prior nec pro -

7 batior primoribus patrum , suis pariter alienisque esset , huius

famae consensu elatus ad iustam fiduciam sui rem intermissam

per multos annos ob indignitatem flaminum priorum repetivit ,
8 ut in senatum introiret , ingressum eum curiam cum L . Licinius

praetor inde eduxisset , tribunos plebis appellavit , flamen vetustam

ius sacerdotii repetebat : datum id cum toga praetexta et sella

9 curuli ei flamonio esse, praetor non exoletis vetustate annalium

exemplis stare ius, sed recentissimae cuiusque consuetudinis usu

volebat : nec patrum nec avorum memoria Dialem quemquam id

41 , 26 , 4. — antiquos] nur ‘die
früheren’

, insofern sie jetzt ab¬
gelegt sind. — tota iuventute]
‘unter . totus ist wie in lokalen
Verhältnissen gebraucht ; s . 26 ,
38 , 12 ; 37 , 29 , 9 ; 39, 30 , 12 ; vgl .
28, 35 , 12 ; 29, 14 , 8 . — prior ] s.
3 , 19, 3 ; vgl . prior potiorque. —
suis1 ist nicht auf consularibus
zu beziehen, sondern substanti¬
visch = ‘die Seinigen’

, in bezug
auf § 8 , und asyndetisch.

7 . huius ■ .] ist nicht in diesem
Jahre , aber, wegen repente, auch
nicht lange nachher geschehen.
— rem intermissam ] vgl . 7, 3 , 8 .
— ut in senatum introiret *] nicht
‘einmal’ , sondern um seinen Sitz
in diesem einzunehmen ; ist als
Erklärung von rem intermis¬
sam abhängig von repetivit : er
wollte sich wieder in den Besitz
eines früher dem Priestertum ge¬
hörenden Rechtes setzen , wie § 9 :
usurpasse·, 1 , 17 , 9.

8 . L .* Licinius ] ein Prätor die¬
ses Namens wird in jenem Jahre
nicht erwähnt ; aber im folgenden
(s . 21 , 5) ist P . Licinius Crassus
praetor peregrinus , P . Licinius
Varus praetor urbanus , der dann
in Abwesenheit der Konsuln Senat
gehalten und den flamen aus dem
Senate gewiesen hätte . — tribunos
plebis appellavit ] s . § 3 ; das Fol¬
gende wird von den Tribunen
wohl auf dem Forum verhandelt ;
s . § 10 : introduxerunt . —datum . .]

‘er behauptete nämlich, daß ’ usw.;
s . 1 , 20 , 2 ; nach der allgemeinen
Ansicht § 10 wäre das Recht nicht
begründet gewesen ; s . Mms . StR.
1 , 374 ; 2 , 17 . — toga . .] s . 1 , 20 ,
2 . — eil* — flamonio*] nicht allein
die weltlichen Magistrate , welche
diebeiden Auszeichnungenhätten ,
seien durch sie (wie man behaup¬
tet zu haben scheint) zum Ein¬
tritt in den Senat berechtigt ,
sondern auch der flamen ; näml.
der, um den es sich handelt .

9 . exoletis vetustate annalium
exemplis1 auf Fällen , die nur in
den Annalen verzeichnet , durch
die Länge der Zeit in Vergessen¬
heit geraten , ohne Bedeutung
wären ; s . 37 , 1 , 9 : res aut nova
aut vestustate exemplorum memo¬
riae iam exoletae relata ; vgl. 21 ,
52 , 7 : ut alia vetustate obsolevis¬
sent : 22 , 27,3 : quod nulla memoria
habeatannalium '

, Cic. Mur. 16 : me¬
moriam prope intermortuam ge¬
neris . — stare ] ‘beruhe , stütze
sich ‘

; s . 24 , 1 , 13 ; anders 6 , 9 . —
recentissimaecuiusqueconsuetudi-
nis usu*] auf der Befolgung (usus)
der ..jedesmal zuletzt (neuerlich)
in Übung gekommenen Gewohn¬
heit . Der Grundsatz scheint nach
dem bekannten : quod postremum
populus iussisset,id ratum esset (9 ,
38, 9) gebildet ; sonst wird gerade
die longa und inveterata vetustas,
die probata consuetudo als Quelle
des Rechts betrachtet . — nee . .
usurpasse] enthält den Untersatz ;
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ius usurpasse , tribuni rem inertia flaminum obliteratam ipsis , 10
non sacerdotio damno fuisse cum aequom censuissent , ne ipso
quidem contra tendente praetore magno adsensu patrum plebis¬
que flaminem in senatum introduxerunt , omnibus ita existimanti¬
bus , magis sanctitate vitae quam sacerdotii iure eam rem flami¬
nem obtinuisse .

Consules priusquam in provincias irent , duas urbanas le- 11
giones , in supplementum quantum opus erat ceteris exercitibus
militum scripserunt , urbanum veterem exercitum Fulvius con- 12
sui C. Fulvio Flacco legato — frater bic consulis erat — in Etru¬
riam dedit ducendum et legiones , quae in Etruria erant , Romam
deducendas , et Fabius consul reliquias exercitus Fulviani con- 13
quisitas — fuere autem ad quattuor milia trecenti quadragin¬
ta quattuor — Q . Maximum filium ducere in Siciliam ad M . Va¬
lerium proconsulem iussit atque ab eo duas legiones et triginta
quinqueremes accipere , nihil eae deductae ex insula legiones 14
minuerunt nec viribus nec specie eius provinciae praesidium ,
nam cum praeter egregie suppletas duas veteres legiones trans - 15
fugarum etiam Numidarum equitum peditumque magnam vim
haberet , Siculos quoque , qui in exercitu Epicydis aut Poenorum
fuerant , belli peritos viros , milites scripsit , ea externa auxilia 16
cum singulis Romanis legionibus adiunxisset , duorum speciem
exercituum servavit : altero L . Cincium partem insulae , regnum
der Schlußsatz ist leicht zu ergän¬
zen ; usurpasse·, s . 34,18,2; zu4,3,5 .

10 . rem] die Entscheidung der
Tribunen mit ihren Motiven. —
obliteratam ]* — tendente] s . 28,
45 , 13 ; zu 3, 24, 9 . — praetore ]*
— introduxerunt \ bewirkten , daß
er Zutritt , Sitz im Senat erhielt .

8 , 11 — 19 . Rüstungen in
Rom und Siz ilien .

11 . militum ] scheint besser zu
quantum ( = tantum militum ,
quantum ) als zu in supplemen¬
tum genommen zu werden ; vgl.
28 , 37 , 4 ; 40 , 18 , 6 .

12 . veterem] im Jahre vorher
ausgehoben ; s . 26 , 28 , 4 ; vgl . 22 ,
11 , 9 . — frater . .] s . 26 , 33 , 5.
— dedit] ist zu urbanum exer¬
citum in etwas anderer Bedeu¬
tung als zu legiones . . deducendas
zu nehmen; diese sollen Fabius
übergehen werden (s . 7, 9) , wäh¬

rend die auf Fabius ’ Befehl aus
Sizilien geholten umgekehrt Ful¬
vius erhält .

13 . Q .]* — ad] s . zu 23,37 , 11 .
— duas legiones ] s . 7 , 9 . — ac¬
cipere]*.

14 . deductae]*.
15 . veteres ] es sind die cannen-

sischen , die soeben durch 4300
Mann verstärkt worden sind. —
peditumque ] diese sind 26 Kap.
40 nicht erwähnt . — haberet]
näml . Laevinus . — Siculos] s .
24 , 35 , 7 ; 25 , 27 , 1 ; 29 , 1 , 3 .

16 . externa ] s . 22 , 37 , 7 ; 24 , 49,
8 . — duorum speciem exercituum]
zweier vollständiger Heere von
je zwei Legionen mit den dazuge¬
hörigen Hilfstruppen der Bundes¬
genossen. — regnum qua, . .*] s .
11 , 7 . 12 , 17 ; 42 , 1, 11 ; 44, 8 , 3 ;
45, 18 , 2 ; zu 32 , 26 , 7 ; qua·.
‘wie weit ’

; s . zu 33 , 40 , 4 .
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17 qua Hieronis fuerat , tueri iussit ; altero ipse ceteram insulam
tuebatur , divisam quondam Romani Punicique imperii finibus ,
classe quoque septuaginta navium partita , ut omni ambitu lito-

18 rum praesidio orae maritumae essent , ipse cum Muttinis equi¬
tatu provinciam peragrabat , ut viseret agros cultaque ab incultis

19 notaret et perinde dominos laudaret castigaretque . ita tantum
ea cura frumenti provenit , ut et Romam mitteret , et Catinam
conveheret , unde exercitui , qui ad Tarentum aestiva acturus
esset, posset praeberi .

9 Ceterum transportati milites in Siciliam — et erant maior

17 . divisam . . finibus] könnte
sich nur auf ceteram insulam be¬
ziehen ; da aber dadurch schon
der Teil der Insel, den Laevinus
behält, genügend bezeichnet ist ,
sich auch keine Zeit nachweisen
läßt , wo Römer und Punier sich
in diesen Teil Siziliens geteilt
gehabt hätten (quondam verbietet
an die Zeit nach dem Abfall meh¬
rerer Städte in dem jetzigen
Kriege zu denken ; s . 24, 39, 7 ; 25,
27 , 1) , auch 24, 44, 4 ; 25 , 3 , 6 ein
solcher Zusatz sich nicht findet, so
sind die Worte wohl als ein
Glossem zu betrachten oder ver¬
dorben . [Schwerlich läßt sich mit
Duker quondam regii Punicique
lesen, da dieses nur sehr hart auf
die ganze Insel bezogen werden
könnte , nicht auf ceteram.] — Ro¬
mani ] * — septuaginta,*] Sizilien
hat vorher (s . 26,1 , 12 . 28 , 3) 100
Schiffe gehabt·, die übriggeblie¬
benen 70 (s . § 13 ; 7 , 15 ) werden
jetzt geteilt . — partita ] s . zu
21 , 21 , 2 . — litorum . . orae]
tautologisch : im ganzen ‘Um¬
fange ’ des Ufers, soweit dasMeer
die Insel bespüle, der äußerste
Saum des Landes ; vgl . 7 , 25, 4 ;
38, 18 , 12 : alterius orae Utora.
— ambitu]

‘Umfang’
; s . Tac. Ann .

14,34 ; Plin . 16,242 . — praesidio *]
an besonders bedrohten Punkten .

18 . Muttinis ] s. 5 , 6 . — culta-
que] umfaßt außer den Feldern
auchWeinberge , Obstpflanzungen

usw. — notaret ] unterschied und
sich bemerkte . — perinde ]

‘da¬
nach, so wie . . war usw.

’
; ohne

ac oder ac si s . 17 , 14 ; 3, 44, 2 :
perinde uxor instituta fuerat· ,
4 , 37 , 6 ; 8 , 17 , 10 ; 37 , 40 , 3 . —
dominos] soll wohl nicht das
strenge Eigentumsrecht bezeich¬
nen, das später nur acht
civitates (liberae und foederatae)
an ihren Ländereien hatten , wäh¬
rend die der übrigen ager publicus
populi Romani geworden, aber
zum Besitz ( possessio, usus fruc¬
tus) an die Gemeinden zurück¬
gegeben waren (s . Cic . Verr . 3,
14 ; 5,, 53 ) , sondern nur die , welche
die Äcker gerade innehatten ,
während das 5,4 gebrauchte arare
vorzüglich die Bearbeitung be¬
zeichnet , ohne Rücksicht darauf,
ob die aratores Besitzer oder
Pächter sind. — castiqaretque1 s.
3, 55, 13 .

19 . ita ] gibt den Erfolg (fast
gleich itaque ), ea cura* das Mittel
an . — provenit] schon im ersten
Jahre ; vgl . 45, 13 , 16 . — Romam]
zur Unterhaltung der Bewohner
der Stadt ; s . zu 4 , 10 ; 23 , 41 , 7 .
— esset]*.

9—10, 10 . Ungehorsam
einiger Kolonien .

9. 1 . transportati milites'
] wie 8 ,

5 , obgleich hier ein Mißverständ¬
nis nahe lag : ‘der Umstand daß’. .
— et erant ) ‘und in der Tat wa¬
ren’

. Die Konsuln haben 1 also
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pars Latini nominis sociorumque — prope magni motus causa
fuere ; adeo ex parvis saepe magnarum momenta rerum pendent ,
fremitus enim inter Latinos sociosque in conciliis ortus , decimum 2
annum dilectibus , stipendiis se exhaustos esse ; quotannis ferme
clade magna pugnare ; alios in acie occidi, alios morbo absumi ; s
magis perire sibi civem, qui ab Romano miles lectus sit, quam
qui ab Poeno captus ; quippe ab hoste gratis remitti in patriam ,
ab Romanis extra Italiam in exilium verius quam in militiam ab¬
legari . octavum iam ibi annum senescere Cannensem militem , 4
moriturum ante , quam Italia hostis, quippe nunc cum maxime
florens viribus , excedat , si veteres milites non redeant in pa - 5
triam , novi legantur , brevi neminem superfuturum . itaque , quod
propediem res ipsa negatura sit , priusquam ad ultimam solitu¬
dinem atque egestatem perveniant , negandum populo Romano
esse, si consentientis in hoc socios videant Romani , profecto de 6

auch bei den sociiNachsuchungen
halten lassen ; s . 7 , 18 . — Latini
nominis sociorumqueJ gewöhnlich
in anderer Ordnung ; s . 39 , 20 , 1 ;
zu 22 , 50 , 6 . Die Worte lassen
nicht zweifeln , daß im Folgenden
von latinischen , nicht von
Bürgerkolonien die Rede ist , wie
auch 29 , 15 , 2 ausdrücklich ge¬
sagt sit . — ex parvis ] näml . mo¬
mentis·, s . 45 , 3 ; 32 , 17 , 9 : bel-
li . . , quod ex momentis par -
varumplerumque rerum penderet ;
vgl . 3 , 27 , 7 ; Tac . Ann. 4 , 32 :
levia, ex quis magnarum saepe
rerum motus oriuntur .

2 . in conciliis\ nicht in poli¬
tisch gestatteten Versammlungen
mehrerer Gemeinden, die den La¬
tinern untersagt waren (s . 8 , 14 ,
10) , sondern in heimlichen Zu¬
sammenkünften von Abgeordneten
dieser ; s . § 7 ; 8 , 3 , 2 . — di¬
lectibus, stipendiis *] s . 21,28 , 2 ; die
beiden wichtigsten Leistungen
der Latiner ; stipendiis = pecunia
(s . § 7 . 13 ) , nicht Feldzüge . —
se]* .

3 . magis] in höherem Grade
(Maße) ; anders wäre plus zu neh¬
men ; davor ist seii zu denken.
— civem ] kollektiv ; Bürger der
Kolonien, nicht römische. — ab

koste] s . 22 , 58 , 2 . — in mili¬
tiam ]* .

4 . octavum . .] seit 216 v . Chr. ;
s . 23 , 25, 7 . Erst Mer wird an¬
gedeutet , daß unter den Cannen-
sern auch socii gewesen seien,
die dann , wie die § 1 erwähnten ,
der Senat bestraft hätte , obgleich
es Liv . nicht berichtet hat . —
nunc cum* maxime] 'jetzt gerade’;
s . 29, 17 , 7 ; zu 33 , 9 , 3 . — Hö¬
rens] s . 8 , 5,3 : florentissimum . .
Latium armis virisque ; zur Sache
s . 26 Kap . 37 .

5 . novi] ‘immer neue’
. — le¬

gantur ] s . § 13 ; von der Aushe¬
bung , daher legio ·

, s . 37 , 51 , 7 .
'

— res ipsaf die Lage, die Verhält¬
nisse selbst’; das entgegenstehende
Subjekt ist nur in perveniant an¬
gedeutet , weil der Nachdruck auf
priusquam . . liegt . — solitudi¬
nem] in bezugauf dilectus·, egasta-
tem in bezug auf stipendia· , s . 26,
35 , 5 ; vgl . Diod. 29, 19 : τα κατά
την Ιταλίαν είλνη πολυανθρωπία
διαφέροντα απανίζειν έηοίηοεν
(Αννίβα s) άνδρων.

6 . consentientis in hoc] s . 2 ,
32 , 9 ; 26 , 36 , 10 ; vgl . § 14 . —
socios1 von denen die latinischen
Kolonien einen Teil ausmachten.
— profecto ]* — iungenda ] s . 23,



30 LIBER XXVII . CAP . 9 . a. u. c . 545.

pace cum Carthaginiensibus iungenda cogitaturos; aliter num-
7 quam vivo Hannibale sine bello Italiam fore, haec acta in con¬

ciliis . triginta tum coloniae populi Romani erant ; ex iis duodecim,
cum omnium legationes Romae essent, negaverunt consulibus
esse, unde milites pecuniamque darent, eae fuere Ardea, Nepete,
Sutrium , Alba, Carseoli , Sora, Suessa, Cercei , Setia, Cales , Narnia,

8 Interamna, nova re consules icti cum absterrere eos a tam de¬
testabili consilio vellent, castigando increpandoque plus quam
leniter agendo profecturos rati , eos ausos esse consulibus dicere

9 aiebant, quod consules, ut in senatu pronuntiarent, in animum
inducere non possent, non enim detrectationem eam munerum

10 militiae, sed apertam defectionem a populo Romano esse, redi¬
rent itaque propere in colonias, et tamquam integra re , locuti
magis quam ausi tantum nefas, cum suis consulerent; admone¬
rent non Campanos neque Tarentinos esse eos, sed Romanos ;
33 , 9 : foedus cum eo atque ami¬
citiam iungit ; vgl . 1 , 45 , 2 . —
aliter]

‘sonst ’
, wie alioqui -, vgl.

30 , 37 , 6 . — vivo]*.
7 . coloniae populi . .] nicht

Kolonien römischer Bürger , son¬
dern die Kolonien, die das römi¬
sche Volk gegründet hat , die ihm
gehören ; s . 8, 3 , 9 ; vgl . § 11 . —
legationes ] wahrscheinlich von
den Konsuln berufen, um ihnen
anzukündigen , wie viele Truppen
sie für das Jahr zu stellen haben ;
s . 34, 56 , 5 . — milites ] wenn die
Verzeichnisse der Waffenfähigen
schon damals regelmäßig nach
Rom geschickt worden wären,
wie es bisweilen geschah (s . Pol .
2 , 23 f. ; Liv . 29, 15 , 9 . 37 , 7 ;
Vgl. 26 , 34, 4 : summam . . ) , so
hätten die Abgeordneten leicht
überführt werden können. —
Ardea ] s . 4 , 11 , 5 . — Nepete ] s .
6 , 21 , 4 . — Sutrium ] die Grün¬
dung ist von Liv . nicht erwähnt .
— Alba] Pucentia ; s . zu 45 , 42 , 4 .
— Carseoli] s. Veil . 1 , 14 . —
Sora * ] s . 10 , 1,1 ; 29, 15 , 5 ;
Mms. MW . 311 ; Hermes 1882
S . 50. — Suessa] s . 9 , 28, 7 . —
Cercei] s . 1 , 56 , 3 ; die neue
Gründung nach dem 2 , 39 , 2
Erzählten ist nicht berichtet ;

vgl . 6 , 21 , 2 ; 8 , 3 , 9 . — Setia]
s . 6 , 30 , 9. — Cales ] s . 8 , 16 , 2 .
— Narnia } s . 10 , 10 , 5 . — In¬
teramna ] s . 9 , 28, 8.

8 . icti] s . 51 , 12 ;
‘von Über¬

raschung betroffen’
. — castigan¬

do . .] vgl . 10 , 35 , 11 . — pro¬
fecturos ] vgl . 28 , 14 .

9 . ut * . . pronuntiarent ] Liv.
verbindet in animum inducere
(s . 2 , 5, 7 ) mit dem Infinitiv (s .
1, 17 , 4 ; 2 , 18 , 11 ; 28. 18 , 4 u . a.)
oder mit ut ; s . 2 , 5 , 7 ; 39, 12 ,
3 ; zu 12 , 7 . — munerum } s . 23,
7 , 1 . — a populo}*.

10 . integra re*] als wenn in der
Sache noch kein Beschluß gefaßt,
nichts geschehen wäre . — cum
suis] s . § 13 : senatum suum . —
consulerent ] wie § 12 ,

‘ sich be¬
raten ’

; anders § 13 . — esse] * —
Romanos ] Liv. hat , wie auch
inde (näml . Borna oder a Roma¬
nis) oriundos und liberi paren¬
tibus und antiquae patriae zeigt,
offenbar gedacht , daß in den la-
tinischen Kolonien römischeBür¬
ger wohnten, obgleich es fest¬
steht , daß die Bürger dort La¬
tiner waren, die römischen Bür¬
ger, die sich in sie aufnehmen
ließen, das römische Bürgerrecht
verloren ; Romani konnten sie
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inde oriundos , inde in colonias atque in agrum bello captum 11
stirpis augendae causa missos ; quae liberi parentibus deberent ,
ea illos Romanis debere , si ulla pietas , si memoria antiquae pa¬
triae esset ; consulerent igitur de integro ; nam tum quidem quae 12
temere agitassent , ea prodendi imperi Romani , tradendae Han¬
nibali victoriae esse , cum alternis haec consules diu iactassent , 13
nihil moti legati neque se, quod domum renuntiarent , habere di¬
xerunt , neque senatum suum , quid novi consuleret , ubi nec miles,
qui legeretur , nec pecunia , quae daretur in stipendium , esset,
cum obstinatos eos viderent consules, rem ad senatum detule - 14
runt ; ubi tantus pavor animis hominum est iniectus , ut magna
pars actum de imperio diceret : idem alias colonias facturas , idem
socios ; consensisse omnis ad prodendam Hannibali urbem Ro¬
manam . consules hortari et consolari senatum et dicere alias co - 10
Ionias in fide atque officio pristino fore ; eas quoque ipsas , quae

nur genannt werden, insofern sie
zum römischen Staate im weiteren
Sinne gehörten.

11 . inde in]* — captum] der
den Kolonisten ganz oder zum
Teil assigniert wurde ; s . 4 , 48,
3 ; 21 , 25 , 2f . — stirpis * augen¬
dae causa ] wie 34 , 58 , 13 ; vgl.
37 , 54 , 18 ; Veil. 1 , 14 : civitatem
propagatam auctumqae ' Roma¬
num nomen. [Die älteste Hs . hat
urbis , wasweniger passend scheint
weil die Kolonisten gerade in
schon bestehende Städte geführt
wurden ; auch das Folgende paßt
besser zu stirpis ; dies aber konnte
Liv . gebrauchen , weil er auch
in den latinischen Kolonien rö¬
mische Bürger dachte .] — si ulla ]
‘wenn nur ein Funke usw .

’
12 . quidem] soll tum dem zu

erwartenden Beschlüsse gegen¬
über hervorheben . — agitassent ]
s . 2 , 32 , 2 ; 25 , 36, 5 : circum¬
spectare atque agitare dux coepit.
— ea prodendi . . esse] s . zu 3,24,1.

13 . alternis ]
‘ abwechselnd, einer

um den anderen ’
; s . 22 , 41 , 3 ;

deutet das mehrmalige Vorhalten
der angegebenenGründe , was auch
schon in iactassent* liegt , an . —
quid* . . cosulerent* . .] sie wüß¬

ten nicht , was sie . . melden,
der Senat wüßte nicht , welchen
neuen Beschluß er fassen solle . —
senatum ] so oder ordo, decuriones,
decuriones conscriptique heißt der
Gemeinderat, den jede latinische
Kolonie hat . — pecunia * . . in
Stipendium . .] ein bestimmtes
Zeugnis dafür , daß die Bundes¬
genossen den Sold für ihre Kon¬
tingente zu beschaffen hatten
(daher § 2 : stipendiis ; Mms . RG.
1 , 426 . 796) , während die Natural¬
verpflegung durch die Römer
erfolgte.

14 . obstinatos . . viderent] s .
1 , 58 , 4 ; 23 , 17 , 4 . — detulerunt ]
s . 2 , 28, 2 . — hominum*] der
Senatoren ; s . 34 , 8 ; 26 , 2 , 2 u . a.
— diceret]* — alias colonias] die
Liv . hier von den übrigen Bun¬
desgenossen trennt , was in ge¬
wissem Sinne geschehen kann
(s . 22, 50 , 6 ; 26 , 15 , 3) , während
beide Klassen durch omnis zu¬
sammengefaßt werden. Andere
verbinden : idem socios consensisse
omnis . vgl . 8 , 6 , 8 . — con¬
sensisse . . ad] s . 39 , 50 , 6 . —
urbem Romanam] mit Emphase ;
s . 1 , 3, 9 .

10. 1 . hortari et consolari] vgl .
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officio decesserint, si legati circa eas colonias mittantur , qui casti-
2 gent , non qui precentur , verecundiam imperii habituras esse, per¬

missum ab senatu iis cum esset , agerent facerentque , ut e re
publica ducerent , pertemptatis prius aliarum coloniarum animis
citaverunt legatos quaesiveruntque ab iis, ecquid milites ex for-

3 mula paratos haberent , pro duodeviginti coloniis M . Sextilius
Fregellanus respondit et milites paratos ex formula esse, et, si plu -

4 ribus opus esset, pluris daturos , et, quidquid aliud imperaret
velletque populus Romanus , enixe facturos : ad id sibi neque

5 opes deesse et animum etiam superesse , consules param sibi
videri praefati pro merito eorum sua voce conlaudari eos, nisi
universi patres iis in curia gratias egissent , sequi in senatum eos

6 iusserunt . senatus quam poterat honoratissimo decreto adlocu-
tus eos mandat consulibus , ut ad populum quoque eos producerent , et
inter multa alia praeclara , quae ipsis maioribusque suis prae¬
stitissent , recens etiam meritum eorum in rem publicam comme-
23 , 25 , 2 . — decesserint*] s . zu
2 , 1 . — eas colonias }* — non]*
— verecundiam, ] s . 23 , 4 , 6 .

2 . agerent facerentque} s . 22 ,
11 , 2 : ageret faceretque, ut e re
publica duceret·, 24 , 14 , 5 ; vgl.
8 , 4 , 12 ; 10 , 13 , 12 ; in publi¬
zistischen Formeln fehlt oft ut
und werden synoyme Ausdrücke
verbunden ; agere, die Tätigkeit
auf etwas richten , in Tätigkeit
sein ; facere mit Erfolg tätig sein .
— pertemptatis *] s . 2 , 3, 6 ;
26, 24, 1 ; 32 , 25 , 1 . — ecquid *]
s . 44 , 26 , 10 . — formula ] die Ur¬
kunde, in der verzeichnet war,
was die Kolonie von dem römi¬
schen Staate erhielt und was sie
ihm dafür zu leisten hatte ; spe¬
ziell : die Bestimmung der Kon¬
tingente ; solche formulae hatten
alle latinischen Kolonien; s . 22 ,
57 , 10 ; Mms. StR. 2 , 351 .

i . pro ]
‘ im Namen, im Auftrag’

,
wie pro collegio 4 , 44, 12 . —
paratos }* — si] * .

4 . imperaret velletque ] wie § 2 ,‘gebiete und wünsche’
. ■— deesse

et}* — et animum etiam] et ent¬
spricht neque ; das etiam gehört
zu superesse ; vgl . 28 , 18 , 5 u . a.

5 . pro merito] auf die Negation

in parum (= non satis ) bezieht
sich nisi , = ‘wenn nicht auch’ der
ganze Senat vielmehr müsse; nisi
fügt nach parum etwas das ge¬
wöhnliche Maß Überschreitendes
als Ausnahme an ; vgl . 6 , 40 , 18 ;
33 , 47 , 5 ; 38 , 54 , 9 :parum . . fuisse
non laudari pro rostris P . Afri¬
canum post mortem, nisi etiam
accusaretur ; 42, 3 , 6 ; vgl. pa¬
rum . . quoque 38 , 14 , 11 . —
praefati } gewöhnlich die Einlei¬
tung zu einer Rede oder einem
Beschluß ; s . 3 , 45, 1 ; 33 , 12 , 3 .
— iis]* — eos*] [nach senatum
fehlt vielleicht mit Recht in Σ , ·
da is auch dann noch fünfmal
bleibt ].

6 . honoratissimo decreto ] vgl.
3 , 35, 2 ; 6 , 6 , 8 : honorato . . ob¬
sequio ; es wird ein lobendes Se-
natuskonsult (eine Dankadresse)
vorgelesen ; vgl . Cic . Sest. 10 ;
Phil . 14 , 37 ff. und die ähnliche
Szene Liv. 5 , 7 , 5 . — quoque *]
vgl . 7 , 4 ; 41 , 7 , 5 ; 43 , 8 , 3 . —
producerent } s . 7 , 11 ; in diesem
Falle um dem Volke Gelegenheit
zu geben, seine Dankbarkeit zu
bezeugen. — inter multa alia ] s.
26, 50 , 2 : inter cetera. —- ipsis]*
— eorum}*.
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morarent, ne nunc quidem post tot saecula sileantur fraudenturve 7
laude sua : Signini fuere et Norbani Saticulanique et Fregellani
et Lucerini et Venusini et Brundisini et Hadriani et Firmani et
Ariminenses, et ab altero mari Pontiani et Paestani et Cosani , et 8
mediterranei Beneventani et Aesernini et Spoletini et Placentini
et Cremonenses, harum coloniarum subsidio tum imperium po - 9
puli Romani stetit , iisque gratiae in senatu et apud populum
actae ; duodecim aliarum coloniarum, quae detractaverunt im - 10
perium, mentionem fieri patres vetuerunt neque illos dimitti
neque retineri neque appellari a consulibus, ea tacita castigatio
maxime ex dignitate populi Romani visa est.

Cetera expedientibus, quae
bus aurum vicensimarium, quod

7 . tot saecula] es sind etwa
zwei Jahrhunderte , saeculum also
wie 9 , 18 , 10 ‘Menschenalter ’

. —
sileantur ) wie fraudentur zeigt ,
die Kolonisten ; s . 36 , 17 , 7 . —
Signini ] s . 1 , 56 , 3 . — NorbaniJ
s . 2 , 34 , 6 . — Saticulani ] s . 9 ,
22 , 11 ; die Gründung hat Liv.
übergangen . — Fregellani ] s . 8 ,
28, 6 . — Lucerini *] s . 9 , 26, 3 . —
Venusini et Brundisini *\ s . Per .
19 ; die Gründung von Venusia
ist so wenig berichtet als die von
Pirmum in Picenum . — Hadri¬
ani ] s . Per . 11 . — Ariminen¬
ses] s . Per . 15 .

8 . altero mari ] dem Tyrrheni¬
schen. — Pontiani ] die Bewohner
von Pontiae ; s . 9 , 28 , 7 . — Pae¬
stani 1 vgl . 22 , 36 , 9 . — Cosani]
Cosa in Etrurien ; s . 30 , 39 , 1 . —
BeneventaniJ s . Per . 15 . — Aeser¬
nini *] s . Per . 16 . — Spoletini et
Placentini et Cremonenses] s . Per .
20 ; 21 , 25, 2 . Nur Saticulani ist
durch que angeknüpft , dagegen
sechzehnmal et gebraucht ; vgl.
21 , 62 , 3 ; 22, 1 , 8f .

9 . subsidio] wenn auch andere
Bundesgenossen (s . 9 , 6 : socios)
treu blieben, so waren doch diese
Kolonien die wichtigste Stütze
der Römer; vgl . 44, 5 .
„ 10. aliarum ]* — illos] rascher
Übergang von den Kolonien zu

T. Liv . VI . 4 . Aufl.

ad bellum opus erant, consuli- 11
in sanctiore aerario ad ultimos

den Abgesandten derselben. —
ex dignitate ] s . 21 , 19 , 1 ; 31 , 15 , 1 .

10, 11 — 12. Tätigkeit der
Konsuln in Rom . Val . Max .
2 , 9 , 8 .

10. 11 . expedientibus] die' damit
beschäftigt waren, anzuordnen
und anzuschaffen’

, enthält zu¬
gleich die Andeutung , daß sie
nicht damit zustande kommen
konnten , wie das part . praes,
nicht selten den conatus bezeich¬
net ; s . 26 , 31 , 4 ; 29 , 3 , 2 ; 30 ,
18 , 5 u. a. ; vgl . 4 , 55 , 4 . —
aurum vicensimarium* ] der 20 .
Teil (5 Prozent ) vom Werte der
Sklaven, die freigelassen wurden,
mußten an das aerarium abge¬
geben werden ; s . 7 , 16 , 7 ; Marq .
2 , 156 . 293 . Diese Abgabe wurde
als Reservefonds, in Gold , und da
man früher kein Goldgeld hatte
(s . 21 , 48 , 9) , in Barren für die
äußersten Notfälle zurückgelegt ;
selbst 23 Kap . 48 ; 26 Kap. 36
ist es nicht angegriffen worden.
— sanctiore*]

'geheim, unangreif¬
bar’

; vgl . 24, 18 , 14 : nusquam
eas (pecunias pupillares ) tutius
sanctiusque deponere; vgl . 30,16,
3 : sanctius apud illos consilium.
Dieses sanctius aerarium war,
von dem aerarium , der allgemei¬
nen Staatskasse , getrennt , wie
dieses an dem Tempel des Sa-

3
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12 casus servabatur, promi placuit , prompta ad quattuormiha pondo
auri, inde quingena quinquagena pondo data consulibus et M. Mar¬

cello et P . Sulpicio proconsulibus et L . Veturio praetori, qui Galliam

13 provinciam erat sortitus ; additumque Fabio consuli centum pondo
auri praecipuum, quod in arcem Tarentinam portaretur ; cetero

auro usi sunt ad vestimenta praesenti pecunia locanda exercitui,
11 qui in Hispania bellum secunda sua fama ducisque gerebat, pro¬

digia quoque, priusquam ab urbe consules proficiscerentur, pro-

2 curari placuit, in Albano monte tacta de caelo erant signum Iovis

arborque templo propinqua et ostium lacus et Capuae murus

8 Fortunaeque aedis et Sinuessae murus portaque. haec de caelo

tacta, cruentam etiam fluxisse aquam Albanam quidam auctores

erant ; et Romae intus in cella Fortis Fortunae de capite signum ,

turnus in der Nähe des Forum
am Kapitol gelegen . Auch sonst
kommt es vor , daß öffentliche
Gelder so in Tempeln unter den
Schutz der Götter gestellt (nicht
aber geweiht , sacrum ) werden ;
vgl . 5, 50 , 6 ; über das aerarium
s . Caes . BC . 1 , 14 , 1 ; Quint .
10 , 3 , 3 ; Becker 1 , 317 . — ser¬
vabatur*] [A hat servaretur ; vgl.
15 , 5 ]. — placuit 1 der Senat
mußte die Öffnung des aerarium
anordnen , während die Quästoren
die Schlüssel hatten ; s . 38 , 55 ,
13 ; Mms . StR . 2 , 124. 531.

12 . pondo auri ] das Pfund Gold
betrug 4000 Sesterze , 858 M . —
inde] = ex iis . — quinquagena]*
— et M .]*.

13 . centum pondo auri ] scheint
den allgemeinen Begriff , Gewicht ,
der Subjekt zu additum ist ,
nur anzudeuten ; vgl . 21 , 62 , 5 ;
ebenso 39 , 5, 7 : centum pondo
auri . . conlatum ; vgl . 5 , 48 , 8 ;
7 , 38 , 2 ; 26, 14 , 8 . — praecipuum ]
ist substantiviertes Neutrum und
Apposition ; vgl . Suet . Galba 5 :
sestertium . . quingenties cum
praecipuum . . habuisset. — cetero
auro*] noch 1400 Pf . , mehr als
für zwei konsularische Heere ;
s . 36 , 12 ; die Beute von Karthago
konnte noch nicht für das Heer
verwendet werden ; s . 28 , 38 , 5 ;

zum Ausdruck vgl . 10 , 46, 14 .
— praesenti pecunia ] s . 23 , 31 , 2 ;
34 , 6 , 17,- sie schlossen infolge
der Erfahrungen , die man ge¬
macht hatte (s . 25 , 2) , ohne Ver¬
mittelung der publicani (s . 23 ,
48 , 11 ) Kontrakte über Lieferung
von Kleidungsstücken gegen
gleich bare Bezahlung ab ; die
Kontrakte selbst werden unter
Mitwirkung der Quästoren ge¬
schlossen ; s . Mms . StR . 2, 442,
1 . 2 . — exercitui ] von vestimenta
locanda abhängig ; s . 5 , 23 , 7 ;
übrigens wurde den Soldaten der
Preis der gelieferten Gegenstände
am Solde abgezogen . — bellum ]*.

11 . 2 . Albano monte ] s . 1, 31 ,
3 ; es war dort ein Heiligtum des
Iuppiter Latiaris . — ostium *
lacus*] der Ausfluß des Albaner¬
sees in den 396 v . Chr . errich¬
teten Abzugsstollen ; zum Aus¬
druck vgl . 26 , 42 , 8 . — Capuae
s . 22,1,12 . — aedis ]* — Sinuessae ]
eine Bürgerkolonie ; s . § 4 ; 38,4 .

3 . haec 'f — aquam Albanam ]
vielleicht das aus dem Albaner¬
see abgeleitete Wasser ; s . 5 , 16 .
9 : aquam Albanam cave lacu
contineri , cave in mare manare . .
sinas ; der rivus aquae Albanae
Orelli Inscr . 4034 . — intus in
cella*] s . 24 , 10 , 6 ; in aede in¬
tus . — Fortis Fortunae ] einer
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quod in corona erat , in manum sponte sua prolapsum ; et Pri - 4
verni satis constabat bovem locutum , volturiumque frequenti foro
in tabernam devolasse , et Sinuessae natum ambiguo inter marem
ac feminam sexu infantem , quos androgynos volgus , ut pleraque , 5
faciliore ad duplicanda verba Graeco sermone , appellat , et lacte
pluvisse , et cum elephanti capite puerum natum , ea prodigia 6
hostiis maioribus procurata , et supplicatio circa omnia pulvinaria
et obsecratio in unum diem indicta ; et decretum , ut C . Hostilius
praetor ludos Apollini , sicut iis annis voti factique erant , voveret
faceretque .

Per eos dies et censoribus creandis Q. Fulvius consul comi- 7
tia habuit , creati censores, ambo qui nondum consules fuerant ,

der 10 , 46 , 14 (vgl . Preller 553)
erwähnten Tempel, die , obgleich
sie jenseit des Tibers lagen , den
übrigen Orten gegenüber durch
Romae bezeichnet werden konn¬
ten . — in corona] wie sonst auf
den Händen größerer Bilder Sta¬
tuetten standen ; [vielleicht ist
der Name der Gottheit ausge¬
fallen] . — manum ]* — sua spante]
vgl . zu 10 , 36 , 3 . — prolapsum ]*.

4 . Priverni \ die Stadt erhielt
erst später das Bürgerrecht ; s .
21 , 62 , 6 . — bovem]* — volturi¬
umque*] ebenso 41 , 21 , 7 . —
inter ] durch den in ambiguus
liegenden Begriff des Schwan¬
kens , der Ungewißheit veranlaßt ;
vgl . 31 , 12 , 6 : ambiguo sexu·,
Curt . 7, 1 , 33 : anceps inter .

5 . quos ] s . 22 . 57 , 3 . — andro¬
gynos] Hermaphroditen , ein sehr
schlimmes Vorzeichen ; s . 37 , 5 ;
31 , 12 , 6 ; 39 , 22 , 5 . — ut ple¬
raque ] hängt von appellat * ab :
‘wie noch sehr vieles andere’
(nicht mit lateinischen , sondern)
mit zusammengesetzten griechi¬
schen Worten bezeichnet , was
aus dem Zwischensätze zu neh¬
men ist . — ad duplicanda . .]
‘für die Zusammensetzung von
Wörtern ’

, die bekanntlich im
Lateinischen beschränkt ist ; ad
ist durch den in facilis liegenden
Begriff ‘geeignet ’ veranlaßt ; vgl .

Cic . Fin . 3 , 15 . Indes sagt Liv.
selbst 31 , 12 , 8 ; 39, 22 , 5 : semi¬
marem.

6 . supplicatio] der ‘Bettag ’ über¬
haupt kann auch bei glücklichen
Ereignissen stattiinden ; das hier
hinzugefügte obsecratio* zeigt ,
daß der hier angeordnete Bettag
(ein feierliches Gebet) zur Süh¬
nung der Götter veranstaltet
wurde ; s . 42 , 20 , 3 : decemviri . .
supplicationem obsecrationemque
habendam . . renuntiarunt ’

, vgl.
zu 4 , 21 , 5 : obsecratio itaque a
populo duumviris praeeuntibus
est facta und zu 31 , 8 , 2 ; ebenso
wird 8 , 33 , 20 gratulationes mit
supplicationes verbunden. Hier
wird , wie 37 , 7 . 12 , wohl ein
Lied beim Umzuge gesungen sein .
— circa] s. 30, 21 , 10 ; gewöhn¬
licher ist ad \ s . 4,15 . — Apollini]
vgl . 26, 23 , 3 . — Hs annis ] im Ver¬
laufe dieser Jahre , in den letzten
Jahren ; s . 25,12,11 ; 26, 23, 3 .

7 . censoribuscreandis] sie wer¬
den von den Konsuln in der Re¬
gel bald nach ihrem Amtsantritte
gewählt ; die jetzigen schon ein
Jahr nach den früheren , aus dem
6 , 18 angegebenen Grunde. —
Q .]* — ambo ] ‘beides Männer,
welche usw.

’
; vgl . zu 8 , 17 ; doch

sind es die letzten , die , ohne
Konsuln gewesen zu sein , Cen-
soren wurden ; vgl . 6 , 18 .

3 *
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8 M . Cornelius Cethegus , P . Sempronius Tuditanus . ii censores ut

agrum Campanum fruendum locarent , ex auctoritate patrum la-

9 tum ad plebem est, plebesque scivit, senatus lectionem contentio

inter censores de principe legendo tenuit . Semproni lectio erat

10 ceterum Cornelius morem traditum a patribus sequendum aiebat ,
ut , qui primus censor ex iis , qui viverent , fuisset , eum principem

11 legerent ; is T . Manlius Torquatus erat . Sempronius, cui di

sortem legendi dedissent , ei ius liberum eosdem dedisse deos ; se

id suo arbitrio facturum lecturumque Q . Fabium Maximum , quem
tum principem Romanae civitatis esse vel Hannibale iudice vietu-

8 . ii* censores ] gewöhnlich neh¬
men die Censoren solche Ver¬
pachtungen aus eigener Macht¬
vollkommenheit vor ; der hier er¬
wähnte Volksbeschluß (vgl . 42 ,
19 , 1) setzt das vom Senate schon
26, 16, 8 Angeordnete gesetzlich
fest, näml. daß der ager Campa¬
nus römisches Staatsgut sein und
als solches verpachtet werden
soll , damit es nicht von einzelnen
okkupiert würde. Da später
Teile des Landes an Kolonisten
abgegeben (s . 32, 29, 3 ; 34 , 45,
3) , andere verkauft werden (s . 28 ,
46 , 4 ; 32 , 7 , 3 ) , so ist wohl
anzunehmen, daß die Pachtungen
vorher auf Zeit abgeschlossen
worden sind. Wie sich die des
Fulvius zu denen der Censoren
verhalten , läßt sich nicht sicher
erkennen ; s . zu 3 , 1 . — ad ple¬
bem]*.

9 . senatus lectionem *] diese
wird gewöhnlich vor den übrigen
Geschäften der Censorenerwähnt ;
vgl . 6 , 18 ; 29 , 37 , 1 . — tenuit]
ließ längere Zeit nicht zustande
kommen ,

‘verzögerte’
; s . 5 , 15 .

Nach § 12 : inde alius . . müßte der
Streit sogleich beim Anfang der
Revision der früheren Senatsliste
entstanden , die Wahl des prin¬
ceps senatus also das Erste ge¬
wesen sein. — Semproni lectio
erat] da der Streit sich überhaupt
nur auf die Wahl des princeps
bezog, der übrige Senat noch gar
nicht gewählt ist , und nur auf

die Wahl des princeps § 11 : ius
liberum . . ., unumschränkte Voll-
machtbei derWahl , beziehenkann,
während bei der Wahl der übrigen
Senatoren beide Censoren zusam¬
men wirken (s . 40 , 51 , II , so kann
der Siun nur sein : die Wahl (des
princeps) kam dem Sempronius
allein zu, er hatte sie durch das
Los § 11 erhalten (wie auch die
Abhaltung des lustrum einem
Censor durch das Los zufällt ) ;
nicht : die Wahl des ganzen Se¬
nats war Sempronius durch das
Los gegeben. Sonst wird diese
Verlosung der Wahl desprinceps
senatus nicht erwähnt ; vielmehr
heißt es 34, 44 , 4 : principem se¬
natus . . legerunt ; auch sieht man
nicht , wie, wenn einmal das Los
bestimmt hatte , überhaupt der
andere Censor noch Vorschläge
machen konnte , was an u . St. Cor¬
nelius tut , während der Grundsatz,
den er aufstellt , wenigstens in
der folgenden Zeit nicht beobach¬
tet worden ist ; vgl . Mms. RF.
1 , 93 f . ; StR . 1 , 41 , 6 ; 2 , 416ff. ;
Becker 2 , 2 , 243.

10 . morem . . .] s . 30, 22 , 5 .
— a patribus ]* — ut ] s . zu 42 ,
21,7 . — qui]* — primus ]

‘zuerst’;
vgl . 23 , 22 , 10 : vetustissimus ex
iis , quiviverent , censoriis. — Man¬
lius"

] er war 231 v . Chr. Censor
gewesen, aber als vitio creatus
abgesetzt worden.

11 . ei]* — facturum ]* — § .]*
— tum ]* — iudice] vgl . Hör. Sat.
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rus esset , eum diu certatum verbis esset, concedente conlega 12
lectus a Sempronio princeps in senatu Q . Fabius Maximus con¬
sul. inde alius lectus senatus octo praeteritis , inter quos M . Cae-
cliius Metellus erat , infamis auctor deserendae Italiae post Can¬
nensem cladem , in equestribus quoque notis eadem servata causa ; 13
sed erant perpausi , quos ea infamia attingeret , illis omnibus — 14
et multi erant — adempti equi , qui Cannensium legionum equites
in Sicilia erant , addiderunt acerbitati etiam tempus , ne praeterita
stipendia procederent iis , quae equo publico meruerant , sed dena

1 , 2 , 134 : Fabio vel iudice vin¬
cam. — victurus met ] von der
Wette (sponsio) entlehnt , worauf
auch iudice hinweist ; vgl . 3, 24,
5 ; 39 , 43, 5 .

12 . verbis ]* — concedente ] * —
princeps in senatu *] wie 38 , 28,
2 ; Sali. Iug . 25 , 4 ; in dem elo¬
gium CIL. I S . 288 heißt es : prin¬
ceps in senatum lectus est·, der
gewöhnliche Ausdruck ist prin¬
ceps senatus . — alius] die übri¬
gen Mitglieder des Senats wur¬
den (von beiden Censoren zu¬
sammen) gewählt . — praeteritis ]
wird sowohl von den aus dem
Senat Ausgestoßenen (moti de
senatu , eiecti e oder de senatu)
gebraucht , als auch von denen,
die , obgleich sie ein Anrecht
auf die Aufnahme hatten , doch
ausgeschlossen wurden . In die
letztere Klasse gehörte wohl M .*
Caecilius, da er als Quästor von
den früheren Censoren (s . 24 , 28 ,
3 . 43 , 3 ) mit einer nota belegt,
also nicht in den Senat aufge-
nominen, dann aber Volkstrihun
gewesen war . — inter quos ] s . 6 .
20, 8 . — cladem]* .

13 . in* equestribus . . causa] hei
dem censorischen Tadel , der Be¬
strafung der Kitter ,wurde derselbe
Grund wie bei Metellus geltend
gemacht . — infamia ] der üble
Kuf infolge der entehrenden Hand¬
lung ; darauf weist sowohl § 12 :
infamis , als auch der Gegensatz
et multi erant hin ; sonst könnte

es von der als Folge der censo¬
rischen nota eintretenden igno¬
minia gesagt sein .

14 . illis] geht auf qui . . erant ,
die nota der zuletzt Erwähnten
ist nicht bemerkt ; obgleich es
wahrscheinlich die war , die die
Uli . . qui traf , sollte man doch
eine Andeutung darauf erwarten ,
etwa : his atque illis omnibus . . ;
vgl . 24 , 18 , 6 : his superioribus -
que illis . — equi] die equi publici,
die sie bis jetzt gehabt haben . —
addiderunt . .] die Strafe , daß sie
als Ärarier dienen müssen, ist
also noch nicht ausreichend· jetzt ,
obgleich 7 Jahre nach der Schlacht,
werden sie auch von den Censo¬
ren notiert , vielleicht weil Sem¬
pronius, ein Augenzeuge der Vor¬
gänge bei Cannae (s . 22 , 50 , 6),
ein strengerer Sittenrichter war
als die früheren Censoren . — le¬
gionum] zu ihnen gehörig ; s. 8 ,
8 , 14 . — acerbitati] s . 4 , 24, 8 :
exemplo acerbitatis censoriae. —
tempusj lange (längere ) Zeit des
Dienstes, da ihnen die bereits ge¬
machten Feldzüge nicht ange¬
rechnet werden (procederent ; s .
25 , 5 , 8 ). — quae]* — equo publico
meruerant *] s . Lange 1 , 481 .
Zum Ausdruck s . 11 , 15 ; 3 , 24,
5 ; 7 , 41 , 8 ; vgl . 39, 9 , 2 : publico
equo stipendia fecerat·, doch läßt
sich aus ihm nicht schließen, daß
die equites equo publico wie die
Fußsoldaten Sold bekommen hät¬
ten ; s . 24, 18 , 15 ; zu 5 , 7 , 12 ;
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15 stipendia equis privatis facerent , magnum praeterea numerum
eorum conquisiverunt, qui equo merere deberent; atque ex iis
qui principio eius belli septendecim annos nati fuerant neque

16 militaverant , omnis aerarios fecerunt , locaverunt inde reficienda ,
quae circa forum incendio consumpta erant , septem tabernas,
macellum, atrium regium.

12 Transactis omnibus, quae Romae agenda erant, consules ad
2 bellum profecti, prior Fulvius praegressus Capuam; post paucos

dies consecutus Fabius ; qui et conlegam coram obtestatus et per

Becker 2 , 1 , 167 f . — stipendia]*
— privatis *] wie 5 , 7 , 5 . 13 :
equis suis merere.

15 . conquisiveruntj vgl . 24 , 18 ,
7 .: ex iuniorum tabidis ex¬
cerpserunt . Die hier erwähnten
müssen sich also der früheren
Nachsuchung entzogen haben.
— qui equo merere* deberent*]
kann nicht wohl von den equo
publico Dienenden oder Freiwil¬
ligen gesagt sein, sondern es wird
vorausgesetzt , daß sie zum Dien¬
ste equis privatis verpflichtet wa¬
ren , daß also ein bestimmter
Census in der ersten Klasse be¬
stand , mit dem die Obliegenheit
zu Pferde zu dienen verbunden
war ; s . Lange 1 , 483 ; auch wür¬
den die 1800 Ritter mit equus
publicusnicht für 20 — 30 Legionen
ausgereicht haben. Es scheint
sich das Verhältnis allmählich so
gestaltet zu haben, daß die alten
centuriae equitum aufhörten , als
ein integrierender Teil der Feld¬
armee zu gelten , während die
equites equo privato die eigent¬
liche Legionskavallerie bildeten.
— merere] diese Form gebraucht
Liv . gewöhnlich ; s . § 14 ; 3 , 24,
5 ; 5,7,13 ; 7,41,7 usw. — ex
ms] * — septendecim annos nati ]
s . 25 , 5 , 8 . — omnis* aerarios
fercerunt ] s . 4 , 24, 7 ; sie werden
auch zum Kriegsdienst heran-
gegezogen , aber wohl mit einer
ignominia belegt worden sein ;
s . 25 , 6 , 19 ; Mms. StR . 2 , 405 , 2 .

16 . incendio] s . 6 , 27 , 1 . —

tabernas] auf der Südseite des
Forum ; die auf der Nordseite ge¬
legenen argentariae scheinennicht
damals, sondern vielleicht 194 v .
Chr . (s . Fest . S . 230 : plebeias)
von L . Oppius (s . 35 Kap. 23 und
24) hergestellt und daher novae
(s . 26 , 27 , 2) die septem als früher
wieder aufgebaut veteres genannt
worden, die Zahl derselben erst
später auf fünf (s . 26, 27 , 2 ) ge¬
sunken zu sein . Sie wurden an
Kaufleute und später wenigstens
in Erbpacht gegeben ; s .Dig . XVIII
I , 32 : qui tabernas argentarias . .
vendit non solum, sed ius vendit,
cum istae publicae sint , quarum
usus ad privatos pertinet . — ma¬
cellum] was 26 , 27 , 3 forum pis¬
catorum heißt . Über atrium re¬
gium s . 26, 27 , 3 . Das 34 , 53 , 6
Erwähnte hat Liv . hier über¬
gangen .

12—15, 3 . Marcellus gegen
Hannibal . Plut . Mare . 25 ; Fab.
22 ; Oros . 4, 18 .

12 . 2 . prior . . praegressus] s . 1 ,
II . — praegressus ]* — Capuam
um von da in seine Provinz sich zu
begeben ; s . 7 , 7 . — qui cf]* — co-
ram \ s . zu28,18,7. — obtestatus] da
Begium '. . mittit , womit ein neuer
mit dem Folgenden zusammen¬
hängender Gegenstand begonnen
wird , nicht wohl als Nachsatz be¬
trachtet werden kann , wenn nicht
eine unförmliche Periode entste¬
hen und der ganze Nachdruck auf
§ 6 : hanc manum fallen soll , auch
ea . . fore nicht passend als Paren -
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litteras Marcellum , ut quam acerrimo bello detinerent Hanniba¬
lem, dum ipse Tarentum oppugnaret : ea urbe adempta hosti iam 3

undique pulso , nec ubi consisteret , nec quod fidum respiceret
habenti , ne remorandi quidem causam in Italia fore . Regium etiam 4
nuntium mittit ad praefectum praesidii , quod ab Laevino consule
adversus Bruttios ibi locatum erat , octo milia hominum , pars 5
maxima ab Agathyrna , sicut ante dictum est, ex Sicilia traducta ,
rapto vivere hominum adsuetorum ; additi erant Bruttiorum indi¬
dem perfugae , et audacia et audendi omnia necessitatibus pares :
hanc manum ad Bruttium primum agrum depopulandum duci 6
iussit , inde ad Cauloneam urbem oppugnandum , imperata non

inpigre solum , sed etiam avide executi direptis fugatisque culto¬
ribus agri summa vi urbem oppugnabant . Marcellus et consulis 7
litteris excitus , et quia ita induxerat in animum neminem ducem
Romanum tam parem Hannibali quam se esse, ubi primum in

these betrachtet würde, da es die
Motive zu dem Vorhergehenden
enthält , so ist entweder est zu
obtestatus zu denken, wie Liv.
nicht selten in Relativsätzen die
sogen. Kopula wegläßt (s . 4 , 53 ,
11 ; 6 , 1,11 ; 10 , 33 , 6 . 36 , 14 usw. ;
vgl . ä , 9) , oder als vor et aus¬
gefallen hinzufügen . — hello] s.
21 , 8 , 2 . — detinerent ]*.

3 . necubi)*— nec quod*fidum* . .]
= nihil fidum habenti* , quod . . ,
‘keinen sicheren Punkt ’

; vgl . 9 ,
13 ; 21 , 44 , 8 ; vgl . zu 4 , 46 , 8 .
— remorandi *) wohl von Plau¬
tus u . a. , aber nicht von den
Klassikern intransitiv gebraucht ;
2 , 45 , 7 bedeutet es : ‘auf -,zurück¬
halten ’

; beides nurandenbezeich -
neten Stellen.

4 . praefectum praesidii ) ein
römischer Befehlshaber ; s . 23 , 15 ,
2 ; später (s . 29 , 6, 10 ) ist eine
römische Besatzung dort .

5 . octo milia] ist Nominativ ;
hat sich , obgleicheigentlich Appo¬
sition zu praesidii (vgl . zu 30 , 5) ,
dem Relativsatz angeschlossen
und in pars maxima wieder eine
(partitive ) Apposition erhalten ,
durch die in Verbindung mit
additi . . . die Zahl 8000 erklärt
wird, da 26 , 40 , 17 nur 4000 da¬

hin geschickt werden. — homi¬
num)* — traducta ) gehört zu
pars maxima ; vgl . 1 , 12 ; 30 , 8,
7 . — rapto vivere ) s . zu 28 , 24,
6 . — hominum* adsuetorum] ist
genetivus definitivus zu pars
maxima ; vgl . 23 , 35 , 6 : ea ma¬
xima pars volonum erant . Die
Wiederholung von hominum wie
4 , 5 ; 28 , 7 , 12 usw . Andere til¬
gen es an der ersten oder zweiten
Stelle. — additi ) statt in bezug
auf pars maxima folgen zu lassen
reliqui , hat Liv . einen neuen Satz
hinzugefügt , um diesen Bestand¬
teil schärfer zu bezeichnen. —
indidem] ist aus Bruttiorum zu
erklären , in deren Lande Regium
lag ; Vgl. 5 , 26, 6 ; 23 , 46 , 12 :
civis indidem erat ; sonst steht
der Name des Ortes dabei ; s . 25 ,
15 , 7 ; 28, 1 , 6 : indidem ex Cel¬
tiberia ; 39 , 12 , 1 , was an u . St.
nicht nötig war .

6. Cauloneam*'
] ebenso 15 , 8 ;

Plut . Fab . 22 ; dagegen App . Hann.
49 : Avhnviav re ellov ; vgl . Strabo
6 , 1 , 10 , S . 261 ; die Stadt Kau-
lonea lag nicht weit von der Mün¬
dung des Sagra.

7 . ita * induxerat * in animum )
zur Konstruktion vgl . 15 , 3 ; 2 ,
54 , 5 ; 40, 34, 9 ; zu 9 , 9 . — ubi)*
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agris pabuli copia fuit, ex hibernis profectus ad Canusium Han-
8 nibali occurrit , sollicitabat ad defectionem Canusinos Poenus ; ce¬

terum ut adpropinquare Marcellum audivit, castra inde movit ,
aperta erat regio sine ullis ad insidias latebris ; itaque in loca sal-

9 tuosa cedere inde coepit. Marcellus vestigiis instabat castraque
castris conferebat et opere perfecto extemplo in aciem legiones
educebat. Hannibal turmatim per equites peditumque iaculatores
levia certamina serens casum universae pugnae non necessarium

10 ducebat ; tractus est tamen ad id , quod vitabat, certamen , nocte
praegressum adsequitur locis planis ac patentibus Marcellus ; ca¬
stra inde ponentem pugnando undique in munitores operibus
prohibet, ita signa conlata pugnatumque totis copiis, et, cum
iam nox instaret, Marte aequo discessum est . castra exiguo di¬
stantia spatio raptim ante noctem permunita.

11 Postero die luce prima Marcellus in aciem copias eduxit,
nec Hannibal detractavit certamen multis verbis adhortatus mili¬
tes , ut memores Trasumenni Cannarum que contunderent fero-

— pabuli copia] * da die Iden des
März wahrscheinlich früher fielen
(s . 4 , 1) , so kann , obgleich die
Konsuln sich nach ihrem Amts¬
antritte längere Zeit in Rom auf¬
gehalten haben, der Frühling doch
erst nach ihrem Auszuge aus der
Stadt begonnen haben.

8 . sollicitabat . . . ad defectio¬
nem Canusinos ] die Stadt ist
den Römern treu gehliehen ; von
Hannibal früher nicht beachtet
(s . 22 , 52 , 4), ist sie jetzt nach
dem Verluste von Salapia und
Herdonea (s . 1 , 1 ff . ) als fester ,den Übergang nach Apulien
deckender Punkt für ihn von
Wichtigkeit . — ad insidias] s . 41,4.

9 . vestigiis instabat ] stärker als
vestigiis sequi ; s . 2,10 . — castra -
que castris conferebat } s . 27 , 1 ;
zu 4 , 27 , 5 . — opere ] die Be¬
festigung des Lagers oder kollek¬
tiv ; s . 28 , 20 , 2 . — educebat]*
— turmatim } kann nur auf die
Reiter sich beziehen, mit denen
verbunden aber die iaculatores
fechten ; s . 21 , 46, 5 . — peditum -
que iaculatores ] vgl . 18 , 7 ; 21 , 52 ,
9 ; 23, 29 , 4 : equitum Numidas ;

42 , 57 , 5 ;
‘von dem Fußvolke nur’ ;

s . zu 32 , 29 , 7 . — casumuniversae
pugnae] ‘eineHauptschlacht’; s . 22,
32,2 . — certamen] nachpugna , um
abzuwechseln; s . 7,26,6 ; 21 ; 60 , 7 .

10 . nocte . . .] dies tritt erst
ein , nachdemdieV erfolgung einige
Tage gedauert hat ; s . 13 , 4 : ^>er
hos dies und § 9 : conferebat ;Hanni¬
bal scheint, um nicht zwischen
das Heer des Fulvius und das des
Marcellus zu kommen , auf das
linke Ufer des Aufidus gegangenund etwa hei Askulum von Mar¬
cellus eingeholt wordenzu sein . ·—
patentibus J frei von Wäldern ,Schluchten usw. , wie § 8 : aperta ,im Gegensatz zu zu saltuosa·,
planis ac patentibus alliteriert;
s . 21 , 7 , 5 ; 27 , 18, 5 ; vgl. 24 , 14 ,
6 . — ponentem 1 noch damit be¬
schäftigt ; an den vorhergehenden
Tagen hat er ihn später erreicht
und schon gelagert gefunden
(icastra castris conferebat) ; s . 24,35 ,
8 , — munitores] s . 7,23,7 ; 28,13,7 ;weil immer bestimmte Truppen
die Schanzarbeit versehen.

11 . contunderent ferociam] s .
zu 2 , 2 .
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ciam hostis ; urgere atque instare eum , non iter quietos facere , 12
non castra ponere pati , non respirare aut circumspicere ; cotidie
simul orientem solem et Eomanam aciem in campis videndam
esse ; si uno proelio haud incruentus abeat , quietius deinde tran - 13
quilliusque eum bellaturum , his inritati adhortationibus simulquetaedio ferociae hostium cotidie instantium lacessentiumque acri¬
ter proelium ineunt , pugnatum amplius duabus horis est ; cedere 14
inde ab Romanis dextra ala et extraordinarii coepere , quod ubi
Marcellus vidit , duodevicensimam legionem in primam aciem in¬
ducit . dum alii trepide cedunt , alii segniter subeunt , turbata tota 15
acies est, dein prorsus fusa , et vincente pudorem metu terga da¬
bant . cecidere in pugna fugaque ad duo milia et septingenti 16
civium sociorumque ; in iis quattuor Romani centuriones , duo
tribuni militum , M . Licinius et M . Helvius , signa militaria quat - 17
tuor de ala , prima quae fugit , duo de legione, quae cedentibus
sociis successerat , amissa .

Marcellus, postquam in castra reditum est, contionem adeo 13
saevam atque acerbam apud milites habuit , ut proelio per diem

12 . non iter quietos facere*} s.
13 , 4 ; vgi . Plut . 25 . — non ca¬
stra }* — circumspicere] Plut . 25 :
σχολήν ayeir . — videndum ] ‘müß¬
ten sehen’

, sie dränge sich ihren
Blicken auf ; s . 3 , 30 , 6.

13 . uno proelio . . abeat} s . zu
10 , 24 , 18 . — incruentus ] s . zu
4 , 28 . 7 . — ferociae]*.

14 . amplius duabus horis} s . zu
44 , 45 , 4 . — extraordinarii ] s . 34,47 , 3 ; 40 , 27 , 3 ; Pol . 6 , 26 , 6 :
tovs ίπιτηδειοτάτονς πρός την
ά/,η &ιρήν χρείαν έκ πάντων των
παραγεγονότων ον μ μ άχων Ιπ¬
πείς καΐ πεζούς (von jenen den drit¬
ten , von diesen den fünften Teil)
έκΐίγονσι , τούς καϊονμίνονς έκ -
τραορδιναρίονβ,δ με &εραηνεν -
όμενον ίπ ιίέκτ ove βηΐοΐ . An U.
St. sind die extraordinarii pedites
gemeint . — duodevicensimam*j s .
14 , 3 ; es werden nur die Truppen¬
teile erwähnt , die für die Ent¬
scheidung der Schlacht von Be-
dentung waren ; denn Marcellus
hat zwei Legionen (s . 7 , 11 ) und
natürlich zwei alae . Die Auf¬
stellung der Truppen ist im gan¬
zen wie Kap 1 und 2 .

15 . alii trepide* cedunt] die
alarii ; alii segniter subeunt ', die
Legion , welche in Manipeln durch
die Zwischenräume der ala vor¬
rücken soll , aber das Manöver
nicht mutig und exakt ausführt .
trepide : s . 7,11 , 1 . — vincentepu¬dorem . . j s . 10, 35 , 7 ; 28 , 15 , 9 ;
30 , 18 , 8 : legio . · . pudore magis
quam viribus tenebat locum ; 39 ,
31 , 9 . — dabant } acies ist Kollek-
tivum ,

16 . ad . . septingenti | s . 28 , 34 ,
2 ; zu 3 , 15 , 5 . — milia et}* — in
iis*] s . 10 , 20 , 15 ; 22 , 49 , 15 . [Σ
hat inter quos fuere ; vgl . 11 , 12 ;
30 , 43 , 11 ; 34 , 52 , 9 ; 37 , 3 , 8 .]
— Bomani centuriones] s . § 7 ;
diePräfekten der Bundesgenossensind nicht erwähnt .

17 . signa | hier von den Fahnen
der Manipel, der Kohorten und
der ala ; wahrscheinlich folgt Liv.
dem Valerius Antias ; vgl . 23,35, 19 . — prima quae . .] s . zu
8 , 17 .

13 . 1 . saevam] vgl . 2 , 58 , 6 ; 4 ,49 , 13 : saevum atque inhumanum
dictum ; Tac. Ann . 1 , 6 : multa . .
saevaque . . questus ; nicht sch ο-



42 LIBER XXVII . CAP. 13 . a . u . c . 545 .

2 totum infeliciter tolerato tristior iis irati ducis oratio esset ,
'dis

immortalibus , ut in tali re , laudes gratesque
’ inquit 'ago, quod

victor hostis cum tanto pavore incidentibus vobis in vallum por¬

tasque non ipsa castra est ad gressus ; deseruissetis profecto eodem

3 terrore castra , quo omisistis pugnam , qui pavor hic , qui terror ,

quae repente , qui et cum quibus pugnaretis , oblivio animos ce¬

pit ? nempe idem sunt hi hostes , quos vincendo et vietos se-

4 quendo priorem aestatem absumpsistis , quibus dies noctesque

fugientibus per hos dies institistis , quos levibus proeliis fatigastis ,

quos hesterno die nec iter facere nec castra ponere passi estis.

5 omitto ea , quibus gloriari potestis ; cuius et ipsius pudere ac

paenitere vos oportet , referam ; nempe aequis manibus hesterno

6 die diremistis pugnam , quid haec nox , quid hic dies attulit ?

vestrae iis copiae inminutae sunt , an illorum auctae ? non equi¬
dem mihi cum exercitu meo loqui videor nec cum Romanis mi-

7 litibus ; corpora tantum atque arma sunt eadem , an , si eosdem

animos habuissetis , tegra vestra vidisset hostis ? signa alicui ma¬

nipulo aut cohorti ademisset ? adhuc caesis legionibus Romanis

nend ,
‘wehe tuend ’

; acerba·, bei¬
ßend ; vgl . 28 , 29 , 5 .

2 . ut in tali re] ut beschrän¬
kend,

‘soweit in einer solchen
Lage von Lob und Dank die
Rede sein kann ’

; vgl . 28, 28, 1 ;
zu 1 , 8, 3 ; es hätte noch größeres
Unglück geschehen können. —
laudes gratesque] s . 26, 48, 3 ; vgl.
23 , 11 , 12 . — incidentibus . .] s .
5 , 26, 8 : priusquam paventes por¬
tis inciderent·, 5 , 11 , 14 ; zu 5 ,
26, 8 . — profecto*] .

3 . qui pavor hic] wie 6 , 7, 3 f.
—- priorem aestatem* ] s . 2 , 6 ;
Marcellus hat dieselben Truppen
wie im vorhergehenden Jahre ;
die Legionen heißen jedoch dort
die erste und dritte (s . 2 , 6 f .) ,
hier duodevicensima (s . 12 , 14)
und vicensima (s . 14 , 3) , weil in
jedem Jahre die Konsuln die 1 —4.
Legion erhielten , die übrigen an¬
ders numeriert wurden.

4 . hesterno]*.
5 . omitto* . . referam ] ‘ich will

übergehen . . dagegen will ich
etwas erwähnen’

, dessen ihr euch
als Römer (s 9 . 24 , 8 ) , da ihr unter

diesen Umständen hättet siegen
müssen, und im Vergleich mit
euren früheren Taten gleichfalls,
ebenso (ei ipsius*) wie der heu¬
tigen Schlacht , euch schämen
müßt , das aber doch weniger
schimpflicher ist als eure Flucht .
Die Stellung der Worte ist ehia-
stisch. — aequis manibus] s . 12 ,
10 ; Enn . Ann . 171 : aequis mani¬
bus nox intempesta diremit·, Liv.
2 , 40, 14 : aequo Marte disces¬
sum ; Sali. C. 39 , 4 : si . . aequa
manu discessisset; Tac. Ann . 1,63 ;
Hist . 3 , 9 ; der Hauptsatz drückt
den Gedanken nachdrücklicher
aus , als es durch den acc . c. inf.
geschehen würde.

6. copiae ) Mittel ,an Kraft und
Menge . — meo]*

7 . eadem ]* — si]* — alicui] auch
nur einem. — manipulo . .] diese
haben jetzt und auch später bei
der Kohortenstellung Fahnen ,
ebenso die Kohorten der ala ; s .
§ 9 ; § 11 ; 12 , 17 ; 25 , 14 , 4 ; ob
auch die römischen Kohorten Feld¬
zeichenhatten , ist ungewiß ; Marq.
2 , 425 . — ademisset]* so sagt Liv .
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gloriabatur ; vos illi hodierno die primum fugati exercitus dedistis
decus ’

, clamor inde ortus , ut veniam eius diei daret ; ubi vellet 8
deinde , experiretur militum suorum animos .

‘ego vero experiar ’
inquit ,

'milites , et vos crastino die in aciem educam , ut victores
potius quam victi veniam impetretis , quam petitis ’

, cohortibus , 9
quae signa amiserant , hordeum dari iussit , centurionesque ma¬
nipulorum , quorum signa amissa fuerant , destrictis gladiis dis¬
cinctos destitui et , ut postero die omnes, equites pedites , armati
adessent , edixit , ita contio dimissa fatentium iure ac merito 10
sese increpitos , neque illo die virum quemquam in acie Romana
fuisse praeter unum ducem , cui aut morte satisfaciendum aut
egregia victoria esset , postero die ornati armatique ad edictum
aderant , imperator eos conlaudat pronuntiatque , a quibus orta u

neben caperegewöhnlich ; s . 42,1 ;
21 , 26 , 12 ; 26, 6, 8 ; oft arma
adimere '

, vgl . zu 3 , 8 , 10 . — ad¬
huc . . gloriabatur ] s . 21 , 48 , 4 ; 23 ,
33 , 3 ; zu 6 , 33 , 2 ; bis jetzt konnte
sich der Feind nur rühmen, nieder¬
gemacht zu haben , die Soldaten
ließen sich lieber niederhauen ,ihr dagegen . . — fugati exercitus
dedistis decus ] s . 9 , 22 , 9 ; 10 ,
19 , 3 .

8 . veniam eius diei . .] s . zu 26,
17 , 13 . — deinde] = postea·, s . 6,
20 , 14 . — ego vero ] ‘allerdings,
gewiß will ich’

; s . zu 28 , 9 , 8 .
9 . amiserant ]* — hordeum] Plut .

25 : προσέταξεν Αντί πνοών (Wei¬
zen oder Spelt wurde in der Regel
gegeben , die Zug - und Saumtiere
erhielten Gerste) κρί9·αβαετρήοαι·,
Suet . Aug. 24 : cohortes , si quae
cessissent loco , . . hordeo pavit .
Unter den cohortes sind wahr¬
scheinlich die Manipel, welche die
Fahnen verloren haben (Plut . 25 :
rals ήττη/itrais σπείραιί '

, vgl . 30,
33,1), unter den Centurionen auch
die Anführer der Kohorten mitzu¬
verstehen ; denn es ist kaum anzu¬
nehmen, daß von den socii nur die
Gemeinen , von den Römern nur
die Centurionen bestraft worden
seien . Die Centurionen haben be¬
sonders die Fahne zu schützen . —
discinctos] ohneKriegsmantel und

Gürtel ; vgl . Suet . Aug. 24 : cen¬
turiones statione deserta . . variis
ignominiis adfecit, ut stare per
totum , diem iuberet ante prae¬torium , interdum tunicatos dis-
cinetosque; Val. Max . 2 , 7 , 9 : dis¬
cincta tunica indutum nudis pe¬
dibus . . . ad principia adesse
praefectum (iussit ) . — amissa fue¬
rant ] durch die veränderte Form
wird die Wiederholung weniger
auffallend; vgl . 12 , 5 . — destitui* ]
s . zu 10 , 4 , 4 . — equites pedites*]
s . 8 , 39, 8 ; zu 5 , 7 , 12 ; BHisp.
31 , 11 ; häufiger sagt Liv . pedites
equites oder pedites equitesque .

10 . fatentium ]
‘unter dem Ge¬

ständnis ’
; s . 2 , 5 ; 24, 31 , 2 . —

quemquam]* — satisfaciendum . .
esset ] s . 25, 6 , 3 : nos sanguine
nostro vulneribusque nostris se¬
natui satisfacturos esse·, 28 , 22 , 9 .
— ornati armatique*] s . 10,40,12 ;
[Σ hat armati ornatique ; s . 7 ,
10 , 5 ; 24 , 48,7 .1 ‘in vollem Waffen¬
schmucke’

; § 9 nur armati .
11 . imperator ]* — pronuntiat¬

que ]* — a quibus] die 12 , 14 be-
zeichneten extraordinarii und die
betreffenden Teile der ala, von
denen immer noch die Kohorten,die ihre Fahnen verloren haben,unterschieden werden konnten ;
die 12 , 17 gleichfalls erwähnten
Manipel sind hier und 14 , 3 über-
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pridie fuga esset , cohortesque , quae signa amisissent , se in pri -

12 mam aciem inducturum ; edicere iam sese omnibus pugnandum
ac vincendum esse et adnitendum singulis universisque , ne prius
hesternae fugae quam hodiernae victoriae fama Romam perveniat .

13 inde cibo corpora firmare iussi, ut , si longior pugna esset, viri¬
bus sufficerent , ubi omnia dicta factaque sunt , quibus excitaren¬
tur animi militum , in aciem procedunt .

14 Quod ubi Hannibali nuntiatum est,
‘cum eo nimirum ’ in¬

quit ‘hoste res est , qui nec bonam nec malam ferre fortunam

possit ! seu vicit , ferociter instat victis ; seu victus est, instaurat
2 cum victoribus certamen ’

, signa inde canere iussit et copias edu¬
cit. pugnatum utrimque aliquanto quam pridie acrius est , Poenis
ad obtinendum hesternum decus adnitentibus , Romanis ad de-

3 mendam ignominiam , sinistra ala ab Romanis et cohortes , quae
amiserant signa , in prima acie pugnabant , et legio vicensima ab

4 dextro cornu instructa ; L . Cornelius Lentulus et C . Claudius
Nero legati cornibus praeerant ; Marcellus mediam aciem horta -

5 tor testisque praesens firmabat , ab Hannibale Hispani primam

gangen . — cohortesque ]* — in¬
ducturum ]*.

12 . omnibus . . universisque]
von beiden Sätzen hängt ne . . ab .

13 . iussi]* — si]* — factaque*]
in bezug auf cibo . . und die An¬
ordnung der Aufstellung. — ex¬
citarentur ] *.

14. 1 . res est[* — qui . . possit]
ein charakteristischer Zug der
Römer ; s . 9, 3 , 12 ; 26 , 41 , 12 ;
Verg . Aen . 11 , 305 : quos nulla
fatigant proelia , nec victi possunt
absistere ferro . — ferre]* — pos¬
sit*] — seu . . seu ] s . 7 , 20 , 7 ; 30 ,
40 , 7 . — vicit . . victis * . . victus . .
victoribus] Wortspiel wie 12 , 5 :
audacia et audendi . — instat . . in¬
staurat ] Alliteration ; vgl. 37,19,5.

2 . et ]* — acrius] über die Stel¬
lung des Wortes s . zu 25 , 25 , 7 .
— demendam] s . 2 , 6 , 4 : Somano
saltem duce ignominias demendas.

3 . sinistra * . .] die Aufstellung
ist wie am Tage vorher, doch
steht die ala, die im Hintertreffen
gestanden hatte , jetzt im Vorder¬
treffen . Nur scheinbar wider¬
spricht die^Stelle 13 , 11 , da dort

nicht gesagt ist , daß die ganze
ala dextra und diese allein die
erste Schlachtreihe bilden solle ,
sondern Teile von ihr ; dagegen
konnte man nach 12 , 14 . 13 , 11
erwarten , daß auch die 18 . Legion
in das erste Treffenkommenwerde.
— ab Bomanis] ‘von Seiten der
Römer’ ; ebenso § 5 . ■— cohortes ]
wahrscheinlich sind auch die co¬
hortes extraordinariae gemeint ;
S. 12 , 14 ; Plut . 26 : ai S '

ήτιαασ -

μέναί σπίΐραι τήν πρώτην avxai
SegSelaai τά | ιν έϊάμβανον . . —
vicensima]*.

4 . Cornelius] vielleichtder25,2,
1 . 41,12 erwähnte . — Claudius] s .26 ,
17,15 . — Nero]* — mediam aciem ]
im eigenlichen Sinne konnte eine
media acies nicht da sein , da § 3
nur zwei Flügel erwähnt wer¬
den . — hortator testisque] s . 9 , 27 ,
11 ; 21 , 43 , 17 : virtutis spectator
ac testis·, 26 , 44 , 8 . — firmabat1
‘ermutigte ’

; anders 2 , 31 , 2 und
sonst oft.

5 . primam . . frontem] statt
primam aciem·, s . 8, 8 , 6 ; vgl .
27 , 48 , 8 ; auch Hannibal stellt
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obtinebant frontem , et id roboris in omni exercitu erat , cum
anceps diu pugna esset , Hannibal elephantos in primam aciem o
induci iussit , si quem inicere ea res tumultum ac pavorem pos¬
set . et primo turbarunt signa ordinesque , et partim occulcatis, 7
partim dissupatis terrore , qui circa erant , nudaverant una parte
aciem , latiusque fuga manasset , ni C . Decimius Flavus tribunus g
militum signo arrepto primi hastati manipulum eius signi sequi
se iussisset . duxit , ubi maxime tumultum conglobatae beluae
faciebant , pilaque in eas conici iussit . haesere omnia tela haud 9
difficili ex propinquo in tanta corpora ictu et tum conferta turba ,
sed ut non omnes vulnerati sunt , ita in quorum tergis infixa
stetere pila , ut est genus anceps , in fugam versi etiam integros
avertere , tum iam non unus manipulus , sed pro se quisque miles, 10
qui modo adsequi agmen fugientium elephantorum poterat , pila
conicere . eo magis ruere in suos beluae tantoque maiorem stra¬
gem edere , quam inter hostis ediderant , quanto acrius pavor con¬
sternatam agit quam insidentis magistri imperio regitur , in per - 11

ein doppeltes Treffen auf . — id
roboris] ‘die Kerntruppen ’

; s . 28 ,
2 , 4 ; zu 37 , 40 , 3 ; vgl . zu 49 , 7 ;
dagegen 22 , 2 , 3 : Hispanos et
Afros , et omne veterani robur
exercitus.

6 . in primam aciem] durch
dessen Zwischenräume aus dem
Hintertreffen , wo sie bis dahin
gestanden haben ; s . 2 , 6 .

7 . signa ordinesque] s . 1 , 10 . —
occulcatis*] wird mehr in der vor¬
klassischen Periode gebraucht . —
dissupatis ]* — nudaverant ] s . 26 ,
45 , 8 ; zu 23 , 29 , 16 ; anders 21 ,
8 , 5 . — una parte ] auf einem
Flügel , wohl dem , wo die ala
stand ; von dem andern rücken
die römischen hastati vor.

8 . ni*\ — Decimius Flavus ]
s . 39, 32 , 14 ; Plut . 26 : Φΐάβιοζ . .
άπέατρεψεν. ■— primi hastati ] wie
26, 5, 15 ; vgl . Cic . de div. 1 , 77 ;
Marq . 2 , 345 . — eins signi\ der
Ausdruck ist breit , vielleicht sind
die Worte ein Glossem . — ubi] =
eo ubi. — pilaque ] s . 8 , 8, 5 ; zur
Sache vgl . 30, 33, 15 .

9 . haesere] s . 30 , 5, 7 . — diffi¬
cili]* — et tum*] schon an sich

war es leicht , die großen Massen
zu treffen, und jetzt um so mehr,
da sie so gedrängt standen ; s .
24, 37 , 3 . — sed ut * ] — stetere]
mit infixa verbunden, stärker als
haesere. — ut est anceps . .] so
tritt est, sunt , erat (s . 5 , 50 , 1)
gewöhnlich an das durch einen
allgemeinen Gedanken etwas Spe¬
zielles bestätigende ut ; vgl . 22 ,
2 , 4 ; 30 , 12 , 18 ; anders 8 , 24, 6 :
ut pleraque eius generis ingenia
sunt ; 21 , 35 , 11 ; der zu bestä¬
tigende Gedanke folgt nach ; an¬
ceps bezeichnet daher die Unzu¬
verlässigkeit , insofern auchNicht¬
verwundete zur Flucht sich fort¬
reißen lassen.

10 . adsequi agmen] vgl . 21 , 41 ,
4 . — tantoque . . regitur ] eine
Doppelgleichung , wie 4, 23 , 6 ;
21 , 44 , 3 . — consternatam] näml.
beluam ; der Singular , weil eine
allgemeine, die Tiergattung über¬
haupt betreffende, nicht auf den
damaligen Fall , wie edere , be¬
schränkte Bemerkung gemacht
wird ; vgl . 49, 1 ; ‘seheu gewor¬
den ’

; s . 21 , 33 , 3 ; 28 , 25, 5 ; vgl.
21 , 24 , 2 . — quam] näml . acri -
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turbatam transcursu beluarum aciem signa inferunt Romani
pedites et haud magno certamine dissupatos trepidantisque

12 avertunt , tum in fugientes equitatum inmittit Marcellus , nec
ante finis sequendi est factus , quam in castra paventes conpulsi

13 sunt , nam super alia, quae terrorem trepidationemque facerent ,
elephanti quoque duo in ipsa porta corruerant , coactique erant
milites per fossam vallumque ruere in castra ; ibi maxima ho¬
stium caedes facta : caesa ad octo milia hominum , quinque ele-

14 phanti . nec Romanis incruenta victoria fuit : mille ferme et sep¬
tingenti de duabus legionibus , et sociorum supra mille et tre-

15 centos occisi ; vulnerati permulti civium sociorumque . Hannibal
nocte proxima castra movit ; cupientem insequi Marcellum prohi-

15 buit multitudo sauciorum , speculatores , qui prosequerentur ag¬
men , missi postero die rettulerunt Bruttios Hannibalem petere .

2 Isdem ferme diebus et ad Q. Fulvium consulem Hirpini et
Lucani et Volcientes traditis praesidiis Hannibalis , quae in urbi -

ter , eine mehrfach vorkommende
Kürze in Vergleichungen ; s . 4 ,
23 , 6 ; 32 , 13 , 7 ; 34, 7 , 3 : equus
tuus speciosius instratus erit quam
uxor vestita ; 35 , 12 , 10 : quo ex
altiore fastigio rex quam tyran¬
nus detractus erat ; acrius (vgl.
10 , 2 , 13) ist an u . St. wohl in
Rücksicht auf den stimulus, dessen
sich der Lenker (magister oder
rector ; s . 49, 1 ; 38 , 14 , 2 : Indus )
bediente, gesagt .

II . perturbatam ) in den Lücken,
die die Elefanten bei dem Durch¬
brechengemachthatten ; bestimm¬
ter durch dissupatos* bezeichnet.
— pedites] können keine anderen
sein als die § 10 :pro se . . erwähn¬
ten , die bei dem Verfolgen der
Elefanten zugleich eindringen .

13 . nam] fügt die Umstände an,durch die der Schrecken (paven¬
tes ) so sehr gesteigert wurde und
der Rückzug· in das Lager in so
grober Unordnung erfolgte ; vgl.
28, 15 , 5 . — super alia ] s . zu 21 ,
31 , 12 . — facerent]* — elephanti
quoque ] die Verwirrung vermehrte
noch der Umstand, daß usw. —
ibi] bei dieser Gelegenheit. —
maxima)*.

14 . nec] ‘auch . . nicht ’
; s . 42 ,

7 , 10 . — de duabus legionibus)
der Kampf der einen ist nicht be¬
rührt . — supra ] vgl . 42 , 7 . —
mille et* trecentos)* ·— permulti ]
Plut . : τρανιιατίαι Sh όλίγον StZv
απαντες .

15 . 1 . prosequerentur ] im feind¬
lichen Sinne ; s . 25 , 11 , 4 ; häufig
bei Caesar . — Bruttios ] s . 15 , 8 .
20 , 10 ; anders Plut . 26 : κατά
σχολήν εΐS Kau navi αν άνέζενξε
και τό ίλέροβ έν ί£ινοέσση Sirjyev
avai .au βάνων robs στρατιών as ;
App . 49 : !Ρωμαίοι μίν την Ιαπύγοιν
. . hSpovv,

'Αννίβας Sh τήν Καμ¬
πανών ; den dreitägigen Kampf
erwähnt Appian nicht .

2 . etad . .] in bezug auf die glück¬
lichen Erfolge des Marcellus oder
des Fabius (§ 4) überhaupt , nicht
daß sich an diese auch Städte er¬
geben haben. — ad Q * Fulvium )
s . 28 , 22, 5 ; vgl . restituere ad 2 ,
13 , 6 ; 24. 27,10 ; auch 16, 3 : prodi¬
tionis ad . — Hirpini I s . 23 , 1 , 1 ;
vgl . 26 , 33 , 12 . — Lucani ] vgl .
22 , 61 , 12 ; 24 , 20, 5 ; 25 , 16 ; 14 .
— Volcientes *] nicht Volci in
Etrurien , sondern die von Plinius
(s . zu 2 , 4) erwähnten Volcentani
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bus habebant , dediderunt sese , clementerque a consule cum
verborum tantum castigatione ob errorem praeteritum accepti ;
et Bruttiis similis spes veniae facta est , cum ab iis Vibius et 3
Paccius fratres , longe nobilissimi gentis eius, eandem , quae data
Lucanis erat , condicionem deditionis petentes venissent . Q. Fabius
consul oppidum in Sallentinis Manduriam vi cepit , ibi ad tria 4
milia hominum capta et ceterae praedae aliquantum , inde Taren¬
tum profectus in ipsis faucibus portus posuit castra , navis , quas 5
Laevinus tutandis commeatibus habuerat , partim machinationi¬
bus onerat apparatuque moenium oppugnandorum , partim tor¬
mentis et saxis omnique missilium telorum genere instruit ,
onerarias quoque , non eas solum , quae remis agerentur , ut alii 6

(vgl . Liber coloniarum S . 209 :
Volceiana Pestana ; Mms . Inscr .
E . N . S . 15 ff . 216 ) westlich von
Potentia , im nördlichenLukanien .
Doch bleibt es auffallend, daß die
nicht so bedeutende Stadt neben
den Lukani , zu denen sie gehört ,
erwähnt wird ; denn daß nicht
Lucani Volcientes zu lesen ist ,
zeigt § 3 : quae data Lucanis erat .
— veriorum . . castigatione] vgl .
36 , 20 , 4 . — errorem praeteritum ]
müde Bezeichnung des Abfalls;
s . 25 , 16 , 12 : veteri delicto -

, zu
28, 29 , 7 ; vgl . 24 , 45, 5 . Daß
nicht alle Lukaner übergegangen
sind , sieht man aus 51 , 13 ; 28 ,
11 , 15 . — accepti]*.

3 . et Bruttiis ] ob sich diese
auch an Fulvius wenden, ist nicht
klar . — spes ]* — Yibius] s . 23, 6,
1 . — Paccius ] vgl . 10 , 38 , 6 ; sie
scheinen die Gesamtheit der Brut¬
tier , von denen jedoch schon meh¬
rere Gemeinden übergegangen
sind ( s . 25 , 1 , 2) , zu vertreten . —
condicionem deditionis] günstige
Bedingungen der Übergabe ohne
weitere Strafen .

15 , 4 - 16 . Wiedereinnah¬
me von Tarent . Pol . 10 , 1 ;
Plut . Fab . 21 ff . ; Marc. 21 ; App .
Hann . 49 ; Polyaen . 8 , 14 , 3 ; Zon .
9 , 8 ; Cic . Cat. m . 4.

15. 4 . Das von Kap . 1 bis hier¬
her Erzählte ist Annalisten (Coe-

lius ; Valerius Antias ?) entlehnt ;
das Folgende bis Kap . 20 stimmt
im wesentlichen mit Polybius
überein. — Q.]* — Sallentinis *] s .
25 , 1 , 1 . — Manduriam ] südöst¬
lich von Tarent , am See Andonia
oder Versentino ; s . Plin . 2 , 226 .
— tria ]* — faucibus portus ] s .
25, 11 , 1 . 11 . 19 ; aber an u . St.
ist die Westseite des Hafens der
Burg gegenüber gemeint , wo das
Land nach dem Isthmus zu , auf
dem die Stadt liegt , vorspringt .

5 . navis . .] die Kriegsschiffe;
s . 25 , 11 , 12 . — Laevinus ]* —
tutandis commea tibus] s . 24 , 34,
7 : turres . . machinamentaque
alia quatiendis muris portabant
(naves ) ; 24 , 40, 15 ; zu 7, 3 , 1
und 10 , 41 , 3 . — partim ]* —
machinationibus] entspricht § 6 :
machinas scalasque; tormentis da¬
gegen procul . . propugnatores ]
vgl . zur Sache 24, 34, 5f . —
apparatuque *] konkret ; s . 21 , 49,
7 ;

‘und überhaupt usw.
’ Von

dem apparatus werden hier die
tormenta geschieden; s . dagegen
26, 47 , 5 : apparatus ingens belli :
catapultae . . ballistae . . scorpio¬
num . . ingens numerus . . —
moenium oppugnandorum] vgl.
5 , 5, 6 ; 6 , 32 , 11 ; 24, 33 , 9 . -
partim ]* — telorum]* — quo¬
que ]*.

6. non eas . . agerentur ] ge-
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machinas scalasque ad muros ferrent, alii procul ex navibus vul-
7 nerarent moenium propugnatores, hae naves ut ab aperto mari

urbem adgrederentur instructae parataeque sunt ; et erat liberum
mare classe Punica, cum Philippus oppugnare Aetolos pararet,

8 Corcyram tramissa . in Bruttiis interim Cauloneae oppugnatores
sub adventum Hannibalis , ne opprimerentur, in tumulum a prae¬
senti impetu tutum , ad cetera inopem , concessere .

9 Fabium Tarentum obsidentem leve dictu momentum ad rem
ingentem potiundam adiuvit . praesidium Bruttiorum datum ab
Hannibale Tarentini habebant; eius praesidii praefectus deperi¬
bat Jamore mulierculae , cuius frater in exercitu Fabii consulis

wohnlich sind die Schiffe, quae
remis aguntur , Kriegsschiffe, da
diese die Ruder in der Regel
brauchen, die Lastschiffe dagegen
nur zur Aushilfe; vgl . 30 , 43 , 12 ;
an u . St. scheinen Lastschiffe mit
und ohne Ruder geschieden zu
werden ; denn schwerlichkann eas
auf die § 5 besprochenen Kriegs¬
schiffe bezogen werden, da deren
nochmalige Erwähnung über¬
flüssig wäre. — alii . . alii } die
Bemannung der Schiffe , wohl nur
um abzuwechseln. — machinas]*
— ferrent ] vgl . 24, 34, 7 ; 26 ,
44, 7 .

7 . hae naves ] könnte darauf
hindeuten , daß vom Hafen aus
andere angreifen sollen , beson¬
ders da die aus Sicilien geholte
Flotte (s . 8 , 13 . 22 , 9) nicht er¬
wähnt wird ; doch läßt sich auch
aus § 14 eine zweite Abteilung
von Schiffen , die vom Hafen aus
angegriffen hätten , nicht sicher
erkennen. — uf]* — ab]* —
classe Punica ] s . 26 , 20 , 7 ; die
der Tarentiner (s . 26 , 36 , 6) ist
nicht berührt . — Philippus \ s .
30 , 16 .

8 . Cauloneae*] s . 12 , 6 ; dahin
hat sich Hannibal gewandt , um
die Stadt zu schützen. Die No¬
tiz unterbricht die Schilderung
der Belagerung , weil der An¬
griff auf Caulonea mit dem Plane
des Fabius in Yerbindung stand.
—■ sub adventum*] s . zu 2 , 55 ,

1 ; Vgl. Plut . 22 : ηΙπΛ,ε γάρ
τούτους προέαενοι τώ Αννίβα
καί δεΧεάσας απάξειν αυτόν από
τοϋ Τάραντοί ; Zon . a . a . 0 . —
ad cetera inopem*] die Worte
bieten einen Gegensatz, wie er
nach a praesenti impetu erwartet
wird ; vgl . 5 , 42 , 7 ; 25 , 36, 2 ;
28 , 16, 8 ; über ad cetera s . 30,
1, 4 . 29 , 9 : ad cetera loco oppor¬
tuno·, 37 , 7 , 15 : virum . . ad
cetera egregium ; 38, 14 , 3 : ho¬
mine ad omnia infido '

, Pomp.
Mela 2 , 1 , 15 : terrae . . ad pa¬
bula fertiles . Das adverbielle
cetera s . 1 , 32 , 2 . — conces¬
sere ] s . 4 , 61 , 6 ; 5 , 39 , 9 ; 38 ,
2 , 13 .

9 . Tarentum ]* — momentum]*
— ad rem . . potiundam * adiu¬
vit] vgl . zu 24, 46 , 4 . — praesi¬
dium ] die Bruttier sind nur ein
Teil der Besatzung (s . § 11 ; § 17 :
cohortem) , diesen befehligt der
Bruttier ; an der Spitze der gan¬
zen Besatzung steht Karthalo ;
s . 16, 5 ; Plut . 22 . — praefectusj
ist hier nach dem Genitiv ge¬
stellt , gewöhnlich setzt es Liv.
voran ; praefectus urbis , sociorum ,
classis usw. — deperibat] vgl . 26 ,
50 , 3 ; Curt. 8 , 6 , 8 : corpus, in
quo deperibat ; Plutarch erwähnt
noch eine andere Darstellung des
Vorganges. — frater ] einer von
der Partei in Tarent , die sich
den Römern zuneigte ; s . Zon . 9 ,
6 : Ταρανιΐνοι δε ψανερώς μεν
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erat, is certior litteris sororis factus de nova consuetudine adve- ionae locupletis atque inter popularis tam honorati, spem nactus
per sororem quolibet inpelli amantem posse, quid speraret ad
consulem detulit, quae cum haud vana cogitatio visa esset, pro 11
perfuga iussus Tarentum transire, ac per sororem praefecto con¬ciliatus, primo occulte temptando animum, dein satis exploratalevitate blanditiis muliebribus perpulit eum ad proditionem custo¬diae loci, cui praepositus erat , ubi et ratio agendae rei et tempus 12convenit, miles nocte per intervalla stationum clam ex urbe
emissus ea, quae acta erant quaeque ut agerentur convenerat, ad
consulem refert. Fabius vigilia prima dato signo iis, qui in arce 13erant quique custodiam portus habebant, ipse circumito portuab regione urbis in orientem versa occultus consedit, canere 14inde tubae simul ab arce, simul a portu et ab navibus, quae ab
aperto mari adpulsae erant, clamorque undique cum ingenti tu¬
multu, unde minimum periculi erat, de industria ortus ; consul 15

ονδέπω τά τώνΡωμαίαη ’ r/οονντο ,ί,άϋ 'ρα Si tovS Καρχηδονίονβ rj%-
&OVTO.

11 . pro . .] ‘als ob er . . wäre ’;
vgl . 2 , 7 , 3 . levitate] ‘Leicht¬
sinn, Charakterlosigkeit ’

. — blan¬
ditiis muliebribus ] vgl . Plut . '.
in ilnlol δωρεών μεγάλων , äe
έπηγγέλ.λετο παρέξειν αντα τόν
Φάβιον . — custodiae loci] wie
25 , 30 , 5 . — intervalla statio¬
num] auf einem der Punkte, wo
keine Posten standen .

12 . emissus]* — acta]* — ut . .
convenerat ] s . 22, 23, 6 : con¬
venerat . . ut . . praestaret·, über
die Wiederholung des Wortes s .
12 , 5.

13 . custodiam portus ] nach § 4
war am Eingänge in den Hafen
das Lager ; hier wird von dem
übrigen im Folgenden erwähnten
Heere die custodia portus ge¬
schieden ; schwerlich ist sie auf
Schiffen zu denken, da sie von
diesen nach § 14 verschieden ist .
— circumito portu ) die den Ha¬
fen bildende Bucht (j . mare Pic¬
colo ) erstreckt sich weit in das
Land hinein ; zwischen dieser und
dem offenen Meere zieht sich von

T. Liv . VI . 4, Anfl.

Osten nach Westen die Land¬
zunge, auf der die Stadt lag .Indem Fabius den Hafen nach
Osten hin umgeht , gelangt er in
die 25 , 9 , 10 bezeichnete Gegend.

14 . simul . . simul*] vgl . zu
5 , 10 , 3 . — a portu ] sind wohl die
mit qui custodiamportus habebant
Bezeichneten, die jedoch, durch
das Meer am Eingänge des Ha¬
fens getrennt , nicht unmittelbar
an die Mauer hätten gelangenkönnen. Auch im Folgenden un¬
dique und alias partiskönnte sich ,wenn die Stadt nicht auch vom
Hafen aus angegriffen wird, und
die Ostseite, wo sie allein mit
dem festen Lande zusammen¬
hängt , ruhig bleibt, wie es Liv.
anzunehmen scheint, nur auf die
Seite nach der Burg und die nach
dem offenen Meere beziehen.
Plutarch scheint auch einen An¬
griff von der Ostseite zu denken ; s .
22 : αύτόι (Fabius ) μέν . , ήαυ-
%lav ήγεν , ή S’

άλλη στρατιά προσ¬
έβαλλε Tois τείχεσιν Is τε yijs καί
Ιλαλάττηβ αιια ποιούσα πολλήν
κραυγήν καί θόρυβον . — db na¬
vibus ]* — ab aperto]* — adpul-
sae] näml . muris . — clamorque ]*.

4
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interim silentio continebat suos , igitur Democrates , qui praefec¬
tus antea classis fuerat , forte illo loco praepositus , postquam

quieta omnia circa se vidit , alias partis eo tumulto personare ,
16 ut captae urbis interdum excitaretur clamor , veritus ne inter

cunctationem suam consul aliquam vim faceret ac signa inferret ,
praesidium ad arcem , unde maxime terribilis accidebat sonus ,

17 traducit . Fabius cum et ex temporis spatio et ex silentio ipso,
quod , ubi paulo ante strepebant excitantes vocantesque ad arma ,
inde nulla accidebat vox , deductas custodias sensisset , ferri scalas

ad eam partem muri , qua Bruttiorum cohortem praesidium
18 agitare proditionis conciliator nuntiaverat , iubet . ea primum cap¬

tus est murus adiuvantibus recipientibusque Bruttiis , et trans¬

censum in urbem est ; inde et proxuma refracta porta , ut fre-

19 quenti agmine signa inferrentur ; tum clamore sublato sub ortum

ferme lucis nullo obvio armata in forum perveniunt ; omnisque

undique , qui ad arcem portumque pugnabant , in se converterunt .
16 Proelium in aditu fori maiore impetu quam perseverantia

commissum est : non animo , non armis , non arte belli , non vi-

15 . Democrates] s . 26, 39, 6 .
— antea· ]* — illo * loco praepo¬
situs ] wird , wie praeficere, prae -
esse , auch sonst bisweilen nur
mit der Angabe des Ortes ver¬
bunden ; s . 8, 36 , 1 ; 37 , 41 , 1 ;
vgl . § 11 . — quieta omnia\ wie
22 , 12 , 4 . — circa se] so mit
einem Pronomen ; s . 1 , 23 , 8 ; 7 ,
32 , 9 : omnia circa se ; 24 , 42 , 2 :
circa eum u . a . ; sonst steht auch
circa allein. — captae] vgl . 24 ,
39 , 6 ; 25 , 10 , 1 . 31 , 9 ; 29, 28 , 4.

16 . aliquam vim faceret] durch
das Folgende erklärt : ‘irgendwo
einbreche’

; s . § 18 ; 21,32 , 10 . —
ad arcem1 weil von da am ersten
ein Angriff zu besorgen war ; vgl.
25, 11, 11 ff. — accidebat* sonus]
vgl. 50 , 6 .

17 . ex* temporis spatio] s . 36 ,
23 , 7 ; die mit dem Bruttier ver-
verahredete Zeit ; deutlicher Plut .:
έσήμηνε Tw Φαβίω Top χαρρόν b
Βρέττιοί ; nach Liv. vermutet
Fahius selbst daraus , daß so
lange Stille herrscht , daß die
Tarentiner abgezogen sind. —
accidebat]* — ad eam partem . .]

Liv . scheint anzunehmen, daß
Demokrates in der Nähe des
Postens , den die Bruttier besetzt
halten , gestanden habe, und erst
nach dessen Entfernung der Ver¬
rat habe ausgeführt werden kön¬
nen. Plutarch läßt ohne Ein¬
mischung des Demokrates das
eben erwähnte Zeichen erfolgen ;
των πϊίίατων Ταραντίνων typi
(wo der Angriff stattfand ) βοη -
ϋονντων καί σνμφερομένων τοϊζ
τειχομαχοϋσιν . — conciliator ] sel¬
ten gebraucht , hier um den Men¬
schen als verächtlich zu bezeich¬
nen.

18 . inde]* — et proxuma *] et,
‘auch’

, bezieht sich auf den gan¬
zen Satz , nicht auf proxima . —
frequenti ] vgl. 25 , 24 , 7 .

19 . ortum ]* — in forum] wie
Hannibal 25, 9 , 15 .

16 . 1. proelium . .] Plutarch
erwähnt das Treffen nicht ; Sil .
It . 15 , 322 : urbs Fabio devicta
seni, postremus in armis . . ti¬
tulus . . captis sine sanguine
muris . — non animo . .] vgl . 9 ,
14 , 5 ; 28 , 14 , 5 . — vigore ac
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gore ac viribus corporis par Romano Tarentinus erat , igitur 2
pilis tantum coniectis , prius paene , quam consererent manus ,
terga dederunt dilapsique per nota urbis itinera in suas ami¬
corumque domos , duo ex ducibus Nico et Democrates fortiter 3
pugnantes cecidere ; Philemenus , qui proditionis ad Hannibalem
auctor fuerat , cum citato equo ex proelio avectus esset , vacuus 4
paulo post equus errans per urbem cognitus , corpus nusquam
inventum est ; creditum vulgo est in puteum apertum ex equo
praecipitasse . Carthalonem autem , praefectum Punici praesidii , 5
cum commemoratione paterni hospitii positis armis venientem
ad consulem miles obvius obtruncat , alii alios passim sine dis - 6
crimine armatos inermisque caedunt , Carthaginienses Tarentinos -
que pariter . Bruttii quoque multi passim interfecti , seu per er¬
rorem , seu vetere in eos insito odio, seu ad proditionis famam ,
ut vi potius atque armis captum Tarentum videretur , extin-
guendam . tum ab caede ad diripiendam urbem discursum , milia 7
triginta servilium capitum dicuntur capta , argenti vis ingens facti

v irihus] alliterierend ; 21 , 4 , 2 ;
23 , 45, 3 ; 25, 38 , 8 ; ähnlich 6,
22 , 7 .

2 . coniectis . . dederunt } setzt
entweder auchbei den Tarentinern
pila voraus , oder es findet, wenn
nur bei den Römern , ein Wech¬
sel des tätigen Subjektes in
coniectis und dederunt statt ; vgl.
7 , 14 , 10 ; 21 , 1 , 4.

3 . Nico . . Philemenus*] Liv.
scheint hier der 25 , 8 , 1 ange¬
führten Nachricht von Appian
und Frontin zu folgen ; er selbst
stellt a . a . 0 . beide als gleich
tätig hei dem Abfalle dar . —
cecidere ]* — ad Hannibalem ] vgl.
15 , 2 . — avectus] * .

4. vacuus* . . equus] Vgl. 44,
26, 3 . — vacuus . . errans ] s . 1 ,
21 , 1 . — nusquam ] * — credi¬
tum . .] s . 21 , 22 , 4 . — prae¬
cipitasse] s . 40 , 3 ; 25, 11 , 6 :
plurimi in fossam praecipitavere ',
vgl . 5 , 18 , 7 .

5 . Carthalonem] er ist sonst
nicht bekannt ; die punische Be¬
satzung wird so nur nachträglich
erwähnt ; s . 15 , 9 . — cum com¬
memoratione . .] ‘unter usw. ’ ;

vgl . 4 , 10 . — hospitii] wahr¬
scheinlich waren manche vor¬
nehme Familien in Karthago mit
römischen befreundet . — venien¬
tem ] ‘als er unterwegs war’.

6 . alii alios] alii andere Sol¬
daten als der eben erwähnte,
alios andere als Karthalo ; die Zu¬
sammenstellung alii alios ist an¬
ders als gewöhnlich. — inermis¬
que}* — multi passim*] vgl . 2 ,
33 , 8 ; 44, 41 , 6 . — pariter ] wenig
verschieden von sine discrimine ;
vgl . 22 , 15 , 1 . — per errorem]
vgl . 41 , 1 ; 26, 27 , 8 . — vetere . .]
vgl . zu 30 , 24 , 4 . — utvi . .] Plut .:
τοίια ydo Βρεττίονί πρώτ ovs άπο-
σφάττειν έκέλενσεν, ώςμή προδοσία
την πόλ,ιν $χων φανερός γένοιτο.

7 . tum ab caede* . .] s . 26 , 46 , 10 .
— triginta ]* — servilium capi¬
tum ] vgl . 29 , 29, 3 ; Liv . scheint
die Härte zu mildern, indem er
nur Sklaven gefangen werden
läßt ; Vgl. Plut .: άπέ&ανον δε
πολλοί καί των ΤαραντΙνων. οι
δέ πρα & βντεβ Ιγένοντο τρεοαύ-
ριοι ; Oros . 4 , 18 , 5 : triginta milia
hominum captivorum vendidit,
pretia in fiscum rettulit '

, Eutrop
4*
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signatique, auri octoginta tria milia pondo, signa, tabulae, prope

8 ut Syracusarum ornamenta aequaverint, sed maiore animo ge¬
neris eius praeda abstinuit Fabius quam Marcellus ; qui inter¬

roganti scriba, quid fieri signis vellet ingentis magnitudinis —

di sunt, suo quisque habitu in modum pugnantium formati —,
9 deos iratos Tarentinis relinqui iussit . murus inde, qui urbem

ab arce dirimebat, dirutus est ac disiectus.
Dum haec Tarenti aguntur, Hannibal, iis, qui Cauloneam

10 obsidebant, in deditionem acceptis, audita oppugnatione Tarenti

dies noctesque cursim agmine acto, cum festinans ad opem
ferendam captam urbem audisset,

' et Romani suum Hannibalem’

3 , 9 gibt nur 25000 an . — cap¬
ta * ] scheint hier der anderen Les¬
art capti , von der sich sonst Bei¬
spiele finden (s . 37 , 40, 1 ; 40 , 41 ;
3 ; zu 10 , 34, 3 ; Curt . 4 , 4 , 17 ) ,
wegen des vorangehenden capi¬
tum vorzuziehen. — octoginta
tria milia * pondo] gegen 70 Mil¬
lionen Ji ; doch ist die Zahl wahr¬
scheinlich verdorben ; in dem rei¬
chen Kapua wurden nur 2070
Pfund Gold erbeutet (s . 26 , 14 ,
8) , und Plutarch gibt eine weit
geringere Summe an : άνηνέχ &η
4

’ fis τό δημόσιον τρ inyf/da τα -

λαντα , über 14 Millionen Ji —
signa , tabulae* . . ] s . 38 , 9 , 13 ;
42 , 63, 11 ; ornamenta urbis , sta¬
tuae et tabulae pictae . — aequa¬
verint *] s . 25, 31 , 11 ; 28 , 15 , 11 ;
vgl zu 2 , 11 .

8 . sed* maiore . .] die Sache
wird anders berichtet von Plu¬
tarch : τότ κολοσσόν τον Ηρα-
χλέον s μετακομίαας έχ Τάραντος
εοτησιν έν Καπιτώλιο ) καίπλησέον
ί <ρίππον εικόνα χαλκήν έαντοϋ
πολύ Μαρκέλλον φανείς άτοπώτε -

ρο s περί ταΰτα . Auch die Κθ -
lossalstatue lupiters , ein Werk
des Lysippus (s . Lucii. XVI , IX··
Lysippi Iuppiter . . quadraginta
cubita altus ) , hat er nach Plin .
34 , 40 nur zurückgelassen , weil
er sie nicht fortschaffen konnte.
— qui] näml. Fabius . — inter¬
roganti* scriba*] ist abi . abs . ;

vgl . 26 , 11 ; zu 1 , 54 , 6 ; vgl .
Aug . de civ. dei 1 , 6 : cum ei
scriba suggessisset, quid de signis
deorum . . fieri iuberet . — scriba]
näml . quaestoris. — signis* fieri]
vgl . 33 , 27 , 10 : quidnam se fu¬
turum esse profectis in Italiam
Eomanis ? ·, zu 45, 39 , 10 ; vgl .
Plut . : λέγεται τόν γραμματέα
πν &έούύαι τον Φαβΐον περί των
&εών τϊ κελεύει, τάΐ γραφάς
οϋτοι προοαγορεύσαντα καί τούς
άνίριάντας ; [ohne den Zusatz
ingentis . ■ formati , bei denen
wohl an die oben genannten
Kolosse, besonders den des Her¬
kules, der als οικιστής der Stadt
verehrt und wie sonst in der
Stellung eines Kämpfers darge¬
stellt wurde, vielleicht auch an
Ζεvs ’Ελενΰ -έριος zu denken ist .
\ Σ hat de signis·, vgl . 5 , 20 3 ;
26 , 33 , 18 ; August , de civ. d . 1 ,
6.] — sunt ] also noch bis zu Liv.’
Zeit . — suo quisque habitu ] ‘je¬
doch jeder in seiner eigentüm¬
lichen Haltung

’
; s . Cic . Verr. 4 ,

74 : erat admodum amplum et
excelsumsignum . . ; verum tamen
inerat . . habitus virginalis . —
modum]*.

9 . murus ) s . 25, 11 , 7 . — ab]*
— Tarenti ]* — Cauloneam*] s . 15 ,
8 . — obsidebant]* — deditionem]*.

10 . cursim] die Entfernung be¬
trägt wohl 8 Tagmärsche . —
agmine acto *] s . 21 , 61 , 4 . —
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inquit
' habent ; eadem , qua ceperamus , arte Tarentum amisimus ’

. 11
ne tamen fugientis modo convertisse agmen videretur , quo con¬
stiterat loco, quinque milia ferme ab urbe posuit castra , ibi
paucos moratus dies Metapontum sese recepit , inde duos Meta- 12
pontinos cum litteris principum eius civitatis ad Fabium Taren¬
tum mittit , fidem ab consule accepturos in punita iis priora fore,
si Metapontum cum praesidio Punico prodidissent . Fabius vera , 13
quae adferrent , esse ratus diem , qua accessurus esset Meta¬
pontum , constituit litterasque ad principes dedit, quae ad Hanni¬
balem delatae sunt , enimvero laetus successu fraudis , si ne 11
Fabius quidem dolo invictus fuisset , haud procul Metaponto in¬
sidias ponit . Fabio auspicanti , priusquam egrederetur ab Tarento , 15
aves semel atque iterum non addixerunt ; hostia quoque caesa
consulenti deos haruspex cavendum a fraude hostili et ab insidiis
praedixit . Metapontini , postquam ad constitutam non venerat 16
diem , remissi , ut cunctantem hortarentur , ac repente conprehensi
metu gravioris quaestionis detegunt insidias.

Aestatis eius principio , qua haec agebantur , P . Scipio in 17
Hispania cum hiemem totam reconciliandis barbarorum animis
partim donis, partim remissione obsidum captivorumque absump -

inquit ] weit nachgestellt , wie 1 ,
26 , 7 ; 21 , 3 , 3 .

11 . videretur ] * — constiterat ]*
— ibi}* — sese]*.

12 . accepturos] weil die Ver-
zeihnung als sicher erwartet
wird . — iis] den Metapontinern.
— priora ] wie 15 , 2 : error . —
cum]*.

13 . vera, quae]*.
14 . enimvero] mit vollem Rechte,

‘da natürlich ’
; s . 30 , 14 . — « '

] s.
28 , 27 , 14 . — fuisset*] vertritt
das fut . exact . : wenn der Er¬
folg zeigen würde , daß . . nicht
gewesen sei ; vgl . 3 , 7 , 4 : si nec
obstitissent '

, zu 21 , 33, 9 ; der
Satz enthält nicht das Objekt
von laetus , sondern eine Be¬
schränkung von successu, der
noch nicht gewiß ist ; anders 45,
t3 , 7 .

15 . auspicanti ] die natürliche
Ursache gibt Zonaras 9 , 8 an ; xai
äs νπετύπηαε τό πραττόιιετον , xai
παραβαΐών τά γράμματα raXs

έπιατοΐαΐί , äs τοΜ Ταραντίνοιζ
ποτ & έγεγράψει (Hannibal ) , χατε -
ψώρασεν . . τό έτιίβούΙενμα . —
semel atque iterum ] die Auspizien
können wiederholt werden, wie
das Schlachten der hostiae, deren
exta befragt werden ; s . 23 , 4 . —
addixerunt j s . 1 , 36, 3. — a
fraude ]*.

16 . constitutam * } gewöhnlich
wird in solchen Fällen das Fe¬
minum gebraucht ; vgl . 36 , 6 , 6 ;
zu 3 , 22 , 4 . — gravioris } durch
die Folter ; s . 23, 34 , 7 ; vgl . 3 , 5 .

17 —20, 9 . Ereignisse in
Spanien . Pol . 10 , 34 ; App . Ib.
24 ; Zon . 9 , 8 ; Yal. Max . 5 , 1 , 7 .

1 . aestatis eius] Polybius er¬
zählt das Folgende erst nach dem
Tode des Marcellus, im Jahre
208 ; vgl . 7 , 5 . — agebantur *] —
hiemem totam] nach Liv . 26 , 51 ,
2 hätte er auch den größten Teil
des vorübergehenden Sommers in
Tarraco zubringen müssen. —
donis, partim ]* — remissione obsi-

<
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2 gisset , Edesco ad eum clarus inter duces Hispanos venit , erant
coniunx liberique eius apud Romanos ; sed praeter eam causam
etiam velut fortuita inclinatio animorum , quae Hispaniam omnem

3 averterat ad Romanum a Punico imperio , traxit eum . eadem
causa Indibili Mandonioque fuit , haud dubie omnis Hispaniae
principibus , cum omni popularium manu relicto Hasdrubale se¬
cedendi in imminentis castris eius tumulos , unde per continentia

4 iuga tutus receptus ad Romanos esset . Hasdrubal , cum hostium
res tantis augescere incrementis cerneret , suas imminui , ac fore
ut , nisi audendo aliquid moveret , qua coepissent , fluerent , dimi-

5 care quam primum statuit . Scipio avidior etiam certaminis erat
cum a spe, quam successus rerum augebat , tum quod, priusquam
iungerentur hostium exercitus , cum uno dimicare duce exercitu -

6 que quam simul cum universis malebat , ceterum , etiamsi cum
pluribus pariter dimicandum foret , arte quadam copias auxerat ,
nam cum videret nullum esse navium usum , quia vacua omnis

dum] vgl . 26 , 49 , 1 . 51 , 11 . —
Edesco *] zur Periodenform s . 28 ,
1 , 5 ; zur Sache vgl . Pol . 10 , 34 :
λαβών συναγωνιστήν ix ταύτο/ιά -
τον . . Εδεχώνα τον Εδετανών
δυνάστην ; nach ihm kommt Edesco
schon bald nach dem Rückzug in
die Winterquartiere zu Scipio .

2 . coniunx liberique] sie waren
wohl wie die des Mandonius und
Tndibilis (§ 15) in Karthago ge¬
fangen genommen worden ; s . 26 ,
49 , 11 f . ; vgl . § 3 : eadem causa.
— velut fortuita . ,| zu velut vgl .
zu 18 , 5 ; Liv. scheint auch hier
(wie 26 , 19 , 4) eine höhere Ein¬
wirkung anzudeuten ; den natür¬
lichen Grund gibt Polybius : συλ-
λογισάμενοί (Έδεκώιβ την ίσομέ -
νην (infolge der Eroberung Kar¬
thagos) των 'ίβήοων μεταβολήν
αρχηγός έβονλ,ή &η γενέσ &αι τήβ
αυτής όρμήί, μάλιστα πεπεισμένος
οντιο την γυναίκα . . κομιεΖσδλαι
καί δάί-αι ου κατ' άνάγκην , αλλά
κατά πρόίλεσιν αίρεΖσ &αι τά ιΡω -
μαΐων . — Punico ]* ■— traxit eum]
s . zu 26, 1, 4 .

3 . eadem causa] s . 26 , 49, 11 . —
principibus ] s . 25 , 31 , 6 . — popu¬
larium ]1 Ilergeten . — secedendi]
Pol . 3 5 : νυκτός απεχώρησαν eis

rivas ίρυμνούs τόπους καί δυνα -
αένοι ς avroZs την άαψάλ.ειαν πα~
ρασκευάζεΐν . — continentia iuga 1
sich (bis an das römische Gebiet)
hinzieliende Bergkette .

4 . aliquid moveret] s . § 8 ; 24,
9 ; 4 , 21 , 3 : favore nominis mo¬
turum se aliquid ratus ;

‘eine Be¬
wegung ,Yeränderungveranlaßte ’.
— qua] ‘in der Richtung (Art)
wie’. — fluerent*] fortfließen und
so sich auflösen, alle Haltung ,
Kraft verlieren ; vgl . 7 , 29 , 5 ;
Verg . Aen . 2 , 169 : ex illo . . fluere
spes [ Y hatte ruerent ; s . 28 , 12 ,
1 ; vgl . 3 , 52 , 6 : ruere . . omnia.]

5 . a spe* ] s . 28, 6 ; 6 , 9 , 9 ; 26 ,
1, 3 ; vgl . 30 , 6 , 1 . — quam . .
die Hoffnung, welche Scipio vor¬
her schon hegte , war durch die
Erfolge noch gesteigert , die er
bereits gehabt hatte . — iunge-
rentur ] reflexiv ; vgl . 26, 37 , 5 .
— universis] allen (dreien) zu¬
sammen.

6 . etiamsi . .1 auch für den Pal]
daß ; kurz statt : auxerat copias,
ut , etiamsi . . dimkandum foret,
par esse posset ; s . 3 , 70 , 15 . —
pariter ] s . 22 , 4 , 6 . — navium
usum ] vgl . 29 , 2 , 7 . — vacua]
Pol . 35 : θεωρών ούδέν αντίπαλον
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Hispaniae ora classibus Punicis erat , subductis navibus Tarra¬
cone navalis socios terrestribus copiis addidit , et armorum ad - 7
fatim erat , et captorum Carthagine et quae post captam eam
fecerat tanto opificum numero in officinis mcluso . cum iis copiis 8
Scipio veris principio ab Tarracone egressus — iam enim et
Laelius redierat ab Roma , sine quo nihil maioris rei motum
volebat — ducere ad hostem pergit , per omnia pacata eunti , 9
ut cuiusque populi finis transiret , prosequentibus excipientibus -

que sociis, Indibilis et Mandonius cum suis copiis occur¬
rerunt . Indibilis pro utroque locutus , haudquaquam ut bar - 10
barus stolide incauteve , sed potius cum verecundia et gravitate
propiorque excusanti transitionem ut necessariam , quam glorianti
eam velut primam occasionem raptam : scire enim se transfugae 11
nomen execrabile veteribus sociis, novis suspectum esse ; neque
eum se reprehendere morem hominum , si tamen anceps odium

νπάρχον κατά 9άΙατταν . — Puni¬
cis]* — navalis socios ] wie 26 , 48,
6 : sui corporis·, s . 21 , 49 , 7 ; das
Gegenteil 22 , 19 , 4 .

7 . annorumadfatim erat *] s . zu
23 , 5 , 15 . — et]* — captorum ]* —
in officinis* incluso] s. 26, 51 , 8 ;
29,35 , 8 ; fr . 91 .

8. et Laelius,] s . 7 , 4 ; et bezieht
sich darauf , daß bereits alle übri¬
gen Vorkehrungen getroffen sind ;
Pol . 37 , 6 : ΠόπΙιοι προσϋεξά-
ftevoe Γάιον τdv Aallwv . . προ -ηγε
. . εκ Ttje 7ΐαρα%εψασέα9 . — mo¬
tum ]* — ad ]

‘nach . . zu , gegen’ ;
s . zu 1 , 5 , 7 .

9 . omnia pacata ] lauter beru¬
higte , d. h. unterworfene Völker ;
vgl . 3 , 6 , 7 : per omnia non prae¬
sidiis modo deserta·, 28 , 42 , 3 . —
prosequentibus excipientibusque
sociis ] die, deren Gebiet früher
berührt wird , geben ihnen das
Geleit, die folgenden empfangen
sie wieder freundlich . — Indibi¬
lis]* — occurrerunt ] ‘sie stießen
auf sie ’

; die Vereinigung erfolgt
erst § 17 .

10 . haudquaquam . . sed ] wie
1 , 57 , 9 : haudquaquam ut regias
nurus . . sed nocte sera deditam
lanae . ■ inveniunt· , sonst selten
so verbunden. — ut ]* — stolide]

‘brutal ’
; incauteve·. ‘oderauch nur

unüberlegt , unvorsichtig ’. — et
gravitate ]* — propiorque excu¬
santi ] vgl 2 , 64 , 6 ; 9,19 , 8 : facilis
partienti . . , facilis iungenti ;
26 , 44 , 3 ; 30 , 32 , 8 : liberum
fingenti·, Tac . Hist . 3 , 65 : pro¬
pior miseranti . Bei Polybius 34
hält Edesco eine längere Rede,
nicht Indibilis . — eam* . . rap¬
tam ] ist als acc . c . inf . zu neh¬
men, da daraus , daß Cic . Cat . m .
32 sagt idem gloriari , noch nicht
folgt , daß auch gloriari occasio¬
nem oder transitionem gesagt
worden ist ; das Prädikat raptam :
‘rasch ergriffen, rasch benutzt ’,
hat sich zunächst an occasionem
angeschlossen, zu eam ist daraus
der Begriff der schnellen Ausfüh¬
rung zu nehmen : ‘daß sie den (so
rasch ausgeführten ) Übergang wie
eine erste (die erste beste) Ge¬
legenheit usw.

’
; vgl . Horat . Ep.

13 , 3 : rapiamus , amici, occasionem
de die '

, Liv . 3 , 35 , 9 : impedimen¬
tum pro occasione arripuit .

11 . execrabile] s . 22 , 22 , 7 . —
neque]* — se]* — morem]* — si
tarnen*] beschränkend : ‘jedochnur
dann , wenn’. — anceps] bei bei¬
den Parteien , der verlassenen und
der, zu der er übergeht .
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12 causa , non nomen faciat , merita inde sua in duces Carthagi -
mensis commemoravit , avaritiam contra eorum superbiamque et

13 omnis generis iniurias in se atque popularis , itaque corpus
dumtaxat suum ad id tempus apud eos fuisse ; animum iam
pridem ibi esse, ubi ius ac fas crederent coli , ad deos quoque
confugere supplices , qui nequeant hominum vim atque iniurias

14 pati : se id Scipionem orare , ut transitio sibi nec fraudi apud
eum nec honori sit ; qualis ex ea die experiundo cognorit , per-

15 inde operae eorum pretium faceret , ita prorsus respondet fac¬
turum Romanus nec pro transfugis habiturum , qui non duxerint
societatem ratam , ubi nec divini quicquam nec humani sanctum

16 esset , productae deinde in conspectum iis coniuges liberique la-
17 crumantibus gaudio redduntur , atque eo die in hospitium abducti ;

postero die foedere accepta fides,
avaritiam . . superbiamque] s .

22 , 59 , 14 ; Pol . 36 , 3 : μετά τό
νικήοαι μύν τάς ‘Ρωμαίων δυνά¬
μεις , άποχτεΐναι δέ τούς στρα¬
τηγούς . . νπερηψανώς έχρώντο τοΐς
κατά την χώραν . . ; vgl . die ZU
26 , 41 , 20 angeführte Stelle. —
iniurias ]* — sc]*.

13 . corpus . .] s . 39 , 47 , 10 :
obsidem enim se animum eius ha¬
bere, etsi corpuspatri reddiderint .
— iam pridem . . esse] s . 9 , 25 , 5 :
iam pridem exoptantes·, vgl . 39 ,
28 , 1 . — ius ac fas ] werden hier
durch ac gleichgestellt ; gewöhn¬
lich sagt Liv . ius fasque·, s . zu
23 , 12 , 15 . — ad deos quoque ] sie
nähmen zu den Römern ihre Zu¬
flucht, wie ja die ,

‘die . . auch zu
den Göttern usw. ’ ; vgl . 7 , 30 , 20 .

14 . fraudi ] passivisch ,
‘zum

Schaden ’
; s . 26 , 12 , 5 . — perinde ]

entspricht hier nicht wie gewöhn¬
lich einer an einer Tätigkeit durch
ut , tamquam u . a ., sondern einer
an einer Person durch qualis be¬
zeichnten Beschaffenheit, — pre¬
tium faceret] ihren Wert bestim¬
men ; anders praef . 1 . Zw.pretium
faceret vgl . Hör. Carm . 4 , 8 , 12 :
pretium dicere muneri . — ex ea*]
s . 6 , 19 . — cognorit* . . faceret*]
das letztere ist Aufforderung; s .
28 , 32 , 12 ; 31 , 32,4 : decernerent

dimissique ad copias adducendas .

extemplo, ut praetor . . advocet .
Seine früheren Beziehungen zu
den Römern (s . z . 21 , 60 , 7 ; 22,
21 , 3 ) hat der Redner nicht be¬
rührt .

15 . divini . . humani ] entspricht
ius aß fas ; s . 21 , 1 , 9.

16 . iis ] gehört zunächst zu pro¬
ductae . . in conspectum , um die
Teilnahme zu bezeichnen; vgl.
29, 29, 6 .

17 . in hospitium] sie werden als
Gastfreunde behandelt ; Polybius
erwähnt diese nicht . — foedere
accepta fides] ‘vermittelst eines
Bundesvertrags . es ist wohl
an den bei seinem Abschluß zu
leistenden Eid zu denken ; durch
diesen wurde das Gelöbnis der
Treue angenommen; der Aus¬
druck ist ungewöhnlich ; s . 9 , 5 ,
2 ; über den Vertrag selbst s . Pol.
38 : ην δέ τό σννέχον των όμο-
λογη &έντων , άχολονΟ'ίΐν τοΐς Ρω¬
μαίων άρχονσι καί πεί &εα&αι τοΐς
νπό τοντοιν παρραγγείλομένοες .
Nach Polybius wird Scipio jetzt
schon von den Spaniern König-
genannt , was Liv . erst 19, 3 be¬
richtet , bei welcher Gelegenheit
es Polybius zum zweiten Male er¬
wähnt . — adducendas] von dem
17 , 9 angedeuteten Standorte in
das römische Lager ; vgl . Pol. 38,
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isdem deinde castris tendebant , donec ducibus iis ad hostem
perventum est.

Proximus Carthaginiensium exercitus Hasdrubalis prope 17
urbem Baeculam erat ; pro castris equitum stationes habebant ,in eas velites antesignanique et qui primi agminis erant , adve- 2
nientes ex itinere , priusquam castris locum caperent , adeo con-
temptim impetum fecerunt , ut facile appereret , quid utrique partianimorum esset , in castra trepida fuga conpulsi equites sunt , 3
dignaque Romana portis prope ipsis inlata . atque illo quidem 4
die inritatis tantum ad certamen animis castra Romani posue¬runt ; nocte Hasdrubal in tumulum copias recipit plano campo 5
in summo patentem ; fluvius ab tergo , ante circaque velut ripa
praeceps oram eius omnem cingebat , suberat et altera inferior 6
summissa fastigio planities ; eam

6 . — isdem) s . '25, 13 . 45 , 12 ; 24,49 , 8 ; 44 , 13 , 12 ; zu 28 , 27 , 15 .
— castris ] * — donec ] auf dem
ganzen Zuge ,

‘bis sie usw. ’
18 . 1 . Baeculam*J Pol . 38 , 7 :

Iv τοϊί περί Κασταλώτα τόποις
περί Βαίκνλα πόλιν ού μακράν
των άργνρείων μετάλλων) zwi¬
schen Guadalquivir und Guadiana
in der Sierra Morena.

2 . in eas ]* — antesignanique ]
kommen sonst nur in der regelmä¬
ßigen Schlacht vor ; s . 48 , 10 ; 4,
37 , 11 ; 22 , 5 , 7 ; der Name ist
hier wohl beibehalten , weil sie
den Kampf eröffnen ; vgl . 33 , 36 ,
9 ; anderer Art sind die antesig¬
nani in dem Heere Casars ; s . Marq.
StVw. 2,343. — et qui . ,] ‘undüber¬
haupt die usw.

’
; § 10 sind alle

nur expediti genannt ; 28 , 14 , 20 .
16 , 5 werden nur levis armatura
oder auxilia neben velites er¬
wähnt . — advenientes]* — ex
itinere ] eine genauere Bestim¬
mung enthält das folgende prius¬
quam . . — caperent ) * .

3 . signaque . . inlata ] ‘sie grei¬
fen an’

; nicht als ob die velites
besondere Fahnen gehabt hätten .
— portis prope ipsis ] s . 22 , 45,
3 . Polybius kennt das Treffen
nicht ; nach ihm hat Hasdrubal
den § 5 bezeichneten Punkt schon

quoque altera crepido haud fa-

besetzt und den Entschluß gefaßt ,wenn er geschlagen werden sollte,nach Italien zu ziehen. Scipio
wagt erst nach zwei Tagen ihn
anzugreifen , weil er die Ankunft
der beiden andern Heere fürchtet ;Hasdrubal wird nun geschlagen,weil er, der Sicherheit des Ortes
vertrauend , seine schweren Trup¬
pen zu spät aus dem Lager führt .

4 . atque . . quidem] wie oft bei
Cicero , in dem Sinne wie Liv.
sonst et . . quidem gebraucht ; s .
34, 2 ; 9, 41 , 7 ; 32 , 35 , 3 . — illo ]*.

5 . recipit}* — plano campo . .‘auf der Höhe sich ausdehnte’
. —

circaque] s . 5 , 37 , 8 ; 9 , 32 , 9 ;
vgl . 1 , 4 , 6 ; 21 , 43, 4 : dextra lae¬
vaque . ■— velut ripa ] ohne Angabedes Verglichnen ; s . 4, 6 . 17, 2 ;24, 2 , 8 ; schroffe Wände wie ein
abschüssiges Ufer umgaben den
Rand ; ripa und ora sind mit Be¬
zug auf fluvius gewählt ; es war,als ob auch auf den anderen Sei¬
ten ein steiles Flußufer die Höhe
umgäbe.

6 . et]* ■— inferior ] * — altera ]*— summissa fastigio] = quaesummissum fastigium habebat,‘in allmählicher Abdachung sich
senkend , sich allmählich ab¬
dachend’

; s . 25, 36 , 6 : omnia fasti¬
gio leni subvexa·, 44 , 9 , 6 ; Curt.
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7 cilior in ascensum ambibat . in bunc inferiorem campum postero
die Hasdrubal ; postquam stantem pro castris hostium aciem vi¬

dit , equites Numidas leviumque armorum Baliaris et Afros demi-

8 sit . Scipio , circumvectus ordines signaque , ostendabat hostem,
praedamnata spe dimicandi aequo campo captantem tumulos ,
loci fiducia , non virtutis aut armorum stare in conspectu ; sed

altiora moenia habuisse Carthaginem , quae transcendisset miles

9 Romanus ; nec tumulos , nec arcem , ne mare quidem armis ob¬

stitisse suis, ad id fore altitudines , quas cepissent hostes, ut per

praecipitia et praerupta salientes fugerent , eam quoque se illis

10 fugam clausurum , cohortesque duas alteram tenere fauces val¬

lis , per quam deferretur amnis , iubet , alteram viam insidere ,
quae ab urbe per tumuli obliqua in agros ferret , ipse expeditos ,
qui pridie stationes hostium pepulerant , ad levem armaturam

11 infimo stantem supercilio ducit , per aspreta primum , nihil aliud

quam via impediti , iere , deinde , ut sub ictum venerunt , telorum

6 , 22 , 23 : rupes . . leniore sum-
missa fastigio ; vgl . Curt . 6 , 4,
19 : fastigium . . perpetua valle
submittitur . — crepido] wie vor¬
her velut ripa . — facilior in as¬
censum* | s . 2 , 15 , 2 ; Tac . Agr.
21 ; Sen . dem . 1 , 19 , 6 ; vgl . Liv.
11 , 5 ; 22 , 21 , 2 ; zu 4 , 6 , 2 ; ebenso
der Dativ ; s . 26 , 15 , 1 ; 40, 58 , 1 .
Polybius kennt diese niedere
Fläche nicht . — ambibat] ist 'sin -
gulär , wie Ovid . Met. 5 , 361 ; vgl.
Phaedr . 4, 23, 1 ; Apul, Met . 7 , 4.

7 . Afros] auch dazu scheint
levium armorum (s . 12, 9) zu ge¬
hören ; vgl . 25, 34, 13 . — demi¬
sit ]* .

8 . ordines signaque] die Manipel
unter ihren Fahnen ; s . 1 , 10 . —
ostendebat . . sed] s . zu 38,22, 5 . —
praedamnata ] schon im voraus,
ohne den Kampf zu wagen, habe
er die Hoffnung, ihn mit Erfolg
zu bestehen, aufgegeben . Im
eigentlichen Sinne findet sich das
erst bei Liv . vorkommendeWort
noch 4 , 41 , 11 ; 5, 11 , 12 . — dimi¬
candi] * — aut * armorum ] s . 16 ,
1 ; 3 , 42 , 4 : natura loci ac vallo,
non virtute aut armis tutabantur· ,
21 , 50 , 2 ; vgl . indes 24 , 49 , 7 .

9 . ne mare quidem] steigernd
und asyndetisch ; vgl . Tac. Gr. 7 ,
37 . 44 . — ad id* ] bezeichnet hier
mehr den Ersatz als den Zweck.
[Harant liest quid fore \ vgl . 6 ,
41 , 8 ; 7 , 32 , 8 ; 29 , 17 , 5 .] — alti¬
tudines] s . 21 , 30, 6 . — hostes]* .

10 . fauces vallis] der enge Zu¬
gang zu dem Tale zwischen der
Höhe und dem Fluß . — tumuli
obliqua] ‘schräg an . . herab’

; vgl .
7 , 15 , 5 : obliquo monte·, 9 , 3 , 1 :
per adversa montium· , 28 , 33 , 8 ;
29 , 32 , 7 . Die Stadt muß also
auch au dem Berge gelegen ha¬
ben. Polybius hat das § 10 Er¬
wähnte nicht ; auch ist nach ihm
gar nicht so sicher auf die Flucht
der Feinde zu rechnen . — expe¬
ditos] Pol . 39 : Tois δε γροαφομά -
yovs καί των πεζών το-bs έπιΜκ -
τονί (extraordinarii 12, 14) . —
infimo*] da wo die untere Fläche
am niedrigsten war,

‘unten am
Rande’

; nicht inferior , wie § 14 :
altiori . — supercilio] s . 25, 15 ,
12 .

11 . aspreta *] s . zu § 12 : strata .
— primum ]* ■— nihil aliud ] s . 2 ,
8 , 8 ; zu 2 , 29 , 4 . — sub ictum]
s . 28 , 30 , 8 ; zu 26, 40 , 10 .
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primo omnis generis vis ingens effusa in eos est, ipsi contra saxa , 12
quae locus strata passim , omnia ferme missilia, praebet ingerere ,non milites solum , sed etiam turba calonum inmixta armatis ,
ceterum quamquam ascensus difficilis erat , et prope obruebantur 13
telis saxisque , adsuetudine tamen succedendi muros et pertinacia
animi subierunt primi , qui simul cepere aliquid aequi loci, ubi 14
firmo consisterent gradu , levem et concursatorem hostem atque
intervallo tutum , cum procul missilibus pugna eluditur , instabi¬
lem eundem ad comminus conserendas manus , expulerunt loco,et cum caede magna in aciem altiori superstantem tumulo inpe-
gere . inde Scipio iussis adversus mediam evadere aciem victo- 15ribus ceteras copias cum Laelio dividit , atque eum parte dextra
tumuli circumire , donec mollioris ascensus viam inveniret , iubet ;
ipse ab laeva circumitu haud magno in transversos hostis incur¬
rit . inde primo turbata acies est , dum ad circumsonantem un - yj
dique clamorem flectere cornua et obvertere ordines volunt , hoc 17

12 . strata . .] vgl . 9 , 24 , 6 :
saxa erant et temere iacentia , ut
fit in aspretis , et de industria
etiam . . congesta. — praebet*] —
calonum*] wird noch nachträglich
bemerkt .

13 . adsuetudine ] s . 39 , 7 ; 44,
5 , 12 ; vor Liv . selten gebraucht ;
es ist an die Eroberung Kartha¬
gos gedacht , obgleich diese allein
adsuetudo nicht hatte geben kön¬
nen ; vgl . 7 , 2 . — succedendi]‘herangehen an’

; s . zu 22 , 28 , 12 :
succedens tumulum·, ebenso su¬
biere ‘rückten hinauf ; s . 7 , 12 ,
3 . — primi ]*.

14 . concursatorem] die bald hier,
bald da Angriffe zu machen pfle¬
gen , nur von Liv . und hier attri¬
butiv gebraucht ; vgl . 5 , 8 , 8 ; 22 ,
18 , 3 ; 31 , 35 , 6 ; wird im Folgen¬
den erklärt . — simul cepere . .1
vgl . 2 , 65 , 2 . — cum . . eluditur ]
Scheingefechte , wenn durch ge¬
schickte Wendungen , wie in den
Gladiatorenkämpfen , eine' ernste
Schlacht gemieden wird ; s . 2 , 48 ,
6 ; 21 , 50 , 1 ; 22 , 18 , 3 . Erklä¬
rung von intervallo . — cum]* —
in aciem ] dagegen 1 , 37, 1 : in-
pacta sublicis·, 8 , 6 , 2 ; Tac . Hist .

2 , 41 : in vallum inpingerentur -,
Verg . Aen . 5 , 804 . — altiori *] s . 40,
2 , 2 : cum columnis, quibus super¬
stabant·, Suet . Galba23 : columnae
superstantem ; Liv . 10 , 28, 9 ; 38 ,
7 , 5 ; Kühn . 138 . — inpegere]*.

15 . adversus mediam evadere
aciem] ‘mitten gegen . , anrücken ’,
sie im Zentrum , von vorn an¬
greifen . — mollioris ascensus] nur
hier bei Liv. ; vgl . 21 , 37 , 3 .

16 . undique] nicht allein von
den Truppen Scipios , sondernauch
denen des Lälius und den Leicht¬
bewaffneten. — fleetere . . obver¬
tere] die Flügel schwenken und
die einzelnen Abteilungen, die bis
jetzt nach vorn gerichtet standen,
gegen die von der Seite Angrei¬
fenden richten ; vgl . Pol. 39, 5 :
παρά τήν προσδοκίαν (HasdrU -
bals) γεγενημένηί rrjs ϊπιϋ 'έοεωs
κα· & νατέρει τήί έκτάξεωβ . ot
δε ‘

Ρωμαίοι . . ού μόνον επέβησαν
άσφαίωί επί την όφρνν , άΙΙά καί
προσαγοντες ετι παρεμβαΏ .όντων
(im Aufstellen begriffen) καί
κινονιιένων των νπεναντίων tovs
μεν . . έφόνενον , τονί δε . . ψεν-
γειν ήνάγκαζον ; Vgl. Liv . 33,20,7 .

17 . hoc tumultu ] ‘unter , bei
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tumultu et Laelius subiit , et, dum pedem referunt , ne ab tergo
vulnerarentur , laxata prima acies locusque ad evadendum et me-

IS diis datus est , qui per tam iniquum locum stantibus integris or¬

dinibus elephantisque ante signa locatis numquam evasissent .

19 cum ab omni parte caedes fieret , Scipio , qui laevo cornu dex¬

trum incucurrerat , maxime in nuda latera hostium pugnabat .
20 et iam ne fugae quidem patebat locus ; nam et stationes utrim¬

que Romanae dextra laevaque insederant vias , et porta castro¬

rum ducis principumque fuga clausa erat , addita trepidatione
elephantorum , quos territos aeque atque hostis timebant , caesa

igitur ad octo milia hominum .
19 Hasdrubal iam antequam dimicaret pecunia rapta elephan¬

tisque praemissis , quam plurumos poterat de fuga excipiens
2 praeter Tagum flumen ad Pyrenaeum tendit . Scipio castris ho¬

stium potitus , cum praeter libera capita omnem praedam militi¬
bus concessisset, in recensendis captivis decem milia peditum
duo milia equitum invenit , ex iis Hispanos sine pretio omnes

3 domum dimisit . Afros vendere quaestorem iussit . circumfusa
inde multitudo Hispanorum et ante deditorum et pridie capto -

diesem . vgl . 31 , 28, 6 . —
Laelius }* — referunt ] geht auf
das Subjekt in volunt zurück . —
ne ab tergo] Lälius hat erst
weiter hinten (im Gegensatz zu
§ 15 : hauet magno) einen Auf¬
stieg gefunden und bedroht die
Feinde im Rücken, wo jedoch
wohl das Lager war . — laxata ]
die Glieder lösen sich auf . —
mediis'

] es sind die § 15 : iussis
. . victoribus bezeichneten.

18 . stantibus ] = si starent ,
näml. damals noch ; s . 5 , 28,
12 . — locatis ] ‘wenn sie ge¬
ordnet gewesen (geblieben) wä¬
ren ’.

19 . fieret }* — laevo cornu] ‘mit
dem usw.

’
, wie schon in § 15 an¬

gedeutet ist . — incucurrerat }* —
maxvmeinnuda . .]

‘ganz besonders
gegen usw. ’; s . 5 , 7, 3 ; weil hier
der Angriff schneller erfolgt war .
— ne fugae quidem] außer den
zwei § 10 angegebenen Wegen
konnte diese nur in das Lager
gehen. Wahrscheinlich meint die

hier geschilderte Schlacht App .
Hib. 24 ;

’AaSgovßaS ο τον Γ(σ-
xoiros . . is Βαιτνκην νπεχώρει
. . L da , . εύ&ϋ$ ήοοαττο . . καί
την Βαιτνκην ελαβεν ο Σχιπίων .

20. nam]* — porta ]* ■— clau¬
sa}* — atque]*.

19 . 1. antequam dimicaret} Liv.
hat nicht berichtet , daß Hasdru¬
bal schon vor der Schlacht den
Plan gefaßt hatte , nach Italien
zu ziehen, wie Polybius (s . zu
18 , 2) ; um so mehr fällt daher
bei ihm auf , daß er, schon ehe
das Treffen beginnt , den Plan
auszuführen anfängt . — pecunia
rapta } die Kriegskasse schnell
fortschaffen. — elephantisque
praemissis ) da sich wegen que
auch hierauf antequam dimicaret
bezieht, so wären andere als die
18,18. 20 erwähnten Elefanten zu
denken. — ad Pyrenaeum ] s . 20,1 .

2 . iis}* — duo milia equitum]
s . 1 , 2 .

3 . circumfusa] s . 25 , 34, 9 ;
zu 10 , 25 , 6 . — pridie ] ebenso
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rum regem eum ingenti consensu appellavit , tum Scipio silentio 4
per praeconem facto sibi maximum nomen imperatoris esse dixit ,
quo se milites sui appellassent ; regium nomen alibi magnum ,
Romae intolerabile esse ; regalem animum in se esse ; si id in δ
hominis ingenio amplissimum ducerent , tacite iudicarent , vocis
usurpatione abstinerent , sensere etiam barbari magnitudinem 6
animi , cuius miraculo nominis alii mortales stuperent , id ex tam
alto fastigio aspernantis . dona inde regulis principibusque 7
Hispanorum divisa , et ex magna copia captorum equorum trecentos ,
quos vellet , eligere Indibilem iussit . cum Afros venderet iussu 8
imperatoris quaestor , puerum adultum inter eos forma insigni
cum audisset regii generis esse, ad Scipionem misit , quem cum 9
percunctaretur Scipio , quis et euias et cur id aetatis in castris
fuisset , Numidam esse se ait , Massivam populares vocare ; orbum a
patre relictum , apud maternum avum Galam , regem Numidarum ,
educatum , cum avunculo Masinissa , qui nuper cum equitatu sub¬
sidio Carthaginiensibus venisset , in Hispaniam traiecisse . pro - 10

Polybius 40 . — regem] Zon . 9 ,
8 : ot δ’ ’Ίβηρεί καί βασιλέα
μέγαν ώνόμαζον , S. ZU 17 , 7 . —
eum]*.

4 . imperatoris ] genetivus de¬
finitivus , wie % 6 : miraculo no¬
minis·, im Folgenden tritt dafür
das Adjektiv regium ein ; zur
Sache s. Tac . Ann. 3 , 74 '. Blaeso
tribuit , ut imperator a legioni¬
bus salutaretur , prisco erga duces
honore, qui bene gesta re publica
gaudio et impetu victoris exer¬
citus conclamabantur·, der Ge¬
brauch wird hier zum ersten
Male erwähnt ; s . Mms . StR . 1 ,
122 . — intolerabile *] s 30, 35,
6 . [Σ hat intolerandum , was
Liv . ebenfalls gebraucht .] Zur
Sache s . 2 , 1 , 9 . — regium . .
regalem ] s . 1 , 47 , 4 ; 29, 31 , 12 ;
Cic . Verr . 5 , 184 ; regium·, der
Königsname , der einem Könige
angehöre , d. h . das Königtum .
regalem eine Gesinnung , wie sie
eines Königs würdig sei, dage¬
gen Cic . Pomp . 24 : nomen re¬
gale. Der Satz ist Äußerung
Scipios , nicht von iudicarent ab¬
hängig , sondern durch id darauf

bezogen ; s . Pol . 40 : βασιλικό s
μέν ίφη βονλεσ &αι καί λέγεσϋαι
παρά πααι καί Tals άλη&είαις
νπάρχειν , βασιλ,ενS ys μήν οϋτ
είναι &έλειν ούτε λέγεσίλαι παρ

'
ονδενί \ Sil It . 16 , 286 ; Einl .
21 .

5 . in se amplissimum] vgl . 30 ,Π , 11 . — tacite*] wie 2 , 58, 8 ;
5 , 28, 1 ; 24 , 14 , 3 . [Σ hat
taciti·, s . 24, 1 , 8] ; vgl . 12 , 15 :
trepide.

6 . miraculo . .] ein Name, den
. . wie ein Wunder anstaunten .
— albo *] s . 6 , 38 , 13 ; 35, 12 , 10 ;
vgl . 2 , 27 , 6 ; Veil. 2 , 131,1 : ««;-
plissimum . . fastigium .

7 . captorum]*.
8 . cum . . cum] s . 6 , 34, 6.
9 . quis et . .] näml. esset ; wie

23, 34 , 5 ; euias findet sich bei
Klassikern selten, öfter bei den
Komikern. — id aetatis ] s . 10 ,
24 , 6 ; hier : in so zartem Alter .
— se]* — Massivam*] s . Sali. Jug .
35, 1 . — populares vocare ] vgl . 2 ,
12 , 9 ; 25 , 40, 5 ; 30, 42, 12 ; nur
vocant 2 , 12 , 9 . — educatum*]
vgl . Val. Max .: educatum apud
avunculum . — nuper ] s . 5, 11 .
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hibitum propter aetatem a Masinissa numquam ante proelium
inisse ; eo die, quo pugnatum cum Romanis esset , inscio avunculo ,
clam armis equoque sumpto in aciem exisse ; ibi prolapso equo

11 effusum in praeceps captum ab Romanis esse. Scipio, cum ad-
servari Numidam iussisset , quae pro tribunali agenda erant , per¬
agit ; inde cum se in praetorium recepisset , vocatum eum inter -

12 rogat , velletne ad Masinissam reverti , cum effusis gaudio lacri¬
mis cupere vero diceret , tum puero anulum aureum , tunicam
lato clavo cum Hispano sagulo et aurea fibula equumque ornatum
donat , iussisque prosequi , quoad vellet , equitibus dimisit.

20 De bello inde consilium habitum , et auctoribus quibusdam ,
2 ut confestim Hasdrubalem consequeretur , anceps id ratus , ne

Magoatque alter Hasdrubal cum eo iungerent copias, praesidio tantum
ad insidendum Pyrenaeum misso ipse relicum aestatis recipien -

10 . eo die*
, quo] es ist der vor¬

hergehende Tag gewesen. — in¬
scio]* — effusum in praeceps] vgl.
32,5 ; 5 , 47 , 5 ; 22 , 3 , 11 ; 42 , 66 , 7 .

11 . adservari ] vgl . 47 , 9 . —
pro tribunali J vom Tribunal aus,
dessen größeren Teil er hinter
sich hat ; es sind richterliche oder
überhaupt Amtsgeschäfte ge¬
meint, welche von den Prokon¬
suln und Proprätoren wie von
den höheren Magistraten vom
Tribunal aus verrichtet werden;
s . 26 , 38 , 8 . — praetorium ] un¬
mittelbar vor diesem links war
das Tribunal . — velletne]*.

12 . gaudio ] ‘vor Freude ’
, wie

17, 16 . — vero ] vgl . 13 , 8 ; 28 , 9,
8 ; vgl . 3 , 42 , 6 . — anulum au¬
reum , tunicam lato clavo ] mit
vorn in der Mitte der Tunika
von oben bis unten eingewirkten
Purpurstreifen ; beides wie die
Senatoren. — Hispano sagulo]
Diod. 5 , 33 ; φορονοι S οντοι
{ΚεΙτίβηρεξ ) oayovs uii .f/.vas τρα -
yiis . . — aurea fibula] s . 30 , 17 ,
13 : sagula . . cum fibulis·, bis¬
weilen wird die fibula als beson¬
deres Geschenk, nicht anKleidern,
gegeben; s . 39 , 31 , 18 ; Val. Max . :
anulo fibulaque aurea et tunica
laticlavia. — ornatum ] s . 30 , 17 ,
13 : equos duo phaleratos . —

quoad]* — dimisit ]*. — Polybius
hat die Erzählung nicht ; der
Kap. 20 erwähnte Kriegsrat der
punischen Feldherren ist bei ihm
vielleicht ausgefallen.

20. 1 . de bello) wie dieser wei¬
ter geführt werden soll . — con¬
sequeretur*] ‘nachsetzte ’ und ein¬
zuholen suchen solle ; vgl . 1 , 48,
4 ; 36 , 19 , 5 .

2 . ne . .] weil bei anceps ratus
der Begriff der Besorgnis ge¬
dacht wird : ‘er hielt dies für ge¬
fährlich und besorgte usw.

’
; vgl .

28 , 25 , 8 . Dies ist eine Ent¬
schuldigung des Fehlers , den
Scipio dadurch beging , daß er
Hasdrubal , den zurückzuhalten
seine nächste Aufgabe war, nicht
vernichtete ; s . 7 , 4 ; vgl . 28 , 42 ,
14 : quem (Hasdrubalem ) . . e
manibus tuis in Italiam emisisti.
Auch Polybius erwähnt die Sache ,
da er sie nicht entschuldigen
kann , ganz kurz ; s . Pol . 39 , 9 ;
v .Vincke321 ; Becker, Vorarbeiten
135 . — alter ]* — Pyrenaeum ] s .
21 , 30 , 7 ; die östlichen Pyrenäen¬
pässe, um Hasdrubal den Über¬
gang zu wehren ; s . 21 , 23 , 4 ;
dieser aber führte den Übergang
nicht aus ; s . App . 28 : 8 (Hasdru¬
bal) Ss ίνα λά & οι τον Σκιπίωνα ,
παοά τόν βόρειόν ώκεανόν την
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dis in fidem Hispaniae populis absumpsit , paucis post proelium 3
factum ad Baeculam diebus , cum Scipio rediens iam Tarraconem
saltu Castulonensi excessisset Hasdrubal , Gisgonis filius, et Mago
imperatores ex ulteriore Hispania ad Hasdrubalem venere , serum
post male gestam rem auxilium , consilio in cetera exequenda
belli haud parum opportuni , ibi conferentibus , quid in cuiusque 4
provinciae regione animorum Hispanis esset , unus Hasdrubal
Gisgonis ultimam Hispaniae oram , quae ad Oceanum et Gadis
vergit , ignaram adhuc Romanorum esse, eoque Chartaginiensibus
satis fidam censebat ; inter Hasdrubalem alterum et Magonem 5

Πνρήνην is ΓαΙάταί vncoißalrBv ;
in der Gegend von Bayonne. —
relicum]* — recipiendis] nach
§ 3 paucis . . diebus, auf dem
Rückzuge nach Tarraco ; vgl.
Pol . 40 : Trs Soas ήδη ανναπτοί -
αης άνε%ώρησε . . bis Ταρράχωνα .

3 . proelium factum ] s . 33 , 5 ;
zu 40 , 34, 1 ; gewöhnlich wird
ein Partizip nicht hinzugefügt .
— Castulonensi ] s . 18 , 1 ; 22 , 20 ,
12 ; Baecula scheint westlich von
demselben gelegen zu haben. —
iam ]* — Castulonensi]* — fili¬
us]* — serum] wie 3 , 3 , 15 : se¬
rum auxilium post proelium·, 10 ,
5,8. — auxilium , consilio*] Gleich-
klang und Chiasmus, der die Be¬
zeichnung des Gegensatzes ver¬
tritt ; ebenso stehen sich serum
und haud parum opportuni gegen¬
über und daher auch wohlpost . .
rem und in cetera exequenda*
belli, so daß diese Worte sich auf
den Kriegsplan für die Zukunft
§ 6 —8 , worauf auch das unserer
St . entsprechende exequenda § 9
hinweist , beziehen; nicht auf den
Bericht über bereits vorliegende
Verhältnisse , wie sie § 4— 5 , um den
neuen Plan zu motivieren , voraus¬
geschickt sind. Daher läßt sich
schwerlich opportuni in cetera
belli consilio exequenda konstru¬
ieren und erklären : ‘wie die Sa¬
chen an den übrigen Punkten
des im Kriege befindlichen Spa¬
niens stehen , in einer Beratung
durchgehen’

, da so außerdem eine

gesuchte Wortstellung angenom¬
men werden und cetera belli auf
die nicht unmittelbar den Krieg
betreffenden Verhältnisse in Spa¬
nien bezogen werden müßte . —
consilio ] ist wohl, § 1 entspre¬
chend : Kriegsrat == consilio ha¬
bendo {capiendo), und sein Gegen¬
stand durch in . . belli ausge¬
drückt ; diese Verbindung ist
zwar ungewöhnlich, aber ähnliche
hat sich Liv . auch sonst erlaubt ;
vgl . 6 , 8 : exempla in -

, 7 , 25 , 9 :
in quae laboramus·, 10, 25 , 12 :
in utrumque auctores sunt ; 43 , 19 ,
14 : hortarentur . . in amicitiam ;
die Wortstellung ist ganz wie
§ 11 : de imperio abrogando eius
u . a.; cetera belli; s . 7 , 25, 10 :
cetera tristia eius anni ; vgl . 26 ,
1, 6 : reliqua belli. — haud parum ]
s . 22 , 26 , 4 .

4. conferentibus] s . Cic. Att . 1,
20 , 1 : si quid res feret, coram
inter nos conferemus. — cuius¬
que ] jedes der Feldherren , von
provinciae abhängig ; s . 22 , 7 , 10 :
quae cuiusque suorum fortuna
esset. — provinciae* regione] der
Teil (Spaniens) , der seine Provinz
ausmachte ; s . 2 , 1 , 5 : pignera ;
6, 14 , 13 ; regio wie 7 , 7 . 35, 10
u . a. — animorum ] vgl . 28 , 36 ,
1. — Gisgonis] wie § 8 , während
§ 3 ; § 7 filius hinzugesetzt ist ; s .
25, 35 , 1. — oram]* — ignaram ]
vgl . jedoch 24 , 42 , 5.

5 . alterum ] Magos Bruder . —
constabat] wie convenit inter , sie
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constabat beneficiis Scipionis occupatos omnium animos publice
privati mque esse, nec transitionibus finem ante fore , quam omnes
Hispani milites aut in ultima Hispaniae amoti aut traducti in

6 Galliam forent , itaque , etiam si senatus Carthaginiensium non
censuisset , eundum tamen Hasdrubali fuisse in Italiam , ubi belli
caput rerumque summa esset ; simul ut Hispanos omnis procul

7 ab nomine Scipionis ex Hispania abduceret ; exercitum eius cum
transitionibus tum adverso proelio imminutum Hispanis repleri
militibus , et Magonem , Hasdrubali Gisgonis filio tradito exercitu
ipsum cum grandi pecunia ad conducenda mercede auxilia in

8 Baliaris traicere ; Hasdrubalem Gisgonis cum exercitu penitus in
Lusitaniam abire nec cum Romano manus conserere ; Masinissae
ex omni equitatu , quod roboris esset , tria milia equitum expleri ,
eumque vagum per citeriorem Hispaniam sociis opem ferre , ho -

9 stium oppida atque agros populari , his decretis ad exequenda ,

stimmten ganz darin überein .
— occupatos ]* — transitionibus ]
über den Dativ ; s . 2 , 15 , 3 ; 3 , 3 ,
8 . — amoti ]*.

6 . itaque]* — etiam1* — sena¬
tus . . censuisset] der 5 , 11 —13
erwähnte Plan ; s . 23 , 27 , 9 . —
eundum . . fuisse] in oratio recta :
eundum fuit . — belli caput] s . 28 ,
42 , 16 ; vgl . 26 , 7 , 3 : caput ipsum
belli Romam·, zur Sache vgl .
v. Vincke S . 141 . 232 . — rerum¬
que]* — ut ]* — simul ut ] ein
zweites Motiv neben ubi . . esset .
— ab nomine] so daß sie nicht
nennen hörten ; s . 21 , 10 , 12 .

7 . eius cum ]* — repleri . . trai¬
cere . .] die Infinitive bezeichnen
nicht (wie 8 , 37 , 11 ; 26, 15 , 9)
das Sollen , welches § 6 durch die
Wortform ausgedrückt ist , son¬
dern hängen von dem § 5 : inter
. . constabat angedeuteten und
§ 9 : his decretis bestimmt ausge¬
sprochenen Begriffe des Beschlie-
ßens ab ; vgl . 5 , 14 ; 26 , 10, 2 .
32 , 2 . — ei ] ‘ferner ’

, in bezug
auf § 6 : eundum . . esset . —
ipsum steht nicht mit et in Ver¬
bindung , sondern stellt Mago
dem Heere gegenüber . — Bali¬
aris ] s . 28, 37 , 5.

8 . Lusitaniam *] s . 22 , 20 , 12 .
— manus ]* — quod roboris esset]
vorangestellte Bestimmungen von
tria milia -

, s . 12 , 4 . — expleri ]
‘vollzählig machen’

; s . 23 , 5 , 5 ;
ähnlich § 7 : repleri ‘(Lücken wie¬
der) ausfüllen’

. — vagum]* —-
citeriorem] von dem Standpunkte
des Liv . aus (s . 21 , 60 , 5 ) und
in bezug auf ulteriores (s . § 3i ,
indem ihm die spätere Einteilung
Spaniens in citerior und ulterior
vorschwebt, das östliche Spanien,
auf das die Römer nach 28 , 1 ,
1 f. im wesentlichen noch be¬
schränkt sind ; obgleich die Ent¬
fernung des Korps von dem im
äußersten Winkel der Provinz
stehenden Hauptheer auffallend
ist .

9 . ad exequenda] wie Hasdru¬
bal seine Aufgabe erfüllt hat , ist
von Liv . angegeben; Kap. 36 ist
er bereits in Gallien. Auch die
Chronologie ist bei ihm nicht
klar . Das bisher Erzählte ist
nach ihm 209 v . Chr . geschehen,
208 ist Hasdrubal in Gallien ;
erst 207 erscheint er, den Rö¬
mern ziemlich unerwartet , in
Italien (s . Kap . 39 ) , so daß er,
ein ganzes Jahr in Gallien zu-
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quae statuerant , duces digressi , haec eo anno in Hispania
acta .

Romae fama Scipionis in dies crescere , Fabio Tarentum cap¬
tum astu magis quam virtute gloriae tamen esse, Fulvi senescere
fama , Marcellus etiam adverso rumore esse , superquam quod 10
primo male pugnaverat , quia , vagante per Italiam Hannibale me¬
dia aestate Venusiam in tecta milites abduxisset , inimicus erat 11
ei C . Publicius Bibulus tribunus plebei , is iam a prima pugna ,
quae adversa fuerat , adsiduis contionibus infamem invisumque
plebei Claudium fecerat , et iam de imperio abrogando eius age¬
bat , cum tamen necessarii Claudii obtinuerunt , ut relicto Venusiae 12
legato Marcellus Romam rediret ad purganda ea , quae inimici
obicerent , nec de imperio eius

bringt , was mit dem späten Be¬
kanntwerden seiner Ankunft dort
in Eom (s . Kap. 39 ) nicht über¬
einstimmt . Weit wahrschein¬
licher setzt Polybius die Schlacht
bei Baecula in das Jahr 208 , läßt
Hasdrubal in diesem Jahre noch
nach Gallien, im folgenden nach
Italien gelangen ; vgl . Zonar. 9 ,
8 : iv το) χειμώνι ανσχεναοάμενοβ
ό μέν (ilasdrubal ) ώρμητο , oi δε
σνστράτηγοί αντοϋ . . ασχολίαν
τώ Σχιπίωνι παρεϊχον , ώστε μή
τόν ’

Ασδρονβαν ίπιδιώξαι· , Αρ -
pian Ib . 28 setzt den Abzug Has-
drubals zu spät an . — cluces]*
— acta ]*.

20, 9—21 . Verhandlungen
und Wahlen in Rom ; s . Plut .
Marc . 27 ; Fab . 23.

9 . fama ]* — astu magis*] s .
42 , 47 , 5 : nec ut astu magis quam
vera virtute gloriarentur· , bei Liv .
findet sich nur der Abi astu . —
gloriae . . esse] Plut . Fab . 23 :
τούτον δεύτερον βρίαμβονεθ 'ριάμ -
βενσε Ιαμπροτερον τον προτέρον
Φάβιοβ·,

'
Sil . lt . 15 , 322 : urbs

Fabio devicta seni , postremus in
armis ductoris titulus cauti·, s .
zu 16, 1 . — senescere] s . 25 , 16 ,
11 ; Tac . Hist . 2 , 24 ; er hatte seit
der Eroberung Kapuas nichts von
Bedeutung ausgeführt .

10 . etiam]* — adverso rumore
T . Liv. VI . 4 . Aufl.

abrogando absente ipso ageretur .

«« ] Steigerung von senescere ;
zum Ausdruck vgl . 44 , 22 , 10 .
— superquam quod] — praeter¬
quam quod hat nur Liv . ge¬
braucht ; s . 22 , 3 , 14 . — primo ]*
— vagante]* — media aestate]
schon mitten im Sommer . — in
tecta] nicht einmal sub pellibus·,
s . 14 , 15 . — abduxisset ]*.

11 . ei]* — Publicius ] vielleicht
der auf einer Inschrift (CIL . I n.
635) genannte ; ein anderer ist
22 , 53 , 2 erwähnt . — plebei]* ■—
iam a] 'sogleich nach’· — prima ]
s . 12 , 10 . — de imperio abro¬
gando eius] da er nicht Magi¬
strat , sondern Prokonsul ist , kann
ihm das Volk das imperium ent¬
ziehen ; vgl . 3 , 29 , 3 ; Mms . StR.
1, 608 ; Lange 1 , 747 . — eius]
wie § 12 ; 21, 4 ; 22 , 25, 10 ; 28 ,
24, 1 ; die Wortstellung wie § 3 ;
ähnlich ! ,13 : ob similis iram fugae.

12 . cum tamen . .] da setzten
sie wenigstens (oder : doch noch )
durch ; s . zu 6 , 42 , 11 ; Verg . Aen .
9 , 512 : saxa . . volvebant . ■ cum
tarnen . . iuvat . — Mi*] — Bo-
mam] * — rediret ]* — ad purgan¬
da . .] s . 34, 62 , 5 : ad purgan¬
da crimina· , 38, 48, 13 ; vgl . 25,
6 , 6 : noxam . . purgare . —- obi¬
cerent*] vgl . 8 , 23 , 4 : ea , quae
ipsis obicerentur, purgabant . —
nee] s . 2 , 32 , 10 .

D
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13 forte sub idem tempus et Marcellus ad deprecandam ignominiam
21 et Q . Fulvius consul comitiorum causa Romam venit , actum de

imperio Marcelli circo Flaminio est ingenti concursu plebisque
2 et omnium ordinum ; accusavitque tribunus plebis non Marcellum

modo , sed omnem nobilitatem : fraude eorum et cunctatione fieri,
ut Hannibal decimum iam annum Italiam provinciam habeat ,

8 diutius ibi quam Carthagine vixerit , habere fructum imperii pro¬
rogati Marcello populum Romanum : bis caesum exercitum eius

4 aestiva Venusiae sub tectis agere , hanc tribuni orationem ita
obruit Marcellus commemoratione rerum suarum , ut non rogatio
solum de imperio eius abrogando antiquaretur , sed postero die

5 consulem eum ingenti consensu centuriae omnes crearent ; addi¬
tur conlega T . Quinctius Crispinus , qui tum praetor erat , postero

13 . ignominiam ] welche ihm
die Entziehung des imperium ge¬
bracht hätte .

21 . 1 . in circo Flaminio ] s . 3 ,
54 , 15 ; er kommt auch sonst als
Versammlungsort vor ; s . Becker
2 , 1, 361 ; Lange 2, 665 . — ple-
bisgue ]* — et omnium* ordinum]
‘und überhaupt aller Stände’

, d . h .
auch des Senator- u . Ritterstandes .

2 . accusavitque*] Plut . : δεινόν
είηεΐν άνδρα καί βίαιον '

, vgl . die
St. zu § 4 ; 26 , 2 , 7 . 3 , 5 ; Mms.
StR. 2 , 304 , 5 . — omnem nobili¬
tatem] auch jetzt noch werden
die Anklagen wie 22 , 25 , 7 . 34 ,
7 erhoben . — cunctatione] ist
hier nicht allein von Fabius , son¬
dern auch von Marcellus gesagt .
— provinciam] wie 21 , 5 , 1 ; vgl.
22 , 44 , 6 : velut usu cepisset Ita¬
liam - 30 , 20 , 9 . — diutius ] s . zu
21 , 1 , 4 .

3 . habere . .] ‘es habe seinen
Lohn dafür ; vgl . 22 , 34 , 11 ; es
folgt aus den Worten nicht not¬
wendig , daß das Volk seihst ihm
das imperium prorogiert habe, so
daß 7 , 8 und ä. St. nur der Se¬
natsbeschluß erwähnt , der Volks¬
beschluß jedesmal übergangen
wäre : wo das Volk über die Pro¬
rogation befragt wird , findet es
sich angegeben ; s . 22 , 6 ; 29 , 13,
7 ; sonst verlängert der Senat allein

das imperium ; s . Mms . StR. 1 ,
620 ; Lange 2 , 595 . — aestiva . .]
Marcellus scheint nach der
Schlacht Kap . 14 nichts mehr
gegen Hannibal unternommen zu
haben ; s . zu 15,1 . — Venusiae]* —
sub tectis ] wie sub pellibus gesagt .

4 . obruit ] ‘verdunkelte , wider¬
legte vollständig ’

; s . Cic . Verr.
2 , 62 . 151 : obruitur . . testimo¬
niis·, es geschah wohl in einer
contio an dem Tage des Volks¬
gerichtes oder an einem der An¬
klagetage ; s . 26 , 3 , 5 . — comme¬
moratione . .] dagegen Plut :
ο δέ Μάρκε ),},os άπελογειτο , ßoa -
%έα ιιέν καί άττλά δι έαντον , τιολ -
λήν δέ καί lau '.τράν οί δοκιμώτα -
τοι . . . των πολιτών παρρησίαν
ijyov παρακαίοϋντεβ υη χείοοναβ
τον πολέμιον κριτάς φανηναι δει¬
λίαν Μαρκέλλον καταψηφισαμέ -
vovs . . — rerum ] näml . gesta¬
rum . — rogatio] sie ist wahr¬
scheinlich in Tributkomitien ge¬
stellt worden ; s . 22, 26 , 4. —
antiquaretur ] * — postero die]
die Komitien waren vielleicht
schon vorher angesagt . — centu¬
riae omnes ] s . 26 , 18, 9 .

5 . additur *] er wird als der
zweite gewählt . — T.]* — tum*
primum ] s . 6 , 12 ; also ohne die
später erforderlicheZwischenzeit;
vgl. 23 , 24, 3 ; Mms. StR . 1 , 507 ,
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die praetores creati P . Licinius Crassus Dives, pontifex maximus ,
P . Licinius Varus , Sex . Iulius Caesar , Q . Claudius Flamen .

Comitiorum ipsorum diebus sollicita civitas de Etruriae de- 6
fectione fuit , principium eius rei ab Arretinis fieri C. Calpurnius
scripserat , qui eam provinciam pro praetore obtinebat , itaque 7
confestim eo missus Marcellus consul designatus , qui rem inspi¬
ceret , ac, si digna videretur , exercitu accito bellum ex Apulia in
Etruriam transferret , eo metu conpressi Etrusci quieverunt .
Tarentinorum legatis pacem petentibus cum libertate ac legibus 8
suis responsum ab senatu est , ut redirent , cum Fabius consul
Romam venisset . — Ludi et Romani et plebei eo anno singu - 9
los dies instaurati , aediles curules fuere L . Cornelius Caudinus
et Ser . Sulpicius Galba , plebei C. Servilius et Q . Caecilius Metel¬
lus . Servilium negabant iure aut tribunum plebis fuisse aut 10
aedilem esse, quod patrem eius, quem triumvirum agrarium occi¬
sum a Bois circa Mutinam esse opinio per decem annos fuerat ,
vivere atque in hostium potestate esse satis constabat .

Vndecimo anno Punici belli consulatum inierunt M . Marcel- 22
lus quintum — ut numeretur consulatus , quem vitio creatus non

2 . — postero ]* — Licinius Cras¬
sus*] s. 6 , 17 . — Licinius Va¬
rus ] s . Cic . de or. 2 , 250 . —
Iulius Caesar] bei ihm findet
sich der Zuname Caesar zuerst ;
s . Plin . 7 , 47 . — Claudius] es ist
ungewiß , ob er der 21 , 63 , 3 er¬
wähnte ist . — Flamen ]*.

6 . pro praetore ]*.
7 . itaque*] — inspiceret] , s . 21 ,

6 , 3 ; vgl . 29, 12 , 5 ; 42 , δ , 8 . —
Etruriae ] ein Heer ist schon i . J .
212 dahin geschickt ; s . 25 , 3,4 ;
27 , 7 , 10 .

8 . libertate et legibus ] s . 30 ,
37, 2 . — redirent ] s . 25,1 ff.

9 . singulos* dies] weil von zwei
Arten von Spielen die Rede ist ;
von einer hieß es : diem unum in¬
staurarunt· , s . 6 , 19 . An die Er¬
wähnung der Ädilen knüpft sich
das § 10 Gesagte . — L .]* - Cau¬
dinus] s . 9 , 4 , 7 ; ein anderer L.
Cornelius ist 25 , 2 , 2 genannt . —
et Q .]* .

10 . tribunum plebis ] Servilius
oder sein Vater ist zur Plebs

übergetreten ; da der Großvater
502/252 und 506/248 beide Male
mit einem Plebejer Konsul, also
Patrizier war . — aut aedilem]
das ist er später gewesen als Tri¬
bun . — quod . . esse . . satis con¬
stabat ] dies kann nicht wohl der
Grund gewesen sein, warum man
die Bekleidung der beiden Ämter
für ungesetzlich hielt , auch der
30, 19 , 9 nachträglich erwähnte,
daß der Vater eine kurulische
Würde bekleidet habe, ist schwer¬
lich ausreichend ; s . Mms . StR. 1,
458, 3 . — triumvirum agrarium J
gewöhnlich heißt es tresviri (oder
triumviri ) agris dandis assignan¬
dis·, s . 3 , 1 , 6 ; zur Sache s . 21 ,
25 , 3 . — Bois]* — decem]* .

22. Verteilung der Pro¬
vinzen und Heere .

1. ut numeretur ] ‘gesetzt , daß
man mitzählt ’

; vgl . 22, 25 , 2 : ut
vera . . essent ; 28 , 12 , 7 ; oder :
‘um mitzuzählen’

. — Punici ]* —
vitio* creatus] die so Gewählten
galten als Magistrate und wurden

5 *
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2 gessit — et T . Quinctius Crispinus . utrisque consulibus Italia
decreta provincia est et duo consulum prioris anni exercitus —
tertius Venusiae tum erat , cui Marcellus praefuerat — , ita ut ex
tribus eligerent duo, quos vellent , tertius ei traderetur , cui Ta -

3 rentum et Sallentini provincia evenisset , ceterae provinciae ita
divisae : praetoribus P . Licinio Varo urbana , P . Licinio Crasso,
pontifici maximo , peregrina et quo senatus censuisset , Sex . Iulio

4 Caesari Sicilia , Q . Claudio Flamini Tarentum , prorogatum in
annum imperium est Q. Fulvio Flacco , ut provinciam Capuam ,
quae T . Quincti praetoris fuerat , cum una legione obtineret ;

5 prorogatum et C . Hostilio Tubulo est, ut pro praetore in Etru¬
riam ad duas legiones succederet C. Calpurnio ; prorogatum et
L . Veturio Philoni est, ut pro praetore Galliam eandem provin¬
ciam cum isdem duabus legionibus obtineret , quibus praetor ob-

6 tinuisset . quod in L . Veturio , idem in C . Aurunculeio decretum
ab senatu latumque de prorogando imperio ad populum est, qui

in den Fasten als solche verzeich¬
net , legten aber freiwillig das Amt
nieder ; s . 23 , 31 , 12f . - T.f .

2 . utrisque* . .] s . 9 , 12,2 ; 10 ,
1 , 3 ; 29, 37 , 7 : utrisque (censori¬
ius ) ·, 30 , 8 , 7 utroque cornua ;
22 , 46 , 3 ; 32 , 17 , 13 ; 34, 25 , 5 ;
36 , 16 , 6 ; 38 , 42 , 8 ; 39 , 37 , 2 ;
44 , 6 , 5 . — duo consulum . .]
näml. decreti sunt ; das eigent¬liche Prädikat hierzu folgt aber
erst in dem Satz ita . . ut . . eli¬
cerent , und die Bezeichnung des
dritten Heeres ist locker ange¬
knüpft , statt : ita ut ex consula¬
ribus prioris anni et tertio , cui . .
praefuerat , eligerent ; s . 35 , 11 . —
■duo, quos ]* — Tarentum et Sallen¬
tini ] s . 7 , 7. 15 , 4 .

3 . ceterae ] darunter sind auch
•die § 4ff . gemeint ; praetoribus
ist also zum Folgenden zu ziehen.Über die Konstruktion praetori¬bus . . s . 24 , 20, 3 . — divisae ] s .
7 , 9 ; ist verkürzter Ausdruck : sie
"waren vom Senate bestimmt ino¬
minatae ), und jetzt losten die Prä¬
toren um dieselben; daher vorher
evenisset; vgl . Becker 2 , 2 , 120.— Varo]* — quo . . censuisset]näml . eundum esse, unbestimmte

Bezeichnung der Provinz (
'
s . 35 ,20, 7) , für die der Peregrinen -

prätor verwendet werden soll ; s .
7,8 ; doch bleibt Licinius in Rom,schwerlich weil er Oberpriester
war, da er als Konsul und Pro¬
konsul ein Heer kommandiert ;
s . 28 , 38 , 12 ; 29 , 13 , 3 . 36 , 8 .
Anders ist das Verfahren bei der
Verlosung 39 , 45 , 4 ; Mms . 2 , 200 f .

4 . imperium 1* — Fulvio ] er
geht auf seinen früheren Posten
zurück ; vgl . 7 , 10 ; 26 , 28 , 6.

5 . Tubulo] er war erst praetor
urbanus gewesen und erhält jetzt
ein Kommando wie Calpurniusim J . 544 ; s . 26, 28 , 6 . — pro
praetore]* — in Etruiam * . . Cal¬
purnio ] ‘ihm nachfolgen sollte
für Etrurien bei, d . h . im Kom¬
mando über usw. ’ ; s . zu 37, 14,1 :
succedenti ad navale imperium ;
vgl . 8,12 , 5 : in similem materiam
rerum ; 24, 12, 6. — succederet]*
— pro praetore ]* — eandem]* —
quibus] vgl. 10 , 32 , 13 ; 22 , 9 , 10 .

6 . in L . Veturio . . decretum
. . est) s . zu 26, 2 , 14 . — latum¬
que . est] da nur bei Aurun-
culeius das Plebiscit (s . 8 , 23, 12 )
erwähnt wird, so ist anzunehmen,
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praetor Sardiniam provinciam cum duabus legionibus obtinuerat;
additae ei ad praesidium provinciae quinquaginta longae naves ,

„ quas P . Scipio ex Hispania misisset , et P . Scipioni et M . Silano 7
suae Hispaniae suique exercitus in annum decreti ; Scipio ex oc¬
toginta navibus , quas aut secum ex Italia abductas aut captas
Carthagine habebat , quinquaginta in Sardiniam tramittere iussus , 8
quia fama erat magnum navalem apparatum eo anno Cartha¬
gine esse , ducentis navibus omnem oram Italiae Siciliaeque
ac Sardiniae inpleturos . et in Sicilia ita divisa res est : Sex. 9
Caesari exercitus Cannensis datus est ; M. Valerius Laevinus —
ei quoque enim prorogatum imperium est — classem, quae ad
Siciliam erat, navium septuaginta obtineret ; adderet eo triginta
naves , quae ad Tarentum priore anno fuerant ; cum ea centum
navium classe , si videretur ei , praedatum in Africam traiceret.
et P. Sulpicio, ut eadem classe Macedoniam Graeciamque pro - 10
vinciam haberet, prorogatum in annum imperium est de dua¬
bus , quae ad urbem Romam fuerant, legionibus nihil mutatum.

daß den übrigen § 3 ff . und § 7
Genannten der Senat das im¬
perium verlängert habe ; s . 21,3 ;
für Aurunculeius schien vielleicht
das Plebiseit nötig , veil er eine
Provinz als Proprätor verwaltet ,
in die gesetzlich ein Prätor hätte
geschickt werden sollen, der da¬
gegen Tarent erlöst hat ; s . Mms .
2 , 203 , 2 . — qui] ist nicht ohne
Härte von Aurunculeio getrennt ;
vgl . 30 , 19 , 7. — additae }* —
ei}* — longae]* — misisset] s.
17 , 6.

7 . suae]
‘das ihnen verliehene,

teuer gewordene’
; vgl . 28 , 42 , 2 ;

Tac . Germ. 30 : Chattos suos sal¬
tus Hercynius prosequitur· , Flor.
1 , 44 (3, 10 ) : Rhenum suum . — in
annum ] paßt nicht zu 7 , 17 . —
captas] s . Pol . 10 , 17 , 13 : al nkv
αιχμάλωτοι vrjfS η σαν όχτωχαίδεκα
τόν άρι &μόν , at de εξ άρ -/ηζ πέντε
καί τριάκοντα .

8 . tramittere }* — apparatum ]
s . 5 , 13 . — Siciliaeque ac*] vgl.
24, 11 , 2 . — impleturos ] näml.
Poenos.

9 . et in Sicilia] mit Rücksicht
auf die Seemacht, wie auch § 10 ;

oder et ist = ferner . — ita ]* —
divisa}* — est}* — Câ sari ] wie
26 , 28 , 3 ; vgl . 8 , 16 . — septua¬
ginta ] s . 8 , 17 . — imperium est ]*
— obtineret ; adderet} von dem
wieder zu denkenden Begriff des
Befehlens (s . § 7 ; iussus) ab¬
hängig ; dagegen § 10 : ut = in
der Weise, daß . — praedatum )
wie 7 , 16 .

10 . eadem classe ] die Legion
(s . 7 , 15 ) ist nicht mehr erwähnt .
— quae ad urbem . . fuerant ]
sonst urbanae oder exercitus ur¬
banus genannt , weil sie bei der
Stadt kampieren ; es scheinen die.
26 , 28, 13 ausgehobenen Legionen
zu sein ; Kap . 7 sind sie nicht
erwähnt . — ad urbem Romam]
Pol . 2,24 : iv rfj Pco.uTj διέτριβον.
Ob sie in Bürgerquartieren lagen
oder außerhalb Roms ein Lager
hatten , ist unbestimmt . Viel¬
leicht wurden die Legionen dieser
Truppenteile fürs erste nicht zu¬
sammengezogen, sondern blieben
in der Stadt und auf dem Lande
in ihren Wohnungen, .bis sie ein
besondererBefehl, zur Übung oder
zum Ausmarsche, versammelte.
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11 supplementum , quo opus esset , ut scriberent , consulilus permis¬
sum . una et viginti legionibus eo anno defensum imperium

12 Romanum est . et P . Licinio Varo , praetori urbano , negotium
datum , ut navis longas triginta veteres reficeret , quae Ostiae
erant , et viginti novas navis sociis navalibus conpleret , ut quinqua¬
ginta navium classe oram maris vicinam urbi Romanae tueri

13 posset . C. Calpurnius vetitus ab Arretio movere exercitum , nisi
cum successor venisset ; idem et Tubulo imperatum , ut inde
praecipue caveret , ne qua nova consilia caperentur .

23 Praetores in provincias profecti ; consules religio tenebat ,
2 quod prodigiis aliquot nuntiatis non facile litabant , et ex Cam¬

pania nuntiata erant , Capuae duas aedis , Fortunae et Martis , et
sepulcra aliquot de caelo tacta , Cumis — adeo minimis etiam
rebus prava religio inserit deos — mures in aede Iovis aurum

3 rosisse , Casini examen apium ingens in foro consedisse, et Ostiae
murum portamque de caelo tactam , Caere vulturium volasse in

11 . quo] = ad quas legiones
oder in quos exercitus '

, vgl . § 9 :
eo. — ut ]* — scriberent] s . 10 ,
2 . — consulibus]* — una et vi¬
ginti ] auf Spanien sind 4 Legionen
gerechnet ; s . 36 , 12 .

12 . praetori urbano* . .] mit
diesem Geschäfte wird der Stadt¬
prätor mehrfach beauftragt ; s .
35 , 24, 8 ; 36 , 2 , 15 . — navis lon¬
gas] wird als ein Begriff gedacht
und kann daher mehrere Ab¬
tribute zu sich nehmen ; s . zu
2 , 53 , 3 . — reficeret] die Be¬
mannung der Schiffe ist schon
da . — conpleret]* — maris ]* —
tueri ] er erhält also ein Kom¬
mando; s . 22 , 57 , 8 .

13 . nisi . .] daß er es nach
dessen Ankunft tun sollte, konnte
nicht dabei gedacht werden, da
nach dieserCalpurnius nichts mehr
verfägen konnte . — idem,* ] scheint
sich ohne Rücksicht auf nisi . .
venisset nur auf vetitus . .
movere exercitum zu beziehen, so
daß die Beschränkung nisi . . auf
Tubulus keine Anwendung hat .
— inde] bezieht sich wohl auf
Arretium und ist mit Nachdruck
vorangestellt . — caveret]* — nova

consilia] näml . Abfall von Rom;
die Bewegungen in Etrurien
stehen mit der Annäherung Has-
drubals in Verbindung ; s . 38 , 6 .
— caperentur ]*.

23 . Prodigien .
1 . tenebat\ s . 5 , 15 . — prodi¬

giis . .] die Sühnung der Prodi¬
gien durch die Konsuln wird
mehrfach erwähnt ; s . § 4 ; 37 , 1 .
— non . . litabant ] wird § 2 — 4
erklärt .

2 . et ex* Campania] steht in
Beziehung zu § 3 : et Ostiae·, s .
22 , 37 , 1 . — aedis]* — sepulcra

'
]

als Gegenstände religiöser Ver¬
ehrung . — Cumis]* — adeo . .
deos] ‘mischt der Aberglaube
(prava * religio -

, s . zu 1 , 31 , 8 )
die Götter , d . h . ihre unmittel¬
bare Wirksamkeit ein ’

, d. h . läßt
solche Dinge von ihnen ausgehen
als Andeutungen ihres Willens.
— mures] s . 30 , 2 , 9 , wo es Liv.
nicht auffällt ; vgl . Cic . Div. 2 ,
59 . — Casini*] dazu ist nur nun¬
tiatum est zu denken, nicht ex
Campania . — apium] s . 4 , 33 ,
4 ; zu 21 , 46 , 2 .

3 . Ostiae ]* — tactam]* — vul¬
turium *] s . 11 , 4 . *— volasse ]* —
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aedem Iovis , Vulsiniis sanguine lacum manasse , horum prodi - 4

giorum causa diem unum supplicatio fuit , per dies aliquot ho¬
stiae maiores sine litatione caesae , diuque non impetrata pax
deum ; in capita consulum re publica incolumi exitiabilis prodi¬
giorum eventus vertit . — Ludi Apollinares Q . Fulvio , Ap . Claudio 5
consulibus a P . Cornelio Sulla , praetore urbano , primum facti
erant ; inde omnes deinceps praetores urbani fecerant ; sed in u-

num annum vovebant dieque incerta faciebant , eo anno pesti - 6
lentia gravis incidit in urbem agrosque , quae tamen magis in

longos morbos quam in perniciabilis evasit , eius pestilentiae 7

causa et supplicatum per compita tota urbe est , et P . Licinius
Varus , praetor urbanus , legem ferre ad populum iussus , ut ii

ludi in perpetuum in statam diem voverentur , ipse primus ita

aedem] * - Yulsiniis* ]
‘beiVulsinii,

d . h . der neuen, am nordöstlichen
Ende des Sees erbauten Stadt ;
s . Nieb . RGr . 3 , 640.

4 . diem unum . . fuit ] s. 37, 4 ;
3 , 3 , 8 ; 21 , 61,10 ; 29 , 14 , 4 ; 38 , 36 ,
4 ; 40 , 2 , 4 ; 41 , 9, 7 ; vgl . 4 , 15 ;
zu 39 , 22 , 4 . — per dies aliquot]
es werden immer neue Opfertiere
geschlachtet . — sine litatione ] s.
6 , 1 , 12 ; Serv. zu Verg . Aen . 4,
00 : deos sacris litamus , id est
placamus·, bei der Beschauung
der exta zeigte sich, daß die
Götter noch nicht befriedigt , noch
nicht wieder freundlich gesinnt
seien ; vgl . 5 , 38 , 1 ; 9 , 14 , 4 . —
exitiabilis ] s . 29 , 17 , 19 ; 30 , 7,
6 . — vertit ] das durch die Pro-
digien angezeigte Unglück (even¬
tus) wandte sich gegen . be¬
traf nur . der Erfolg zeigte,
daß sie nur den Konsuln gegolten
hatten ; zum Ausdruck vgl . 45,
10, 11 .

5 . ludi Apollinares
'
] s . 11 , 6 .

— Claudio]* — urbano ]* — fac¬
ti erant ] sie waren unter seiner
Leitung , unter seinem Vorsitze
gefeiert worden. — inde . . dein¬
ceps] s . 2 , 47 , 11 ; es ist das 5 . Jahr
seit den genannten Konsuln ; s .
25, 3 , 1 . 12 , 12 . — dieque in¬
certa*] nicht an einem bestimm¬
ten Kalendertage , sondern er

wurde jedesmal erst bei Able¬
gung des Gelübdes bestimmt . Zu
incerta vgl . § 7 ; 16 , 16 .

6 . pestilentia ] verheerende
Seuche; s. 4, 52, 3 . — in urbem*
. . evasit] ‘sich verlief , den Ver¬
lauf hatte , daß mehr . . ent¬
standen ’

; vgl . 2 , 42 , 11 . — lon -
os]* — perniciabilis*] selten ge¬
raucht ; s . Tac . Ann. 4 , 34 ; Curt.

7, 3 , 13 .
7 . per compita] es sind wohl

die an den Kreuzwegen stehen¬
den Kapellen gemeint , in denen
von den in der Nachbarschaft
Wohnenden die lares compitales
verehrt wurden ; vgl . zu 38 , 36 ,
4 . — urbanus ]* — legem . .] für
immer können also die Spiele
nicht ohne Volksbeschluß gelobt
werden. Der Prätor , nicht die
nach 25, 6 noch anwesenden Kon¬
suln, beantragt die lex, vielleicht
deshalb, weil er besonders bei den
Spielen beteiligt ist und den Vor¬
sitz führt ; s . 5 , 16 . — ut ii]* —
in perpetuum ] dies ist schon 26,
23 , 3 angeordnet , aber damals ent¬
weder nicht ausgeführt (s . 11 , 6)
oder jetzt erst für den Beschluß
mit der näheren Bestimmung in
statam diem die Bestätigung des
Volkes eingeholt. — statam diem]
s . 39,13, 8 ; besondes bei Gerichts¬
tagen ; s . Eestus S . 314 : status
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vovit fecitque ante diem tertium nonas Quintilis , is dies deinde
sollemnis servatus.

24 De Arretinis et fama in dies gravior et cura crescere patri¬
bus. itaque C . Hostilio scriptum est, ne differret obsides ab Ar¬
retinis accipere , et, cui traderet Romam deducendos, C . Terentius

2 Varro cum imperio missus, qui ut venit, extemplo Hostilius le¬
gionem unam , quae ante urbem castra habebat, signa in urbem
ferre iussit, praesidiaque locis idoneis disposuit ; tum in forum

3 citatis senatoribus obsides imperavit, eum senatus biduum ad
considerandum peteret, aut ipsos extemplo dare aut se postero
die senatorum omnis liberos sumpturum edixit, inde portas custo¬
dire iussit tribunos militum praefectosque socium et centuriones,

4 ne quis nocte urbe exiret, id segnius neglegentiusque factum :
septem principes senatus, priusquam custodiae in portis locarentur,
dies '

, vgl . 16 , 16 ; 3 , 22 , 4 : diem
praestitutum . Daß Spiele wegender Pest gehalten wurden, ist auch
7 , 3 erwähnt ; Apollo ist der Gott,der sie abwenden kann ; s . 4 , 25 ,3 ; Preller 269 f. - primus *J da
die folgenden Prätoren die Spielenicht mehr geloben, so kann sich
primus nicht auf vovit beziehen,sondern nur auf ita und fecit '.während die früheren Prätoren
die Spiele in unum annum ge¬lobten, gelobte er sie in perpe¬tuum und in statam diem und
hielt sie . — ante diem tertium
nonas* Quintilis*'

] es ist zu be¬
zweifeln , daß dieser Tag der
richtige ist ; da Liv . selbst 37 ,4 , 4 : ludis Apollinaribus ante
diem quintum Idus Quintiles
sagt , die Spiele in den Kalen¬
darien vom 7 .— 13 . Juli ange¬setzt sich finden , und die späterzu den ursprünglichen Eesttagen
zugesetzten vor jenen einge¬schaltet werden, so ist wohl mit
Merkel anzunehmen, daß Liv.habe sagen wollen : ante diem
tertium idus Quintilis·, s . Marq .
4 , 331. 493 ; StVw. 3 , 370, 1 . —
is dies ] später immer der Schluß¬
tag . — sollemnis] s . zu 1, 35, 9.24 . Verhältnisse in Arre¬
tium .

1 . gravior* ] ‘bedenklicher’
, die

Sache gefährlicher darstellend ;
s . 28, 24, 1 ; dazu ist esse oder
aus crescere ein entsprechendesPrädikat zu denken. — et cui \*
— cum imperio ] Terentius ist
damals Privatmann und wird,wie es scheint, von dem praetorurbanus , wie 23 , 34 , 14 (vgl . 28 ,46, 13) cum imperio als Stellver¬
treter nach Etrurien geschickt ;
s . Mms . StR . 1 , 657 ; 2 , 633.

2 . qui\* — signa ] näml. le¬
gionis·, daß auch Bundesgenossen
einrückten, zeigt § 3 : praefectos.
— ferre {signiferos ) iussit } von
den Anführern heißt es inferre
signa \ s . 2 , 53 , 1 . — forum)*.

3 . peteret ]* — aut . . aut ] ‘ent¬
weder sollten sie . . oder = sie
sollten , sonst werde er’

; vgl.Praef . 11 ; 29 , 17 , 9 . — edixit]ist zu dare in der Bedeutung‘ansagen , befehlen’
, zu sumptu¬

rum in der Bedeutung ‘erklären’
zu nehmen ; dare im Präsens
wegen extemplo·, vgl. 3 , 4 ; 8,
37 , 11 : sententia fuit . , necari ;Sil . It . 7 , 527 : propere caperearma maniplis edicit; zu sumptu¬
rum s . 21 , 11,4 : praedam . . edixit
militum fore ; vgl . 4, 49 , 9 ; 40,38 , 3 . — iussit]* — tribunos}*.
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ante noctem cum liberis evaserunt , postero die luce prima , cum 5senatus in forum citari coeptus esset , desiderati , bonaque eorumvenierunt ; a ceteris senatoribus centum viginti obsides , liberi ipso¬rum , accepti traditique C . Terentio Romam deducendi , is omnia
suspectiora , quam ante fuerant , in senatu fecit , itaque tamquam 6imminente Etrusco tumultu legionem unam , alteram ex urbanis ,Arretium ducere iussus ipse C. Terentius , eamque habere in
praesidio urbis ; C . Hostilium cum cetero exercitu placuit totam 7
provinciam peragrare et cavere , ne qua occasio novare cupientibusres daretur . C . Terentius ut Arretium cum legione venit , claves 8
portarum cum magistratus poposcisset , negantibus iis comparere ,fraude amotas magis ratus quam neclegentia intercidisse , ipsealias clavis omnibus portis imposuit , cavitque cum cura , ut omniain potestate sua essent ; Hostilium intentius monuit , ut in eo 9
spem non moturos quicquam Etruscos poneret , si, ne quid movere
possent , praecavisset .

De Tarentinis inde magna contentione in senatu actum co - 25ram Fabio , defendente ipso quos ceperat armis , aliis infensis et
plerisque aequantibus eos Campanorum noxae poenaeque . sena - 2tus consultum in sententiam M ’

. Acili factum est, ut oppidum
5 . bonaque . .*] sie werden als

Landesverräter betrachtet . — a*
ceteris] die Zweideutigkeit wird
durch den Zusammenhang auf¬
gehoben ; s . zu 5 , 6 ; 3 , 13 , 10 .— senatu]*.

6 . tumultu ] s . 21 , 16 , 4. —
unam *

, alteram ] ist wohl ge¬nauer Ausdruck nach dem Se¬
natsbeschluß : eine, nämlich eine
von den beiden , gleichgültigwelche; etwas verschieden von
altera utra ; s . 1 , 13 , 3 : sine al¬
teris vestrum ', vgl . 35, 41 , 6 . —
eamque]*.

7 . placuit ]* — occasio] näml.
novandi res oder id agendi ; s .
22, 13 .

8 . claves portarum ] s . zu 24 ,37 , 6 . — negantibus iis] um nach
ut und cum abzuwechseln ; vgl.
1, 28 , 10 : earum . — fraude ]* —
ratus ]* — ipse] stellt das bereits
erwähnte Subjekt den magistra¬tus gegenüber . — alias clavis]
vgl . 24, 37 , 6. — cura ]* — in
potestate sua, essent] s . 22 , 39 , 21 .

9 intentius monuit ] vgl . 28 , 8.47 , 9 ; 3 , 32, 6 : eo intentius in¬
stabant . — movere *] s . 17 , 4 . —
praecavissent*] vgl . 24 , 8, 13 . 20 ;39 , 16, 4 .

25 . 1— 10 . Verhandlungenüber Tarent . Der Tempeldes Honos und der Virtus .Cic . Cat . m. 4 , 11 ; de or . 2 ,273 ; Plut . Fab . 23 ; Val. Max . 1,1 , 8 .
1 . coram Fabio] der, da ihm

das imperium nicht verlängertworden, nach Rom zurückgekehrtist ; s . 21 , 8 ; seinen Triumph
(s . 20, 9) hat Liv . übergangen .— defendente ipso*] er tritt als
patronus der Tarentiner auf . —
noxae* poenaeque] nach der be¬
kannten Kürze inVergleichungen ;s . 2 , 13 , 8 ; 8, 18 , 11 ; 9 , 10 , 3 ;zu poenae gehört aequantibus in
dem Sinne : ‘gleichgestellt sehen,in gleicher Weise gestraft wissen
wollten ’.

2 . senatus]* — M. ’* Acili] s.
4 , 10 . — est] * — intra moenia]
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praesidio custodiretur Tarentinique omnes intra moenia contine¬
rentur , res integra postea referretur , cum tranquillior status Ita -

5 liae esset , et de M. Livio praefecto arcis Tarentinae haud minore
certamine actum est, aliis senatus consulto notantibus praefectum ,

4 quod eius socordia Tarentum proditum hosti esset, aliis praemia
decernentibus , quod per quinquennium arcem tutatus esset, ma-

5 ximeque unius eius opera receptum Tarentium foret , mediis ad

censores, non ad senatum notionem de eo pertinere dicentibus ,
cuius sententiae et Fabius fuit ; adieeit tamen fateri se opera Livi
Tarentum receptum , quod amici eius vulgo in senatu iactassent ,
neque enim recipiundum fuisse , nisi amissum foret .

6 Consulum alter T . Quinctius Crispinus ad exercitum , quem
Q. Fulvius Flaccus habuerat , cum supplemento in Lucanos est

7 profectus . Marcellum aliae atque aliae obiectae animo religiones
tenebant , in quibus, quod, cum bello Gallico ad Clastidium aedem
Honori et Virtuti vovisset , dedicatio eius a pontificibus impedie -

8 batur , quod negabant unam cellam duobus dis recte dedicari , quia ,

wie die Campaner ; s . 26 , 27 , 12 .
— integra ] vgl. 9 , 10 ; die spä¬
teren Verhandlungen hat Liv.
übergangen , nach Strabo 6 , 3 , 4,
S . 281 : περί τα,Αννίβεια και την
έΐεν &ερίαν άψηρέ&ησαν verloren
die Tarentiner , was 35 , 16 , 3
nicht beachtet ist , ihre Selb¬
ständigkeit und einen Teil ihres
Gebietes ; vgl . 44 , 16 , 7 ; Marq.
StVw. 1 , 46.

3 . Livio] vgl . 34 , 7 . —· notan¬
tibus] darauf antragen , daß ein
Tadel gegen ihn ausgesprochen
würde ; vgl . 20 , 1 ; 4 , 50 , 6 ; nota
und notare wird oft in dieser
Weise, vom Senate (vgl . 25, 3 ,
12 ; Tac. Ann . 3 , 31 ) und den
Censoren gebraucht.

4 . quod ]* .
5 . mediis] s . 26 , 21 , 5 ; zu 24,

45 , 7 . — notionem* de] wie co¬
gnoscere de ; 5 , 36 , 10 : cognitio¬
nem de postulatis ; die Kenntnis¬
nahme in bezug auf Livius käme
den Censoren zu, diese hätten zu
bestimmen , ob über ihn eine
Rüge auszusprechen sei ; Mms.
2 , 370 . — cuius sententiae] s . 1 ,
8 , 3 ; diese Ansicht, nach der sich

der Senat für inkompetent er¬
klärt , scheint durchgegangen zu
sein . — Fabius ) wird erwähnt ,
um das Folgende anzuknüpfen.
— opera] ironisch , hier mit Nach¬
druck vorangestellt . — recipiun¬
dum* fuisse] *.

6 . consulum ]* — T.]*.
7 . obiectae animo]

‘steigen vor
seiner Seele auf ; vgl . 21 , 33 , 3 ;
25, 12 , 2 . — religiones] ‘religiöse
Bedenken’

. — tenebant] s . 23 , 1 .
— in quibus] wie 37 , 23 , 5 ; in
his 22, 49, 16 ; in eo numero, oft
inter quos , inter quae 6 , 20 , 8 ;
bei Sallust und häufig bei Taci¬
tus in quis. — bello Gallico ] in
seinem ersten Konsulate 212 v .
Chr. ; s . Per . 20 ; Val. Max . 1 , 1 ,
8 ; ungenau Cic . Verr . 4, 123 . —
Clastidium] s . 21 , 48 , 9 . — Ho¬
nori et Virtuti] ebenso Cic. Verr.
4 , 121 ; dagegen 29, 11 , 13 : ae¬
dem Virtutis ; vgl . Cic. de rep . 1 ,
21 ; Sest. 120 ; vgl . 116 : in templo
Virtutis . — a pontificibus] die
vor der Dedikation eines Tempels
ihr Gutachten abzugeben haben,
ob alleVorschriftendes ius sacrum
beobachtet seien.
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si de caelo tacta aut prodigii aliquid in ea factum esset, difficilis
procuratio foret , quod utri deo res divina fieret , seiri non posset ; 9
neque enim duobus nisi certis deis rite una hostia fieri , ita ad¬
dita Virtutis aedes adproperato opere ; neque tamen ab ipso aedes
eae dedicatae sunt , tum demum ad exercitum , quem priore anno li)
Venusiae reliquerat , cum supplemento proficiscitur .

Locros in Bruttiis Crispinus oppugnare conatus , quia ma - 11
gnam famam attulisse Fabio Tarentum rebatur , omne genus tor¬
mentorum machinarumque ex Sicilia arcessierat ; et naves indi¬
dem accitae erant , quae vergentem ad mare partem urbis op-

8 . duobus dis*'
] vgl . Val. Max .

1, 1 , 8 ; Plut . Mare . 28 , 1 . —
recte] ebenso Val. Max . 1 , 1 , 8 ;
41 , 16 , 2 : non recte factae
Latinae· , vgl . 34 , 44 , 1 ; 42,
32 , 2 ; dagegen § 9 : rite -

, s . 1 , 8 ,
1 . — foret] in seiner ursprüng¬
lichen Bedeutung gebraucht ; vor¬
her esset wie 1, 46 , 3 ; 34, 6 , 10 ;
zu 43 , 7 , 6 .

9 . res divina fleret] ‘geopfert
werden müsse’

, wie im Fol¬
genden una hostia fieri·, s . 10 ,
42 , 7 ; 22 , 10 , 3 . — posseil* —
nisi certis] Varro teilte die Götter
in certi, incerti , selecti; s . Serv.
ad Verg . Aen . 2 , 141 : pontifices
dicunt singulis actibus proprios
deos praeesse : hos Varro certos
deos appellat ; Arnob . adv. gent .
2 , 65 ; dii certi certas apud vos
habent tutelas , licentias, potesta¬
tes, neque eorum ab aliquo id,
quod eius non sit potestatis ac
licentiae, postulatis ; zu diesen
hätten also Honos und Virtus
nicht gehört , wenn anders Liv .
certi di in diesem , nicht viel¬
mehr in dem Sinne verstanden
hat : außer gewissen , in den Pon-
tifikalbiichern als solche , die ge¬
meinschaftlich gesühnt werden
dürfen, bezeichneten Göttern ; s .
Marq . 4,8 ; Preller 62 f. Schwer¬
lich soll cert di bezeichnen: zwei
Götter , von denen man bestimmt
wisse , daß sie ein Prodigium
veranlaßt 'hätten und deshalb zu

sühnen wären . In der Tat wer¬
den nur wenige zwei Gottheiten
geweihte Tempel und erst aus
später Zeit erwähnt ; der alte
Tempel der Dioskuren (s 2 , 42 , 5 )
heißt gewöhnlich Castoris aedes,
dagegen werden dem Pallor und
Pavor 1 , 27 , 7 fana gelobt, nicht
ein fanum . — fieri] näml . rem
divinam ; vgl . 22 , 10,3. — addita ]
unmittelbar an dieses; etwas an¬
ders Val. Max . 1 , 1 , 8 : ea pon¬
tificum admonitione effectum est,ut Marcellus separatis aedibus
Honoris ac Virtutis simulacra
statueret ; s . Becker 1 , 510. —
adproperato ] s . 4 , 9 , 13 . — ab
ipso] s . 29 , 11 , 13 .

10 . tum demum] daß er spät
aufgebrochen sei , geht auch aus
dem § 6 und § 12 Erwähnten ,
wenn man die Entfernung der
Orte beachtet , hervor. — priore
anno] s . 20, 9 .

25 , 11 —27. Unglück der
beiden Konsuln . Pol . 10,32 ;
Plut . Marc . 29 ; App . Hann . 50 ;
Zon . 9,9 ; Val. Max . 1 , 6 , 9 ; 5 , 1 ,
ext . 6 .

11 . Locros] s . 24,10 , 2ff . — Ta¬
rentum *] [man vermißt ein Par¬
tizip wie captum oder receptum
(Wachendorf)]. — rebatur *] nach
26 , 3 verfolgen beide Konsuln
diesen Plan , der wohl in Eom
entworfen war ; Hannibal soll
auch vom Süden her enger ein¬
geschlossen werden.



76 LIBER XXVII. CAP . 25 . 26 . a . ü . c . 546..

12 pugnarent , ea omissa oppugnatio est , quia Lacinium Hannibal
admoverat copias, et conlegam eduxisse iam a Venusia exercitum

18 fama erat , cui coniungi volebat , itaque in Apuliam ex Bruttiis
reditum , et inter Venusiam Bantiamque minus trium milium

14 passuum intervallo consules binis castris consederunt , in eandem
regionem et Hannibal redit averso ab Locris bello , ibi consules
ambo ingenio feroces prope cotidie in aciem exire haud dubia spe,
si duobus exercitibus consularibus iunctis commisisset sese ho¬
stis, debellari posse .

26 Hannibal , quia cum Marcello bis priore anno congressus vi¬
cerat victusque erat , ut , cum eodem si dimicandum foret , nec
spem nec metum ex vano haberet , ita duobus consulibus haud -

2 quaquam sese parem futurum credebat , itaque totus in suas artis
3 versus insidiis locum quaerebat , levia tamen proelia inter bina

castra vario eventu fiebant ; quibus cum extrahi aestatem posse
consules crederent , nihilo minus oppugnari Locros posse rati ,

4 L . Cincio, ut ex Sicilia Locros cum classe traiceret , scribunt ; et
ut ab terra quoque oppugnari moenia possent , ab Tarento partem

5 exercitus , qui in praesidio erat , duci eo iusserunt . ea ita futura
per quosdam Thurinos conperta Hannibali cum essent , mittit ad

12 . Lacinium *] s . 28 , 46, 16 ;
das Vorgebirge ist noch weit von
Locri entfernt ; vgl . Appian ; die
Konstruktion ist wie 25 , 24, 15 :
Achradinam . — a]*.

13 . Bantiamque ] j . Banzi, in
Apulien zwischen Venosa und
Oppido ; nach anderen in Lu-
kanien . — minus] ist adverbielle
Bestimmung von trium milium
passuum ‘welche weniger als . .
betrug , ausmachte’. — consede¬
runt ]* .

14 . eandem]* — redit]* — ab]*
— exire ]* — iunctis*] vgl . 23 ,
28 , 7 ; 33 , 37 , 3 . — commisisset
se] ‘sich mit ihnen einlassen, es
mit ihnen aufnehmen würde’

; s.
3 , 42 , 4 ; 5 , 18 , 8 .

26. 1 . quia] * — bis] geht nur
auf congressus. — ut . . ita ] s.
21 , 29 , 4 . — ex vano ]

‘aus der
Luft gegriffen’

; s . 2 , 37 , 8 ; 22 ,
7 , 4 . — haberet*] hat sich wahr¬
scheinlich an foret angeschlossen,
um auch das Bedingte als bloße

Annahme zu bezeichnen; s . Praef .
13 . — credebat]* .

2 . totus] vgl . 6 , 24 , 8 . — suas]
s . 21 , 34, l : suis artibus , fraude
et insidiis '

, 22 , 16 , 5 .
3 . tarnen] obgleich Hannibal

ein offenes Gefecht zu vermeiden
suchte. — extrahi ] s . 4 , 43 , 8 . —
Locros] * —- Cindo] s . 8 , 17 ; wie¬
wohl ihm Kap. 22 das imperium
nicht verlängert ist , scheint er
doch noch in der Provinz ge¬
wesen zu sein und sein Nach¬
folger nach 29 , 4 , ungeachtet der
Angabe 23 , 1 , noch nicht dahin
gekommen zu sein . Über Cin¬
cius s . Einl . 25 .

4. ab Tarento* partem ]* —
qui*] [das hds . quae ließe sich
nur daraus erklären , daß ein
Teil des Heeres im Gebiete der
Sallentiner verteilt gewesen wäre ;
s . 22 , 2 ; allein schwerlich ist
Tarent ohne Besatzung gelassen
worden ; s . 25 , 2 ],

5 . ea . . conperta . . essent]
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insidendam ab T arento viam , ibi sub tumulo Peteliae tria milia equi¬tum duo peditum in occulto locata ; in quae inexplorato euntes 6Romani cum incidissent , ad duo milia armatorum caesa, mille et
quingenti ferme vivi capti , alii dissupati fuga per agros saltusqueTarentum rediere .

Tumulus erat silvestris inter Punica et Romana castra , ab 7neutris primo occupatus , quia Romani , qualis pars eius, quaevergeret ad hostium castra , esset, ignorabant , Hannibal insidiis
quam castris aptiorem eum crediderat , itaque noete ad id missas 8
aliquot Numidarum turmas medio in saltu condiderat , quoruminterdiu nemo ab statione movebatur , ne aut arma aut ipsi proculconspicerentur , fremebant vulgo in castris Romanis occupandum 9eum tumulum esse et castello firmandum , ne, si occupatus abHannibale foret , velut in cervicibus haberent hostem , movit ea 10res Marcellum , et conlegae

‘
quin imus ’ inquit ‘

ipsi cum equiti¬bus paucis exploratum ? subiecta res oculis nostris certius dabitconsilium’
, adsentienti Crispino cum equitibus ducentis viginti , 11ex quibus quadraginta Fregellani , ceteri Etrusci erant , proficis¬cuntur ; secuti tribuni militum M . Marcellus , consulis filius, et 12

vgl . 1 , 14 . 27 , 18 ; Gic. Fin . 8 , 23 :membra . . data esse appareant ;5 , 58 : ut plane , qualia sint ,intellegantur· , Sali. Iug . 49, 2 . —
tumulo Peteliae *] die zur Stadt
gehörende, sie tragende Höhe;Piut . 25 : Πετηλίαν λόγον ; vgl .Liv . 23 , 20, 4 ; an der Stadt gingdie Straße vorüber. — milia ]* .

6 . quingenti ]* — saltusque] der
Apenninen , an deren Abhangeauch der im Folgenden erwähnte
tumulus zu suchen ist .

7 . tumulus erat ] ohne Verbin¬
dung ; vgl . 24 , 37, 2 ; zur Sache
s . 22, 24, 6 . — ad]* .

8 . medio in saltu] s . Cic. Or. 1,157 : medium in agmen \ gewöhn¬lich steht die Präposition vor me¬
dius . Zur Sache s . Plut . 29 : ivi -
TtlrjOs την ΰλ-ην καί ras κοιλ-άδαε
Ακοντιστών τε πολλών καί λογχο¬
φόρων , der auch das Folgende wie
Liv . erzählt , während nach Poly¬bius die Numider nur zufälligauf den Hügel geschickt sind.

9. fremebant ]* — Romanis ]* —
ne, st\* — foret] in dem be¬

dingenden Satze wie 21 , 55, 8 ;36, 34, 2 . — cervidbus] s . zu 4,12 , 6 .
10. quin imus] s . 1 , 57 , 7 : quinconscendimus equos ? — certius . ·!wir werden mit mehr Sicherheit

beurteilen können, oh die Höhe
zu besetzen sei ; [Ahatvorherocw-
lis ohne nostris *

, wie 22 , 14 , 3 ;40 , 21 , 2 ; vgl . 28 , 42, 14 : tuis].
11 . adsentienti *] s . zu 16 , S . —

equitibus ducentis viginti ] diese
sind aus den extraordinarii ent¬
nommen ; s . 12 , 14 ; Plutarch : ών
Pcoualot ούδεί s rrv . . τεσσαρά¬κοντα δε Φρεγελλ,άνοι πείραν
άρετηί καί πίοτεωΐ αεί τύ> Μαρ-
κέλ,λ,ορ δεδωκάτες -

, nach Polybius :
άναλ,αβόντεί ίλαί δύο καί γροοψο ■
ι/άγονί μετά των ραβδοφόρων εί$
τριάκοντα . — Etrusci ] wahr¬
scheinlich stellen sie nach einem
Bündnis, das nach dem Abzügedes Pyrrhus erneut (s . Pol . 2 , 20)oder geschlossenist , ihre Truppen;
s . Pol . 2 , 24 .

12 . tribuni ]* — T .]* — Ai .’j*— Aulius] *.
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A . Manlius , simul et duo praefecti socium L . Arrenius et M’
. Aulius .

13 immolasse eo die quidam prodidere memoriae consulem Marcellum,
et prima hostia caesa iocur sine capite inventum , in secunda omnia

14 conparuisse , quae adsolent , auctum etiam visum in capite ; nec id

sane haruspici placuisse , quod secundum trunca et turpia exta
27 nimis laeta apparuissent , ceterum consulem Marcellum tanta

cupiditas tenebat dimicandi cum Hannibale , ut numquam satis

2 castra castris conlata crederet , tum quoque vallo egrediens signum
dedit , ut ad locum miles esset paratus , ut , si collis, in quem spe-

3 culatum irent , placuisset , vasa colligerent et sequerentur , exi¬

guum campi ante castra erat ; inde in collem aperta undique et

conspecta ferebat via . Numidis speculator , nequaquam in spem
tantae rei positis , sed si quos vagos pabuli aut lignorum causa

longius a castris progressos possent excipere , signum dat , ut

4 pariter ab suis quisque latebris exorerentur , non ante apparuere ,
quibus obviis ab iugo ipso consurgendum erat , quam circumiere ,

13 . quidam] ausführlich er¬
zählen die Sache Plutarch und
ValeriusMaximus; Polybius nicht .
— memoriae]* — prima hostia . .]
Val. Max . : quae prima hostia
ante foculum cecidit·, das Opfer
ist ein consultatorium. — iocur*]
s . zu 41 , 15 , 1 ; die alten Gram¬
matiker erkennen nur ieeur an
und setzen für iocineris (s . zu 8 ,
9 , 1) ein iocinus voraus. — sine
capite] wie 30 , 2 , 13 ; vgl . 8 , 9 ,
1 ; Plin . 11 , 189. — inventum]* —
quae adsolent] s . 1, 28 , 2 . — auc¬
tum] kann Partizip oder (nach
Crevier) Akkusativ vom Substan¬
tiv auctus sein ; Plut . : ή τε κε¬
φαλή μέγε &υς νπερφνύς άνέσγε ;
Val. Max . : caput iocineris du=
plex.

14 . nec . . sane] s . 21 , 32 , 10 .
— trunca . .] die wegen des Feh¬
lens des caput von sehr übler Vor¬
bedeutung waren ; anders Sil. It .
15 , 364.

27 . 1 . eeterum] wie es auch mit
der Nachricht stehen mag ; vgl.
1 , 12 , 1 . — cupiditas ]* — castra
castris conlata] s . zu 23 , 28 , 9 .
— crederet]*.

2 . wt] * — ad locum . .] s . 22 ,

41,9 ;
‘zur Stelle, jeder am Platze ,

bereit sei sogleich aufzubrechen’
;

ähnlich ad tempus ; vgl . Pol . :
έν τώ χάραχι ιιέντιν χατά χώραν
έπ ήγγειλαν . — ct \

* .
3 . exiguum eampi] s . zu 9 , 42,

6 . — ante castra ] zwischen diesem
und dem Hügel . — collem ]* —
conspecta] vgl . 22 , 24 , 5 . — in
spem ] s . 21 , 43 , 7 ; 26 , 16 , 11 : in
nullam spem. — positis ]* — pa¬
buli aut lignorum causa] gewöhn¬
licher ist das Supinum ; s . 25, 34,
4 ; 28 , 7 , 6 ; 31 , 42 , 2 ; vgl . Caes .
BC . 1 , 54, 5 : frwnenti causa. —
possent]* — ab suis quisque la¬
tebris*] s . 10 , 4 , 11 ; 25 , 21 , 3 ;
Pol . : ots τον σκοπον οημήναντο s
δτι . . έξαναστάντες καί παρά τά
πλάγια ποιησάμενοι την πορείαν
άποτέμνονται το-ite στρατηγούς . .
από τής . . παρεαβολ .ήε ; auch bei
Liv . ist nach dem folgenden cir¬
cumiere anzunehmen, daß ein Teil
der auf den Seiten Stehenden die
Börner im Bücken, ein anderer
sie von vorn umgehen soll .

4 . non ante apparuere ]
‘nicht

eher (jedoch) wurden sichtbar ’.
— obviis] = ita ut obviam (ex
adverso ) venirent (Romanis. —
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qui ab tergo intercluderant viam , tum undique omnes exorti et
clamore sublato impetum fecere , cum in ea valle consules essent , 5
ut neque evadere possent in iugum occupatum ab hoste , nec re¬
ceptum ab tergo circumventi haberent , extrahi tamen diutius
certamen potuisset , ni coepta ab Etruscis fuga pavorem ceteris
inieeisset . non tamen omisere pugnam deserti ab Etruscis Fre - 6
gellani , donec integri consules hortando ipsique ex parte pugnan¬do rem sustinebant ; sed postquam vulneratos ambo consules, 7
Marcellum etiam transfixum lancea prolabentem ex equo mori¬
bundum videre , tum et ipsi — perpauci autem supererant —
cum Crispino consule duobus iaculis icto et Marcello adulescente
saucio et ipso effugerunt , interfectus A . Manlius tribunus 8
militum , et ex duobus praefectis socium M’

. Aulius occisus,L . Arrenius captus ; et lictores consulum quinque vivi in hostium
potestatem venerunt , ceteri aut interfecti aut cum consule effuge - 9
runt ; equitum tres et quadraginta aut in proelio aut in fuga ce¬
ciderunt , duodeviginti vivi capti , tumultuatum in castris fuerat , 10
ut consulibus irent subsidio , cum consulem et filium alterius con¬
sulis saucios exiguasque infelicis expeditionis reliquias ad castra
venientis cernunt , mors Marcelli cum alioqui miserabilis fuit , 11

intercluderent ] [scheint hier wie26,
5 . 11 passender als die La . vonP includerent ] ; s . 44 , 11 , 1 : ut
viam intercluderent· , vgl . 42 , 4 ;21 , 58 , 4 . — exorti*] bedeutet
sich erheben gegenüber : ‘sie
brachen auf , brachen hervor ’.

5 . valle] eine Vertiefung an
dem Hügel , die jedoch vom Lagerder Römer aus sichtbar war . —
evadere*] die Höhe erreichen. —
potuisset s . 4 , 12 , 7 ; 22 , 61 , 15 .

6 . Fregellani ] * — ex parte J■zum Teil ’
, scheint , wenn Liv . so

geschrieben hat , hier zu bedeuten :
‘sie für einen Teil, persönlich’ ;
ipsi gehört auch zu pugnando ',
s . 24 , 4, 9 ; zu 2, 38 , 6 .

7 . lancea] s . Plut . 29, 14 : Ιόγχρ
πλατείς , . . ήν λαγκίαν y. alovoir ;
auch die Spanier und Gallier be¬
dienten sich dieser ; s . 22, 6 , 4. —
transfixum . . prolabentem . .
moribundum] drei Attribute ;
prolabentem ist näher mit mori¬
bundum zu verbinden ; vgl . 1 , 58 ,

11 : prolapsa, in vulnus mori¬
bunda cecidit·, 26 , 16, 7 . — et
ipsi ] in bezug auf das entfernte
ab Etruscis· , s . 26, 19 , 11 ; deut¬
licher ist et ipso ‘gleichfalls, auch’.
— supererant ] *.

8 . interfectus * . . occisus] vgl.
40 , 4, 2 : Herodicum . . occiderat',
generos quoque eius . . interfecit·,an u . St. ist das eine oder andere
nicht notwendig . — tribunus ]*
— Aulius ]* — L .]*.

9 . equitum]* — diwdeviginti]* .
10 . tumultuatum ] ‘man hatte

lärmend verlangt ’
; vgl . Pol . : oi

ό ’ έν τφ στρατόπεδα) Ο'εωρυϋ),-
τ6S τό γινόμενον ονδαμώς ήδννή -
ihyjav έπικονρησαι . . . ετι γάρ
αναβοώντων , καί . . των μέν
%α),ινονντων roiis Ϊπττανϊ , των δέ
καΑοτιΙιζοκένων (vgl . § 2) πέραβ
είχε τό πράγμα . — in ]* — ve¬
nientis ]*.

11 . mors . .] noch härter urteilt
Polybius. — alioqui] in anderer
Beziehung ,

‘sonst’
; vgl. 43, 19, 3 :
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tum quod nee pro aetate — iam enim maior sexaginta annis erat
— neque pro veteris prudentia ducis tam inprovide se conlegam -

que et prope totam rem publicam in praeceps dederat .
12 Multos circa unam rem ambitus fecerim , si , quae de Mar-

13 celli morte variant auctores , omnia exequi velim , ut omittam
alios, Coelius triplicem gestae rei »lemoriam edit : unam traditam
fama , alteram scriptam in laudatione fili, qui rei gestae interfuerit ,

14 tertiam , quam ipse pro inquisita ac sibi conperta adfert ; ceterum
ita fama variat , ut tamen plerique loci speculandi causa castris

egressum , omnes insidiis circumventum tradant .

et alioqui . . et ' das Wort findet
sich erst von Liv . in Prosa ge¬
braucht . — tum]* — iam enim
maior*] vgl . 28 , 7 , 17 . — vete¬
ris ]* — in praeceps dederat] s.
zu 19 , 10 ; Curt . 4 , 3 , 10 : in
profundum dabant·, Liv . 6 , 25 ,
3 ; 30, 30, 19 : in . . discrimen
dederis·, Sali . Iug . 63 : praeceps
datus est.

12 . circa] ist durch ambitus
veranlaßt , sonst gehört die Be¬
deutung χατά der späteren Zeit
an , ist aber bei Liv . schon durch
ähnliche Gebrauchsweisenvorbe¬
reitet ; 21, 37 , 4 : quadriduum
circa rupem consumptum·, 28 , 7 ,
9 ; 35 , 37 , 4 . — rem]* — ambi¬
tus] = ambages·, s . Suet. Tib . 71 :
per ambitum verborum rem enun¬
tiandam . - fecerim] Versicherung
des Erfolges ; das Resultat würde
sein , man würde sehen, daß ich
nur . . gemacht habe ; vgl . 6 , 14 ,
4 : nequiquam . . Capitolium . . ser¬
vaverim , si . . videam ; 22, 14 , 10 ;
30, 30,4 . 5 ; 33 , 11 , 6 : ut . . aspera
belli Aetoli exhauserint , pacis
gratiam . . Romanus in se vertat ;
ebenso steht bei einem Tempus
der Vergangenheit das Plusquam¬
perfekt ; vgl . 47 , 7 : venisset. —
variant ] s . 22 , 2 , 10 : intemperie
variante calores; 23 , 5 , 8 . —
exequi] ‘weiter verfolgen, erör¬
tern ’.

13 . alios] Liv . hat also außer
Coelius vielleicht noch Valerius
Antias und Claudius verglichen.

— Coelius *] s . Einl . S . 29. —
memoriam*] vgl . 21 , 28, 5 ; Nep .
Hann . 8 , 2 ; Gell . 1 , 19 , 1 . [Die
Hss . haben ordinem ; dies wird
zwar sonst von Liv . in ähnlicher
Weise gebraucht (s . 37 , 11 ; 22 ,
22 , 18 ; 25 , 30, 4 ; 29, 6 , 4 ; 40,
14 , 11 . 55, 5), ist aber an u. St .
verschrieben, da unam . . alteram
. . tertiam folgt , die sich nicht
auf gestae rei beziehen können.]
— scriptam in laudatione ] ent¬
sprechendtraditam fama : ‘schrift¬
lich aufbewahrt in der laudatio ’.
Diese (s . 8 , 40 , 4) war vielleicht
gehalten worden, als die Asche
des Marcellus beigesetzt wurde ;
s . d . St. aus Plutarch zu 28, 1 ;
vgl . Appian Sil. It . 15 , 395 . —
rei gestae] kurz vorher gestae rei ;
vgl . 28 , 4 . 5 : nomine ; 21 , 21 , 6 .
8 : primo vere ; 28 , 17 , 5 u . 11 .
— in ]* — interfuerit ]*.

14 . ipse pro . .] diese scheint
Liv . wiedergegeben zu haben. —
ita ] ‘nur insoweit’

, oder : ‘zwar,
aber doch so, daß ’

; s. 20 , 1 ; 22 ,
61 , 5 : ita , ne tarnen. — variat]
anders als § 12 ; 25 , 17 , 4 ; vgl.
21 , 28, 5 . — speculandi causa]
nach Appian hat Marcellus plün¬
dernde Numider zu heftig ver¬
folgt , Zonaras versetzt den Vor¬
gang in die Gegend von Locri ;
Valerius Maximus überhaupt in
das Land der Bruttier . .. Nach
29 , 5 . 33, 6 muß der Überfall
gegen das Ende des Konsular¬
jahres erfolgt sein. — tradant ]*.
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Hannibal magnum terrorem hostibus morte consulis unius, 28
vulnere alterius iniectum esse ratus, ne cui deesset occasioni,castra in tumulum, in quo pugnatum erat , extemplo transfert,ibi inventum Marcelli corpus sepelit . Crispinus , et morte conlegae 2
et suo vulnere territus , silentio insequentis noctis profectus, quos
proxumos nanctus est montis, in iis loco alto et tuto undiquecastra posuit , ibi duo duces sagaciter moti sunt, alter ad infe- 3
rendam, alter ad cavendam fraudem, anulis Marcelli simul cum 4
corpore Hannibal potitus erat; eius signi errore ne cui dolus
necteretur a Poeno metuens, Crispinus circa civitates proximasmiserat nuntios, occisum conlegam esse anulisque eius hostem
potitum ; ne quibus litteris crederent nomine Marcelli compositis,
paulo ante hic nuntius consulis Salapiam venerat, cum litterae 5

28 - 29, 8 . Hannibals Un¬
ternehmung gegen Sa¬
lapia . Crispinus ’ Vor¬
kehrungen . Landung in
Afrika . App . Hann . 51 ; Zon .
9 , 9.

1 . vulnere] wie § 2 ; 33 , 6 ; da¬
gegen 29 , 2 : vulnerum ; s . 27 , 7 .
— corpus sepelit] die Angabe
PlutarcliS 30 : τό δε οώ u α κοσμή¬
σου πρέποντι κοσμά) . . ίχαναε
χαί τα λείψανα avvd 'els sis κάΧ-
πην άργυρον χαί yovaovv έμβαλών
στέφανον απέστειΧε πρός τόν νΐόν .
. . ταντα μεν συν οί περί Κορνή -
Χιον Νέπωτα χαϊ Οναλέριον Μά¬
ς to ον Ιατορήχασι , Αίβιυς δε καί
ΚαΧσαρ ο Σεβαστός χομισϋ 'ήναι
την υδρίαν πρ 03 τόν νίόν είρήχασι
χαί ταφήν αι Χαμπρως scheint in
bezug auf Livius und Valerius
Maximus, der in ähnlicher Weise
wie Liv . erzählt , ein Irrtum zu
sein ; s . Cic . Cat. m. 75 ; zur Sache
vgl . 25, 16 , 8ff .

2 . quos] * — nanctus ]* — tuto
undique] vgl . Hör . Sat . 2 , 1 , 20 :
undique tutus .

3 . duo] ‘beide’
. — sagaciter

moti* sunt ] ‘setzten sich mit
Scharfsinn in Bewegung , zeigten
ihren Scharfsinn bei dem, was
sie taten , boten ihren Scharfsinn
auf , indem das Adverb bisweilen
Bestimmungen zum Verb hinzu-

T. Liv . VI . i . Aufl.

fügt , aus denen die Beschaffen¬
heit des Handelnden erkannt
werden kann , die wir als Objekteoder Bestimmungen des Subjektsauffassen; s . 22 , 43,1 : motos . . in¬
consulte Romanos·, vgl . 31 , 4 :
populariter dempto ;

'48 , 11 : in -
potentius . . regi ; 2 , 45, 9 : ac¬
cendunt ferocius ; 26 , 9 , 6 : tumul¬
tuosius . . concitat ; Tac . Anu. 4,
47 : quidam audentius . . viseban¬
tur· , Oaes . BGr. 1 , 18 , 6 : largiter
posse ; Cic . Mil . 8 : cum . . seditiose
. . interrogaretur ; 67 ; Verr . 4,147 :
excogitat . . acute ; Fin . 3, 40 ; Sex .
Rose. 76 : argui suspiciose; ebend .
72 ; Sali. C . 39, 2 ; zur Sache s .
23 , 17 , 10 . — cavendam]*.

4 . anulis *] der Plural von einem
Ringe , wie bei liberi, codicilliu. a.
gebraucht ; es ist nach dem Fol¬
genden ein Siegelring. Der Satz
bezieht sich chiastisch, wie oft
bei Liv . , auf das zweite im P
fehlende Glied: alter ad caven¬
dam . — ne cui]* — circa] vgl.zu 1, 9, 2 . — anulisque]* — no¬
mine Marcelli] ungewöhnliche
Wortstellung , die gewöhnliche
folgt § 5 ;

‘unter dem Namen
Marcellus geschrieben, abgefaßt ’.

5 . Salapiam] vgl . Zonaras : 6'Rvvlßas τόν δαχτνΧιον αύτον εί-
Χ,ηφώς, ω έχεΐνοί τάβ yραφής επε -
σφραγιζε , γράμματα έθ τής πόλεις

6
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ab Hannibale allatae sunt Marcelli nomine compositae se nocte ,
quae diem illum secutura esset, Salapiam venturum : parati milites
essent , qui in praesidio erant , si quo opera eorum opus esset .

6 sensere Salapitani fraudem , et ab ira non defectionis modo, sed
7 etiam equitum interfectorum rati occasionem supplicii peti , re¬

misso retro nuntio — perfuga autem Romanus erat — , ut sine
arbitro milites quae vellent agerent , oppidanos per muros urbis -

8 que opportuna loca in stationibus disponunt , custodias vigiliasque
in eam noctem intentius instruunt , circa portam , qua venturum

9 hostem rebantur , quod roboris in praesidio erat opponunt . Han¬
nibal quarta vigilia ferme ad urbem accessit ; primi agminis erant
perfugae Romanorum et arma Romana habebant , ii, ubi ad portam
est ventum , Latine omnes loquentes excitant vigiles aperirique

10 portam iubent : consulem adesse , vigiles velut ad vocem eorum
excitati tumultuari , trepidare , moliri portam , cataracta deiecta

. . επεμπε , καί δαα εβονλετο Ste-
πράττετο ' μέχρι ? οΰ τούτο yrois
ο ΚριαπΧνοί αντιπαρρήγγειίεν αυ¬
τοί s φνλάσοεσ&αι , dann erst er¬
folgt die Überlistung bei Salapia.
— cum *] folgt hier nach paulo
ante , wie sonst nach vixdum
(§ 11 ) und haud multum tempo¬
ris intercessit (40, 48, 4) . — no¬
mine]* — nocte ] * — parati ]* —
qui . . erant ] bloße Umschreibung
des Begriffs ; wohl um nicht drei¬
mal essent (esset ) zu brauchen,
im Indikativ . — si quo . .] s . 26 ,
9 , 9 ; si quo usus operae esset',
43 , 12, 8 ; zu 31 , 8 , 11 ; opera . .
opus sind vielleicht absichtlich
zusammengestellt.

6 . ab ira * ] s . 17 , 5 . — ira . . de¬
fectionis . .] vgl . 5 , 1, 5 . 33, 3 .
— equitum interfectorum ] s . 26,
38 , 12 .

7 . eraf]* ■— sine arbitro *] da¬
mit ist der nuntius gemeint ; vgl.
App . Hann . 51 . — milites]* .

8 . custodias vigiliasque] vgl.
zu 21 , 4, 7 . — intentius *] vgl.
zu 24, 9 . — rebantur ]* — oppo¬
nunt ] ‘stellen auf, um den Feind
zu erwarten ’

, wie oft, absolut ge¬
braucht ; vgl . 26, 44 , 2 .

9 . perfugae Romanorum ] nach

Appian Numider in römischen
Waffen ; wieder anders Zonaras.
— excitant ]

‘aufrufen ’
, nachher

excitati ‘wie aus dem Schlafe
aufgestört ’

. — aperirique *] vgl.
23 , 25 , 2.

10 . ad vocern] vgl . 40, 11 . —
moliri] durch das Folgende er¬
klärt ; vgl . 28 , 17, 15 ; etwas an¬
ders 6 , 33 , 11 : molientes obwes
portarum '

, 23 , 18 , 2 : moliri por¬
tas et claustra refringere parat -,
24 , 46, 5 ; 25, 36 , 10 . — catarac¬
ta deiecta* . .] sie tun , als ob das
Fallgitter zu fest aufsitze und
mit aller Anstrengung kaum in
die Höhe gehoben werden könne.
Nach dem Folgenden denkt sich
Liv . dieses an dem Tore oder
innerhalb dessen , wo sich in den
Ruinen mancher Städte noch die
Falze finden , in denen es herab¬
gelassen wurde ; s . Denis, Die
Städte Etruriens S . 460 ; vgl . da¬
gegen Veget . 4 , 4 : amplius prod¬
est . . ut ante portam addatur
propugnaculum , in cuius ingressu
ponitur cataracta , quae anulis
ferreis ac funibus pendet , ut , si
hostes intraverint , demissa eadem
extinguantur inclusi '

, Pol . 10 ,
33 , 7 : ol Se καταρρακταs, οϋ s
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clausa erat ; eam partim vectibus levant , partim funibus subducunt
in tantum altitudinis , ut subire recti possent , vixdum satis patebat 11
iter , cum perfugae certatim ruunt per portam ; et cum seseenti
ferme intrassent , remisso fune quo suspensa erat , cataracta magno
sonitu cecidit. Salapitani alii perfugas neglegenter ex itinere 12
suspensa umeris , ut inter pacatos , gerentis arma invadunt ; alii e
turri eius portae murisque saxis , sudibus , pilis absterrent hostem,
ita inde Hannibal suamet ipse fraude captus abiit , profectusque 13
ad Locrorum solvendam obsidionem, quam urbem L . Cincius
summa vi, operibus tormentorumque omni genere ex Sicilia ad¬
vecto oppugnabat . Magoni iam haud ferine fidenti retenturum 14
defensurumque se urbem prima spes morte nuntiata Marcelli ad-
fulsit . secutus inde nuntius Hannibalem Numidarum equitatu 15
praemisso ipsum , quantum adcelerare posset, cum peditum ag¬mine sequi , itaque ubi primum Numidas edito e speculis signo 16
adventare sensit , et ipse patefacta repente porta ferox in hostis
erumpit , et primo magis quia inproviso id fecerat , quam quod
εΐχον όλίγον έξωτέρω διά μηχα¬
νημάτων σνημμένον S, αιφν ίδιον
κα &ήκαν καί επεβάλοντο , καί
τούτον s κατασχόντεβ πρό τον
τείχους άνεσκοΐόπίσαν . — recti *}‘aufrecht stehend oder gehend’;
[recte, was P bietet , wird nur
selten in dieser Bedeutung ge¬braucht ; s . Plin . 7 , 24 : recte
currentes .]

11 . seseenti]* — remisso} s . 24,34, 11 .
12 . Salapitani ] hier die Be¬

satzung , nach § 8 . — ex itinere }‘von dem Marsche her’
; s . 18 , 2 .

Sie haben., die Schilde in ihrem
ledernen Überzug an der Schul¬
ter hängen ; s . 22 , 4 , 7 ; Caes .
BG. 2 , 21 , 5 ; Suet. Vitell. 11 .
— turri *] der ein oder mehrere
Stockwerk hohe Überbau auf
dem Tore . — murisque . .] s . Aeneas
Polior. 39, 3 : χρή ήτοιμάσ&αι
άνω &εν and τον μεαοπύλον πύ¬
λην ξύλων ώδ παχντάτων ' δταν
σίν βούλη νπολαβεΤν τον s είσ-
τρέχονταδ πολ,εμίονδ, ταύτην αφιέ -
ναι όρβήν , καί αυτών τιναβ
αχήαει . . μή εΐαιέναι " άμα δέ καί
οί έπί τώ τεΐχει βαΏ,όντων τούs
πρόί ταϊβ πύλαιδ πολέμιον ?.

13 . profectusque] ohne est ; vgl.
27 , 8 ; 9, 46 , 14. — urbem*] vgl .
28, 20 , 8 . oppugnabat]*.

14 . iam haud ferme] ‘fast
schon nicht mehr, gar nicht mehr’;
s . 23 , 29, 6 ; 25 , 28 , 3 : cumhaud
ferme discreparet ; zu 36 , 43 , 5 .
— defensurumque] ist erklärend
nachgestellt : ‘behaupten durch
seine Verteidigung ’. — se] ohne
esse ; s . 1 , 37 , 6 ; vgl . 28, 23, 9.
— spes . . adfulsit ] ein Hoffnungs¬
strahl ging ihm auf. — morte
nuntiata ] Hannibal kommt erst
einige Zeit nach dem Tode des
Marcellus , wie sich bei der Ent¬
fernung Salapias von Venusia er¬
warten läßt .

15 . adcelerare] absolut, wie 3 ,
27 , 8 ; 43 , 1 , 10 ; vgl . 47 , 8 . —
posset]*.

16 . e speculis*} außerhalb der
Stadt ; vgl . 28 , 5 , 17 . — adven¬
tare ] im Anzug

"
sei . — et ipse}

wie er von dem anrückenden
Heere einen Angriff erwartete .
— quam quod* . . esset ] wie sonst
non quod esset . ., sed quia fe¬
cerat ; Sali . C. 14 , 7 : ex aliis re¬
bus magis, quam quod . . com¬
pertum foret , haec fama valebat.

6 *
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17 par viribus esset, anceps certamen erat ; deinde , ut supervenere
Numidae , tantus pavor Romanis est iniectus , ut passim ad mare
ac naves fugerent relictis operibus macbinisque , quibus muros
quatiebant , ita adventu Hannibalis soluta Locrorum obsidio est.

29 Crispinus , postquam in Bruttios profectum Hannibalem sen¬
sit, exercitum , cui conlega praefuerat , M . Marcellum tribunum

2 militum Venusiam abducere iussit ; ipse cum legionibus suis Ca¬
puam profectus , vix lecticae agitationem prae gravitate vulnerum
patiens , Romam litteras de morte conlegae scripsit quantoque

3 ipse in discrimine esset : se comitiorum causa non posse Romam
venire , quia nec viae laborem passurus videretur et de Tarento
sollicitus esset , ne ex Bruttiis Hannibal eo converteret agmen ;
legatos opus esse ad se mitti , viros prudentis , cum quibus , quae

4 vellet , de re publica loqueretur , hae litterae recitatae magnum
et luctum morte alterius consulis et metum de altero fecerunt ,
itaque et Q . Fabium filium ad exercitum Venusiam miserunt , et
ad consulem tres legati missi, Sex . Iulius Caesar , L . Licinius
Pollio, L . Cincius Alimentus , cum paucis ante diebus ex Sicilia

5 redisset , hi nuntiare consuli iussi, ut , si ad comitia ipse venire

17 . quatiebant ‘zu stoßen pfleg- 4 . hae litterae ] vgl . 2 , 3 ; der
ten ’

; es ist besonders an den aries Senat scheint durch ihn die erste
zu denken; vgl. 8 , 21 , 3 : inpu - Kunde von dem Unglück erhal-
gnabant ; 23 , 4 , 6 : aliqua vere - ten zu haben ; s . § 2 . — Fabium ]
cundia erat . s . 24 , 43 , 5 . — Venusiam] wir :

29 . 1 M. Marcellum] s . 27 , 7 . ‘zu dem Heere in Venusia’
; s . 21 ,

— Venusiam] in das frühere 49 , 3 . — Iulius Caesar] wahr-
Standlager des Heeres (s . 25 , 10) , scheinlich der Prätor ; s . 21 , 5 .
um Samnium und Apulien zu 26 , 3 ; obgleich es ebenso auf¬
decken, wie Crispinus selbst Kam- fallend ist , daß dies nicht be-
panien schützen zumüssenglaubt ; merkt wird , als daß er am Ende
Lukanien steht also Hannibal des Jahres (s . 33 , 6 : exitu huius
wieder offen. anni )nach dem Abgang des Cincius

2 . profectus . . patiens ] nach (s . auch 23, 1 ) noch nicht in Si-
seinem Abmarsch, unterwegs . . , zilien ist . — Pollio] er wird sonst
während er kaum usw. ; vgl . 21 , nicht erwähnt . — paucis ante
48 , 7 : nec vexationem vulneris . . diebus] er muß also nach der
ultra patiens· , 30 , 19 , 5 . Aufhebung der Belagerung von

3 . Tarento\ wo von den zwei Lokri nach Sizilien zurück und
Legionen (s . 22 , 2 ) nur eine Ab - von da erst , weil ihm das im-
teilung stand , die jedoch durch perium nicht verlängert ist , nach
den Verlust (s . 26 , 6) bedeutend Rom gegangen sein . Die Ab¬
geschwächt gewesen sein muß . Sendung der Gesandten wäre da-
— ne converteret agmen] von nach ziemlich spät erfolgt , was
dem Begriff der Furcht in solli- auch zu 33 , 6 : exitu huius
citus abhängig und Erklärung zu anni stimmt.
de* Tarento ; s. 20, 1 ; 29, 21 , 8 . 5 . ipse\* — in agro Romano*]
— ad se]*. s . 5 , 15 ; doch findet sich in ähn-
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Romam non posset , dictatorem in agro Romano diceret comitiorum
causa ; si consul Tarentum profectus esset , Q . Claudium praetorem 6
placere in eam regionem inde abducere legiones, in qua plurimas
sociorum urbes tueri posset .

Eadem aestate M . Valerius cum classe centum navium ex 7
Sicilia in Africam tramisit , et ad Clupeam urbem escensione facta
agrum late nullo ferme obvio armato vastavit , inde ad naves rap¬
tim praedatores recepti , quia repente fama accidit classem Pu¬
nicam adventare , octoginta erant et tres naves , cum his haud 8
procul Clupea prospere pugnat Romanus ; decem et octo navi¬
bus captis , fugatis aliis cum magna terrestri navalique praeda
Lilybaeum rediit .

Eadem aestate et Philippus implorantibus Achaeis auxilium 9
tulit, quos et Machanidas , tyrannus Lacedaemoniorum , finitimo

lichen Bällen (s . 8 , 23 , 13 ; 9 , 38 ,
9) der Zusatz nicht und ist hier
um so auffallender, da das Ge¬
biet von Capua ager populi Ro¬
mani geworden war . — comitio¬
rum causa] nicht um eine Er¬
satzwahl für Marcellus anzuord¬
nen , die vielmehr unterblieben
ist (s . 7 , 25 , 11 ; 10 11 , 3) , son¬
dern zur Wahl der Konsuln für
das folgende Jahr ; s . 33 , 3 .

6 . legionibus] die von Claudius
befehligten ; s . 22 , 2 . 3 .

7 . Valerius] s . 7 , 16 ; vgl . zu
28 , 4 , 5 . — Clupeam* ] j . Kalibiah,
lateinische Übersetzung von ’Ao-
πίϋ , wie die Stadt von dem
schildförmigen Hügel hieß, auf
dem sie, südlich von dem pro-
monturium Mercurii , auf der
άκρα Ταψΐτιί , j . Ras el Mustafa ,
lag ; sie war der Schlüssel zu
dem karthagischen Gebiete. —
vastavit]* — fama accidit] s . 50 ,
6 . Die punische Flotte ist schon
5 , 13 . 22 , 8 in Aussicht gestellt .

8 . octoginta . . et tres] vgl . zu
10, 15, 4 . — Clupeai]* — decem
et octo] vgl . 26 , 47 , 7 . 49 , 3 .

29, 9 — 33 , 5 . Ünterneh -
mungen in Griechen¬
land . Pol . 10 , 25 f. 41 ; App .
Mac. 3 ; Cass . Dio fr . 57 ; 57 ;
Zon . 9 , 9 ; Liv . folgt in diesem

Abschnitte nach der 33 , 10, 10
ausgesprochenen Ansicht Poly¬
bius.

9 . eadem aestate . . ] seit 211
v . Chr. (s . 26 , 24 , 1 ff.) ist von
Griechenland nichts berichtet ,
als daß dem Sulpicius das im¬
perium prorogiert worden ist ; s.
26 , 28 , 9 ; 27 , 7 , 15 . 10 , 12 . 22 , 10 .
Da die Römer den Krieg mit
wenig Energie führten , scheint
nicht viel in diesen Jahren ge¬
schehen zu sein. Einiges davon
wird hier nachgeholt ; denn das ,
was Liv . jetzt berichtet , gehört
in die Jahre 210 und 209 v . Chr .;
in dem letzteren , unter dem Kon¬
sulate des Q . Fabius und Q . Ful¬
vius erwähnt Polybius wenigstens
die Feier der Spiele , von denen
Liv . 31 , 1 spricht ; eadem aestate
ist zu spät angesetzt ; denn der
30 , 1 erwähnte Pyrrhias war
wahrscheinlich schon 210 v . Chr .
Strateg ; das Folgende gehört
zum Teil in das J . 209 ; s . 30 ,
17 . — Achaeis] der Achäische
Bund, der in den Krieg der Äto -
ler mit Philippus verwickelt ist .
■— Machanidas*] hatte nicht
lange vorher (s . Paus . 4 , 29, 4)
nach dem Tode des Lykurgos als
Vormund des unmündigen Königs
Pelops (s . 34, 26 , 14 . 32 , 1) das
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bello urebat , et Aetoli navibus per fretum , quod Naupactum et
Patras interfluit — Bhion incolae vocant — , exercitu traiecto

10 depopulati erant . Attalum quoque , regem Asiae , quia Aetoli
summum gentis suae magistratum ad eum proximo concilio

30 detulerant , fama erat in Europam traiecturum . ob haec Philippo
in Graeciam descendenti ad Lamiam urbem Aetoli duce Pyrrhia ,
qui praetor in eum annum cum absente Attalo creatus erat ,

2 occurrerunt , habebant et ab Attalo auxilia secum et mille ferme
ex Eomana classe a P . Sulpicio missos, adversus hunc ducem
atque has copias Philippus bis prospero eventu pugnavit ; mille

3 admodum hostium utraque pugna occidit , inde cum Aetoli metu
compulsi Lamiae urbis moenibus tenerent sese, Philippus ad
Phalara exercitum reduxit , in Maliaco sinu is locus est, quon¬
dam frequenter habitatus propter egregium portum tutasque circa

4 stationes et aliam opportunitatem maritumam terrestremque . eo
legati ab rege Aegypti Ptolomaeo Ehodiisque et Atheniensibus

Epliorat aufgehoben und regierte
als Tyrann in Sparta , Er be¬
droht als Freund der Atoler und
als Gegner Philipps dessen Bun¬
desgenossen im Peloponnes. —
urebat ] s . 39 , 9 ; 26 , 13 , 9 ; 28 ,
43 , 21 ; zu 39 , 31 , 10 . — Patras ]*
— Rhion] s . 28 , 7 , 18 ; Thuk . 2,
86 : jfi ' δέ τοντο uhv τό Ρίον
ψίΐιον τoZe

'Α &ηναίοις , το δ'

έτερον Ρίον έστίν άντιπέρας , τό
εν τι . Πελοποννησω ' διέχετον δ
άπ αύ .ηΙ,υϊν σταδίονζ μάλιστα
επτά rfjs Ααλάσσης, τον δε Κοι -
οαίον κόλπον στόμα τον τό Ιοτιν .
■— vocant]*.

10 . Attalum ] er stand vorher
mit den Atolern in Verbindung ;
s . 26 , 24, 9 ; vgl . 31 , 15 , 9 . —
summum . . magistratum ] er
war, jedoch nur dem Namen
nach und der Ehre wegen, zum
Strategen erwählt , während Pyr¬
rhias (s . 30, 1) die Geschäfte be¬
sorgte ; vgl . 35 , 45 , 9 . — proxi¬
mo*] dem zunächst vorhergehen¬
den , wahrscheinlich schon im
Herbste 210 v. Chr . ■— detulerant j*
•— traiecturum ]*.

30 . 1 . Lamiam*] damals äto-
lisch (vgl. 35 , 43 , 9 ), lag etwas

westlich von der Spitze des sinus
Maliacus, j . Zeituni ; das nach¬
her genannte Phalara , an dem
Meerbusen selbst, war der Hafen
der Stadt .

2 . ab Attalo ] attributiv ,
‘von

Attalus gegeben oder geschickt’,
wie sogleich missos folgt . — ex
Romana classe ] vgl . 32 , 2 . —
mille* admodum] ‘ziemlich
1000 Ji \ admodum wie 21 , 36 ,
2 ; zu 43 , 11 , 9 . Da Sulpicius
jetzt keine Landungstruppen hat
(s . 22 , 10 ) , so sind wohl die socii
navales (s . 26, 28, 9 ; 27 , 17 , 6 )
zu verstehen, 32 , 2 aber andere
Bundesgenossen, die er ausgeho¬
ben hat .

3 . ad* Phalara ]* — reduxit ]*
— in Maliaco sinu] sinus um¬
faßt zugleich das an dem Meer¬
busen liegende Land ; vgl . 35 ,
37 , 7 . — quondam] zu Liv.

’ Zeit
nicht mehr. — circa]* — statio¬
nes] s . 26 , 43, 7 f.

4 . Ptolomaeo] der 4 , 10 er¬
wähnte . — Rhodiis . Chiis] als
bedeutende, von den syrischen
Königen unabhängige Handel¬
staaten ; die Athener , obgleich
ohne Einfluß (s . Pol . 2 , 12 , 8) ,
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et Chiis venerunt ad dirimendum inter Philippum atque Aetolos
bellum ; adhibitus ab Aetolis et ex finitimis pacificator Amynan -

der , rex Athamanum , omnium autem non tanta pro Aetolis cura 5

erat , ferociori quam pro ingeniis Graecorum gente , quam ne

Philippus regnumque eius rebus Graeciae , grave libertati futurum ,
immisceretur , de pace dilata consultatio est in concilium Achae- 0

orum , concilioque ei et locus et dies certa indicta ; interim tri¬

ginta dierum indutiae impetratae , profectus inde rex per 7

Thessaliam Boeotiamque Chalcidem Euboeae venit , ut Attalum ,
quem classe Euboeam petiturum audierat , portibus et litorum

nehmen an dieser Verhandlung
wegen ihrer Verbindung mit Rom
teil ; s . 29 , 12 , 14 ; 31 , 1 , 10 . 5 , 5 .
— ab Aetolis]* — finitimis] näml.
suis , im Norden an Ätolien gren¬
zend.

5 . pro Aetolis] s . 2 , 24, 4 : me¬
tum pro . . re publica·, vgl . 4 , 6 , 5 ;
38 , 9 , 4 . — ferociori*] wilder, un¬
bändiger als nach dem Charakter
der griechischen Nation zu er¬
warten ist ; über den Abi . auf i
vgl . 9 , 34, 23 ; 24 , 12 , 8 ; 28 , 17 ,
15 ; 42 , 65 , 10 . [Die Hss. haben
ferocioris . . gentis , was vielleicht
als eine freiere Apposition zu
dem einen objektiven Genitiv
vertretenden pro Aetolis be¬
trachtet werden könnte ; vgl . 21 ,
60, 8 : parvi pretii rerum , . . supel-·
lex barbarica·, 22 , 15 , 2 ; regio . .
arbusta· , 28 , 45 , 21 : navium ca¬
rinae . . quinqueremes·, 35 , 49 ,
8 ; 38 , 40 , 7 : Thracum decem . .
milia ex quattuor populis , Asti
et Caeni; zu 3 , 5, 8 ; 28, 5, 1 ; Ta-
cit . Hist . 1 , 44] — gente*] zur
Sache vgl . 34, 24 , 4 ; 37 , 1 , 4 . —
quam ne] * — Philippus . .] dieser
wird genannt , obgleich nach Pol.
9, 28ff . 39 ; 10 , 25 (23 ) die Ein¬
mischung der Römer (s . § 10)
ungern gesehen wurde . — re-
gnumque] ist als das bedeutende
Moment noch besonders der liber¬
tas gegenüber hervorgehoben;
diese , die republikanische Ver¬
fassung, wird als das Charakte¬

ristische der griechischen Staa¬
ten bezeichnet. — grave*J s . 33 ,
12 , 10 .

6 . concilium]* — ei]* — locus
. . dies ] beide waren nach der Ver¬
fassung des Bundes bestimmt
(s . § 9) , die Zeit der Zusammen¬
kunft im Frühling und Herbste .
— indicta *] s . § 9 ; 10 , 27, 3 ; 36,
6 , 6 ; gewöhnlich wird von der
Bestimmung der Zeit , eines Ter¬
mins , dicere oder edicere ge¬
braucht .

7 . per Thessaliam Boeotiam¬
que 1 die dazwischenliegenden
Gegenden sind nicht genannt , es
läßt sich also nicht erkennen, ob
er die Thermopylen hat um¬
gehen wollen ; s . 32 , 11 . — Chal¬
cidem Euboeae] der Genitiv des
Landes oder Gebietes neben dem
Namen einer Stadt findet sich
mehrfach bei Liv . (nach dem
Griechischen) ; s . 26, 24 , 15 ; 28 ,
6 , 7 : Demetrium Pthiotidis ; 28 ,
6 , 12 . 7 , 3 ; 31 , 44, 1 . 45, 15 ; 33 ,
5, 10 . 6 , 10. 11 ; 35, 27 , 9 ; 36,
11 , 6 ; 44, 13 , 11 . 23 , 3 ; 45 , 4 , 2 .
26, 15 . — Attalum ] der Waffen¬
stillstand bezog sich nur auf die
Ätoler. —■ portibus * et]* — li¬
torum adpulsu ] freier Gebrauch
des Genitivs, wie er sich mehr¬
fach bei Liv . findet ; vgl . 2 , 21 ,
2 : errores . . temporum (?) ; 5 , 12 ,
13 : victoria comitiorum ; 7,28,7 :
montis Albani prodigio ; 28 , 11 ,
6 ; vgl . Tac. Hist . 2, 59 .
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8 adpulsu arceret , inde praesidio relicto adversus Attalum , si forte
interim traiecisset , profectus ipse cum paucis equitum levisque

9 armaturae Argos venit , ibi curatione Heraeorum Nemeorum -
que suffragiis populi ad eum delata , quia se Macedonum reges
ex ea civitate oriundos ferunt , Heraeis peractis ab ipso ludicro
extemplo Aegium profectus est ad indictum multo ante sociorum
concilium.

10 Ibi de Aetolico finiendo bello actum , ne causa aut Komanis
11 aut Attalo intrandi Graeciam esset , sed ea omnia vixdum indu¬

tiarum tempore circumacto Aetoli turbavere , postquam et Atta¬
lum Aeginam venisse et Romanam classem stare ad Naupactum

12 audivere , vocati enim in concilium Achaeorum , in quo et eae
legationes erant , quae ad Phalara egerant de pace , primum questisunt quaedam parva contra fidem conventionis tempore indutia -

13 rum facta ; postremo negarunt dirimi bellum posse , nisi Messeniis
Achaei Pylum redderent , Romanis restitueretur Atintania , Scer-

8 . cum paucis . .] das übrigeHeer ist ihm von Euboea in den
Peloponnes gefolgt ; s . § 15 ; 31 ,3 . 9 . 32 , 11 . — levisque]*.

9 . curatione] s . 9, 43 , 24 ; die
Leitung als Vorsitzender , der
nach dem Folgenden vom Volke
gewählt wird . — Heraeorum] ein
Festspiel zu Ehren der Hera , die
besondersin Argos verehrt wurde ;mehrfach von Pindar erwähnt . —
Nemeorumque] die berühmten
Spiele, die in dem Tale von Ne¬
mea zwischen Kleonae und Phlius
abwechselnd in dem 2 . und 4.Jahre einer Olympiade gehaltenwurden. — delata . . peractis ] s.zu 28 , 31 , 1 . — oriundos] s . 35,47 , 5 ; Karanus , der Gründer des
macedonischenReiches, sollte von
Argos stammen ; s . 32 , 22, 11 ;45 , 9 , 3 ; lustin 7, 1 ; Veil . 1 , 6 .— ferunt ]* — peractis *] vgl . 31 ,9 ; 33 , 32 , 10 ; 40, 6 , 5 . — ah ipso]‘unmittelbar nach . . ’ — ludicro]
s . 1 , 35 , 9 ; 28 , 7 , 14 ; 33 , 32 , 1 :Isthmiorum statum ludicrum ;44, 9 , 3 ; 45 , 33 , 1 . — Aegium*]am korinthischen Meerbusen; s.
38 , 30 , 2 : Aegium a principioAchaici concilii semper conven¬

tus gentis indicti sunt -, Schorn ,Gesch . Griechenlands S . 187. —
multo ante] es scheint das § 6
angesagte gemeint zu sein. —
sociorum] der Achäische Bund
und dessen Freunde ; s . § 14 .

40 . Romanis ] auch Ptolemaeus,obgleich den Römern befreundet,scheint ihr Übergewicht im Osten
gefürchtet zu haben.

11 . indutiarum ]* — Aeginam]s . 33 , 5 . — audivere]* .
12 . Phalara ]* — primum * . .

postremo] s . 4 , 14 , 4 . — fidemconventionis] das bei der Über¬
einkunft über den Waffenstill¬
stand gegebene Wort . Übrigenskonnten die Ätoler nach dem
Bündnis mit den Römern (s . 26,24 , 14) einseitig mit den Gegnernnicht Frieden schließen.

13 . Pylum ] an der Küste von
Messene, der Insel Sphakteria
gegenüber , j . Palaeocastro, war
den Messeniern, die , von Philippschwer verletzt (s . zu 31 , 31 , 4 ),sich mit den Ätolern verbunden
haben, entrissen worden ; auch
später nehmen sie den Ort in
Anspruch ; s . Pol . 18, 42 (25 ) , 7 .— Atintania ] die Atintanen nord-
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dilaedo et Pleurato Ardiaei . enimvero indignum ratus Philippus 14
victos victori sibi ultro condiciones ferre , ne antea quidem se aut
de pace audisse aut indutias pepigisse dixit spem ullam habentem
quieturos Aetolos , sed uti omnis socios testis haberet se pacis,illos belli causam quaesisse . ita infecta pace concilium dimisit 15
quattuor milibus armatorum relictis ad praesidium Achaeorum et
quinque longis navibus acceptis , quas si adiecisset missae nuper 16
ad se classi Carthaginiensium et ex Bithynia ab rege Prusia veni¬
entibus navibus , statuerat navali proelio lacessere Romanos iam
diu in regione ea potentis maris , ipse ab eo concilio Argos re- 17
gressus ; iam enim Nemeorum adpetebat tempus , quae celebrare
volebat praesentia sua .

Occupato rege apparatu ludorum et per dies festos licentius 31
quam inter belli tempora remittente animum P . Sulpicius ab
Naupacto profectus classem adpulit inter Sicyonem et Corinthum ,
östlich von Chaonien am Aous
wohnend, von Strabo 7, 7 , 8 S. 326
noch zu den Epiroten gezählt
(vgl. 29, 12 , 12) , waren im illy¬
rischen Kriege Bundesgenossen
der Römer und von diesen für
frei erklärt worden ; Demetrius
von Pharus aber hatte nach
seinem Übertritt zu Philippus
das Land besetzt . — Scerdilaedo
et Pleurato } s . 26 , 24 , 9 ; 31 , 28 ,
1 . — Ardiaei *] ein illyrischesVolk, nördlich von Atintania , bis
über Lissus hinaus und östlich
Ms an Päonien reichend ; s .
Strabo 7 , 5 , . 6 , fr . 4 ; früher im
Besitz der Königin Teuta , dann
des Scerdilaedus; Philipp scheint
beide Länder während des zwei¬
ten Punischen Krieges einge¬
nommen zu haben ; s . 29 , 12 , 18 ;
Pol . 2 , 11 ; 5 , 108, 8 ; 8 , 15f.

14 . enimvero] s . 16 , 14 ; zu 24 ,
31 , 1 ; es wird besonders mit in¬
dignum verbunden, um den Un¬
willen über etwas Unwürdiges
zu bekräftigen . — ultro ] statt
sie zu hören und anzunehmen ;
s . zu 10 , 19 , 1 . — ferre ] = of¬
ferre·, s . 10 , 19 , 8 ; vgl . 2 , 13 , 2 .
— de pace] er habe Vorschläge
(Anträge) in betreff des Friedens
angehört, um darüber zu ent¬

scheiden, wie die Juristen ; s .
Seneca de benef. 2 , 12 , 2 . — ul¬
lam]* — sed uti ]* — haberet]* .

15 . dimisit] als Vorsitzender.
— quattuor milibus . .] s . § 8 .
— quas si . .1 Satzverschränkung ,st . eas enim si . . oder eas enim
adicere . . et . . lacessere .

16 . quas si* adiecisset* missae
nuper ]* — nuper) s . 15 , 7 . ·—
Prusia ] Philipps Schwager und
Bundesgenosse; s . 28 , 7 , 10 ; 29 ,12 , 14 ; 32 , 34 . 6 . — statuerat ]in bezug auf den in dimisit . .
acceptis bezeichneten Moment . —
potentis maris ] s . 28 , 30 , 9 ; Hör.
Carm . 1 , 5 , 15 ; carm. s . 1 .

17 . ab eo)* — iam] seit 211 v.
Chr . — in regione ea] dem Meer¬
busen von Korinth . — Nemeo¬
rum *} wahrscheinlich die Feier
Ol. 142 , 4 ; denn Polybius Kap.
26 erwähnt sie im Konsulats¬
jahre des Fabius 209 v . Chr . ;
vgl. Liv . 31 , 10 . 35, 3 ; 28 , 5 , 1.— celebrare]*.

31 . 1 . inter belli tempora]
mitten im Kriege ; s . 36 , 20, 5 :
inter ipsum pugnae tempus '

, das
vorhergehende per ist = ‘im Ver¬
laufe , während’. — remittente]
vgl . 5 , 41 , 4 . — Naupacto}* —
Sicyonem}* — agrumque]*.
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2 agrumque nobilissimae fertilitatis effuse vastavit , fama eius rei

Philippum ab ludis excivit ; raptimque cum equitatu profectus
iussis subsequi peditibus palatos passim per agros gravisque
praeda , ut qui nihil tale metuerent , adortus Komanos compulit

3 ad naves , classis Romana haudquaquam laeta praeda Naupactum
redit . Philippo ludorum quoque , qui reliqui erant , celebritatem

quantaecumque , de Romanis tamen , victoriae partae fama auxe -

4 rat , laetitiaque ingenti celebrati festi dies, eo magis etiam , quod
populariter dempto capitis insigni purpuraque atque alio regio
habitu aequaverat ceteris se in speciem , quo nihil gratius est

5 civitatibus liberis ; praebuissetque haud dubiam eo facto spem
libertatis , nisi omnia intoleranda libidine foeda ac deformia effe¬
cisset. vagabatur enim cum uno aut altero comite per maritas

6 domos dies noctesque , et summittendo se in privatum fastigium

2 . excivit * ; raptimque]* — equi¬
tatu } s . 30 , 8 . — iussis]* — ut
qui]* — ad~

\*.
3 . laeta} von der classis gesagt ;

vgl . 10 , 2 , 12 ; 26, 39, 9 ; 28 , 30,
9 ; 29 , 35 , 1 : naves . . velut omi¬
natae ; 36, 20 , 5 : trepidae . . naves ;
44, 12,6 ; zu 37 , 24 , 1 . — redit ]* —
Philippo ■ .] ‘für Philipp dagegen
als den Vorsitzenden und Leiter
der Spiele (zu seinem Vorteil,
Ruhm) erhöhte die Kunde von
dem an sieh nicht bedeutenden,
aber , weil er über die Römer er¬
rungen war , nicht gering zu
achtenden Siege den Glanz’. —
quoque ] schon der Sieg selbst war
für ihn erfreulich und rühmlich
gewesen, ebenso usw. — reliqui }* .

4 . eo magis] wo das Folgende
geschehen ist , geht aus Liv .’ Dar¬
stellung nicht hervor , da Argos
regressus zu weit entfernt ist ;
deutlich Pol . 10 , 26,1 : Φίαπποβ . .
ηετά τό έκτελίσαι τόν των Νε¬
μεών αγώνα ai &is είβ “

Αργοί
έπανήλθ ’ε. Liv . spricht so , als
ob er nicht unterschieden hätte ,
daß Argos zwar die Spieleleitete ,
diese aber nicht in der Stadt ge¬
feiert wurden . — populariter ] ‘so
daß er sich als Mann des Volkes
(popularis ) zeigte ’ ; vgl . 28 , 3 ;
3 , 14 , 5 ; Pol . : τό ukv SiaSgua

(insigni ; s . Liv . 24 , 5 , 3) καί την
πορφύραν απέ &ετο , βουΐόμενοί
αυτόν ιοον τοΐ5 πολϊοϊί καί
πραον τινα καί όηαοτικόν υπο¬
γράφει ». —purpuraque ]* — in spe¬
ciem ] der Gegensatz folgt in nisi
omnia . ., hat sich aber an den
durch civitatibus liberis veran-
laßten Satz praebuissetque . .
Ubertatis angeschlossen.

5 . spem libertatis ] da die Staaten
Achajas Freistaaten sind, aber ab¬
hängig von Macedonien, dem sie
jährlich den Eid der Treue schwö¬
ren mußten ; s . 32 , 5 , 4 . 22, 10ff . ;
vgl . 41 , 24 , 12 . — foeda ac de¬
formia *] s . 31 , 12 , 8 . — effecis¬
set] s . 2 , 60 , 4 . — enim}* — ma¬
ritas *] ‘in denen Verheiratete
sind’

, sonst ist das Wort mehr
dichterisch und wird in anderen
Verbindungen {marita sacra , ma¬
ritae faces usw.) gebraucht .

6 . summittendo se*J vgl . 38,
52 , 2 : summittere se in humili¬
tatem causam dicentium. — in
privatum fastigium

'
] ‘sich herab¬

ließ zur Stellung eines Privat¬
mannes’

, wie 2 , 27 , 6 : curatio
altior fastigio suo ; Tac. Ann . 15 ,
74 ; mortale fastigium ; da jedoch
fastigium gewöhnlich eine hohe
Stellung bezeichnet, so läßt Gro-
nov se weg und nimmt fastigium
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quo minus conspectus , eo solutior erat , et libertatem cum aliis
vanam ostendisset , totam in suam licentiam verterat , neque 7
enim omnia emebat aut eblandiebatur , sed vim etiam flagitiis
adhibebat , periculosumque et viris et parentibus erat moram in¬
commoda severitate libidini regiae fecisse, uni etiam principi 8
Achaeorum Arato adempta uxor nomine Polycratia ac spe re¬

giarum nuptiarum in Macedoniam asportata fuerat .
Per haec flagitia sollemni Nemeorum peracto paucisque 9

additis diebus Dymas est profectus ad prasidium Aetolorum ,
quod ab Eliis adcitum acceptumque in urbem erat , eiciendum .
Oyeliadas — penes eum summa imperii erat — Aehaeique ad 10

Dymas regi occurrere , et Eliorum accensi odio, quod a ceteris
Achaeis dissentirent , et infensi Aetolis, quos Romanum quoque
adversus se movisse bellum credebant , profecti ab Dymis con- 11
iuncto exercitu transeunt Larisum amnem , qui Elium agrum ab
Dymaeo dirimit , primum diem, quo finis hostium ingressi sunt , 32

populando absumpserunt , postero die acie instructa ad urbem
accesserunt praemissis equitibus , qui obequitando portis promp¬
tum ad excursiones genus lacesserent Aetolorum , ignorabant 2
Sulpicium cum quindecim navibus ab Naupacto Cyllenen traie -
cisse et expositis in terram quattour milibus armatorum silentio
noctis, ne conspici agmen posset , intrasse Elim . itaque inprovisa 3
res ingentem iniecit terrorem , postquam inter Aetolos Eliosque

= regium fastigium . — vanam]
wie in speciem = ‘wesenlos’. —
in . . verterat ] ‘für sich in Will¬
kür verwandelt hatte ’

; vgl . 2 , 3 ,
3 : libertatem aliorum in suam
vertisse servitutem ; zu verterat
nach vagabatur vgl . 5 , 49 , 5 .

7 . etiam]* — flagitiis] um sie
zu vollbringen ; s . 5 , 6 , 3 ; 8, 27, 5.

8 . uni ] um ihn den übrigen
gegenüberzustellen : ‘einem , der
. . war ’

; das folgende asportata
fuerat scheint anzudeuten , daß
dies nicht damals, sondern früher
geschehen sei . — Arato *] Sohn
des berühmten Aratus ; s . 32,21 ,
23 : et Aratum patrem filiumque
. . interfectos; filii etiam uxorem
libidinis causa (an u . St. spe ,

‘in¬
dem er Hoffnung machte ’

.) in Ma¬
cedoniam asportatam .

9 . sollemni] vorher ludicro ; s.
1 , 5 , 2 . — Dymas ] an der West¬

küste Achaias...— Eliis *] Bundes¬
genossen der Ätoler und Römer;
s . 26 , 24, 9 ; sie sind den ersteren
stammverwandt.

10 . Cyeliadas*] Strateg vom
Mai 210 bis dahin 209 ; Philo-
pömen war nach Paus . 8 , 49 Hip-
parch . — penes . .] Umschreibung
von στρατηγός, praetor . — Ro¬
manum quoque ] nicht allein den
ätolischen.

11 . ab] * — Larisum ] südwestlich
von Dymae ; s . Paus . 7 , 17 , 3 ; zur
Sache s . Plut . Philop. 7 ; vgl.
Pol . 10 , 22 , (25) . — Elium ]* —
ab Dymaeo]*.

32 . 1 . portis ] * — promptum
ad . . .] s . 44 , 4 , 2 .

2 . quattuor milibus] s . zu 30 , 2 ;
Aushebungen bei Bundesgenossen
außerhalb Italiens ; s . 8 , 15 ; 30 ,
42, 2 .

3 . Eliosque]*.
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4 Romana signa atque arma cognovere , et primo recipere suos
voluerat rex ; dein contracto iam inter Aetolos et Trallis —

Illyriorum id est genus — certamine cum urgeri videret suos,
5 et ipse rex cum equitatu in cohortem Romanam incurrit . ibi

equus pilo traiectus cum prolapsum super caput regem effudisset,
atrox pugna utrimque accensa est et ab Romanis impetu in re-

6 gern facto et protegentibus regiis , insignis et ipsius pugna fuit ,
cum pedes inter equites coactus esset proelium inire , dein , cum
iam impar certamen esset caderentque circa eum multi et vul-

7 nerarentur , raptus ab suis atque alteri equo iniectus fugit , eo
die castra qinque milia passuum ab urbe Eliorum posuit , po¬
stero die omnis copias ad propinquum Eliorum castellum —

Pyrgum vocant — eduxit , quo agrestium multitudinem cum
8 pecoribus metu populationum compulsam audierat , eam incon¬

ditam inermemque multitudinem primo statim terrore adveniens
cepit ; compensaveratque ea praeda quod ignominiae ad Elim

9 acceptum fuerat , dividenti praedam captivosque — fuere autem
quattuor milia hominum pecorumque omnis generis ad viginti
milia — nuntius ex Macedonia venit Aeropum quendam cor¬
rupto arcis praesidiique praefecto Lychnidum cepisse, tenere et

4 . dein }* — Trallis ] s . 31 , 35 ,
1 ; 37 , 39 , 10 . 40 , 8 ; sonst auch
Troili genannt . — genus] s . 8 ,
29 , 4 ; 21 , 7 , 3 . — urgeri ]* — et
ipse] in bezug auf contracto cer¬
tamine . — rex] obgleich eben vor¬
ausgegangen , ist des Gegensatzes
wegen wiederholt . — cohortem|
allgemein = ‘eine Abteilung ’,
nicht gerade eine Kohorte der
Bundesgenossen (s . 13 , 9) oder
eine Kohorte im späteren Sinne .

5 . prolapsum ] s . 27 , 7 . — su¬
per * caput] vgl . 22 , 3 , 11 : super
caput effudit ,

‘über den Kopf
weg ’

. — accensa est] s . 21 , 59 , 8 .
— impetu . . regiis ] vgl . 22 , 6 ,
3 ; regii , wie nachher sui , die
Leibwache .

6 . insignis ] s . 31 , 24 , 14f . —
iniectus] vgl . 6, 24 , 5 ; 31 , 37 , 10 .

7 . omnis }* — Pyrgum *} ist
nicht appellativum , sondern no¬
men proprium ; einen anderen Ort
dieses Namens erwähnt Polybius
5 , 102 . — eduxit }*.

8 . inconditam . .] vgl . 21 , 57 ,
1 ) . — compensaveratque ] ‘und
so ’ hatte er . . ; bezeichnet den
schnellen Abschluß der Hand¬
lung ; ohne diese Nebenbedeutung
das folgende Plusquamperfekt .
— praedae ] sonst alles , was er¬
beutet wird , oder das dafür ge¬
löste Geld, ist hier von captivi
geschieden ; s . 49 , 6 .

9 . fuere ]* — hominum ]* —
pecorum}* — ad vigintiI* milia]
näml . ‘Stück ’

; vgl . 28, 36 , 13 :
ad duo milia armorum . — Aero¬
pum *} vgl . 29 , 12 , 11 ;

’Λέροποε
ist ein bekannter makedonischer
Name , auch auf Münzen . —
Lychnidum*] eine feste Stadt am
nördlichen Ufer des gleichnamigen
Sees , j . Ochrida oder Orci in Al¬
banien ; s . 33 , 34 , 11 . Die Stadt
wird hier wie bei Pol . 5 , 108 , 8
von den Dessaretiern getrennt ,
dagegen 43 , 9, 7 zu Dessaretien
gerechnet . Dieses erstreckte sich
vom oberen Laufe des Apsus bei
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Dassaretiorum quosdam vicos, et Dardanos etiam concire, omisso 10
igitur Acliaico atque Aetolico bello, relictis tamen duobus mili¬
bus et quingentis omnis generis armatorum eum Menippo et
Polyphanta ducibus ad praesidium sociorum , profectus ab Dymis 11
per Achaiam Boeotiamque et Euboeam decumis castris Deme¬
triadem in Thessaliam pervenit .

Ibi alii maiorem adferentes tumultum nuntii occurrunt , Dar - 33
danos in Macedoniam effusos Orestidem iam tenere ac descen¬
disse in Argestaeum campum , famamque inter barbaros celebrem
esse Philippum occisum, expeditione ea, qua cum populatoribus 2
agri ad Sicyonem pugnavit , in arborem inlatus impetu equi ad
eminentem ramum cornu alterum galeae praefregit ; id inventum 3
ab Aetolo quodam perlatumque in Aetoliam ad Scerdilaedum , cui
notum erat insigne galeae , famam interfecti regis vulgavit , post 4
profectionem ex Achaia regis' Sulpicius Aeginam classe profectus
cum Attalo sese coniunxit . Achaei cum Aetolis Eleisque haud 5

Antipatrea (s . 31 , 27 , 2) bis an
die Grenzen Macedoniens . — Das ■
saretiorum ]* — Dardanos ] nörd¬
lich von Päonien am Scodrus-
gebirge ; s . 26 , 25 , 3 ; 31 , 28 , 1 ;
44, 30 , 4 .

10 . Aetolico ]* — quingentis]*
— generis]* — armatoruni ]* —
Polyphanta ]* — ad praesidium]
s . 21 , 23 , 3 ; die 30 , 15 erwähnten
Truppen hat er wohl wieder an
sich gezogen.

11 . Boeotiamque] vielleicht ist
er nach Anticyra übergesetzt . —
Euboeam . .] er setzt von da aus
sogleich nach Demetrias über und
geht nicht durch Thessalien (s .
30 , 7 ) oder über Lamia (s . 30,3),vielleicht weil die Thermopylen
wie 28 , 5 , 8 von den Ätolern be¬
setzt waren . — decumis castris]
nach der römischen Weise wird
an jedem Tage ein Lager aufge¬
schlagen ; = am 10 . Tage . —
Demetriadem] an dem nördlichen
Winkel des Pagasäischen Meer¬
busens ; zur Konstruktion s . 29 , 4 .

33 . 1 . Orestidem] die Landschaft
im obereren Haliakmontale ; s.
31 , 40 . Die Dardaner müßten
ungehindert bereits durch Päo¬

nien und Lynkestis gezogen sein .
— ac]* — Argestaeum campum]
scheint sonst nicht bekannt zu
sein . — celebrem ] ‘viel besprochen’;
s . 40 , 6 . — oceisum ] dazu ist wie¬
der esse zu denken.

2 . qua* . . pugnavit . . prae¬
fregit ] Übergang in die oratio
recta , in der bloß das Faktum
berichtet , nicht das Zeitverhält¬
nis (im Plusqprf .) angegeben wird.
— ad Sicyonem] s . 31 , 1. — inla¬
tus* impetu] s . 4 , 39 , 1 . — cornu]
ein besonderer Zierrat am Helme,wie ihn auch Pyrrhus (s . Plut .
Pyrr . 11 : r ots τραγικοίs κέραοιν )
und andere Nachfolger Alexan¬
ders des Gr. zu tragen pflegten ;
vgl . Plin . 10 , 124 : corvos insi¬
dentes corniculis umerisque.

3 . Scerdilaedum3 * — famam ]*
— regis] .

4. ex Achaia] soll zu profec¬
tionem gezogen werden ; vgl . 32 ,
25 , 1 . — regis] die Wiederholung
des Wortes wie 32 , 4 und 5 . —·
Aeginam] die grausame Behand¬
lung der Bewohner und den Ver¬
kauf der Insel an Attalus be¬
rührt Polybius 11 , 5 (6) ; 22 , 11
(23 , 8). — sese]*
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procul Messene prosperam pugnam fecerunt . Attalus rex et P .

Sulpicius Aeginae hibernarunt .
6 Exitu huius anni T . Quintius consul dictatore comitiorum

ludorumque faciendorum causa dicto T . Manlio Torquato ex vol-

nere moritur ; alii Tarenti , alii in Campania mortuum tradunt .
7 ita , quod nullo ante bello acciderat , duo consules sine memorando

proelio interfecti velut orbam rem publicam reliquerant , dictator
Manlius magistrum equitum C . Servilium — tum aedilis curulis

8 erat — dixit , senatus , quo die primum est habitus , ludos magnos
facere dictatorem iussit , quos M. Aemilius praetor urbanus C.
Flaminio , Cn . Servilio consulibus fecerat et in quinquennium
voverat , tum dictator et fecit ludos et in insequens lustrum vovit .

9 ceterum cum duo consulares exercitus tam prope hostem sine
ducibus essent , omnibus aliis omissis una praecipua cura patres
populumque incessit consules primo quoque tempore creandi , et
ut eos crearent potissimum , quorum virtus satis tuta a fraude

10 Punica esset : cum toto eo bello damnosa praepropera ac fervida
ingenia imperatorum fuissent , tum eo ipso anno consules nimia
cupiditate conserendi cum hoste manum in necopinatam fraudem

5 . Messene . .] ist ein anderes
Treffen , als das Kap. 32 er¬
wähnte . — prosperam pugnam
fecerunt] s. 20 . 3.

33 , 6—35 . Wahlen in Rom .
Val. Max . 4 , 2 , 2 ; 7 , 2 , 6 ; Zon .
9 , 9 ; Sil . It . 15 , 595.

6 . exitu ] s . 29 , 5 . — ludorum-
que ] s . 35, 1 ; 29, 5 ist dies nicht
erwähnt ; vgl . 8 , 40 , 2 . ■— T *
Manlio] s . 26, 32 , 1 . — Tarenti ]*.

7 . ita *
, guod] vgl . 24 , 6 , 1 . —

tum aedilis curulis erat ] wie 23 ,
24 , 3 ; im Jahre vorher ist Ser¬
vilius aedilis plebis ; s . 21 , 9 ; vgl .
22 , 26 , 3 .

8 . ludos magnos] Votivspiele,
nicht die ludi Romani ; zu 1, 35,
9 . — Aemilius] es ist bereits 217
v. Chr . geschehen; s . 22 , 9 , 10 .
10 , 7 . — in insequens* lustrum ]
weil auch das lustrum jetzt erst
im 5 . Jahre wieder gefeiert wird ;
vgl . Mms . StR . 2 , 334, 3 ; die
Spiele wurden 203 oder 202 ge¬
halten ^ . 30,'2,8. 27,11 . — vovit]* .

9 . ceterum] geht nach dem Zwi¬

schensätze auf § 7 zurück ; s . 23,
2 , 6 ; 30 , 29 , 8 . — sine ducibus]
ohne regelmäßig gewählte und
cum imperio an die Spitze ge¬
stellte . — patres populumque in¬
cessit] s . zu 4 , 50 , 7 . — creandi,
et ut . .] über den Wechsel der
Konstruktion s . 2 , 11 , 2 ; 21 , 18 ,
lf . ; 36 , 37 , 4 ; ut tritt auch sonst
ein, wo der genit , gerund . stehen
könnte ; s . 25, 34, 7 : temerarium
capit consilium, ut . — quorum
virtus . . tuta ] die tüchtig , aber
zugleich vorsichtig und gewandt
seien.

10 . cum . . tum ] davor ist etwa
zu denken : nur solche wären
Hannibal gegenüber zur Krieg¬
führung geeignet ; vgl . 22 , 39, 21 .
— cum . . fuissent] wie in oratio
recta cum mit dem Konjunktiv ,
tum mit dem Indikativ ; s . 3, 34, 1 ;
8 , 21,1 ; vgl . 4, 60, 2 : cum . . iuva-
ret , . . tum . . efficiebat '

, anders
36 , 43 , 6 : naves cum . . factas . .
esse, tum . . venire. —praepropera ]
s . 2 , 45, 3 . — anno]* — nimia ]*.



a. Ciir. n , 208. LIBER XXVII. CAP . 33 . 34 . 95

lapsos esse ; ceterum deos immortalis , miseritos nominis Romani , 11

pepercisse innoxiis exercitibus , temeritatem consulum ipsorum
capitibus damnasse .

Cum circumspicerent patres , quosnam consules facerent , 34

longe ante alios eminebat C. Claudius Nero ; ei conlega quaereba - 2
tur . et virum quidem eum egregium ducebant , sed promptiorem
acrioremque , quam tempora belli postularent aut hostis Hannibal ;
temperandum acre ingenium eius moderato et prudenti viro ad - 3
iuncto conlega censebant . M . Livius erat , multis annis ante ex
consulatu populi iudicio damnatus , quam ignominiam adeo aegre 4

11 . miseritos}* — damnasse]
verdammt und an ihrer Person
bestraft ; vgl . 23 , 4 ; sonst steht
das im Ablativ, um was der Ver¬
urteilte bestraft wird ; zur Sache
vgl . Orosius 4, 18 : Marcellus con¬
sul ab Hannibale cum exercitu
occisus est.

34 . 1 . circumspicerent . .] über
die Tätigkeit des Senats für die
Wahl s . 22 , 35 , 3 ; über circum¬
spicere ‘sich umsehen nach’ s . 5 ,
6 , 2 ; vgl. 22 , 13 , 7 ; 26, 18 , 6 . —
facerent] d . h . zu bewirken suchen
sollten, daß sie gewählt würden,
wie § 15 ; vgl. § 10 : adiunxis -
sent \ anders 3 , 21 , 8 . — ante
alios] s . 1 , 9 , 12 ; 5 , 25 , 11 .

2 . ei\* — et . . quidem] knüpft
etwas Neues an (hier an emine¬
bat, ohne Rücksicht auf ei con¬
lega quaerebatur ) , was durch qui-
dem eingeräumt und bekräftigt
wird , um es durch etwas anderes,
was meist mit sed entgegenge¬
stellt wird, zu beschränken ; vgl.
18 , 4 ; zu 2 , 2 , 9 . — egregium*
ducebant] * — promptiorem acrio¬
remque ]

‘rascher und heftiger ’ ;
vgl . 26, 26 , 11 : consules . . acres
nimis et feroces; da diese Eigen¬
schaften hier an den Konsuln ge¬
tadelt werden, so sieht man keinen
Grund , warum Nero besonders
nach dem , was 26 Kap . 17 er¬
zählt ist (vgl. 44, 9) , so hervor¬
gehoben wird . Doch hat der

Annalist, dem Liv . in dem ganzen
Berichte über diese Vorgänge
folgt , schwerlich den Neronen,
den Stiefsöhnen des Augustus ,
schmeicheln wollen ; vgl . Hör.
Carm . 4 , 4, 73 f . — aut ] weil der
Komparativ eine Negation ein¬
schließt.

3 . moderato . . adiuncto] eine
zum Prädikate gehörende Be¬
stimmung geht auch im Ablativ
mehrfach in die Partizipialkon -
struktion mit über ; s . zu 1 , 27 ,
3 ; 29, 9,8 : tribunis sontibus iudi -
catis ; 30 , 33 , 10 : impotenti fu¬
turo dominatu ; vgl . 35, 10, 9 :
virum e civitate optimum indica¬
tum ; zu 24, 47 , 13 ; übrigens
konnte der Zweck, da die Kon¬
suln getrennt agieren , nicht er¬
reicht werden, wie die ganze Dar¬
stellung mehr rhetorisch ist . —
conlega]* — M . Livius erat ] s .
24, 48 , 2 . — multis annis ante ]*
s . 5 , 2 , 14 . 33 , 5 . [ V hat multis
ante annis -

, s . 2 , 60 , 2 ; 3 , 61 , 5 ;
6 , 37 , 9 usw.] — ex consulatu]
s . 22 , 49, 11 . — populi iudicio . .]
s . 22 , 35, 3 ; vielleicht erfolgte
die Anklage der beiden an d. St.
genannten Konsuln erst nach der
Rückkehr von der 21 , 18 , 1 er¬
wähnten Gesandtschaft. Daß die
comitia tributa ihn (wahrschein¬
lich zu einer Mult) verurteilt
haben , läßt sich aus 29 , 37 ,
13 f. schließen ; s . Mms. StR. 2 ,
305 , 4 .
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tulerat, ut rus migraret et per multos annos et urbe et omni
5 coetu caruerit hominum, octavo ferme post damnationem anno

M . Claudius Marcellus et M . Valerius Laevinus consules reduxe¬
rant eum in urbem ; sed erat veste obsoleta capilloque et barba

promissa, prae se ferens in vultu habituque insignem memoriam
6 ignominiae acceptae. L . Veturius et P . Licinius censores eum

tonderi et squalorem deponere et in senatum venire fungique
7 aliis publicis muneribus coegerunt, sed tum quoque aut verbo

adsentiebatur aut pedibus in sententiam ibat, donec cognati ho-

4 . migraret ]* — omni . . caruerit *]
wie 9,7,11 ; 22,61,9 ; bei Liv . steht
das Perf . coni , sehr häufig neben
dem Imperfekt in Konsekutiv¬
sätzen ; s . zu 5 , 45, 4 ; 8 , 36, 7 ; 22 ,
40 , 9 ; 24 , 40 , 9 ; vgl . 7 , 25 , 4 ; Caes .
BG . 7 , 17 , 3 ; auch das Perfekt
nach dem Plusquamperfekt , wie
nach dem Imperfekt ist nicht un¬
gewöhnlich; s . 1 , 3 , 4 ; 7 , 40, 8 ;
zu 23 , 24, 8 . [Σ hat auch an
anderen Stellen das Perfekt , wo
P das Imperfekt bietet ; s . 2 , 11 .
10 , 1 . 16, 7 ; 26 , 46, 5 ; 28 , 18 , 6 .
19 , 15 : 29, 32 , 6 ; vgl . 27 , 10, 1.]

5 . ferme] es ist gerade das 8 .
Jahr ; s . 26 , 26, 5 . — veste obso¬
leta . .] er erschien als Ange¬
klagter oder Trauernder . — barba
promissa *] die Römer ließen sich
damals den Bart scheren ; s . 5 ,
41 , 9 ; 28, 35, 6 ; Becker, Gallus
3 , 172 . — insignem]

‘in die Augen
fallend’

, entsprechend prae se fe¬
rens* : ‘zur Schau tragend ’. — in
vultu* habituque]*.

6 . censores ] nach 6 , 18 müßte
es zu Anfang der Censur ge¬
schehen sein. — tonderi]

‘sich
scheren zu lassen’

, anoxeiqead-ai·,
weil es so scheinen mochte, als
setze er die dem Staate schuldige
Achtung aus den Augen. — squa¬
lorem ] bezieht sich sowohl , auf
veste obsoleta als auf capillo . .
promissa·, vgl . 21 , 39, 2 : squa¬
lida . — in senatum . ·] er war viel¬
leicht infolge derVerurteilungund
der damit verbundenen ignominia
(s . 11,12) von früheren Censoren

übergangen , von den eben er¬
wähnten wieder aufgenommen
worden und wurde nun genötigt ,
im Senatezu erscheinen ; einfachin
den Senat zu kommen hätten ihn
auch die Magistrate , die diesen
beriefen, nötigen können ; s . 3, 38,
12 . — aliis publicis muneribus ] in
dieVolksversammlungzukommen,
Richter zu sein u . a.

7 . aut verbo . . aut pedibus . .
stantem . . sententiam dicere]
die drei Arten , wie ein Senator
seine Stimme abgeben konnte , in¬
dem er entweder stehend (s . 9,
8 , 2 ) in einem längeren Vortrage
seine Absicht entwickelte , oder
einem bereits gestellten Anträge
einfach beistimmte , oder bei der
Abstimmung durch discessio (s . 3 ,
41 , 1) auf die Seite dessen trat ,
dessen Ansicht er billigte . Wenn
der Vorsitzende den Gegenstand
der Beratung vorgetragen hatte ,
befragte er ., zuerst die , welche
kurulische Ämter bekleidet hat¬
ten , um ihre Meinung ; s . 23 , 23 ,
5 ; diese mußten ihre Ansicht aus¬
sprechen (s . 28, 45 , 5 ) und konn¬
ten sie ausführlich motivieren.
Dies tat Liv . nicht , sondern
stimmte kurz (verbo adsentieba¬
tur ) einem schon gestellten An¬
träge bei ; s . 3 , 40 , 6 ; Sali . C . 52 ,
1. — aut pedibus . .] kann sich
auf die Fälle beziehen, wo ohne
Debatte nur per discessionemab¬
gestimmt wurde ; vgl . Becker 2 ,
2 , 431 ; Lange 2 , 382 . — in sen¬
tentiam ibant] s . zu 5 , 9 , 2 . —
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minis eum causa Marci Livi Macati , cum fama eius ageretur,
stantem coegit in senatu sententiam dicere , tunc ex tanto inter- 8
vallo auditus convertit ora hominum in se causamque sermonibus
praebuit, indigno iniuriam a populo factam, magnoque id damno
fuisse, quod tam gravi bello nec opera nec consilio talis viri usa
res publica esset . 0 . Neroni neque Q . Fabium neque M .Valerium 9
Laevinum dari conlegam posse , quia duos patricios creari non
liceret; eandem causam in T . Manlio esse, praeterqam quod re- 10
cusasset delatum consulatum recusaturusque esset ; egregium par 11
consulum fore, si M . Livium C . Claudio conlegam adiunxissent.
nec populus mentionem eius rei ortam a patribus est aspernatus,
unus eam rem in civitate is , cui deferebatur honos, abnuebat, 12
levitatem civitatis accusans: sordidati rei non miseritos candidam
togam invito offerre ; eodem honores poenasque congeri ; si virum 18
bonum ducerent, quid ita pro
Livi Macati] wahrscheinlich ist
der Präfekt von Tarent gemeintund die 25, 1 ff. erwähnte Ver¬
handlung . —■ fama ] das ihn ta¬
delnde Senatskonsult (senatus con¬
sulto notantibus 25 , 31 wäre für
ihn eine ignominia gewesen. —
ageretur ] s . 28 , 19 , 14 . — coe¬
git ] * .

8 . tunc]* — hominium] der Sena¬
toren , die allein die Rede gehörthaben ; s . 9 , 14 ; 22 , 61 , 1 ; 24,45 , 4 . — sermonibus praebuit *]
s . 26, 29, 2 ; 34 , 54 , 4 . — indi¬
gno] wie dignus 21 , 6 , 4 ohne
Objekt : der die ihm zugefügte
Schmach nicht verdient habe ; s.
Cic . Lael . 57 ; über den Singular
s . 29 , 8, 8 ; zu 2 , 3 , 4 .

9 . dari . . ] über die Beratung
vgl . 26 , 22 , 13 . — conlegam]* —
duos patricios ] s . 23 , 31 , 13 ; 39 ,
32 , 7 .

10 . recusasset] s . 26 , 22 , 2 ff.
11 . egregium par ] s . 8 , 29 , 10 ;

24 , 9 , 7 . — C.]* — mentionem]
vgl . 4, 43 , 4 ; die Senatoren ver¬
breiten die Ansicht des Senates
und suchen, das Volk für sie zu
gewinnen. — est aspernatus ] sollte
genau genommen nicht mentio¬
nem , sondern rem zum Objekt
haben.

T. Lir . VI . 4. Auf!.

malo ac noxio damnassent?

12 . unus . . ] vgl . 28 , 17 , 2 . —
miseritos]* — candidam togam . .
afferre] ‘drängten ihm auf’

, for¬
derten ihn auf, als Bewerber auf¬
zutreten .

13 . eodem] auf die Personen be¬
zogen ; s . 1 , 49 , 5 : unde. — vi¬
rum ]* — ducerent] jetzt und
überhaupt ; comperissent; in der
Zeit der Anklage ; im folgenden
Satze entsprechen die Tempora
und Begriffe chiastisch denen im
vorhergehenden. — quid ita ] von
Cicero oft absolut gebraucht , so
daß der vorhergehende Gedanke
bei ita zu wiederholen ist , steht
an u . St. im Nachsatze, behält
aber seine demonstrative Kraft
(ita , ut fecissent·, s . 32 , 21 , 13)
und deutet in der Form der ta¬
delnden Frage an , daß bei der
vorangehenden Bedingung die be-
zeichnete Folge nicht hätte ein -
treten dürfen ; s . 28 , 43 , 10f . ;
mit si gebraucht Liv . die Formel
41 , 24 , 4 ; 42 , 26 , 5 ; ohne Vorder¬
satz 2 , 41 , 6 ; 3 , 40 , 10 ; 6 , 15 ,
11 ; 32 , 21 , 13 . — damnassent ?*
. . crederent ?] nicht der Infinitiv ,weil der Gedanke zugrunde
liegt , ihr hättet das eine früher
nicht tun sollen und solltet das
andere jetzt nicht tun ; s . 36 , 40 ,

7
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si noxium comperissent, quid ita male credito priore consulatu
14 alterum crederent ? haec taliaque arguentem et querentem castiga¬

bant patres, et M . Furium memorantes revocatum de exilio patriam
pulsam sede sua restituisse ; ut parentium saevitiam, sic patriae

15 patiendo ac ferendo leniendam esse, adnisi omnes cum C. Claudio
M . Livium consulem fecerunt.

35 Post diem tertium eius diei praetorum comitia habita, prae¬
tores creati L . Porcius Licinus, C . Mamilius , C . et A. Hostilii
Catones . comitiis perfectis ludisque factis dictator et magister

2 equitum magistratu abierunt,
pro praetore missus, ut ex ea

3 ad eum exercitum iret , quem T .

7 . — si noxium . .] Liv. ge¬
braucht mehrfach statt des regel¬
mäßigen sin in Gegensätzen ei ;
s . zu 3 , 67 , 5 ; 29, 20, 8 ; 40, 12 ,
10. — male credito] male — ‘ohne
guten Erfolg , zum Unglück’

; s .
1 , 50 , 5 ; 2 , 7 , 11 . — crederent]
‘anvertrauen wollten’.

14 . haec taliaque] s . zu 21 , 53 ,
11 . — revocatum . . restituisse ]
enthält zugleich die hier beson¬
ders in Betracht kommende Tätig¬
keit , während der Gedanke, den
man hei Furium erwartet , in an¬
derer Form in ut parentum . . .
esse angefügt ist . — patriam . .
restituisse] nach der Einnahme
der Stadt durch die Gallier hatte
diese aufgehört , das Vaterland
der Börner zu sein ; die meisten
waren in Veii ; worauf zunächst
pulsam hindeutet ; durch die Zu¬
rückführung der Bürger und die
Vertreibung der Feinde hat Ca¬
millus das von seiner Stelle ver¬
drängte Vaterland an dieser wie¬
der aufgerichtet ; vgl . 5 , 51 , 2 ;
7 , 1 , 9 : restitutus in patriam
seeum patriam ipsam restituit .
— ut parentium saevitiam] Härte ,wie sie hei der ausgedehnten pa¬
tria potestas wohl zuweilen vor¬
kam ; vgl . 13 , 1 ; 7 , 4 , 3 ; auch
dazu kann der Infinitiv patiendo
. . esse gedacht werden ; s . 2 , 13 , 8 .

15 . adnisi ] · s . 21 , 3 , 2. — C.]*

C . Terentius Varro in Etruriam
provincia C . Hostilius Tarentum
Quinctius consul habuerat ; et L .

— fecerunt ] ‘bewirkten , daß er
sich wählen ließ ’.

35 . 1 . post diem tertium eius
diei] wie bei Caes . BG . 1 , 23 , 1 :
postridie eius diei -, zur genaueren
Bezeichnung des Tages , von dem
an gerechnet wird ; vgl . 8 , 11 ,
15 . — praetorum ] s . 22 , 35, 5 ;
33 , 24, 2 . — Porcius ] s . 26 , 6 , 1 .
— Licinus]* — Mamilius*] er ist
in dem laufenden Jahre aedilis
plebis und wird , was nicht selten
geschah, für das folgende Prätor ;
Mms . StR . 1 , 513,1 ; er ist wahr¬
scheinlich derselbe , den Cicero
Verr . 2 , 123 T . Manlius nennt . —
C. et A * Hostilii ]* — Catones ]
s . 31 , 4 , 3 . — comitiis . . factis]
nach Vollendung der Geschäfte, zu
deren Vollziehung der Diktator
gewählt ist , legt er, obgleich
keine Konsuln nachgewählt sind
und die bereits ernannten ihr
Amt noch nicht angetreten haben
(s . § 5 ; Mms . StB. 1 , 29, 2 ) , viel¬
leicht weil das Jahr bald zu Ende
ist , sein Amt nieder.

2 . pro praetore *] er tritt jetzt ,
wahrscheinlich wieder von dem
Statprätor geschickt, an die Spitze
des Heeres (s . 22 , 5 ) , während er
vorher nur cum imperio vorüber¬
gehend dort gewesen ist ; s . 24,
l . — (7.] * — Quinctius . .] wenn
die Worte richtig sind, muß der
29 , 6 angenommene Fall einge-
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Manlius trans mare legatus iret viseretque , quae res ibi gereren¬
tur ; simul quod Olympiae ludricum ea aestate futurum erat , quod
maximo coetu Graeciae celebraretur , ut , si tuto per hostem posset ,
adiret id concilium , ut , qui Siculi bello ibi profugi aut Tarentini 4
cives relegati ab Hannibale essent , domos redirent scirentque
sua omnia iis, quae ante bellum habuissent , reddere populum
Romanum .

Quia periculosissimus annus inminere videbatur neque 5
consules in re publica erant , in consules designatos omnes versi,
quam primum eos sortiri provincias et praesciscere , quam quis¬
que eorum provinciam , quem hostem haberet , volebant , de re- 6
conciliatione etiam gratiae eorum in senatu actum est principio
facto a Q . Fabio Maximo, inimicitiae autem nobiles inter eos 7
erant et acerbiores eas indignioresque Livio sua calamitas fecerat ,

treten sein ; obgleich nach 38 , 8
und 40, 11 Claudius noch im Ge¬
biete der Sailentiner steht .

3 . L . Manlius (Acidinus)] dieser
ist zwar 50 , 8 in Italien , aber da
die Olympischen Spiele früher
fielen (s . 28 , 7 , 14 ), so hätte er
unter dem Konsulat des Livius
und Nero bereits aus Griechen¬
land zurückgekehrt sein können.
Weniger glaublich ist , daß der
alte T . Manlius (s . 33 , 6 ; 26 , 22 ,
2 ; vgl . 30 , 39 , 6) dahin geschickt
worden sei . — quae res* ibi gere¬
rentur ] obgleich man durch Sul¬
picius (s . 33 , 5) von allem unter¬
richtet sein konnte . — simul
quod . . ] s . 39 , 46, 9 . — quod . .
erat ] die Tatsache ; s . 31 , 47 , 6 ;
anders 39 , 46 , 9 ; der Relativsatz
quod . . celebraretur fügt eine
bloße Annahme hinzu. — Grae¬
ciae *] vgl . 33 , 32 , 21 : Curt . 4,
5 , 11 . — ut . . ut] s . 21 , 19 , 6 ;
zu 9 , 30, 6 . — per hostem ] Elis
selbst jedoch war mit den Römern
verbündet ; s . 32, 2 . 33 , 5 , —
concilium]*.

4 . relegati ] als Anhänger der
Römer ; s . zu 15 , 9 ; 24, 33 , 5 ;
25 , 10 , 7 . — scirentque] s . 2 , 11 ,
6 ; 35 , 38 , 14 ; man glaubte wohl ,
auch die Verbannten würden sich
in der Versammlung einfinden, in

der zugleich mit Eclat die Be¬
kanntmachung erfolgen konnte,
wie später ; vgl . 33 , 32 , 5 . — sua
omnia] s . 29 , 1 , 16 ; vgl . 27 , 5 ,
4 . — ns ]*.

5 . neque . . erant \ die bereits
Gewählten treten das Konsulat,
obgleich es erledigt ist , nicht so¬
gleich, wie es früher geschah, an ,weil der Antrittstermin wahr¬
scheinlich jetzt schon festgesetzt
war ; s . 22 , 1, 4 . — designatos]
die als solche schon Anordnungen
für das nächste Jahr treffen
konnten ; s . 21 , 63 , 1 . — sortiri ]
s . 36, 10 ; 21 , 17 , 1 ; vgl . 44, 17 ,
7 . — praesciscere*] wie 29, 14 , 1 ;
das Wort kommt in Prosa erst
bei Liv . vor. — quisque *] s . 2 , 7,
1 . — eorum] s . 38 , 16 , 11 . — ha¬
beret] ‘haben würde’

, wofür man
habiturus esset erwartete ; s 8 ,
35 , 4 ; 35 , 28, 4f .

7 . nobiles ] ‘allgemein bekannt ’ ;
s . 31 , 1 ; 39 , 4, S : nobilissimae . .
inimicitiae '

, 40, 45 , 7 . — acer¬
biores ] s . Val. Max . 4 , 2, 2 : is
(Livius ), etsi Neronis odio ardens
in exilium profectus fuerat , testi¬
monio eius (in dem 34 , 13 er¬
wähnten Prozesse) praecipue ad-
flictus ; Liv . 29 , 37 , 10 : quod fal¬
sum adversus se testimonium
dixisset. — acerbiores eas indi-

7 *
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quod spretum se in ea fortuna eredebat , itaque is magis inpla¬

eabilis erat et nihil opus esse reconeiliatiune . aiebat : acrius et

intentius . omnia gesturos timentis , ne ereseendi ex se inimico

vonlegae potestas fieret , vieit umen aueteritas senatus , ut positis

simultatibus eomimuni animo consilioque . adıninistrarent rem pu

blieam , provineiae Hs non permixtae regionibus , sient superio

ribus annis , sed diversae . extremis [ aliae finibus , alteri adversus

Hannibalem Bruttii et Lucani , alteri Gallia adversus Hasdrabalem ,

quem ium. Alpibus adpropinquare . fama erat , deereta , exereitum

e duobus , qui in Gallia quique in. Etruria esset , addito urbane .

elizerei , quem mallet , auf ( θα esset xortitusz edi Dratili pre

vineia . evenisset , novis lezionibus urbanis seriptis , utrhus . mallet

consulum prioris anni exereitam suimeretz : relietim a consule exer

eitum (Q. Fulvius . proconzal . acciperet , eique in aninin imperium

exset , et C. Tostilio , qui pro . Etruria Tarentum : mutaverant pro

“ πο ον p Seine Eebitteruna war — verausmesetzt . - ΠΝ

3 .
dive der. Behandlung tiefer . - 11. crece nane s der siun d

sua ) das er erlitten hatte , auf dureh den Gebrauch des abi at

Leia , das logische Subjekt bes — addifo raso etwas : dunkeien

zowen ; x. ἃ 41 3, 7,5 : 3085 , 12: Worte scheint zu sei zer solle ans

vgl 25,25 , 2. — sprehem ) canit den beiden Heeren , in Gallien und

Gerineschätzung behandelt ” . Etrurien , nachdem ( zum Όλα

sone eresindé Δ dureh Nach - der Wahl als drittes ‘ das aus den

Hissiekeit usw . dem Gesner Ge- lesiones urbanae bestehen
i

Jezenheit zebe , erüßeres Ansehen — zugefügt sel , sich eiu Heer wi

und Ruhm zu erlauzen ; x. 1. 45 , nicht : er solle vou den zwe

2 . 45 , 5: 23. 48, 10; 20, 37, 172 erst genannten eins wählen und

eresceiadl i£ew ix esse oecdsionen ie Teizlones nrbanae hinzufügen :

vel zu 28. 49, Djs - εν πη δν o denn ques kann sen nieht won :

ἳ . . . . . . . . .
10. So rin tdi . bano hlo auf μολις . heziehen .

DU. nop permisclae regionibus ] und würde dann ode heißen :

ΩΙ deutet ans daB he¬

Neh sesehah , wenn beblen Ron - — reits vor der Wahl das Hinzu¬

suu Balien als Provinz ance - fügen vollendet sein , nieht erst

wiesen wurde , vemeinschaftlich nachher eintreten solle ; in ähn¬

im allen Teilen Italiens ohne licher Weise drückt sich Liv .

υπ, "
einem . besonderen Bezirke das — Jr ] dieses dst jetzt noeh frei .

Kommando haben , wie es iu ühn - — erst 20, 12 erhält es Porcius .

licher Weise schon 7. 7 ange - 12. μερί der Beschluß ist

ordnet war : prora : ist Ge- verschieden von 38, S: vel . {ον 1 .

sehüftskreis , damn speziell Kom - 14s pre . 0. msfareranf , vy
ΠΟ . . . sie hatten

euné ; dali Nero diese Provinz . —eine Veränderung getroffen und

Livius Gallien erlost . hatte , ὑπ . geweben , Die

nicht bemerkt , wird aber ὃν, 7 — Wiederholung des Wortes . hebt
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vineiam , pro Tarento Capuam mutaverunt : legio una data est , eui

Fulvius proximo anno . praefuerat ,
De llasdrubalis adventu in [ talium eura in

Massiliensium . primum legati nuntiaverant . eum in Galliam trans¬

ΜΕΝ ereetosque adventu eius , quia magnum pondus auri

attulisse dieeretur ad mercede . auxilia eonducenda , Gallorum ani¬

Ds .

M.

missi deinde eum iis legati ab Roma Sex . Antistius οἱ

Προς ad rem inspieiendam rettulerant misisse se. eum. Mas¬

siliensibus dueibus . qui per hospites eorum , prineipes Gallerum ,

oninia explorata referrent ; pro comperto habere , Hasdrubalem

ingenti jam coacto exereitu proximo vere Alpis traieeturum , nee

tum eum quiequam aliud morari , nisi quod elausae liieme Alpes

essent .

In locum . M. Mareelli P. Aelius Paetus augur ereatus irau¬

guratusque ; et Cn . Cornelius Dolabella rex saerorum inauguratus

est in loeum M. Mareii , qui biennio ante mortuus erat . lioe eodeni

hier die gleiehe Tätigkeit her¬
ver . — ( Coapsam ; daß er sich he¬
reits nach Tarent begehen hiat

(3. 82 , zelet 40, 10, Τὴν estt .
36. ἷ- - ᾱ- Hasdrubal in Gal¬

lien .
1. de . . . eura ] s. ἃς 51, τὶ

»̂, 10; zu 44, 44, ( p día¬
[ αμ — Massiliensium ) s. 21,

25, 1. s, dagegen Zou.
0,8 : ὁ δὲ Mule τὸν uiv σ¬

Mot, Jar οὐκ ἐπεδίωξε , πέμψας δὲ

τρ ’ πρύσοδον ai¬
Tur δε" αὐτῶν

Too organ . Nach Liv . hätte
Hasdrubal ein eanzes ‚Jahr in
Gallien zugebracht ; s. 20, 6. —

neuliavcrant ] *.
2. nequeam pus adus ! vgl . 25,

υπο

26,

ὁ( υπ ox , Qt καὶ
τοῦ. τοῖς ἐν τῇ

as , à. — odd
ο . "s well mercede aua
ο .
vel (d. 50 . 44 : edreerses . hostilia
( Hs 2. ES St dd debo parens
dint ; POM 25, SI practer
belli caschus anissos ; doch s.
20, 7.

[ Πηκ ] οὗ es der 28 ‚Jahre

später zum Präter gewählte ist
is 48, 9, 6, Fr sich nicht er¬
Kennen , — hoxsprles ( Oran 5.

31,20 , 5. - ¬
s. 21, 2u, τὶ

νι
hätten es als etwas UsW. , sie
hätten in Erfahrung gebracht ‘ .

ΘΑ .
schaft ist im Winter 20 %; 7 ab¬

segangen . — nj s. zu 25, 27,
ὃ. — Rhiemc] s. 21, 35, 6

36 , 5 —9 . Religiöse
nungen .

δ. 4. 5

explorata : referren ?]

Anord¬

νυν . "
fan u, St haben die Πρ . 1qui¬
liis ; aber die gens Aquilia führte
den Zunamen Paetus MR

—

creatus] er wird kouptiert ;
j

2,2 ; 40, 42,15 ἐς inamguralus ex!
der rex sacrorum wird , wie früher
der Kónig selbst * 1, 15, 9}, der
flamen . Dialis (x. 4) uud die

Augur
ἈΝ biennio ]

16; die Stelle, an sich un¬
bedontend (3. 2, 2, 1, ist so lange
unbesetzt geblieben : vgl . 10, 42,
12; Lange 1,

6. hoc vod anno ) "gleichfalls
in diesem Jahre ‘ , co in $ 8 ohne
diese Andeutung ; eodem . Wie οἱ
deutet an . daß anch das lustrum
eine relisióse Handlung war , den

vorhergehenden gleichartig . In

570 ,

dies ereseehat , 36

τι

T
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anno et lustrum eouditum est a. censoribus . P. Semprenie Tudi¬

tano et M. Cornelio Cethezo , eensi eiviin eaupita οσα πίστα

septem milia centum . eeto , minor aliquante numerus , quam qui

ante . bellum fuerat ; eo anno prium , es. quo . Hannibal in ita

Ham venisset , eotuitini teetunp esse menmere preditum est . ct

judos Bomanos semel iustaurates ah aedilibus euralibus . Q. Me

ΧΧΧ .
CS Minnilio et M. Caecilio Μο ο. μα θας plebis : et tra siena

ad Cereris eidem αρθρα et Povis epulum fuit Inder eausa .

Conzulatuim inde ineunt C. Claudius Nero ei 3M. biis iterum .

qui quia dam designati provineius sortiti erant prüeteres sentiri

ο . . .

sra . ut ones dno previneius exise passent ἂν ΑΠ Α

den zWweb vorher 8 . - - ἼἝἼἝἼἼἛ nh

Murena 2d. d . 1ν¬
ΩΙ . ' ' ' ' . . . . N

wenler HUP κ n

1 . 4 . ies saris s dn, Εἰς Quo Hei duri n V. e

ΩΩ . πω
πο νΩΩΩΙο — eshctrelrune piis Pn hs

sprechen : daher 29, 51, 6: eondi - liu , oder Aativ ss e pem
JE Την C. ( μιαν . Nero , cas dies duxha cul tic ds, 2. IR Γι.

τι eeubugnt m aliquaato . S d schwer zu entscheiden , [ her
‘ bedeuten . sernuser : dn einen : die p/e5eb ( 6/5 Ss, DB , 013: DS,
der letzten dustra . Periocha 20 In. τὶ dh — € Manil x
bs lie ΠΟ zu d. — M. 4| ἀν Waulr¬
' μένα ία TED seplis - ος σατο

ΠΩ . anzeseheni Liv . sesteene : os. 11, 02 21,02
selbst nimmt Ansteß ano deni 2. 000 eet τ Foris . epatun ]
τον Sinken o der Zahli die es würde anm 13. November dndi¬
ΩΩ einem
klären : vol S225; 23 . 5 . ds 11 der nächsten Tage — zehalien .
ο dann felsten de dud plebel da

Stedbzen der Dürzgerzahl von jetzt ο cireo : s, 25. 2. 10; Marg . d, 225 ;

an , da 29, 27, 6 von. Liv . 211000 . Prellec 202 ; CIL . 1 406,
an evehe erden . ap . .uizezehen . Werden 36. 010 - 11 . Verteilung der

Son quo] s. δῆς d. eani : T ¬
E np ] ἢ ᾿ "T Provinzen für das Jahr 207 ,
Hon κοι με esse ] das comitum , 2 . '
(s, 1, 20, 2, 225, 9) war ein freier , IU, nani desipieaté οσο

unhbedeekter Platz , auf dem auch , — δι 5505 . Qixseriul ! dies. wird

wie ez scheint . die xesleieh ere cumst nicht von deno Konsuiu .

wähnten Spiele gesehen wurden . sondern vom senate angeordnet :

Dei dieser Gelegenheit wurde es 7 Becker 2, 2, 120.

wohl mit Sezeltüchern über - 11. urisdicliot o val θην ἀν ον

spannt , was damals wührend des — 83, 28, 1: 85, 35. 10; 42, 10, 14.

ΔΙ . » 7, 8S: 24. MM.

sehah ; x. Becker 1. 270 . —- κο 2; 295, 38. 0135 ὑπὸ ud dest ¬

Hasluuralos ] s. 23, 30, 17. AF .
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Μπο , Sicilia , Lo Poreo Gallia evenit . summa legionum 12

tium et visintb iti per provineias divisa , ut binae consulum

essent , quattuor Hispania haberet , binas tres praetores , in Sieilia

et Sardinii et Gallia ; duas €. Terentius in Etruria , duas Q. Ful - 15

vius in Bruttiis , duas Q. Claudius eirea . “ ανομία , et Sallentinos ,

unn C. Hostilius ' abulus Capuae ; duae urbanae ut seriberentur .

primis quattuor . legionibus populus tribunos ereavit , in eeferas !1

consules οσα ,

Priusquam . consules profieiscerentur , novendiale saerum 37

fuit , quia Veis de eaelo lapidaverat . sub unius prodigii , ut fit , ?

mentionem alia quoque nuntiata : Menturnis aedem Iovis et lueum

Maricae , item Atellae murum et portam de caelo taeta ; Mentur - 3

nenses , terribilius . quod . esset , adieiebant sanguinis rivum In

porta fluxisse , et. Capuae lupus noete portam ingressus vigilem

12. ( rt cb. viginti ] ebenso zum
ersten

Male erfolzt sei : vel .
viele 25, ὅν 7; 26, 1, 13: dagegen . 42 , 31, 5; Mms, StR . 2, 261 , 3:
1 Legionen 26, ὃν, 18; 27, 22, 564 , 1. — ( ribirnos ] die Tribunen
01; zwanzig 30, 2, 7; vel 24, ex blieb also den Konsuln nur
145 E : nur achtzehn , 21, 11. Se noch die Ernennung der tribuui
τον dieisa ] t .-τ ud bonae ? sus militum für die —auBerordent¬
52, 7; 30. 2. 10; 40. IS, Si zu licherweise über den normalen
binae vel . v, U. 22, 3. 22, 9; Etat aufgestellten Leyzionen . —

24, 44,15 ; 258, 10, 10, qualluori ὦ" .
Zum ersten Male wird . bestimmt S Sühnung der Prodi¬

angegeben , wie stark das Heer —gien .
in Spanlen war , vorher ist es ent - 1. lapidaverat ] dagegen 44, 15,
weder gar nicht oder nur im all -. 6: lapidatim esse ; der gewühn¬
semeinen bemerkt ; s. 22. 7; 26, liche Ausdruck folgt $ 4.
12, 1; 25, 19, 48 — εὐ Sar - 2. sub units . prodigii . . . men¬

d induit el Gallia ] s ὃς 1, 5. Hionem ; s. 15, 5; der Gedanke ist
[Do μι πανία s. 25, 2. — Ful - wie 21, 62, 1; 24. 10, 6: 28, 11,

rss ] um Nero gegen Hannibal ] 1; 29, 14, 2; Cle . Div . 2, 55 ;
(ο, 05, 12) , wie Poreius den Livius . — Aaec en bello . plura et natora οἷς

vegen Hasdrubal zu unterstützen . θείην ( mentibus , eadem non
ο ὧν DBrulliisyt — ceirea Taren - — tam ancnadverluntur in pace , —

han . ΟἹs. 22 , 3. ut fitt — Menturnis * | wie $ 3;
H4. primis qualuor legionibus ] ὅδ, 4. 96, 37, 3; 43, 03, 3; auch

der Dativ wie 43, 12 , 7; für die —Minturnae geheiBen ; s. $, 10, 9

Lezionen als Anführer, Richter — 11, 11. -- Maricae ] eine Nymphe ,
usw . : x. zu 25, 21. 19; es sind Mutter des Latinus , deren Ver¬
die D ersten Lhezionen , welche — ehrung , wie u. St . andeutet , mit

vewähnlich die Konsuln erhalien ; der des. fuppiter . in Beziehung
s ZU 19, 15, 5; Marq . 2, 553 . Die — stand ; s. Preller 563 . — Mele
Wahl der Tribunen für 4 Le - s. 3, 75. — tactat ] s. 24,
sionen , also 21, wird hier zuerst 35, 21, 4; anders 23. 3.
erwähnt ( vgl . τς 5. 9; 9. 30, 31, 3. Menulurnenses ; t — norte , 4
duch ist nicht , wie an diesen — die Tore wurden also nicht ge¬
Stellen , bemerkt . daB sie jetzt schlossen , sondern nur bewacht .
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laniaverat . haec proeurata hostiis maioribus prodigia , et suppli :

catio diem unum fuit ex deereto . οπίου , inde iterum . no

vendiale instauratum , quod . in. Armilustro lapidibus visum phierc .

liberatas religione mentes turbavit rursus nuntiatum . Frusinone

natum infantem esse quadrime parem , nee magnitudine . tain

mirandum , quam qued is quoque , ut Sinuessae . hienule ante , in¬

certus , mas an. femina esset , natus erat , id vero harüsplees . ev

Etruria adeiti foedum : ae turpe . prodigiutu dieere , extorrem agre

Romane , proeul terrae . eontaetu , alte mergendum ,

Άγρα eondidere . proveetuimque
item pontifices ; ut. virgines . ter

men eanerent , id eum in lovi

4. diem ἡ s, ἅς Τῆς zu 20,
4. derrele ) s ἧς Τὸν put ?
— dern iéusluuralum es
wird zum zweiten Male. wieder¬
holt . statt : gehalten ; —pleona¬
stisel , wie 42, 16; 21, 11. 0; 22.
5. 5; 24, 20, ὁ, Armilustrot j
hier der Ort auf. dem Aventinus ;
z, Becker 1, 450 ; das Fest der
justratio der Waffen selbst . hieß
Armiélustrium .

5. rursus nuntiatum ] ‘ der Um¬
stand daB (7: ss 45, 4. na¬
ων ον magitudin
soll durch die Vorstellung gehoben
werden : ‘ nicht der Größe wegen
iu so hohem Grade usw ; sonst
würde man mee fum maquitudak
quam oder nec magneludiue magis
quam erwarten , ταὶ éueerius ] be¬
deutet . von Sachen und Tieren ,
bisweilen auch von Menschen ,
daß man über sie in Ungewib¬
heit ist ; & 4, 6, 2; 28, 36, 12:

ση 6, 12: 30,25 , Ὡς 31. 12. 6; 34,

19, δὲ statt Zurertus heißt es

11, 4: ambiguus . énler ; vgl . 2s .

11, 8.
6. haruspéces ea Μία aded

sie wurden , und zwar immer meh¬

rere , berufen , wenn portenta , deren
Sübnung noch nicht bekannt war ,
gemeldet waren , um Auskunft zu
sehen , wie die Sühne zu bewerk¬
stellieen sel ; s 1, 56, 5; Cie , Leg .
2. 21 . dn einem gleichen Falle

vivum 1.

in mare nrojeeccunt,/ — decrevere

novenae per urbem euntes car¬

s Statoris aede dicerent eomditin

Ist es jedoch nicht veschehen : s.
11, ὅτ νοῖ BL
— din ανα hier ΠῚENTE )
Sinne : ο, 20,5 . li coae ὑμένι }

wie die Vatermerder : s; Cle ; Sex
lose . 26, aie he retos ,
Al, 2: AM, 20 5; zu f, 51, ΝΣ HH
συ au
zusetzen war In hom erlaubt : >
Wein CR. 442 ; Lange . 1, 125. ¬
cad édere, .

τ. dem ) auch die $ 4 und ἃ
erwähnten Vorkehrungen Waren
von den Priester angeordnet ,¬
fer ποσίν dn dieser Welse , in
der , wie oft is; 10, 6, 7: 22, 010.
7) . die Bedeutung der. Dreizahi
hervortritt , wird das erwähnte
D’ rodigium gewöhnlich vzesühn : .

ETC

d. h. die Stadt lustriert ; s; δὲν
12, t ; Obs , 21. 56; vel 4s . Di
hier angeordnete l ' rozession
kommt wegen des Blitzzeichens
nicht Zustande , ταν ονσὴς
nan ] s. 12, ὃν — doris . Nlaloris ,
. .
ditum } verfaßt ‘ . -- ρου ) Livius
Andronicus (x, 7. 2. So aus Tarent ,
Sklave , dann Freigelassener des
Livius Salinator ; s. l ' est . S. ΠΣ
ΙΛ . . .
' .
ΠΜ . in
Aventino αρονΑϊοσποσι , δὲ qua
liec red scribis hisleiontbus pne ean¬
ΤΠ honorem Lécii quit
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ab Livio . poeta earinen , taeta . de. ὁδοῖο, aedis in Aventino Iunonis

reginae ; prodigiumque Id ad matronas pertinere . haruspiees cum

respondissent donoque divam placandam esse , aedilium . euruliunm

edietu in. Capitolium eonvocatae , quibus in urbe lomana intraque

deeimum lapidem ab. urbe domieilia essent , ipsae inter se quin¬

que et. viginti delegerunt , ad quas ex dotibus stipem eonferrent .

inde donum pelvis aurea faeta lataque . in Aventinum , pureque et

caste a matronis saerificatum . . confestim ad aliud saerifieium eidem

ix el seriiibat fabulas et aqcbat .
— aedis ] * — Γιο » ; s. 5, 29, 1.

ς ad * malrounas , well diese be¬

sonders die Iuno regina verehrten .

respondisscat ? näml . als sie im

Senate befragt wurden ; vel . 32.

1, π΄ : Baruspiees ( t senatum
vocali abquie ea responso corn ον
Die Götter geben noch den

haruspiees ihr Mißfallen kund ,
daB das βρε aec turpe . prodi¬
“αὐτὴν durch Jungefrauen gestibut
werden soll , während es deu

Frauen zukemme . Hiermit treten
die haruspices in Gegensatz zu
den pontifices ; und der Senat
schließt sich ihrer Ansicht an ;
s zu S Το, - dicum ] s. 23,

11, 1.
Ὡς aedilium curuliou * ) sie. er¬

s heinen auch sonst bei religiösen
Aurelegzeunheiten tätig (x. 25, 1,
τον, jetzt wahrscheinlich im Auf¬

Use des Senates oder der Kon¬

κα . e cceuracdíae ; wie 5. 25,
s; 22, 1, [τὸ o mda demum

lapidem ? die Ausdehnung der An¬

ordnung auf diesen Umkreis er¬

folert , wie 40, 57, 4. 44, 6 durch

einen besonderen ErlaB . ( edicto ) ;

sanstoerstreskt sich die Amtsge¬
walt der Adilen nur bis zum

ersten . Meilenstein ; vel . 34, 1. 5;
Miis , StR . ὃς 488 , ὅν 408 , ὃν — εα!'

dolus ) über diese hat sonst , oh¬

weich sie das Eigentum der

Frau bleibt . der Mann zu ver¬

fügen : der religiöse Zweck und

die öffentliche Anordnung der

Sülne veranlaßten , wie es scheint ,
die ungewöhnliche Verwendung

durch die Frau ; & 5, 25, σι vgl .

jedoch 34, 4, 16; auch 5, 25, 10
und 22, | . I8 findet sich dieser
Zusatz nicht . - — spem ] s. 25.

12, 14.
10. pelis ? vel . Becker , Gallus

2, 334. υπ náml .
in den. Tempel der Juno auf

η - . .
1 . 45 , 7: ἅν 20, 4: 10, 5, ΙΙ.

a μα ροκ die von. den larus¬

pice 85 beanstandete Prozessien ,
im der die 27 Junegfrauen mit

dem Lied des Livius auftreten ,
konunt nun doch zustande , Die
decemvyiri haben sich also des beisel¬
te geschobenen Pontifikaldekrets

angenommen , teils wohl aus Eifer¬
sucht gegen die haruspices , Welche

Ausländer sind , teils wohl aus

Ärger über das Einschreiten der
Adilen . Möglich auch ( Vgl. zu

ὅν, 26. 4) , daB für dieses prodi¬
gium schon ein. Dekret der decerni
viri vorlag , auf das die pontifices
von vornherein . zurückgegangen
waren ; vgl . zu 31, 12, 9,

11. aliud ] enthält keine Au¬

deutung , daß die im folgenden be¬
schriebene Prozessien die $ 7 an¬

geordnete sei . und doch denkt
Liv . bei dem Lied . welches ge¬
sungen wird , an das vou Livius
für die frühere verfaBte , well er
sonst die Bemerkung $ 12 nicht

genacht haben würde : such

spricht er dies selbst 21, 12, 16
bestimmt aus : carmen , sicut . pa¬
iren memoria Livius , da lun
condátil 1. { δ Tegula .
Wenn daher adir richtig ist . so

16

11
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Αη

Apollinis . boves . feminae . albae . duae . porta . Carmentall In roc

duetaez post eas duo sizna eupressea : Παπ reginae μοδα :
tuni septem et. vieinti virglues , long mdutae veste . eadein

in. TPunonem reginam : eunentes . ibant , illa tenipestate Torsitan iau

dabile rudibus Inzenlis , nune abhorrens et Beonditum , sb refe

ratur ; yvirzmum onmdinem sequebaniir decenivirl eoronati Iuurez

praetestatique , a perta Dusrio sieo in forum venere , in fore

penipa ἐ .

puisu . pedum modules ineesserünt, . Inde . vieo Tusee Velahbre

ΙΝ
πε eizemeuue uersu ler

penutiiees & los düren den Dupa
Dir gudbseheseu o hetraenbeb udi
i snae tus vetiiden ihe np inn

raen den sibyvinisehen Bilchern ,
wie S1, £2. 9 qued sensit bel s I¬
sed Feierlichkeiten , despmesetzt
wurde : doch ist die Darstellung
bei Liv . nicht klar ,
Dativ kaun von Καοῤῥηνυνν ab¬
hängen ( — κα βαν 0,
ET 23 . 050 . 5, 4M. 20 eder von
dem zsanzen Begriff ad
Cep - - ¬
Bou To s ab deb Apollinis ]
vor dem Carnentalischen Tore ;
δι ὃς 83. $i 4. 202 7: Ayclio dst
der das Unzlück/ — an wendende
Golt : s il , 6. qms : νι 25,
13. 13; 25, ΤῸ ὁ l ' reller 254.

12. eupressea ] s. Όλος 48; aueh
das älteste Bild der Göttin war
wohl von. Holz : 21. 52, * wind
eur chernes sewellt . porla¬
εξ oft Yon. den Geschenken
Kür die Götter zebraucht ; s ,
bo, 11. 25, 10; vorher ης vel .
EUR sepleim οὐ rg ; der
gewöhnliche Ausdruck , 8 7 der
leierlielie , - - evegines ] s. Mauer, 1,
8, 14: rérginibus ρα Ον inutri¬
" εἰσι prouiuntiuulihis euren .
— dougamo cestoa ] : sonst . dich¬
terisch ; vel . 21, 7, 10.

jj nie aliiorrens ] ‘ Jetzt für
die jetzige Zelt . bei höherer Dil¬
dung , unpassend ’ ; vgl . 2, 32, N:
horrhlus : Vie . Orat , 3. 5l ; ab¬

ene der

ΝΣ

ο .
wie ΕΠ Te Orat o8

phsse adea coh ; veris Curt . 0 . 2
DI cnc . . " Ι
db Gn EU utu Wiesn op
SD an ante
' . .
Mischen Versace ,
Wein

:

wiirde es he
altertiuilicne 1"

Hot ο ασ

.
Zenone .

ordéneim , dom qm Reli und εὐτὴν
υπ
coronato ] s 25. 12. Τῆς pne
zu Ehren des Npollo ; so 75
il .

τι . Passo niu ,
Worten stößt er
das & ΤΙ eenannte "For, aut da¬
nach der Parenthese zurückze¬
zanzen Wird : dann Hefer ande
Südwestzeite des. Ίνα παν hir
bis an das Forum . ¬

etit oper ananas geste dafs

naeh diesen
ümnitteibar ui

consti

nachdem : das Seil. von Haud zu
Hand Zeichen war , so daß es»
alle hielten und. so. gleiehimáfliz
den Tanz ausführen —konnten :
vgl . Terenz Ad. 542 : restém dw ¬
νι » pedi
μεσα ον ] durch das Stampf
udt den Füßen den Takt anz¬
hend , den Gesanz mit une
messener , rhythmiseher Dewe¬

zung der Füße hezleitend ; s. τὶ
2,4 : αἰ bicis μονος να αν
haud éndesoros motus .

Mi

edulis
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an forum ia

peginde perreetun ,
Jnulac

Des ne
Quse . quu

que per povavrH

prioribus

luu ti

juventutis erat .

maritos , qui x
altis

etiain

XN VII .

annis

iande st

CAPS τῷ DN ( τ

eiim Publieium atque acdein inanis

bb duae hostiae ab deeem iris Banolatae . et

ο .
τς dilectum eonsules habebant aerbus ues

quisipuaam

helli terror duplieatus novi hostis . in Halm adventu , (ei

mesidnerat : habitum :

rent milites itque : colonos

saerosanctaum vaeationem dicebantur liabere ,

dare rudites eogebant quibus reeusantibus edixere diem eer¬

tun ut , quo quisque ure vaeationeimn haberet , ad seuatüm deferret .

ea die ad senatian fii populi venerunt , Ostiensis , Alsiensis , Antias ,

Hor. Carm , 1, 56, 12:
' ' ' .
6, anf ;
ρα

ο
Σε ον polus HN

. ἍἛ .

. . . ' ' ' ' '
Forum ziehen sie durch die dem
vieus luzarius parallel an der

Nordseite des Palatinus hinfüh¬
puele Straße d entzenuenizesst4¬
tero Richtung anteh don un
onus . obs Zwischen dieser uud
σσ .
dieses zwischen dem Circus tuaxi¬y

ums und dein Tiber biu aut den
Aventiuus . - τ boruriean ] s. 24.

10, το - οἰῶν Pblieiim ] s

26,10 . 6. — daedem] ) bis an usw .
— ibi am Altare des Tempels .

Js . Ergünzung der dieere .
1. ΠΣ

ἨΩ . ' ' .
Besonders du lie

se ΤῸ Warı s, 36, 012.
es i. mucius ] INTE

lanien aan Meere . SU FOSC
Anno dde πα einer iex sücfatu .
einer Ddjerlien beschiworeuen uud

unter ol EN
enu lex , berante nach 2.

ciues iex . naen Welcher der
MVerietzelile sacer wurde ,

werden

8 . 25 ,

spo
ler

diese
ο . ιν
komute , Diese Kolonien Waren

ursprünzlich Zu Schutze der
Υπ .
zrüudet ; die Kolonisten zleieh¬
ο .
Alien Dieuste verpiliente ! τὰν 10

Zahl der

uewnshu¬
pau

21. pr uud deshalb vou
livüen Heeresdicnste frei .

Lanb , die romischen : Mazistrate ;
ulehto Rolonialbeiorlen . halten
die Aushebunmnz dia den volonta
inaritimae , wl die Kontinent
werden adeht naeh einer Jennsüis

wie 10, si dean als { ον

eriepueis Celle oder cÓmdseheu
Gemenele habeu cess Noladeu
ehens oveniz beson lore Behörden
als das Münzrecht , währeml ον

ὅθι ὅν δ wie die dbrizen road,
n Bürzer die Pribunen aM¬

2 cesi

ruben αμ unter den Lhüinisehen
Kolunien 9, 10. nicht aufgeführt
werden . - — quibus reeusautibus
ist wohl als abl . abs ; aufzufassen :
' '

posterum . edieaní ; vui , d, 50, i :

weniger passend wird ez als Dativ

genommen , wie Plaut Pseud .

23 : nelque eo queis . dn
huuc zm “ αἰ ane ud rel . τις

qua haberet ] . die. Urkunden ,
auf die sich die vacatio stützte ,
die also der Senat zu prüfen und

zu beurteilen das Recht hat : va .
Tac . Anas 3, 60.

4. popitlé ! hier nur die perokenne der Kolonien , durch ihre

Abzesandten vertreten : Liv . hütte

auch colos ^te sazen Können ; c3

Nest darin keine Audeitunz , dag

diese ein ος αμ ] ( emen

wesen bilden , wie die ἐππου

Kolben ; x. U, vL ; ebenso wird

᾿ς ὅτι τ populus Tuseulunits σαν

5

DN
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Anxurnas , Menturnensis , Sinuessanus et. ab supero mari Senensis ,

eun vaeationes suas quisque populus reeitaret , nullius ; euni ΠῚ

Italia . hostis . esset , praeter . Antiatem Ostiensemque vaeatio obser¬

vata est ; et earum eoloniarum . iuniores iure urando adacti , supra
dies triginta non pernoetaturos se esse extra moenia coloniae suae .

donee hostis in Italia esset .

tempore : eonsulibus . eundum ad bellum

eum omnes eenserent primo . quoque
- nun et Hasdrubali oc¬

eurrendum esse deseendenti ab. Alpibus , ne Gallus Cisalpinos neve

Etruriam : erectam . in spem reruni novarum sollieitaret , et Hlan¬

nibalem : suo . proprio . oceupandum : bello , ne emergere ex. Bruttiis

atque obyianı dre. fratri posset - —. 4 livitis eanetabatur . parui
fidens : suarum . provineiarmi : exereitibits : : eonlezam ex duobus

consularibus . esresis exereitibus et tertio , eui Ὡς Claudius Ta

schen
hat :

DE

κας obeleich Vuseulum
das römische Bürgerrecht
ο .
rut J*
— isrensix ]
bei ( αὐτοῖς
Ananas ?
zewöhnliche ,
nalform mit 5,
voraussetzende
sich auch auf

GOsté ΠΝ s. 1,
Alslum in Etrurien

Vell . 1. 11. —

Q5, 21, 40: die un¬
eine andere . Noni¬

nicht ‚Dur ,
Endung findet
Inschriften ; bel

Schriftstellern nicht . weiter , - ο
Menlurueusést , Δεν } z
ju, 21, 5 — Nnnensis , s, Ab, εν
Periocha . 11.

ΛΙ .
Nenatsbesehlüsse , die | diese se¬
wührten . -- cum In Italia
hoslis . essel ] . der Senat erkennt
die Gültigkeit der Privilezien
ati , aber nicht für den Fall , wenn
ο
Bestimmung der Kolonien die Ver¬
τος des ager Romanus war ,
zu dem jetzt Teile der Lündereien
fast aller Völker in Italien gre¬
hörten (x. 5, 15) , wenn aueh der
Ausdruck im den Urkunden einen
anderen Sinn hatte . Antéalem
Ostiensemque ] jenes . der wich¬
tigste Punkt für Latium von der
Seeseite , dieses für die Stadt
selbst ; anders 36, 3, 6. — carum
der beiden ebeugenaunten ; die
krleesfühige — Mannschaft soll

püenste bereit . sein .
νΘ " ὝἩ ονdos .

29, ΤᾺΣ vel Lien s. vd, PY oed
ΙΓ
Nahen der ορ ,

US ον der Senat deseen
denlé ab 2. 2 s; 21. 52, 2: dle De¬
setzune der Alpenpisse war we¬
zen des verspüteten Aufbruch
der Konsuln , vielieichit . auch we¬

inner Zum
.

gen der Stellung der Gallier
nicht möglich : x; 21, 30, 5. ¬
ne Gallos ; ος serade diese Πο
mung war ein BHaupterand Für
Hasdrubal , von dieser Seite anzu¬
vreifen ; s; Viucke S. 2230.

Π . Δ 1. 24, 6,
spon . qo vgl . 214.ercchüan ( n

19, 7.
7. χά propreo ] . s. zu d, s, 4:

suo proprio magistralu .
gere ?] aus dem entfernten Win¬
kel usw . ; velo Cie . Pomp . 7:
Sest , 12: e premia . Appena . .
eniersessc t. situm provincie
ari ] . die ibm zur . Wahl seines
Heeres angewiesenen : x, 55, ΠῚ
vgl . 89, 2: eun envalido ereredu .

s. conl gam . . . habere ] nini .
dicebat , - - cl ferto . ἢ dies
stimmt weder mit 35. 12. noch
mit 40, 14 überein und scheini
einer anderem als der vor - und
nachher benutzten Queile | ent¬
ποσο zu sem . — nel das fol¬

Cer
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renti . praeesset , eleetionem habere : intuleratque mentionem de

volonibus . revoeandis . ad signa . senatus liberam potestatem . eon¬

sulibus fecit et supplendi , unde vellent , et eligendi de. omnibus

exercitibus , quos vellent . permutandique et ex. provineiis que e

re publica eeuserent esse . traducendi , ea omnia eum summa een¬

ρθρα . eonsulum aeta . volones in undevicensinam et vieensimam

legiones . scripti . mazni roboris auxilia ex. Hispania quoque a

P. Seipione , M. Livio missa quidam ad id bellum auetores sunt .

veto milia Hispanorum . Gallorumque et. duo milia de legione mi¬

eende 2 uleral ον dst auffallend ,
da es mit der Klage des Livius
in keiner . Beziehung steht .

inluleratqpie ολο ] bezeich¬
net hier nicht . wie bei gewöhn¬
lichen Senatoren 18, 30, 21, 6)
einen Antraz anregen , sondern
einen Antrag stellen ; wann und

warum er zestellt wurde , ist
nicht angesehen : man sollte ihn

& d erwarten . το de rolonibus

revocasudixi lut nicht zweifeln ,
daß Liv . an die früheren Volonen

68 . 2502 , 1: 24. 15, 1; 25, 20,
11 denkt . Diese . wieder zu den
Fahnen zurückzuführen , war
schon 25, 92, 31. beschlossen
worden ; ob es nicht ausgeführt
oder die Volonen wieder ent¬
lassen worden sind . ist ebenso¬

wenig zu erkennen , als wie von
den ursprünglich augeworbenen
Sana M. ix, 22, οὓς ΠῚ noch viele

übriz sein , ja 2 Legionen nach
28, 10, ΤΊ bilden . konnten .

0, senabis . . ] dureh den im

Folgenden . angeführten Beschluß
würe der frühere (x, 25, 11 £ )
ünzlieh aufzelioben . worden . —

runsulibus ] nach 45, 5 ist heson¬
ders an Livius . zu denken . —

supplemii absolut , niüml .
- . ΟΝ sich
auf die einzelnen , dureh welche

ΜΌΝ

die Konsum ihre . Heere : ere

zen ; quos dagegen auf granze
leere , die sie statt der Ihnen
bestimmten wählen , mit diesen
vertauschen und aus andereu Pro¬
vinzen in die ihrigen überführen

dürfen . Durch die letzte Be¬

stimmung wäre zugleich das Ver¬
fahren Neros Kap . 42. gebilligt .
- — eb ev - quo .

10. 04 omnia * | vel . S55, 4, 0.

14,4 . -- dn ss seripli ] sie wur¬
den eingereilit in diese . Lezioneu .
bildeten ihren Hauptbestiud¬
td ; xs 029, 19, 11. ng
devieeusimaint eb rieeusinaan
diese . Namen . haben sie nur in
dem laufenden ‚Jahre : 14, 3 dst
eine andere [ σον die zwan¬

Zigste ; 30, 15, Ὁ haben die hier
erwähnten die Nummern 11
und 13,

11. roboris ] . — quoque ] nieht
allein in Italien . wurde alles auf¬

geboten , auch aus Spanien usw .
- - Mj * - quilami quidam
wollte Voß , ad d bellum Putsche

wegen der ungewöhnlichen Stel¬

lung entfernen , was Jedoch bei
der frejeren Wortstellung , die
sich Liv . gestattet . (s. 6, 20, 12;
7 . 292 20, 27, 161, nicht . not¬

wendig scheint ; ex soll wohl he¬
deuten : einige ( die diese Zeit
schildern : sind Gewiührsmánner ,
nicht : es gibt einige . — ef dunt *

- de legione militum ] . Legions¬
suldaten im Gezensatze zu ai7¬

Ha; s . 14 . 04; 22, 53, di fPreba¬
nP . . de degione dert : 25, 22.
ni odeserlores de ο ο vala¬

num ; 20,30 . 5i 53, ὅς ΟΣ bye
bii de legione seeundaz A5, 20,

S; dà, 45, 5; 42, 60, 10. Der
Ausdruck scheint sonst nicht vor¬

zukommen ; vielleicht war auch

11
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A
odium , equitum uille , viixtos Numidas Hispanosque : M. Lueretitan

has copias navibus advexisse : et zasittariorum : ΟΠΠ ο id

trig ndi es Sielia C. ΜΠ mis ἌΧΘΟΣ

39 Auxerunt Romae -anmmultum litterae ex Gallis allatae ah

zo ] . DPoreio praetore , Hasdrubalem o qnevisse es hibernis . .

πΧ .
Prüetura se transzresse in Btaliata eme , εἰν nitlesetur dno Limes

qui ees bello eceuparet : ze emm duvadde eserenu . quer minus

νο eensuhs rupti eenfeete οἷν

. . .

ππ ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' . .ϱ
eoniuuzi

πο

πΧ .
ΠΩ .

ΑΔ .

nune Blodaui , απο ΑΠ eii botiisile s Ιοο ] - πο pirnando
. Üü S.ImἨ

' . . . .
- Δ4ἐ ' ' µϱµΓµΓ .

' .
verni eum deineepsque aliae . Gallieae atque Alpinae zentes ; set

uer die Nuunmier der Legion «σεῖς S ΠΝ (d
agannt . eiui ne der {τι .
μασ ist durch das verberzehende Ν . Α
alien Neranlalt ; vat zn 28. zu ihrer Ausführunz : vel TU. od
S22 τὰς ΠΝ

Mies ἃν τὰν ας DT. des Inhaltes der eppeeoi veo
S sehen 8s. 5 nun “ Μα .
τι δα osind. Truppen von wie & 8 und 12.
auswärtigen Völkern in dem τὸς h, echausissel Was er zu oer¬
indischen Heere erwähnt ; s. Becker leiden . überstehen σολ ΑΝ haben :
22 ] . 280.00 adresse ‘ sagıl - sonst peréeula , libores αι γένει
erri [ εἰ ον wie 22, SOM ας ἡς
Ui . Fea . ü . ceb ran ] entgegen der An¬

ΩΩ . seht Hannibals , zelit auf & 2 zu¬
in Italien . Pol di. 1: App . — zück . Hasdrahal er seheint
Ham . 52 ; Zen , ἢν [ t τὸν noch im Herbste 208 v. Chr . nach
ΜΕ Gallien zekommen zu sein , im

ι. allatae t —. ab L. Poreiot ! folgenden Winter sein . Heer ver¬
zehürt zu léd/erac ; vel 59, 1: 22, stürkt und einen Teil des Wezes
hn. Τὸ 6132 , 1. 12. nach den Alpen zurüekgele : t zu

haben ; sx 20, 9 36, 1. « ef

N $ 13; zu ὃν 41 . 2 . ACC γίγας . ἡ Pol : πολὺ ῥηδιεστέρα )
ps ; — Ligurum ] seine Ankunft καὶ ovrtouenéper avrédy τὐνέ¬
ist also schon vorbereitet : vgl . oen τὴν ἰσδρυύβον geonioéer
νυν £49 Trakları - — ‚Arrern / o da der
- chüftigte . jetzigen Auvergne . nördlich von



prpἀναΟὐν τιὦ. Chr. n. 267. NNNVIL. CAP , ον, 111

etiam seeutae sunt ad belli . et eum o per munita pleraque

transitu . fratris , quae . antea . invia : fuerant , dueebat , tum etiam

duedeeim . annorum adsuetudine . perviis . Alpibus faetis inter mni¬

tora dam tranxibat heminum ingenia , invisitati namque anten >

alienigenis nee videre ipsi advenam in sua terra adsueti , onmi

seneri humano diusecabiles erant ; et prino iguarh quo Poenus

pereeret , stas rupes suasque vastella et pecorum . hominumque

praedam peti . erediderant : fama deinde Punici belli , quo . duode - ἡ

chim aunnunm alia urebatur , satis edoeuerat viam tantum Alpis
esse , duas praevalidas urbes , magne inter se maris . terrarumque

spatio . diseretas , de imperio : et. opibus eertare , liae . eausae ape - [ ἢ

ruerant Alpis . Hasdrubali , —ceterum : quod. celeritate . itineris pro- . 11

fectum . erat , id mora ad. Placentiam , dum . frustra . obsidet magis

quam eppuznat , eonrupit . erediderat eampestris oppidi facilem 72

expuenationem : esse , et nobilitas eeloniae . induxerat eum , na

den Ceyvenienz x 0, 21, 5: da er
durch den Westpyrenüenpab συ
zogen dst, weht er nördlicher
durch Gallien als Hannibal ; s. 21, ΛΙ .
24,5 , 26,6 , —deineepsque aliae *| — 60,4 : ie zeliórt zu dem ἐ
" imd die übrigen der Reihe nach : rativ : die bereits geworden wa

s2,45 , Τάς ὃ, ὅτι 6; 29, 2, ὅτ ren ; x 8, 6, 17 dagegen dist es

deinceps aliorum ; 29. 14, 18 : 81 . 21, 35, 6 lokal , τ franscatt .

16, 4; 44, 31, 1. πο Alpinaci s. δε δ κεξα ἐἰςalinigenis ) s . Curt .

8 . 0 , 16: animalia : ( visitata . ec¬

hals erwiühut sind , — — /runséieg
ber , wie onfeenfu . — μοδα ”

"- adsuetbihtine ! s, MSN, m inter

ὃς 93, 11 ; 21, 34, 0.
το per manila pleraque ] lokal ;

s, 21, 32, 9; 24, 21, 6; 31, 39,
10; zur Sache s. Sil . It . 15, 505 ff . ;

App . Hann . 22 : τὰ άλπεια ὄρη,
ὡδοποιη μένα πρότερον ὑπὸ τς

Sar , Duden δύο “ ησώς ὅσα τέως
τίνας ἐξ eA , Hasdrubal
konnte . von Norden . denselben

Alpeupab wie Hannibal von Sü¬
den her erreichen . Dagegen ist ,
einen . Punkt ausgenommen (s. 21,
ST. 2&0 nieht berichtet , daß Han¬
nibal die Wege hergestellt habe ;
vielmehr . hat er selhst . nachge¬
wiesen , daB die Alpen lange vor¬
her ganzbar gewesen seien (s. 21,
30, 7) wührend es an u. St .
heißt : quae anfea emva. fuerant ;
auch das folgende duodeczm an¬
porum adsuehuline perviis Alpi¬
bus queis . dst. nur rhetoriscehe

Ausschmüekung , da keine Züge
über die Alpen nach dem Hanni¬

teris qentibus ; sonst hat Liv .
( nvisttalus ohne Dativ : s. 4, 33.

5, 55, 4. 53, 2. — namque ] an
zweiter Stelle : s. zu 24. 35. 6.
— adsueti ] x. zu Wi, A2, ἅν ¬
insocialiéles *| s; S3. d, 45 scheint
sich vor Liv . nieht zu finden ;
vgl . 5, 13, 1; 22, 18, 12; 11 15,
2. — rupes ] *.

9, duodecimum annnm ] wir
chon zwölf Jahr ; s. zu 26, l5 .
s: aller annum ; vgl . 9. 4:
octavum iam annum . — Halia ] *
— urcbatur ] | s. 28, 6, — disere¬

fas ] vel , 25, 88, 2. τος opibus ] die
Machtstellungz .

10. hac .
11. dum . erklärt mora ; ver .

Praef . 2: 5, 40, 4.
12. campestris ! vgl . 36, 10,5 zur¬

bis sitae in plano , aperto , e£ cam¬

peste ? undique aditu ; vgl . Tac .
Hist , 2, 21, —— ecpugnationent
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gnum se exeidio eius urbis terroremr ceteris ratum inieeturum .

non ipse . se solum ea oppugnatione inpe diit , sed Hannibalem pest

famam transitus eius tanto spe sux celerioris inni moventem ΟΝ

14 hibernis eontinuerat , quippe reputautem non solu quam Tenta

urbimn oppugnatio esset , sed. etiam quam ipse frustra . eandem

illam . eolonium ab Trehia vietor regressus temptasset .

Consules diversis . itineribus profecti ab. urbe . velut in. duo

pariter hella . distenderant . euras . hominum , « Πα veeordantiumn ,

2 quas prinns adventus Hannibalis intulisset . [ aliae cladis , simul

eum la arzeret eura , ques tam propitios urbi atque aperi fore

deos , ut codem : tempere itmbique res ασ prospere zereretir ,

αυ . adversa seeundis : pensando . remi ad db tempus . extracta

- anlaaresal das wozu er sich

heweren , verleiten Hed. zibt der
Zusatumenhlianz : s. 26, L0, 8: 23,
Do . wlan .

15. qos κα” κο Νε
qnationct | ] vel 1. 21,2 : 2 , Τὸν4 .

mpulétyt - ederioris ! — moven¬

( em xOS 2i ὁ h ; calser . . sehon
wollte ”. — ο ορ hierzu 1st
hihernis zu denken : Liv . scheint
in bezug auf $ 5 sagen zu wol¬
len : anfangs hatte . Hannlhal ge¬
ziert , im das Feld zu rücken .
ausdemdortanzezebenen Grunde :
Delo der Nachricht yon dem
υπ
schen aufbireehen wollen : als er
die Belaserunz von Placentia
ο

Winterqnartieren .
τν queppeé repulantei ]vel . zu

5. ΤῊ, 1ν το νο ] dureh die Stel¬
hünz yeheben : vol . 4031 , 2: 5,
So . πὶ ο CHE Pepsi
entweder ist der ΔΉ ΤΠ aut das

Kıisporium von. Placentia ( 21,
ΩΩ .

stadt i2 , mo verwechselt oder
de Notiz einer anderen Quelle
als die frühere . Darstellung : eut¬
lehnt .

10 . 1 —9 . Stimmung in
Rom . Abzug der Konsuln .
Val . Max . 9, 5, 1.

τ profccti ] ‘ der Umstand dai ;
dies wird 3 7: d/gredieufes wie¬
der aufzenommen . ταὶ μασ ον”

sehüórt deg Wortstellunz nach zu
duo hella , czwel wbeiehzeitis ται

ΕΤΟΥΣ - zu
3,022 60 deor

i
zu

führende Kriese
1. Sn αἰ γε 28
pid osse ] enthalten die ters iu
σσ
δν Gründe , nicht
eine Krklirung von εἰντε οἱ ntf :
deshalb sollte man epe nacht
curas Nicht erwarten ; der Wech¬
sel der Κον Γη Κου wie 3. 2:
ιν .

- ¬
DU, 28. 61 zu 2. τὶ τὶ

pore ] hünet von Aa angeeel eee
een dll eum ensure sect utres

putaret ab : selche Fragen stehen

υπ
vegbh 3248238 : 400813 ; 29. 24.
ΠΠ
el dIcere 1 salit essei lae
Aun , 11. το olie Götter würden
nicht xo δάση sein . 5 0 πξηηλὲς

que enthält duo Rücksicht aur
das Folgende den wichtizeren
που iid id hoan

zes las Tautolosiscehe wind : ire
die verschiedene Beziehung be:
der N ze etwas ουτε ,
pensando indem man oder die
( Götter Αα σον οσο , aunszezlichen
π .
ET Πι τὐδ {56 Π1}}} rhe pee¬
sulaes M, d, 2: über den abl . er .
sh

Sa ἢ ν
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esse ; eum in Italia . ad " rasumennum et Cannas praecipitasset
Romana rez , prospera . bella in Hispania prolapsam eam erexisse ;

posten , eun in Hispania alia . super aliam elades duobus egresiis
ducibus amissis duos exereitus ex parte . delesset , multa seeunda
in [ alia Sieiliaque gesta . quassatam . rem publieam exeepisse : et

ipsum . intervallum loei , quad in ultimis terrarum oris alterum
bellum . gereretur , spatium . dedisse . ad. respirandum : . nune . duo
bella in Italiam . aeeepta , duo celeberrimi nominis duees eireum¬
stare . urbem Romanam , et unum in loeum totam periculi molem ,
omne onus ineubuisse ; qui eorum prior vieisset , intra paucos
dies eastra cum. altero . Juneturum , terrebat et. proximus . annus

lugubris duorum consulum . funeribus . his anxii euris homines

digredientis . In provinelas consules proseeuti sunt . memoriae

proditum . est. plenun . adliue irae . in. eivis . M. Livium ad bellum

profieiseentem : monenti Q. Fabio , ne , priusquam egenus hostium

eognosset , temere manum consereref , respondisse , uh ] primum
hostium . agmen eonspexisset , puznaturum . eum quaereretur ,

quae eausa Destinandi esset , aut ex hoste egregiam gloriam " in¬

quit aut ex civibus victis gaudimn meritum . eerte , etsi non ho¬

nestum , eapiaun ,
Priusquam Claudius eonsul in provineium veniret , per ex¬

tremum finem agri Larinatis ducentem in Sallentinos exereitum

8. 0d Trasumenuum et Cannas ] hin kommen lassen . — celeber¬
vgl . 30, 20, ο, - - praeeipitasset rimi nominis ] s. 33, 1; 26, 27,
Jiomana res ] vel . 16,4 ; vgl Cie , 16. --- lem ] ‘ die Wucht , die
West. 25 : praecipilanti pulriae ; Größe ‘ , — onus ] ‘ das Drückende
Bull . 3: pracezptante re publica , — der Last , — qui ! statt ier ; s,
— prolapsa *in das Fallen ge - zu 1. 6, 4. — paueos ] *.
kommen ; 2,2 . 6 ; vgl . l ' raef , 9. τν diyredienfes * — provincias ] *
Σπ . ο . . .

σσ . . . S. plein 2s ( reci wie 3, ds .
22 , 9, — duos | * — -—mnllat se - 8. $: 0, 38, 0: plesus ( ae mi¬
cunda . gesta ; vel , 28, 14, 7: narrngee ; dagegen irarum . 3,
put/eida ον μία gravia iéudigna¬
quei vel . 2, ας 5; 0,6 , 7: ΗΜ ΠΝ onm¬
ΠΝ hospélulilus : 20, 20 . 5 : far
Ls [ ort hus , quessatum ] der
Tropus ist entweder wie $ 3 von
einem Gebiidle / zenomimen , das
von dem Mauerbrecher durchlisto¬

85, 6. 01, 3; vul d.
mouenuti ] s. 22, 89, s.

4. nr hoste s er nivibus ; wie
ουρία πὶ ΡΟ — petere ,
ferre ev hoste , meritum ] die
er verdient . habe , die ihm zu¬
komme ” ; dagegen mil lt . 15,

25. 1. —

Ben dist ( reopisse haben . sie auf¬
genommen , nicht zu Fall kommen
lassen ) . oder . vont Sehiffswesen :
‘ habe das lecke $taatsschiff wie
ein sicherer Hafen . aufzenommen ' .

6, decepta ] man habe . sie. da¬
T. Liv, VE. 4. Aufl.

600 : palerae douarirul Iram . - —
cerle , elsi . 3 vel . 2, 43,5 .

10. 10 —42 . . Unternehmun¬

gengegen Hannibal . Zon. 19 .
I0, crfreinnm fine ] s. 40, 16,

5. angry? Larinitist ! s, 22, 15,

5

[E

τι
10
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Hannibalem . expeditis cohortibus adortus C, Hostilius Pubulus i

composito ajgmini terribilem tumultum intulit : ad. quattuor iili d

hominum oceidit , novem signa militaria cepit , moverat ex hibernis

ad famam hostis Q. Claudius , qui per urbes agri Sallentini castra

disposita habebat , ituque ne eum duobus exereitibus simul eon

fligeret , Hannibal nocte . eustra es aro Tarentino movit atque in

Druttios eoneessit , Claudius in Salleutinos azinea convertit , Ho¬

stilius . Capnam : petens . obvius ad Venüsiam : fuit eonsuli Claudio ,

σσ electa : pedit quadizzinta : milia , dua

milia et quinzenti equites , quibus . consul adverzus : Hannibale

Ὑ .
Könnte . daß Πα dm An¬

nuum des Frühjahr sn . seinem

Winterlaser iur Lande der brut¬

tero ( s Z9, 1. db einen Aus

nach Norden aünternouimien habe ,

am seine Verbindung mir Hase

Arnbal vorzubereiten , se Ἴνα ὧκ

dech nicht 2laublich , daß das

ΩΙ .
dieses Marsches gewesen sein

könne , noch weniger , dali er , um
dahin zu zelangen , das , wenn

uan es aueh Weit naeh Süden
del erstreckend denkt , doch ze¬

gen 8 Meilen nördlich ] iezemde
Gebiet sen Larium berührt
πο .
verade hel deni Marsche durch

lessen . iulerste Grenze von Ta¬

rent aus anzesriflen werden sel .

Der Zug Jit sich also nieht nit

der übrigen Erzählung des Liv .
nach der man auch 8 12 nicht
- - ὙἩ is
. ὙΤ ' da Han¬
nibal von dert aufgebrochen war

xo 44. D vereinigen , Ihe An¬

sahe seheintowesen $ ΤΣ ose
ceno . V eepil as, 28, 05. 19) Va¬
jerius Antias entlehnt , der viel¬
leicht das Vorhergehende in. an¬
derem Zusammenhange erzählt
hatte . — Hostilius dieser . hat
sich nach dem Folgenden an den
ihm 32, 14 ausgewiesenen Posten

begeben , da der Konsul Quinctius ,
wie 24, 6 vermutet wurde . sein

Heer nach Varent ο ΤΗ itte :

doen selle man ann uach (der

anzsetülirten Stelle Cliuindins nie

hb dem Gebiete oder sallentiner

erwartet . Hans
1 με ippebe , cuo 289. τῆς

p aphps Qu us ird Nui 6 6 i8

12. Cd « ην . E nhe

mdüte ero uaen der Niederhine

υπ
Ι '

nan reduc oder pod ο Warten ,
D Cupra μὲουν dies Is!

ihm uachlitriglieh als Standort au¬

sewileseniom DO. ΤῸ daß er auch
das Heer des Rousuls ( Quinctius
ΛΙ
Ό
Ην . . .
des Marecltus seins welches nach

20. 1 zuletzt in Voenusia : gestah¬
den hat und daher dureh ef

Ἑκια με auzedeutet dst. Εν

Heer des Claudius wird bei der

Wahl nicht erwähnt , se dati de

Angaben zu ἢ 12 stimmen .
nicht aber zu der eingeschobenen
Notiz 38, 5: nach dieser i$. ΤῊ:

ea om . Mmünste nan auch

erwarten , daß die ganze Anze¬

legenheit bereits . erledist sei .

abeius ! — put .
Εν. ἐμοί " — o quadrageredtia

nulia , wenn das Heer Neros so

stark war , können für Fulvius

nieht . viele Truppen — ührigze¬
Mliehen sein ; vil jedoch 36, 154
— dial — πο . το pun .
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rem gereret : reliquas copias Hostilius Ορ ducere iussus ; ut

Q. Fulvio proconsuli : traderet .
Hannibal undique . eontraeto . exereitu , quem in. hibernis aut

in praesiliis agri Druttii habuerat , in. Lueanos ad. Grumentunm
venit spe recipiendi oppida . quae per metim ad Romanos de¬
fieissent ; eodem -ᾱ- Venusia . consul Romanus exploratis itineribus
contendit , et mille fere et quingentos passus eastra loeat ab hoste .
Grumenti moenibus prope iniunetum videbatur Poenorum val¬
lum : quingenti passus intererant , castra . Puniea ae Romana inter¬
iacebat . eampus ; colles imminebant nudi sinistro lateri Carthagri¬
niensiutn , dextro . Romanorum , neutris suspeeti , quod nihil silvae

neque ad insidias latebrarum habebant . in medio eampo ab sta¬
tionibus . proeursantes . eertamina . haud . satis digna dietu . serebaut .
id modo Romanum quaerere apparebat , ne abire . hostem . patere¬
tur : Hannibal inde evadere eupiens totis viribus in aciem deseen¬
debat . tum. eonsul ingenio hostis usus , que minus in tam apertis
eollibus timeri insidiae poterant , quinque cohortis . additis quin¬
que manipulis nocte iugum superare et in aversis . eollibus eon¬

1 . 10 coul efe su dies wird
au erzählt , als ob. Hannibal erst
jetzt aufbrüehe , und der 4o, 10
berichtete Zug nicht statteefun¬
den hütte . Gyumentiml die
Stadt ist Hannibal treu veblie¬
ben ; x. 23, 37, 19. — per ] be¬
zeichnet die Veranlassung ; vel .
τὸ, 6.

νι . Ent¬
Derunes ist Ziemlich gering ; s.gi
46. P; 21. δος 2i ὅτι 86, à. 29,4. Di.
.̂ locali .

S. prope inch ο .
Hd: zu , τ, 2: nene . lantum
Θ . εδ nibus , Der
Ausdruck ist entweder in. bezug
auf das ΕΟ ] ungenau , oder
der Nachdruek Heat auf . ορ ¬
tur . es sehien den Römern
obgleich 500 Schritt dazwischen
waren ,

SU,

4. nleriaecbatf das Wort . fin¬
det sich nicht vor Liv ; x. 7. 25,
B. — qnalis ? - - neque

7 — ad
nsalias ] vgl . 02, x.

5. ab slat/nuibus Δ Vorposteu¬

vefechte , — eraderet x 21, 47.
το — deseeidebat ] x; 80, s, 4.

6. Aigenio ] vol . 22, 10, 5i uec
Hannibalem : fefellit suis se arti¬
bus peti , Die folgende sSchilde¬
rung ist wahrscheinlich von Va¬
lerius Antias (s. 42, 7) erfunden
oder grell ausgemait als Vergel¬
tung des Uhberfalls ; x. 27, 12. ¬
quo Rus ) das. entsprechende
Glied mit co ‘ um so lieber , mit
um so mehr Erfolg ” ist aus dem
Zusammenhanye zu entuelimen ; s.

5, 14; Sall . Cat , 1, 3: quo . .
reelius ; schwerlich ist quo iiinus
= en, quod minus ( ioni , wie sich
uon quo und. quam quo findet . - ¬
eohortis *| fünf . Kohorten Bundes¬
genossen , wie 138, 7; 22, ἢ, 7, —
additis . . . nanipulis ] in. Verbin¬
dung mit fünf Manipeln römischer
Truppen , da die Kohorten der
wichtigere Teil des Korps sind .
το arersis * collibus *i aut der dem
Felde abgewendeten Seite der
Hügel : denn daß sie auf deu
Hügeln , nicht im Tale stehen ,
zeigt 42, 6,

28, 1

H

—
uU
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sidere iubet . tempus exurgendi ex insidiis et adzrediendi hostem

Tj Claudium Axellum . tribunum militum . et. P. Claudium prae¬

fectum socium edocet , quos eum jis mittehat : ipse luee . prima

copias omnis peditum . equitumque in aciem eduxit , paulo post

et ab Hannibale signum σπα propositum . est , elamorque in

eastris ad arma diseurrentium est sublatus . inde eques pedesque

eertatiin . portis . ruere , ae palati per eampum properare aul hostis .

quos ubi effusos eonsul . videt , tribuno militum tertiae : lezionis

C. Aurunenleio iuperat , ut equites legionis , quanto . maximo im¬

petu . possit , in. hostem emittat

toto . passim . se campo : fudisse ,

instruitur . possint .

ita pecorum mado inei positus

ut sterni obterique , priusquain

ΠΟ . . .

pugnantium . elüumorem audivit , itaque . exeitus tamultu . raptim ad

hostem . copias adit . inm primos occupaverat equestris . terror :

peditum . etiam prima legio et. dextra ala proelium inibatz : ineom¬

positi hostes , ut. quemque aut p editi aut equiti easus . obtulit , ita

eonserunt manus , ereseit pugna subsidiis οἱ procurrentium . ad

certamen numero augetur : pugnautisque . qued nig m vetere

exereitu et duei veteri haud facile est , inter tumultum ae terrorem

τ. νηόν δι s. 2, 9 , 6. —

Θ — Τὰ Clim itin

Aselliani s. 23, 46 — prae¬

[ ecl soci ] s. 1. 5.

ΩΘΠ . ' Φο . . » . .
μαι proposibim est ] wie bei

den Hómern ; x. 46, 12; 22, 5, 9.

Die im Folgenden . beschriebene

Unordnung Jäßt . sieh in einem

] ieere , wie es 42, 3 geschildert
wird , nieht erwarten . τος portis

reere ] s. zu 24, 1, 25 vol . 44, 382.

Bio αὐ μον ec eaxhris . palatia
nicht in ihren Abteilungen ; noch

stärker & 10: Jofo . , ἔνδον s.

5, ὅτ, 9
9. effusos | s, Al, v. 10. — ri¬

ἀρ ] obremienleini vielleicht

der 6, 12 und 7, * senanute , da

ihm 30, 13 das imperium nieht

verlängert ist . ος equilex ἐναλα ]
eben der dritten , die als solche

in eis der Heere der. Konsuln

gehórt ; ebenso die erste 42. 2;
s 10, 15. 3.

10. pecorein . modo : s. A, ( 3i zu

22,14 , 5. - eampol * — abtereque |

niedertreten ' , wird oft von. Bei

tern und Elefanten οσα πο :

« ὦν δῆς δὲ ὅτι 45, 0: vel . 11. 1.

ΠΝ μου

wie dgne n ΝΣ
2. cipe xb ers? δε γα ] der von

πό . . .

ΠΝ μα εν : 29, τὰς 3. το

μέλαν dogs Q0. ala ! s ΤΊ, ἡ,

υπ
ΔΑ . . .
" retten .

ο fü

eine senauere Bezeichnung det

ΔΙ
( erroße ) Anzahl : s .
mo relere relerit ! Chiasmus

und Wechsel der. Konstruktion ;

wen . dst, für einen erfahrenen

Anführer : γα] . Frontiu 2, 5. τὶ

— haud . fuede cslj mit vorher¬

νυν .
selten ; x Tace. Ann . 3. 65 : δον

qui sen ὃν Ὑ '

.
25, 14, τὸ Γη κ ae leerorem ]
aliterierend ; s. 44, f.
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instruxisset . Hannibal , nii eohertium ae. inanipulorum . decurren¬

tium. per eollis elamor ab terzo . auditus . metui , ne. interelude¬

pontur ἃ eastris , Hrdecisset . inde pavor ineussus et fura passim

fieri enepta ext... minorque exedes . fuit , quia. propinquitas eastro¬

pum. breviorem fugam pereulsis fecit ; equites enim tergo . inliae¬

rebant : in transversa . latera invaserant cohortes seeundis collibus

via nuda ae faeili deeurrentesz tanen supra octo milia hominum

oecisa , supra . xeptinzenti eapti , signa . militaria . novem . adempta :

elephanti οὔατος quorum . nullus usus in repentina ae tumultnaria

pugna fuerat , quattuor occisi , duo ὀρ . cirea quingenti Romano¬

rum sociorumque vieteres eeelderunt , postero die l ' oenus quievit :

Bomanus fn. aciem ουρίας eduetis postquam neminem signa eontra

efferre : vidit , spolia . leti

eonlata ir unum sepeliri iussit .

aesorun hostium . et suorum . eorpora
inde insequentibus : continuis

diebus aliquot . ita institit portis , ut prope inferre . signa videretur ,

tod . 'indem linh ¬

χι ὦ,
πο

ύ ,
noi der IS AblaUv [ 11 I

fehlt à findet sich selten : '

Be , 2. 20 , 2; Iustin f ες
su der Dativ 22, 22, in .

5. parori nachdem bereits . 8 ἡ

terror und. $ d metes Vorausze¬

gungen ist ; vel . t , 20,25 : 10, LL

20; 26, 20,
Minarge ie ἡ und nur ) des¬

halb , weil . ος durch equites entm
wird der Grund angegeben ,

warum man eine größere Nieder¬

laee hatte erwarten kónnens es

ist mehr parentletiseh einge¬
sehoben ; vel . 45, 2; famen geht
auf minor zutück .

νυν .
Π . Δ
Liv . f, {10 dE: Καθ εν n dengos
25, ας € osenlo haereusi 3b τὸς

' ' Μ . ¬

ΕΝ ενα ” .j κι ὃς 4A. hi 2*8,

20, 5; wie bel Cleeroi sonst hat

Liv . den bloßen Akkusativ ) s. 1,
s. 28, 12. 4H, d. ¬

lbus | nach der Analogie von

seele aque , Sn Νε ας
νο hier

auf das Land übertragen : an den

Hüseln herab , entlang . wie $ 4:

μι
᾿

ΠΥ

᾿¬χα μεν eul¬

pur nelli , —

"m ΣΝ ix Ταν Εν ἐν
.

. μῆς nicht
sicher , ob sepe in dieser Weise
als Adverb gebraucht worden ist ,
wie da , wo n/a Nor kleineren
Zahlen vorhergeht ; s; S0, 6, 0:

sipra duo nilia septi ili : vul .
42, 66, 10: κάρα qualtior milia

εἰ Ureeeulos , , cecidisse ; s, Zu 10,

83, 6: ad. ) — clephanti ] schon 14,
14 hat Hannibil deren fünf ver¬
loren . — sigue nulitaréa ] s. A0,
11.

s. eirca * hei ungefähren Zahlen¬

angaben , von Liv . zuerst in Prosa

wehraucht ; s; 25. 40, 8: sedecim

cirea ; 45, M, 6. — Homnanorun

ο . . .
eünzuug von qeépgeul , die an¬
deutet , daB in der Zahl beide

Klassen umfaßt werden , so daB
noch εδοσο , obgleich sie zu den

Siegern gehörten ‘ , hinzutreten

konute ; vgl 21, 29, 3: vryefores
ael eei quadzagnda ner omnes
σα . "
— educlis,t θα .

ü. de ] gibt Zeit und Folge
an , — enalnnusy o ἐν ! ς ἃ
‘ rückte bis unmittelbar vor . . . in .
— dufurre signa | anders . $ 12 :

15, ES.
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donee Hannibal tertia vizilia erebris iguibus tabernaenlisque , quae

pars eastrorum ad hostis vergebat , et Numidis paucis , qui in valle

pertisque se ostenderent , relictis profectus Apuliam petere . inten¬

dit , ubi inluxit . successit . vallo . Romana acies ; et. Numldae ex

composite . paulisper in. portis se valloque estentivere , frustratique1

aliquamdiu hostis . eitatis . equis agmen suorum zdsequuntur , eon

sul . ubi sileutium in castris . et ne patteos quidem , qui prima τὸ

ehamhulis erant , parte ulla cernebat , duobus equitibus speeiatam

in eastra praenmüssis poxtquan satis tuta ommpla esse expieratun

est , inferri sizna dussit tantmmque ibi meratus , dun anilites a

i
i

praeda disenrruut , receptui deinde cecinit inultoque aie noctem

copias reduxit pestere de prima dHuee peofeettis , πα της { Ππὸ

ribus . funun et vestigiis azminis sequens haud proeul Versa ἐνl

stem adsequitur , ibi quoque tuimultuaria nui fuit : supra due nulia

Poenorum enexa . Ode noeturüis αμα νερο Hineribus P ' eenus

πι ΠΝ ΠΝ
List wie 22. 12. 6.
nui erwartete eg cd parte , quae :
vel . 340,21 , 1: quie qu Ann dé sis ,
zu 31, 2, 65 4 . 31, 0: Hor , Canu .

1, 22, 17: pone ame vus ο Datus

ον dbippibhre ergeb ; einfacher sind
die Fülle , wo eine Bestimmung
des Bezichungswortes im Haupt¬
satze bleibt , wie f. 12, 8: ffoi
pu, 20, 3: de λέν, “ δ νον NOCT
ante . Andere betrachten qiue

pars als Vertreter des zu wieder¬
holenden : Beziehumgswortes ejje
ΩΩ 15, 4.
τος αν vastaiels , quae pars

qo quies ,

cns annt is anode. provincie est .

" ' πμ '
πο
veebraucht Liv ; mehrfach mit dem
Óntinitiv ; s. 26. £1. 25. 45, 1; Cae¬
saroselten , Cieero nieht .

11. τε η successi . vallas
s 24, 10, 6: siteeedenles s. nen
lus ebense in der Bedeutung
*nachfoleren ; s 24, ὃς 1; dagegen
15S. 13 sueeedeidi innros , oft auch
mit ad . — hostis ' *.

12. ραουσ ] — οι μι αἰεὶ cauti
las Wort scheint vor Liv . m
Prosa . nieht . gebraucht . zu. sein :

ν - ' ' 4 "
8 .

υπ . ' ΜΜΑΜ I

35, doni onu os . ^ ui
ΙΤ ams
dim vel d SS, 5: . - .
inoralis , sf . aueh 29, 81 . 6 :
Γη γα ) « Μην lhunpn si
Zu 25,10 , 1f. Das praesens listori¬
eum steht fier hel s/n da cs
wolhunse bedeutet , Guelers als
bebo dos währen ) . dede
folet bisweilen o naeh een den
Vordersatz vertretenden Parti¬

Zpi s 21 . 0 Uc WAS 5 . 7; £20
2. 489 : ebenso nach dem ablati¬
vus absolutu - as, d. αν ὅν und
nach einem Temnporalsatz (s, z5
Ὡς 61. ταν Μεὲεὶἱ ' ' ' '
23, 0; 30, 17, 2; zu P4 . 2 und
bugs 2, 2281 am Qs C dst oes
einem . betoennten Worte . nachewe¬
setzt .

11. premia Paevt | ον ἃς δὸς ὡς
n, 60, B; 20, τὶ

5

5
nu, mo, 3; 41

5, 16. ( Die La. des X ine perma
ist. zewülinlicher : 12, 11. 21,
5 ; 21,22 . 12 : 25, 0, ον Vir 28 53,7 .

Μ . Μ
hal hätte also in dem Frühjahr
hereits über 14000 Mann ver¬
joren ; s X Ti 1ος 11. edes
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ne loeum pugnandi daret , Metapontum petiit , Hanne inde — E

enim praesidio : eius loci praefuerat in Bruttios eum paucis ad

exereitum . novum comparandum missus ; Hannibal eopiis eius ad

snas additis Venuskum retro , quibus venerat itineribus , repetit .

atque . inde Canusium proeedit , numquam Nero . vestigiis . hostis

abstiterat Ὡς Fulvinin , eum. Metapontum ipse profieiseeretur ,

in Lueanos , ne rezio ex sine praesidio esset , areessterat ,

Inter haee ab Hasdrubale , postiuam ἃ Placentiae obsidione

abseessit , quattuor Galli equites , duo Numidae eum litteris missi

ad Hannibalem οσα per medios hostes totam . ferme longitudinem

Maliae emensi essent , dum Metapontum cedentem . Hannibalem

sequuntur , incertis . itineribus Tarentum delati à vagis per agros

pabulatoribus Romanis ad Q. Claudium | propraetorem | dedu¬

ΩΩ . responsis , ut metus

tormentorum ; ulnotus : fateri . vera eoegit , edoeuerunt litteras . se

ab Hasdrubale ad Hannibalem ferre , eum iis litteris sieut erant

— al;
telit .

τς Melpontean peut ) der Zweck 1. ἐμοῦ haec ] so 225. d, εν

Hanuibals bei dem Marsche dst. Husdyuhale ) ist. so vorne

das Korps des Hanne herbeizu - als ob auf din das Prüdikat

Ziehen , wie das Folgende zeigt . ( miss ! sunl bezozen Werden

τον oreleo νον repe BÉ? x, 21 : 20 , — sollte , dann aber die Rede anders

πο Ζηυ . gewendet . -—— Galli equites ; vol .

341, 46,5 . 53, 14, — nn s. esse ,

‘als sie bereits . . und dem Zieleden Hannibal in kurzer Zeit (s.

40, 10. 11, 2. 42. 1 . wahrschein¬

lich um Hasdrubal näher zu sein ,

nach Norden . unternimmt . Daß

das Stehenbleiben bei Canusium

nicht durch Nero erzwungen , son¬

dern von Hannibal beabsichtigt
ist , geht aus seinen vielen Zügen ,
die Nero nicht hat hindern kón¬

nen , hervor .
11. cestigos νυν .

33. 18, 6, —— Fulvium , s. A0, 14;
der vielleicht schon nach Brut¬

tium is. 36, Έα aufgebrochen ist .

Metapostum .

der Verfolzunz Hannibals , Der

Befchl wird wohl segeben , als

Nero selbst Lukanien , in dem

Metapontumi lest , verläßt tie

quit ανασα - (dyrecs¬

xievalyt .
43 —45 . Neros Zug nach

Umbhrieu , Pol 11. 1: Front . f.

1, 9: Zoom. 9, 0; SIL dt. 15. 5254 ;

Val . Max , τι ἐν ἢ

nahe waren ; zu emelir ? vel . 45,

“ Ἓ .
dios ] *.

2. delati " erschlasen ;

41, 45, 9. τα pabulatordins ] *.
8. μον τον : ‘sie suchten ihn

zu verwirreu , dann aber usw :

vol . 2. 21. 4; das part . praes . ist ge¬

braucht , als ob eine gleichzeitige .
nieht eine erst folgende Hand¬

lung im Hauptsatze stünde , und

vertritt die Stelle cines part .

aor ; s, 25, 80, 4: venfenfibus :

45, 10, 6: diu pegaules perpule¬
paul : vgl 4o, 55. 7: anders ist

28, 33, 2: prn xallieidanftes
Herod 1,52 : 70076101 , xonéarres .
— anclis ο ο Τομ ο ἐν οταν .

¬
5; 45, 5,1 . — αν απ s, 28 19. ὃς

4. sir . eranl ] s, 22, 1. 14:

Nep . Pel , 3: epistola νος ΜΠ Ὲerat

μα αν vel . 21, 49, 5.

vel .

Is :

43
υ |
Li

2 A M
EMΕΝ Ἦ

; i3 | |
| Wd

T |

ἢ
d

η΄ -ᾱ¬
|

"

ΙΝ "
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signatis . L. Verginio tribuno militum dueendi ad. Claudium . eon¬

sulem traduntur ; duae simul turmae Samnitiuni praesidii eausa

missae , «ui ubi ad eonsulem pervenerunt litteraeque leetae per

interpretem . sunt . et ex. eaptivis pereunetatio faeta , tum Claudius

non id tempus esse rei publicae ratus . quo eonsiliis . ordinariis

provinciae suae quisque finibus per exereitus suos eum hoste

destinato . ab. senatu bellum gereret : audendum ae novandum αἲ¬

quid inprovisunm , inopinatum . quod eoeptiun non minoreni apud
civis . quam hostis . terrorem . faeeret , perpetratum dir inagnam . fae¬

tifiam ex maguo metu . verteret , litteris . Hasdeubalis . Romam . ad

senatum missis simul et ipse patres eonseriptos, . quid . pararet ,
edocet : nt , eum In Vinbria se. ocenrsurumn Hasdeubal fratri seri¬

bat , legionem a Capua Romam areessant , [ οί Bomae liabeant ,

exereituii urbanum αἲ Narmiam . hosti opponaut . . — haee senatu

seriptaz praemissi item per agrum . Larinatein , Μαη ΤΗ προ

- ' ῄἹη “
νο ' ' ΛῥἑἹ uoa dns
mei vou 60 Mann . Hx S zu dud TTE

BLpoeiinenn f sine nisi d vel , - - - e umsehiaueh
85, 10. HS, 95 sonst war es '
mals , worauf aueh μαι εὐἐκτις Nest eine Εμάς ο
πο 2s perpetelaae ΝΣ
konnen , dali die Feldherren olme ο
Zulassine des Senats die von darauf , daß Nero in selnet
diesen bestimmten , ihnen durch Schreiben auch den seust atifse¬
das Los zusefallenen oder olime— fordert hai , etwas zu dun .
das. Los anzewiesenen Provinzen —- ΜΝῴΦ6 ». uielt
nieht verließen ix, 28, 42, 21 : 8 Inner als Anp de iu oratio recti ;
ΙΙ d. s dus hi: DAT . 4i Da. 42.
56, D), wenn auch . einzelne Ah» i4 ; 15 6. d . 1. pararet ?
weichungen nicht gerügt werden ; bei Liv . ist der Konjunktiv des
E HL 11: 20. 7, ἃς 86,20 , ἀν Bp ver deni praesens historieumu
Ebenso durften . die. Heere iur häufiger als das praexenss τος
Tür die vom Senate bestimmten s . t ,
Zwecke verwendet Werden , ἡ legten ) wm das städtische

το πο αὐ μεμα SEES ὄν Meer zu ersetzen ; vel 26. 8,6
ΝΟ ο . . . "
ΙἩ
12, 4: speraiido alque aideido ; ἀπ der aus. Umbrien nach . Rom
eU dqeres mo ns είν ! Fülirenden via. Flanuinia . für den
‘ zwar nicht geringer . uber dann Fall ; daß sich Hasdrubal . durch¬
un so größere Freude usw ; es schlagen sollte , zu decken . In
soll nicht gesagt werden , dab arecessanf o. dst in bezug auf
der Schrecken der Bürger wie pararef ᾧ 8 der Standpunkt σον
der Feinde beabsichtigt sei , son - — wechselt ; ταὶ sera s 22,81 ,
dern nur , daB er eintreten werde , 10, senalirt ' " Ἠ, . ἛὌἛἛὌἛὌἝἝὌ
um dann m um xo größere Freude s; 26, 8, 11: μετ wie nach Boni
πουν ν - " ὁ9,πἳ



a Chr. n. 207. LIBER NNVII . CAP . 45. ἃ. 121

tanum . Praetutiunum . qua exereitum dueturüus . erat , ut omnes . es

agris urhibusque . commeatus . paratos iniliti ad vescendum in viun

πο
fessis eopia exse , ipse de tota . exereitu eiviuin sociorumque qnod . i!

yoboris erat . delezit , sex milia : peditum , mille equites : pronuntiat

occupare . se in. Lueanis proximam urbem Punieumque in ea prae¬

sidium velle , ut zul der parati omues essent , profeetus noete 12

flexit in. P' ieenium .

Et eonsul . quidem , quantis : maximis . itineribius : poterat , ad

ροή ] . daeebat : velieto : Q. Catio . legato , qui eastris . praeesset ,

Romae haud minus . terroris ae tuinultus erat , quam fuerat biennio 44

ante , eum σάλα Punies obieeti Romanis neenibus portisque

fuerant ; neque satis eonstabat animis tam audax jer consulis

Marsrneiniaes sS ohne Rücksicht συμ quidem ας ὅς 2. Neto

aub die zeosraphisehe Lace se scheint seinen Pan daraul qe

πλ Ges baut zu haben , dod er dureh

hee der Frenianer hes uwndodie 0 deu bexehleusiate n Marsch selbst

Marruciter Zwischen diesem und. ἀπ ἦλθα Dale , das Hannibal inn

dem aser Protuthanus wehuten ; o meblebui wi ud von dem iln

$ 22 . 0,08 doch Hir SiL P6 0 uezenüberetehenden dumuer noch

15. 048 die Landlsetafien dn oder Marke u dieere nieht hätte aul¬

ΑΔ . einige

ΠΔ Irüher zu schrie Kollegen

vielleicht Coelius , worauf die — melansen und ves der Ankunti

m

in
um

.
n

A

:
pwmilit foetissnorian midi — Salz zur Veransehauliehnue und

degit sabe . - - . - des Schreckens
P ] ΚΝ

nabe Verwandtsenalt der wahre — Hannibale die Entscheidung der

seheinlich diesem entlehnten Schil - Schlacht —herbeitiiren konnte ;

derunz 26 . 5 , 11. mit der vor - daher sein Drängen 46, 8 ο

liegenden hindeutet . σι ' recti - idineribusji ?: - — ( πῶ sx, 0, 19;

( Prnt paralos : die sogleich er ist jetzt Stellvertreter des

segessen werden könnten ( ud — Feldherrn , ἐστιν pro praetore : L
resetinlinain ) , weht Getreide , Mehl s. 23, 6, ἡ), Η

usW. τ imn vel 28, H9. εν . . . T.
τὰς vel 6,25 . τὰ 20. 8. 11. - οὐδέποτε HALLO τς πε ρέψοϑος ἓη

EOS , Zum m
spannen de ὶὙΊὙπὐληΗ Ὶbuaseilu : auch zum Tragen dero ze ; Nil Pt 15, 292 . — ferrorís

'

Waffen aud des wenigen Ge- ue ο αν. alliterierend : vert. β
μοντ > 46 . 2. — ea καν απο 42, d. biennia ] * ist ein Irrtum ! }

Pod Jubel vel ns . 93 dureh des Liv . oder der Abschreiher , &,

del wird sehürter die Wahl da. Hannibal 2101. v. Chr . vor ' i

der besten Trappen ausgedrückt , om erschienen war : s, 20, 9, 6. !

om sea ilit ou) Front : dece 7 cnt vs ferenti well dieser |
᾿

υπ que dne dient , der zwei ‚Jahre vorher we-
;

. ' . . ἦς herrscht hatte , ist in dhmo das
!

» ' ' ' ' . . Ἓ . . Tempus wie in dem über - ὁ

Γι μ nach Picenum zu denn zeendlieien eingetreten : s, 434, 10.
.

dieses erreichte er zuletzt , το 0f 0; ZU 2 $ Pd. o- cons ' ebaé ane
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laudarent vituperarentnez apparebat , quo nihil iniquius ext , ex

eventu fami habiturum : castra prope Hannibalem hostem relieta

sine . duee , eum exercitu , eui. detraetum foret omne quod . roboris ,

quod. floris fuerit . et. consulem . in. Lueanes ostendisse iter , eum

Pieenum et. Gallium . peteret , castra relinquentem : nullo alia . ie

tutiora quam errore hostis , qui ducem inde atque exereitus partem

abisse Benoraret : quid futurum , si ib palun fiat , et. aut insequi

Neronem eum sex milibus aninatorinn : profectum : Hannibal tete

exereitu velit aut eastra invadere praedae relieta sine . viribus , sine

ΠΔ . . .
ΠΔ Ὑ . .

unus muperater , unus exereitus hostium Ί [ alia esset : nune due

hella . Punica . faeit , duos . ingentis exereitus , duos . prope . Hanui¬

hales In Hala esses quippe et Hasdrubalem patre eedem Hiunil¬

care genitum aeque inpierim dueem . per tof. annos in Hispania
πο .

4x Wie ο der Dativ der Der¬
Son bel ον ος steht : vol , iu , 28,
Έτ ee sul ix nerit eoustari pond
Π . Σ "

2 —4 . Die geführliche Lave , in
welcher Neros Heer sieh be¬
finde .

2. famem habitirman ) ter werde
beurteilt werden , Lob oder Tadel
erfahren ‘ . dno Folzenden sind
vier Klassen von Gründen anıre¬
geben . welche das Unternehmen
als οσοΆν erscheinen lassen .
. ΜΠ4 '
38, 3. = floris , blühende Mann¬
schaft ; x8 , 8S6 : 81, 12, Τὶ
oxheidixse : zum Scheine gezeigt .
ein unterzeorduetes . Moment .

[ ανν erron s dureh nichts
( etwa das Heer selbst , das Gelände
usw . ) mehr sicher : nachdrück¬
Hieher als. das vewähnliche ezrere
hostis . luliora quam . . : ved . 8,
33, à: nee do rulgus quam . op¬
mo . cuique ἀγα νῶν 23, 28,
3: nulla re. quam ccleritate tu¬
fior ; Curt . 5, 1, 21. — indejt
abiisse ] .

4. /usequé . .] daß ein noch
über 30000 M. starkes Heer im
Lager blieb . ist übergangen ; s

Sd . pred cum Selle Deute
ο i
ΠΠ .
Mazistraten übertrasrene , von dem
Volke umndden Göttern anerkannte
Auntssewalt , Ist hier mehr rhe¬
turische Ferm , da. der Inhaber
dieser sie dureh emen Stellver¬
ο .
21, 40, 7,

5. Die ου αν ο ο Laze Italiens .
.̂ releres s. prr gun als

Gegensatz durch die Stellung πος
hoben : vel. 4010, - dm consules ?

mileefecli : die Ernnonduuz
!

κι 9, P: ein Mibverstindnis war
nicht zu erwarten : s. 22, 11, 12.

— releres et
coles elles ; 99 axsef ] die sanze
Zeit über . in der das mit «u
onn Anzedentete zexchah . ¬
duos 2 ] Übergang zum Folgen¬
den . prope Hannibales ) 3. Cie ,
Sest , 03 : duo dla res publicae
βαση fala .

6 8, Die Bedeutung : Hasdru¬
bals .

ελ τν

PC

6. quippe | * — eadem . aeqne ]
nämlich αὐ . Hannibale —

ἀμ μον — cereali ] — er
mauu s, 25, 84. 12, 06, Τὰς
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ducibus . deletis ; — num. itineris . quidein

celeritate ex. Hispania et eoneitatis aul arma Gallieis eentibus multo

magis quam Hannibalem : ipsum zloriarl possez : quippe in iis joels

lune ixse s exereitum , quibus . dile qualeremo partem anilitum

fame ae ἔπτόνος quae aniserrima mortis zenera sint , amisisset .

adivichaut etiun periti : rerum Hispaniae , haud . cum lznote . eum

πο

prensus . forte . haud : sees quam puerum . eonseribendis . fallaeibus

condieionibus paeix frustratus elusisset . . omnia maiora etiam vero

praesidia hostium , minori sua , metu interprete semper in dete¬

riora . inelinate , duechant .

Nero , postquam . iun tantum . intervalli ab. hoste fecerat , ut

detegi consilhum satis tutum . esset , paucis milites alloquitur : ne¬

gat ullius . consilium : imperatoris . in speciem audacius , re ipsa

tutius . fuisse quam suumz ad eertam vietorkun : dueerez

quippe ad quod . bellum . eolleia non ante , quam ad satietatem

ipsius peditum : atque . equitum . datae . ab. senatu . ουρίας . fuissent ,

ereitibus enm vlarissitiis

ὌΝ *

eos 50

rhe Πο )
AM

τι μα déne εν quales
torische DBesründuns : s
ΠΩ pops ΟΣ

lun Angedibiremgie ,
ΠΝ .

σσ
der Schnellibzkeit des Marsehes πὶ Hasdrubal zu entschuldisen
usw . nicht zu gedenken , denn mnl Nero nieht ein Verdienst da¬

dieser erst war . . . ο cn [ κρα¬
pia ] ist , un es nachdrücklieher
Hallieis gecenüberzustellen , von
iners getrennt und an das
Ende verrückt ; vgl 2, δύ, 14 :

enneursus ΠΟ in form ev
Ila urbe eoneitatae millibudénis .
- — etit .

s . n dS ? locisl vhetorisehe Stei¬

geruug . - — quibiis ] ohne An, wie

ΜΜ
ae frigore ] vel . 21, 40, 9; vel .
21, 44. 11. — pue Sind : wird
UHLENINSIEud sesenüher als allıre
meiner Gedanke hezeiehnet : val .
26, 21. ὅτ mall ep. Pomp . d

( o8 ; 1 Maurenbrecher ) nach
Thuk . 200

4 - 10 , Neros . Untühiskeit .
9. perle FOEH M Hispaniae ]

seine Uherlistunz (- 26, 17, 154
wäre nicht ullyemein bekannt

που
vel . Praef , 5: 21, P. 11: 22, 50
1. .. - dmpedila ! S0 , 2, 8E SB zu 5», 11.

bei zuzuschreiben , — (JPresisset *i
hm miteespielt habe ; x, 47, 6:

ὃς, 44, 17.
10, peiora : verol s. 21, 32, τὶ

25, 21, 9: mafora ac ferribiliore

ον .
mittel , Truppen , Feldhierren usw .

/nclinafol immer geneigt , alles
naeh der für den Fürchtenden
nachtellizen Seite zu nehmen : ο.
21, 82, 7: ὃν, ἈΠ 4.

45. 1. amt launti gmater¬
ralli . . fecerat ] bewirkt hatte ,
daß eie so srofe ο
statthatte , ein so vroBer Raum
zwischen ihm. und dem Feinde

jas ; 8 24, 7, 5; 28, 16, 81 gue
aliquantum inlerealit feeit , —

ult ooo defeqi consili san, vul .
Hor . Carm . 2, 21, 16.

νι .
wo man qeésqueam erwartet ; αν
24], 47, ]u.

ood saficlale steht
sandern

nicht
ZW 5 ον^

i !

I5



- - - . . - -
¬

194 LIBER ΝΝΥΗ . CAD . 10, mouse , D.

inaiores instructioresque . quam
sj adversus . ipsum . απ ση

iret , profeetus sit , eo. ipsi , xi quantumeamque virium momentum

addiderint , rem . omnem inelinaturos , —auditum modo in aele - ¬

nam ne ante audiatur , daturum operam --- alterum . eonsulem

et alterum exereitum . advenisse land . dubiam . victoriam faetu¬

rum . famam bellum . conficere , et. parva . momenta dm spem me¬

nuuque inpellere animos : gloriae quidem ex re hene gesta

partae fructum prope omnem . ipsos lutures : seniper qued : po¬

stremum adieetum it , id remi totum videri traxisse , —eernere

ipsos , quo coneursi . qua admiratione , quo favere hominum iter

aum eelehretur , et hereule s per dnstrüeta o omnino onlinihus

sdrorum anüdieruneque inaligue ex ars effuserom Inter vetu de

preces et landes int : ος praesidia rei publieae , vindiecs nr

bis Ronanae muperüque sppellabant : dm iorum . armis destris¬

que suam fiberorumnque « ΠΟΡΟΙ οσο ae libertatein reposirun

ΠΔ .
felix pugnas inafura es dostihus vietoria cssef , damaareuturqune

1 Ί Beziehung : vel du. 15. Jrepue wie ὁ δὶ nat tuer

vult κ ' ' . . Ω . . . . . als ασ das ane

inchinatieos , Ist . Wie seien omo derezs dustiu Ll dose ech

ΙΙ . ' ' ' ' . . ” ,
νο . . . ' . ' '
dem Kampfe vollkommen geiz parfeet , wird durch Zeferes in al

pets könne ihr wohl allein ὅς Zukunft merüekto ge Sr

πο ” .
eeringe Trüppenzahl sie auch ( zu Pu onn. So oZ Gedanken s
demo Wohlverüsteten Heer ) als 223 . 08 , ἣν
den Aussehliz vebendes Moment t .

se)
sch sich ποχύνει Ὁ

hinzulisten , doch die sauze vol 206. d. 4. 0 ; ' | vel .

μην he entscheiden : etwas amlers — 42, 62, 2. ed
M

Zalil¬
Pg oder Zusinimenhiang 21, 88 . 4 : αν ich . . . zussnniensironmte
Didi celiecixseut { 5 } Irre , Veoresleela utei in OP "Γι
«εἰν arid prout in fct Donuclina - ient die Dedeutunie σσ

ΩΩ undo versehen o guit . ausrästen
chats wie anne a tie iom, 29. D. zusammen : dureh tier Heilen

- - - . ” . usw . überall , wohin se Kamen ,
eliuares . standen se sn den Wesen anui¬

ΠΠ . . .
πΘπΙ ' ἑἐϱ . .
4 .
7 , 5. αλα ΘΜ . — dc preces ? E

zieht sich auf zu uen . des ! an die durch ec sleichee¬
ὃν fumem bellum —conficere , stellten κοὐ de preces nur . . .

vel Curt , 3. Ss, T: frase LeHa gereiht , wie 2, 56, 6; vol . 1. 2

υπ τῆ — parer ια . . .
menta ] und & 6: Preise , nul . S fusion dest s, 2. M .
uit sieh nach unten ; derselbe — — ἐμ hoslcbus } Steht aiiributiv
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ipsi vetortim , quae pre Hs suseepissent , ut , quem ad modum

nune

übus σσ irent ,
solliciti prosequerentur . eos , ita. paucos . post dies laeti ovan¬

invitare inde pro se quisque et

offerre et fatigare : precibus , ut quae ipsis umentisque ust essent ,

ab xe potisinnum sumerent ; benigne omnii eumulata ἀστοὶ

modestia eertare milites ; ne quid ultra . usum neeessariün su¬

luerent :

capientes z

uihil morari , nee ee eb signis nee subsistere cibum

diem ae noetem rez vis quod satis ad. naturale . de¬

siderum eorporum esxet , quieti dare . et ad eollezam . praemissi

erant , qui nuntiarent adventum . pereunetarenturqiue . clam an

palin , interdiu an noctu venire sese vellet , isdem an alis eon¬

sidere . estis .

" Tessera

nocte elam inzredi melius . visum . est .

per castra . ab. Livio consule data erat , ut tribunus

wibunum . centurio . eenturionemi eques equitem , pedes peditem

χὰ Ρος ον Vell 2, 19,2 : Fa¬

νε fd
ΠΜ

πο] " und

für sehuldizs erklärt zu erfüllen ‘ ;

25, Ὕ
νυν .

ut abzuwechseln : vel . 26. 12. 7;

29,0 , 4, — orantibus ) s. 5 11,

2: pelorin orantem Νο ας

1, 25, I3. 20, 10 u. ἃ. Zu der

Schilderung vgl . 26, 9, 5f , — vie

loriasf .
10. fatigare ? precchus | s. 50, ER

zu 23, 86, 5. — ab self po¬
ἐϊκε 9 } mit Hintansetzung aller

übrigen .
0poomodesbia . ) mit der Be¬

reitwillizckeit der Darbietenden .
— ΑΗ necessarii ] vel . 3, 26,

14; 22, 2, ὃς zu 24. Ó]. 23: neces¬
rris usibus , lol morari das

Node

ΩΩ .
wodurch der Zug aufgehalten
wurde : dann das Spezielle : sie

traten nicht aus den Gliedern

Qre abi . ) machten nicht Halt

' “
0 ,Μ ' Ά

ΔΙ notwen¬

dige Beschränkung dex Vorher¬

geheuden , da. der Marsch . nach

55, -ᾱ- sechs Tage , wahrscheinlich

aber noch länger , dauerte : Vol.

Tae , Ann . ἢν do : fremente
ΠΩ
.
desiderii ] s; 2M, ἂν 6: erbe qe

Honisque desidirio πα γα

modis : [ iiitus , Die Asyudeta ver¬

ausehauliehen . die einzelnen . Mo¬

mente und lassen die Reihe nicht als

geschlossen erscheinen , — darcr .

12. eb ad. collegam ] ist . sehr

locker angeknüpft , da e£ nicht

zu 43, S. 10 in. Beziehung stehen

kann ; dazu , dabei hatte er . . . Die

gehobene Darstellung Nap . 4i

und 45 entspricht der Wichtig
keit des Momentes ; vgl sil | t .

15, 534, — perennclarentur ; * —

sese ] * — μον ) " .
10 —49 . Die Schlacht am

Metaurus . Pol 11, 1; Front .

121 . 9 . 2, 9; 2, 9, S. 0, 2; 4, Τὶ

15; Val . Max . 7, 4, 4; App . Hann .

52 : Zon . 9, 9.
1. Possera ος dala crat ;

scheinlich wie 7, 35, 1, 80 dab

die Bekanntmachung zugleich

mit der Austeilunz der Parole

erfolgte ; vgl . 25, ll το o Prts

ΠΝ ( θηρίο ecufitrinen

in der Reihe der Zelte der eiu¬

zelnen Manipel nahmen die der

beiden . Centurionen . die ersten

wahr¬

"

1

12

16
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üeelperet : neque enim dilatar castra epus esse , ne hostis : ud¬

veutum alterius . consulis sentiret : et coartatio plurium . in ai¬

gusto tendentium faeilior futura . erat , quod . Claudianus . exercitus

nihil ferme praeter . arma seeum In expeditionenr tulerat , /—ee

terum dn dpso itinere auetum voluntariis agmen . erat ; offerenti¬

bus ultro sese . et. veteribus : militibus perfunetis . ian inilitia . et
invenibus , quos certatim nomina dantis , sl quormm eorporis spe¬
cles. roburque . virium . aptuni militiae videbatur , eonseripserat ,
ad Senam o eastra alterius . eonsulis eranto et quingentos αρ

ο

decurio do jedesmal ein
eeu . ap ΤΗ sese ανΓΩ
nicht ail , de das [ γον Livitis
weit zahlreicher war als die Auf¬
zunchmenden

ΠΕΣ
‘es sed nieht 4weekmüdhes der
Grund . der. Matiresei die dureh
η . . .
tivjerb αλ σε ἦγε
uach Liv . Ansicht noch von einer
anderen Seite als passend be¬
zeichnet wird . - — dlafepr ] s 3 ,
|
μον - τα τα ο. wird von Liv .
υπ .

loauieiietgi , her unter Zelten
liern oz 47. 0d zu z$9 27, 13:
das. Zusammendrüngen , das da¬
durch entstehen mußte , dap mehr
heute als gewöhnlich im dem
engen Raume eines . Zeltes sich
aufzuhalten genötigt waren . -¬

[ rines — sena .
" oeclernan su] eine gewisse Be¬

sehirinkunz der Leichtigzkeit des
Unterbrinzens , da der Ankom¬
menden mehr waren , als man
nach 43, 11 erwarten . Konnte ,
afferculibess alba s se , ohne veni
Feldherru , wie die ρου aul¬
gefordert zu werden . οἱ velert¬
hbus] * — perpunetis jam militia ,
im Gegensatze zu /uwreeimhus sind
OR SCHÍOTON ; X. ἅς, D. 92 uon
Dnifores modo , sed. emeribis eliam
χη ρον pars magna voluntario¬
euin . — nonna datis ] wie of¬
ferculibis ultro ssec eine andere

Bezeichnung der πολέ itu
Uerensatze ZU pspeieden de ees
nails d . n . εν seliirgupen nm

ο . . .
Θ .
nübehtisen Truppen sebnewehti o
Soo 3. Pphosio SS PhOADS ee
' . . . . ἛἛἝἼ,Ἕ¬
4
νυ4ΛἹΗΠ
seen und dnm lies Listen oin
ΠΟΤΕ

Ἐν με ρα der Miundlunga
des Flusses Misus duo Umbrien ,
naeh den Senenischen Gallieni
zenamnt , schen 288 vi Chr . in ente
veolonia maritima x Zwodp ver¬
wandelt , auch Seen Galea ne
uannt . jo mndsusle o Ebenso
sehen den Ort an ( le , Brut , T3.
Appian . Zonaras ; Aurel , Viet , Is :
- ad Melasriin μ¬
neni die erste . Aufstellunz : des
Heeres erfolgte hei Sena . die
Schlacht selbst . wurde am Me¬
taurus seliefert , den andere allein
nennen : s, 45, 0: Hor , Carm . ἦν 4.
SS Oros d. IS. iSchwerlich dst
daher jenen Zeuzulssen entgegen
an uw. st . ad. Fano nach Guil¬
lume 3, 76 statt ad Sens zu
lesen , wenn auch das römische
Heer nicht gerade bei Sena selhst
stand , sondern dieses nur der

Stützpunkt der Operationen war :
κ Αγ } . : ἀντεοτρατοπέδεισαι αὐτι
περὶ πόλιν . δέρας ) quies
gentos ον passus ] natürlich nürd¬
lich von Sena , südlich vom Me¬
taurus , den Hasdrubal uachi Liv .
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inde passus Hasdrubal aberat , itaque eum iam adpropinquaret ,
teetus montibus substitit Nero , ne ante noctem . eastra . inzredere :

tur . silentio ingressi , ab. sul quisque . ordinis hominibus in ten¬

toria . alidueti ; eum. summa . omnium laetitia . hospitaliter . exeipi¬
untur , —pestero . die. eonsilium habitum , cui et DL. Porcius . Liei

nus praetor adfuit . castra iuneta . eonsulum eastris . habebat , et

ante adventum . eorum . per loea . alta . dueendo . exereitum , eum

modo —insideret angustos saltus . ut — transitum — elauderet ,
modo ab latere . aut ab tergo earperet . agmen , ludifieatus . ho¬

stem . omnibus artibus belli fuerat ; is tum in consilio . aderat .

multorum eo inelinabant sententiae , ut , dum fessum via ae vi¬

ilis refieeret . militem . Nero , simul et ad noseendum hostem

paueos sibi sumeret . dies , tempus pugnae differretur : Nero . nou
suadere modo , sed summa ope orare institit , ne eonsilium suum ,
quod tutum . eeleritas fecisset , temerarium . morando — faeerent ;

errore , qui non diuturnus futurus esset , velut torpentein . Han¬

sud als Eremuzunsen hos//s und
host ? aus hosfein zu entuehimen .

bereits . überschritten . haben muß .
Doch. wäre die Entfernung sehr
wering : Wahrscheinlich ist. eine Pilifieatux | . πολ ον hatte
erüBere Zahl ausgefallen : s; νο es zu keiner Schlacht konnen

lassen . aber auch den Feind nicht
aufhalten . können : vol . M, 9:
frustralus clusissel . — dn consi¬
Uo αερα ser war in dem Kriezs¬
rate anwesend ; x, 12, ὅτ, 4: $ 5

25 ; 285, 14, 150 Doch. treunte
wohl ein Fluß die Lager der Rö¬
mer und Karthager ; vol . 47, 2.

5. quisque ] Appesition : ον
ασ oh xui quisque ordinibus .
— Licinis .̂

ὁ. Porcius ; s 59, 1. — el ente ]
‘ auch vorher schon ’ , wie es jetzi
wieder veschehen sollte . Liv .
holt hier wenigstens einiges ( denn
die große Zahl der Gefangenen
49, 7 setzt glückliche Kämpfe
der Punier voraus ) über den Zug
Hasdrubals seit der Aufhebung
der. Belagerung von Placentia

12, 1) nach . Wahrscheinlich
war Poreius , da ihm Livius in¬
flee der ZO0senuis S89. 7 nicht
früher (s, 55, 61 descendent ? ab

Alpibus ) EHE NZ , dn der
Richtung der späteren via: Aemi¬
lia , dann der via. ΕἸμὰ naeh
Süden gegangen , comas ] au
des Livius ; s. 47. | . evan ] ! -¬

earpere ! j dureh : wiederholte An¬
ertie und häufiges Abschueiden
kleinerer Abteilungen ; val . ἐν, 2.
Zu corperel . αμ und eleimderet

EN

heißt ex ο ος adfuit , ' er nahm
tätig teil ; vel . Zu /ndiefo 26,3 , 10;
ronsilio A0, 21, 1: stehend . ist
der Ausdruck adesse ( esse 20. 33,
1) alice "m Posi ,

το dnelInaluad t din ] damit
unterdessen ” , drückt Zeit und
Absicht aus , nur das letztere das
folgende ud ioseeidins einfacher
wäre : uf . dies µη οσοι quibus
eb refieerch ef. nosceeretz über nos¬
ere s 40, N, - - Ἕ
meret ] vgl . 22, 51,1 : 23, 7,12 . —

Fempus ,diierreluris s A65 : di¬
ἐν temps /niurzues - « ασ .

ου » . . .
dieses , daß er sich zu dringenden
Bitten herabläßt (s [πι SI. Ih
vorliegenden Falle Stärkere
ist . πλ s 25107 ; zu ἃς 10.

9. errore ] s. A4, 5; 3 .
mit Zorpere verbunden nur hier .
— non diuturnis . . allerdings Ist

un m.DOS. 41
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nibalem nee eastra sua sine duce relieta adgredi . nec ad se¬

quendum se iter intendisse . antequam se moveat , delerl exer¬

eitum Hasdeiubalis posse . redirique in. Apuliam ; qui prolatando

spatium . hosti det , eum et illa : eastra prodere Hannibali et. ape¬
rire in Galliam iter , ut. per otium , ubl velit . Hasdrubali eoniun¬

gatur : extemplo ο ΤΗ dandum et exeundum in. aciem . abuten¬

dunque . errore . hostium . absentium praesentiumque , dim . neque
illi selant eum. pauetoribus , nee hi eum pluribus et validioribus

rem esse . eonsilio : dimisse signum puznae proponitur , eonfe¬

stimaue in. aeieimi proeeedunt ,
Iani hostes ante ceusxtra o diustrueti stabant : qnorum pugnae

attulit , quod Hasdrübal , proveetus . ante signa eum pauels : equiti¬
bus , seuta veteri hostium notavit , quae ante . non viderat , et

strigosiores . equos : multitudo quoque major « ία . visa est . Sus¬

pleatus enim id. quod erat , reeeptul . propere cecinit . ae misit ad

Flumen , unde aquabantur , ubi et. exeipr aliqui possent . et. notari

ex dn holen Griefe auffallend , ' ' ϱΑἑ ' ϱ . ο ' . . . .
dab. Hannibal die Abwesenheit zu nehmen : alt verbraucht sue
des KRensuis guieht sosleieh ere 0 sehend ; vol ἈΠῸ do τὰν 602
fahren und i 2 πὸ Wochen nichts ρει δὴν dn etu Ροκ οἷν
unternommen hat , οἰ das ὝὙὙπν ' Ι '
ponte ] seb odnnielee des ΓΗΣ CHPNHS, ΤΟΝ ΠΣ
sielehsan ) ( melstie ) erstarrt und — 02087 “ Magerer , an u, S( S Wohl :
untütis . - — est cafendéssed Sich tabsetrietener : s; Non ΝᾺ 168 :
in Deweetne zesetzt , den Marsch sipignsis apad relesis o ainnplias
gerichtet habe ; x; 10. 42 au dies nen ect nn qi Coppeap
ν - ' ” . . . '
υἷ Nero ungeachtet v ÉEnt- quise ΧΕ η ΤΟΝΤΙΝ, Si 1 Τὰς06 } :
ΟΣ ΣΝ ΣΝ 5o ,
Wesen Wäre , -— ἱρίρρ Car g- puts . sella wie erosle Schon
edu . oft zeselien hatte , Haslrubal bat

νο νο
αμ το lat ) den sesenüberzestanden : : >, Ze¬
das entferntere , m. Apulien . Duras : ἐπὲ πολλὰς Pour κατὰ

11. ορ μι ” ahbatesdeus o euer Eurer ( liviusy ἀλλ᾽ οὐδὲ
dipephi und vollkommen : auf - ὁ : dodpordas ris μάχην xarn¬
brauchen ; vel 2, 42, 5. praes Tuy Τυδγαζε δὲ τὸν ἀδελφ ὃν
ΕΝ η . fraukpnmp ,
runs Ven esos ] ow Praef , 2. - — 2. suspiralis *. ο μον ο] ent
reno esse ) CAM dun. zu kämpfen hält den Grund von serat
habe : daher war /ose nieht not - affuit , während quod —Hasdre¬
wendig ; vel . 258, 42. 17. bal 2. zwar . Wie oft . voransve¬

πρ . von
5. 22, 3, 9; dagegen ist ἃ 11: o can ον ce pli ? vl nsibto - — jn .
signi Wohl das spütereriolgende — 5/71 nachdem die Römer in ihr
Zeichen mit den tubae und όσο Layerzurückgegaugen sind , - « 4
nua cx 50, 83, 12) semeint , das φημ } entweder der. Misus oder
Liv . hier überzgeht . der etwas mehr nördliche Fluß ,
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oculis , si qui forte . adustioris eoloris ut. ex reeenti . via essent ;
simul . eireumveht proeul . eastra . iubet . speeularique , num auetum

aliqua. parte . sit. vallum , et ut attendant , semel bisne signum

canat dn castris ; en cum. ordine omnia . relata essent , eastra

nihil aueta errorem : faciebant : bina erant , sieut ante . adventum

consulis alterius . fuerant , una M. Livi , altera . Τὰ Porei , neutris

quiequam , quo latius . teuderetur , ad munimenta adieetum ; illud

veterem : ducem : adsuetumque . Romano hosti movit , quod. semel

in praetorüis castris signum , bis in consularibus referebant eeci¬

nisse .

nibale abseessisset ,

duos profecto . eonsules . et quonam . modo . alter ab. Han¬

eura angebat , minime id, quod erat , sus¬

piearl poterat , tantae rei frustratione . Hannibalem . elusum , ut ,

vielleicht die Sena ; der Metaurus .
den Hasdrubal erst . in der Nacht
erreicht is. z 9) kann nieht ze¬
nieint sein . τ qii ] ον iil isl ioris ]
selten und. vor. Liv . nicht
braucht ; vol . Front . 1, 2, 9:
υπ " .
corpora ; das Verb im eigent¬
lichen Sinne 32, 22, 3. . .

3. 0 allendant ; der Übergang
vom Infinitiv in den Konjunktiv
mit oder ohne uf nach . ubere ist

γρHa

hei Liv . nicht selten ; s. 35, 35,
9; 40, 25, 0; zu 24. 10, ὃς vgl .
5. 23, 8. — signum canat ] s. $ 5;
24 ,15, 1; 2$, 27. 15; 30, 5, 2;
Sall . Iug . 94, 5; Cat . 59, 1: signa
canere iubet ; Caes . BC. 3. 02, ὃς
( Tae, Ann , 1, 65 ; anders Sall .

lug . 99. 1; ' ertünem ; es scheint
das Zeichen gewesen zu sein .
das nach Schluß der cena vor
dem Feldherrnzelt vegeben wurde ,
nachdem die Wachen aufgezogen
waren cx, Pol . 14, 3, 6) , nicht
das zur Ablösung der Wachen ;
s. ας δὸς ΤΙ vel . Tae . Ann . 15,
ΠΠ
daher bricht . Hasdrubal ( gii
prüna ( 8 Si, also . bald . nachher
auf . Liv . spricht von. einem re¬

velmäßigen signal , anders Zona¬
ras ; οὐκ ἔλαϑον δέ, ἀλλ᾿ ἐτεκκής¬
puro τὸ γεγενημένον ὁ ᾿σδρού¬
gas ἀπὸ τῶν mupnys ( genr διτ¬
τῶν μονο " mr γὰρ Εκιεστος

T. Liv. VI 4. Aufl.

τῶν ὑπάτωρ
τοῖς ἑαυτοῦ.

4. relala ] * - —eastra niit ολα :
der Umstand daB. . . — ^ na
cileecliin ] sind als Parenthese zu
betrachten , in der das 46, 1 Ge¬
καστο wiederholt wird . —- μενrisit

Ιαν tenderchur ; die Reihen
der Zelte ‘ weiter ausgedehnt wer¬
den könnten ‘ , = /fenforia . lutius
haberentur ; s. 17, 17; zu 46, 2.

5. Hlud | nur das ’ . — adsuetiin¬
que ] der Fall konute auch in

Spanien , wenn beide Seipionen
ihre Heere vereiuist hatten , vor¬
gekommen sein . Über den Dativ
bei adsuefiis ο, 5, AS, 2; 10, 17,
105 21, 16, 5; ebenso adsuefucere

TGprvstAAÉ τι922

24, 49, 12; vgl adsueseere 8l ,
35, ἅς, — μον — practoréis *]
— duos . . esse *] vgl . Sil . It . 15,
605 : bis elarum bucina signum .
praeterea qemino prodebant iune¬
ta magistro castra regi , — qua¬
nam modo ο ] weil in eura an¬
gebat der Begriff der Ungewiß¬
heit liegt ; vgl . 24, 22, 14: fimen¬
lem , qui . . — angebat | ohne cium.
wie 40, 2; zur Schilderung vel .
25, 35, 5f.

0. lanfac rei , οἱwind im Fol¬
venden erklärt und ist selbst
Epexegese von // : ‘ nämlich daß
er sich durch Tüusehung habe
herücken lassen , überlistet wor¬
den sei . — efusum * | vgl . 44, 9.

9
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ubi dux . ubi exercitus esset , eum quo castra eonlata haberet ,

ignoraret ; profecto haud medioeri elade absterritum insequi non

ausum ; magno opere vereri , ne perditis rebus serum ipse auxi¬

lium venisset , Romanisque eadem ium fortuna in Italia quae

in Hispania esset , interdum litteras suas ad eum non perve¬

nisse credere , intereeptisque iis consulem ad sese opprimendum

aecelerasse , his anxius euris extinctis ignibus vigilia prima dato

signo . ut taciti vasa colligerent , signa lerri iussit , in trepida¬

tione et noeturno . tumultu . duees parum intente adservati , alter

i destinatis . Jam ante animo

tranavit . ita desertum . ab duci¬vada nota . Metaurum . flumen

latehris | subsedit , alter per

hus agmen primo per agros palatur , fessique aliquot somno ae

vigiliis sternunt . eorpora . passim . atque . infrequentia relinquunt

signa , —Hasdrubal , dum lux viam ostenderet , ripa fluminis signa

— μὲ Ὁ — conlatat haberet , ( pnuo¬
raret | *.

τν perditis rebus ] 5. zu 25, 85. 1.
— venisset ] vgl . 51,21 , Έτer fürch¬

tete , jetzt bereits wirklich zu spät
gekommen zu sein ; nicht bedingt :
daß er gekommen sein würde , wie

21,323 , 9; ohne Abhängigkeit : sero

een ; vul 28,3,9 : 85 . 31, Έτ sollici f,
nc Aetoli .. animos ινavertissent .

- αὐ eumy — segna ferri ]
hier ' auzrücken ' , well die Fahnen
auf dem. Marsehe . vorangetragen
werden ; sx. 8, 27, 8. Hasdrubal
zieht sich aus der Nähe der

Feinde nach Norden und heab¬

sichtist , hinter den Metaurus zu¬

rückzugehen , vor allem einer
Schlacht auszuweichen und Nach¬
richten von Hannibal einzuziehen ;
ebenso Zonaras : ἔγνω πρὸς τοὺς
[ Γαλάτας ἀπαναχωρξσαι καὶ ἐκεῖ
τὰ περὶ τὸν ἀδελφ δι" αἀκριβώσα¬
σϑαι . Nach . Guillaume . hat . er
noch nórdlich vom Metaurus se¬
standen ; vgl . ης . RG. 1, 647 ;
Appian zu $ 10.

ὡς duees ] ‘ die Wegweiser ‘ ; vel .
28, 16, 2. — pari intente *] der

Gegensatz von /ntent/us , welches
Liv . oft gebraucht , während der
Positiv infenle sich bei Früheren
nicht findet . — «dservat ?*] vgl .
19, 11. — destinatis . αννο ]
vgl . 6, 6, 7; 21, 44, 9. — vada ]

hann wesen ρα αρ kaum Un¬
ΠΠ .
wiüsser oder zum Durchschwim¬
men seeignete Stellen , - Mee

ο .
Fanum Fortunae und Sena nmiui¬

det ; vel , 46, 4: Val . Max. : Se ^

nator ii Τηλ apud Αα

[ ον proazino die dimicaturis ,.
Neronem ταδί εὶς oct recepit .
— primo * ; olme folgendes decide ;
ss 10, 15, 0: 25, 28, ἀν 29, 25, 9.
τς [ essique ' s. Mor,
Carm , 3, 4, 11: Judo fatigatum
que sommo ; Tib , 1, 5, SS; Hom .
Κ Ul καμάτῳ ἀδηκότες DOE καὶ

jose ; E21 ven Bedürfnis des
Nehlafes , —tsehlüfriekeit : eine
Art Hysteron . proteron , wie 26,
44, 98; 29, 22. 14. Daß demun¬

geachtet . der Zus weitergehend
zu denken ist . zeigt 48, 16: vol .

22,2 , 16 — fnfrequentia ] prolep¬
tisch ; vgl . 23. 10 1,

10. dum lier vain ? , ἡ da die

Nacht schon weit vorgerückt sein

ΠΛ .
Führer enttlohen waren , so konnte

nur von dem Morgen Hilfe er¬
wartet werden : vul 7. 12, 5; ὡς
355, 2. [ Doch ist die fast würt¬

liche Wiederholung des Satzes
im Folgenden störend , und es ist

möglich , daB Liv . anders ge¬
schrieben hat . ] —— ripa ? ον "
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ferri iubet ; et per tortuosi amnis sinus flexusque cum errore
iter revolvens haud multum processisset , ubi prima lux trans¬
itum opportunum ostendisset , transiturus erat , sed cum, quan - 11
tum a mari abscedebat , tanto altioribus coercentibus amnem
ripis non inveniret vada , diem terendo spatium dedit ad inse¬
quendum sese hosti .

Nero primum cum omni equitatu advenit , Porcius deinde 48
adsecutus cum levi armatura , qui cum fessum agmen carperent 2
ab omni parte incursarentque , et iam omisso itinere , quod fugae
simile erat , castra metari Poenus in tumulo super fluminis ripam
vellet, advenit Livius peditum omnibus copiis non itineris modo , 3
sed ad conserendum extemplo proelium instructis armatisque .
sed ubi omnis copias coniunxerunt derectaque acies est, Claudius 4
dextro in cornu , Livius ab sinistro pugnam instruit , media acies
praetori tuenda data . Hasdrubal , omissa munitione castrorum 5

signa ferri *] unter den gegebenen
Verhältnissen war es das Natür¬
lichste, daß Hasdrubal dem Ufer
des Flusses folgte ; daß dieser so
viele Krümmungen machte, wird
wohl als ihm nicht bekannt
vorausgesetzt . Durch den Zu¬
satz ripa fluminis wird das hier
wiedergebrauchte signa ferri von
dem vorhergehenden § 8 hin¬
reichend unterschieden ; über den
Abi . s . 2 , 34 , 3 : dextris . . lito -
ribus ; zur Sache s . Appian : 6 <f
(Hasdrubal ) ονπω μάχεσ&αι κεκρι-
y.cis, alia τψ άδείφφ σννελϋ ’εϊν
in ειγόμενοί , νπεχώρει. καί ννκτόs
άναζεύξαβ περί ίλη καί τέλματα
και ποταιιόν ονκ ενπορον ήΐάτο.
— errore . . revolvens *] vgl . Verg.
Aen . 9 , 391 : iter omne revolvens ;
Sil. It , 15 , 621 : nam qua curva¬
tas sinuosis flexibus amnis obli¬
quat ripas refluoque per aspera
lapsu in sese redit , hac casso du¬
cente labore exiguum invol¬
vunt frustratis gressibus o r -
b em . — ubi]* — prima lux . .]
s . 7 , 12 , 3 . — erat]*.

11 . a mari *] vgl . 21 , 31 , 2 . —
tanto] nach quantum ; s . 5 , 10 ,
5 ; 32 , 5 , 2 . — terendo]*.

48 . 1 . cum omni \ wie nachher
cum levi ; aber § 3 omnibus.

2 . agmen incursarent 1 vgl . zu
28 , 11, 10 . — super fluminis
ripam ] vgl . 28 , 37 , 9 ; zu 1 , 2 , 6 ;
zu fluminis vgl . 21 , 26 , 6 .

3 . non itineris modo ] vgl . 35 ,
34 , 10 ; also wie 28 , 2 , 3 : ade
iusta ; wird genauer erklärt im
folgenden ad conserendum .
anders ist der Gegensatz 28 , 2 ,
15 . — instructis armatisque] s .
29 , 2 , 4 ; von Schiffen 28 , 45 , 2 ;
dagegen armatas instructasque
6 , 24 , 2 ; vgl . 27 , 13 , 10 .

4 . sed] scheint sich auf die von
der vorher angegebenen verschie¬
dene Stellung und Verwendung
der Anführer und der Truppen
zu beziehen. — omnis copias ]
alle Truppen des ganzen Heeres ;
das kurz vorhergehende omnibus
copiis die des von Livius befeh¬
ligten Heeres. — derectaque] s.
22 , 19 , 11 . 44 , 4 . — in . . ab*]
nur in der Auffassung verschie¬
den . — pugnam instruit ] s . 26,
25 , 10 . — media acies ] Polybius
erwähnt diese so wenig als den
Prätor ; auch Liv . übergeht § 5
und 10 beide; Frontin 2 , 3 , 8 :
Livius . . et . . Nero . . diductis in
latera viribus, vacua fronte ex
utraque parte circumvenerunt
eum. — tuenda data ] vgl . 22 , 45,8.

9 *
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postquam pugnandum vidit , in prima acie ante . signa . elephian¬

tos loeat , eiren eos laevo in eornu adversus Claudium —Gallos

opponit , haud tantum iis fidens , quantum ab hoste timeris eos

eredebat ; ipse dextrum . cornu adversus M. Livium sibi atque IHi¬

spanis — et ibi maxime in vetere milite κο habebat — sump¬

sit ; Ligures in medio post elephantos positi , sed . longior quam

latior acies erat ; Gallos prominens collis tegebat . ea frons , quan

Mispani tenebant , eum sinistro Romanorum . cornu concurrit :

dextra onmis acies extra proelium eminens eessalat , eollix oppo¬

situs areebat , ne aut ἃ fronte . aut ab latere adgrederentur, . inter

à £u prima acie ] naeh & 6 ur
vor einen Teile der ecc zu ver¬
stehen ; es waren nach l ' olyh . 1,
8 nur 10, nach App . 51 dagesen

local ] val 1d. 27 , 508

22, 6; 8, 87. 08. τ erre , auf hei¬
νο .
(s. ὁ 6) nnd in gleicher Linie
mit den Ligurern is. δ Ti: daher S
ἃς ο sign . nppoutt vod 30,
10 ὃ; zu 23, 18, 5. — πμ αν

t ^ m findet sich selten . bei Liv ;
vel 8,3 ] , 9. — quan¬
linn vs credebat ! die Furcht war
damals nicht mehr zo groß ; auch
sollen sie nach . S 58 sar nicht in
das Gefecht kommen .

θα corni Pol : μέσου
αὐτὸν duds τῆς παρατάξεως , —

adversus ] s. 08, 19, 14. --- veferei
die schon in Spanien zedient ha¬

15. —
22, 6

dsl —

ben , während die Gallier und
Ligurer neu geworben sind ; s.
nu, 2. — φον ] diese erwähnt
Pol . 1, 3 nicht , wohl aber Kar¬
lager ; vgl . 5, 11. 54, 11.

τ. donqeor latior ] da. Liv .
unter Ziemlich gleichen Verhiült¬
nissen 33, 5, 14 sagt : dimit
de fronte dempliuim iulrorsus por¬
reelis ordinibus duplicul , ul longa
polius quem lala acies esset ; vgl .
2,81 , 2: κο cornua [ αν pandunt ;
25, 33, 14: per longéitidinem ; 37,
41, 4 fam lnfa acie ne ev medio
quidem cornua sua eireunspieere
poterant , so ist es wahrschein¬
lich , daß er an u St . dasselbe
habe ausdrücken wollen wie Po¬

] yhius ; τὸ Jes αὐξίσας τῶν
καὶ

yos τὴν Lp δύναμ und απ
hioc die Ausdehnung : dno die

Breite , mit Jonsqror die Tiefe wie
in foni digito bezeichnet : val .
Ab. l ^, Jio edt jroulc . Doch
heißt ex abweichend von idliesem

Spraehgebrauehe 25. 21], ΟΣ 78

Ὑν aes : cias
ΠΠ
robopéx , PNSUS Ves , S. E 10,
Daß un u. St , eine grerüzere
Breite der Sehlachtreihe : voraius¬
gexetzt wird , zeigt auch der Um¬
stand , daß Nero so schnell iden
Flügel umesehen ΛΙϐΞ

legebat ! vel . Frontin : ein Has¬
ερ δαν εἰορυρε μα neossilalen
ὤυ ΛὝ posl

acm ( die eunzei do

ἐς , , tdeoTU ) Tos £r Dust

PUN
ανν .

δ. ed frons ] os ed purs frontis ;
frons : lier Flügel ; s. Tac . Hist .
2, 24i sonst . frons prigen Hie
vordersten . Reihen ; s; 14, 5; 19,

11,17 . — derfra acies {ἰὸς
μια οσον ] der rechts stehende
Teil der ganzen acies , = dextrum

cornu ; s. 9, 40, 10: dederim cor¬
nu , déclaloris aeies ; — ιο )
‘ weit ( nach der Seite ) hervorra¬

send ; vgl . 22, 47, 6: einen
promeneulemn . - - ne] wird . nur
selten . mit areere verbunden . —

e fronte ; - - ah lateret — adque¬
dereutur | Pol . 13, 1, 5: προώ να
μὲν εἰς τοὔμπροσίλεν καὶ περὶιχε¬
Qr τοὺς ὑπεναντίους οὐκ raro
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Liviuin . Hasdruübalemque ingens eontraetum eertamen erat , atrox¬

ibi duees ambo , ibi pars maior

peditum . equitumque . Romanorum , ibi Hispani , vetus miles peri¬

tusque Bemanae pugnae , et Ligures , darum in armis penus .

eadem : versi elephanti ; qui. primo impetu . turbaverant antesijni¬

nox, et um siena anoverant loeo : deinde ereseente eertamine et

inore Προϊον kun resi et inter duas aeies versari , velut

neerti , queri essent , πι . dissimiliter navibus sine . eruberna¬

Claudius "quid ergo praecipiti eursu tam longum iter

elamitans militibus ,

frustra siga erigere eenntus esset , postquam

trari αὐ hostem nes videbat posse , eohortis aliquot subduetas e

in adversum —eollem

regione pene¬

eun

dextro corni , ubi Stationen magis segnem quam pugnam futu¬

( Claudius ) Qut rus Apex rns

' ' Ἠ . .
Poor dus ἐποιίσστο τὴν ἐπὶ τὰ
Aud TUD oh der ἐφόδους

ἀν ἐμ θ νι Polybius sagt von
Hasdrubal dt . 0,2 .
ἐφόδων εν

ὃς ὁποιεῖτο rr
Too urna q eos ὅτι ὅτι

κατὰ τὸν po ) ra xorderor κάν

ερ Pto¬
muneris dore Tütiskeut wird

ehenzowenlgz angesehen als die
der sung Reiter . Hasdrubals und
der | Leichthewaffneten . pr
guae ] wie sonst pugnac fenis ; s.

ἧς 43, 3.
4

vol 29, ας 50 ; ohyleich sie das
Zentrum bilden sollen , beteiligen

sich doch an. dem Ranipfe

FOTO

SIC
des. rechten . Flüzels , Dieser
konnte nicht angreifen , bevor
die Elefanten Vorgerückt waren ,
weshalb dies iui Folgenden nach¬

zsehoit wind , τον ή μα ] die
hastaiio cundo prinedpes , dno den
Zwisclhenrüunuen der ersten die

ΔΩ .
s, | , 10, Die. Linie der. Römer
würe also schon stark erschüttert

gewesen , und man sieht nicht .

warum die Punier dies nicht . be¬

nutzen : Polybius erwühntes nieht ,
sondern hat nur das Folgende .

ll . Gnpefenf/ss ? mit weniger

Ertole , wirkinzsloser da sie , wild

seweorplen . dero Leitung nicht
imehr folizen : das Adyverb ist din
dieser Bedeununa vielleicht nicht
weiter schraucht : val 25, 5;
häntizer ist das Ajektiv . — hu )

tUssimililery s, 06, 32, τὶ
12. enn stes ! Nil . A9, f.

ΝΔ .
daten zurufend ' , wie bel ης
sO24 ὃν, d. Der ganze Satz

quid . . anibitbss . dst mit. Nach¬
druck vorangs stellt , statt : een .

ΠΠ qud ergn . EE

über cn shptain ἃς ZM 5,
28 . 8 . τα dnd ' '

Hügel hinan ; vgl . 28, Τὰς 10;
das Gesenteil 12, 61: seernedis
vallibus , Die Höhen sind unzu¬

vünglieh ; s. Polybius zu $8 δν
daher : penefras ? ad. hostem non
valebat posse , wo non Zu posse
sehürt ; s. 1, 26, 1; 4, 3, 16; 20,
33. 00,

13. cohortis ] n2, 4. 40, 10;

28, 14,17 : Pol . $6: παραδεξάμενος
τοὺν αὑτοῦ
was Liv . durch

ο .GIO TO Οεξενι
grQauriec tas .

quid , ., emeuss sunots nür an¬

sedeutet hat , — xililuctas ] vgl.
HIN 15, 6. — ed hp ] — slatio¬

nem ] daB sie untütiz auf der
Stelle stehen bleiben . müßten ;
vel . 29. 33, 16.

in

11

12
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14 ram cernebat , post aciem circumducit et non hostibus modo, sed
etiam suis inopinantibus in sinistrum hostium latus incurrit , tanta¬

que celeritas fuit , ut , cum ostendisset se ab latere , mox in terga
15 iam pugnarent , ita ex omnibus partibus , a fronte , ab latere , ab

tergo , trucidantur Hispani Liguresque , et ad Gallos iam caedes
16 pervenerat , ibi minimum certaminis fuit ; nam et pars magna ab

signis aberant , nocte dilapsi stratique somno passim per agros ,
et qui aderant , itinere ac vigiliis fessi, intolerantissima laboris

17 corpora, vix arma umeris gestabant ; et iam diei medium erat ,
sitisque et calor hiantis caedendos capiendosque adfatim praebebat .

49 elephanti plures ab ipsis rectoribus quam ab hoste interfecti ,
fabrile scalprum cum malleo habebant ; id, ubi saevire beluae ac
ruere in suos coeperant , magister inter aures positum , ipso in
articulo , quo iungitur capiti cervix , quanto maximo poterat ictu,

2 adigebat ; ea celerrima via mortis in tantae molis belua inventa
erat , ubi regendi spes incisa esset, primusque id Hasdrubal in-

14 . post aciem ] hinter dem
linken Flügel der Eömer weg-
ziehend, greift er die Punier zu¬
erst in der Flanke (Pol - § 6 :
προσέβαλε κατά κέραΒ τοϊβ Καρχη -
δονέοιΒ έπΐ τά &ηρ £α. καί μέχρι
μέν τούτων άμψίδ 'οςοΒ ήν ή νέκη),
dann im Bücken an ; s . § 10 :
άμα δέ τφ τούβ περί τόν Κλαύδιον
ποοαπεσεϊν . . άνισοΒ ήν ή μάχη . —
inopinantibus ] s . 31 , 25 , 2 . — in
sinistrum *] vielmehr in dextrum .
— ab latere]* .

15 . a fronte* ] nur durch diese
Worte (vgl . § 11 : crescente cer¬
tamine) wird der harte Kampf
§ 9 , gerade der Kerntruppen in
beiden Heeren (Pol . 1 , 8 . 4 . 8),
flüchtig angedeutet . — trucidan¬
tur ]* — Grallos'] nach Polybius
werden nicht diese , sondern nur
die Spanier angegriffen.

16 . pars . . aberant ] s . 2 , 14,
8. — stratiqne . .] vgl. Pol . 3,1 ;
Sil. 15 , 716. — passim] * — in¬
tolerantissima ] .s . 10 , 28 , 4 ; 22 ,
2 , 6 . — gestabantj*.

17 . diei medium] vgl . 26 , 45,
8 ; 38 , 27 , 9 . — sitisque et ca¬
lor) personifiziert. — capiendos¬
que ] über que s . zu 8 , 13 , 14 . —
praebebat]*.

49 . 1 . elephanti . . ] nachdem
die Schlacht entschieden ist , holt
Liv . etwas nach, was sich an
§ 11 anschließt und den Kampf
der Fußtruppen erst möglich
machte. — rectoribus] s . 14 , 10 .
— fabrile scalprum ] ‘einen Zim-
mermannsmeißel’; vgl . 38, 7 , 12 .
— habebant] die rectores alle ; bei
magister im Folgenden ist an
einzelne Fälle zu denken. — id \*
— ipso in articulo * ] gerade am
Halsgelenke ; Oros . 4 , 18, 12 : in¬
ter aures . [2 hat ipsa in compage
qua ; s . Amm . Marc . 25 , I , 12 :
conpagibus artuum .]

2 . inventa )* — regendi spes* . .]
s . 2 , 15 , 7 ; 8 , 58 , 6 ; 6 , 39 , 10 ;
35,31,7 ; 44,13, 3 ; Oros . 4, 18 , 12 :
cum regi iam a suis non possent .
Der Konjunktiv steht entweder
wie 21 , 42 , 4 , oder enthält zu¬
gleich den Gedanken des Erfin¬
ders : ein Mittel, das anzuwenden
sei , sobald usw. Zur Sache s.
Zon . : παρήγγειλεν ό Λοδρούβαβ
το is έπ αυτών κα&ημένοΐΒ τού s
τ ιτρωακομένουΒ των ϋ'ηρίων
παραντίκα σψάζειν " ρόστα δέ
σιδηρέφ τινί υπό τό ovs νντχό-
μενοι έκτιννύοντο. Polybius er¬
wähnt die Erfindung nicht ; nach
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stituerat , dux eum saepe alias memorabilis , tum illa praecipue

pugna . ΠΠ6 pugnantis hortando pariterque . obeundo perieula

sustinuit , ille fexses abnuentisque taedio et labore nune preean¬

do, nune . eastigando : aecendit , ille fueientis revoeavit omissamque

pugnam aliquot locis restituit : postremo , eum laud . dubie fortu¬

na hostium esset , ne superstes tanto exereitui suum nomen se

cuio esset , concitato . equo se in eolortem KRomanam inmisit .

ibi , ut. patre . Hamileare . et. Hannibale fratre . dignum erat , pu¬

gnaus cecidit .

Numquam eo bello una aeie tantum hostium interfectum est ,

redditaque aequa . Cannensi elades . vel dueis vel exereitus interitu

videbatur . —quinquaginta sex milia hostium oecisa , eapta quinque

milia et quadringenti ; magna praeda alia cum omnis generis

tum auri etin . argentique . eivium etiam . Romanorum , qui eapti

apud hostes erant , supra quattuor milia eapitum recepta ; id so¬

ihm fallen 6 quit deu Lenkern , — quinquaginta el oclo milia ; da¬

4, die die Linie durehbrochen gegen Pol . 11 ,3: ἀπέϑιωον τῶν

haben , werden gefangen , eere

utra καὶ ah τῶν. δῶν . —

eum sacpe . ἢ eleiehies Lob er¬

teilt iim . Polybius .
ὃν perslerque ] " und iu gleicher

Weise wie die übrigen ( 1, 54, 4:

obeundo : pericula ac labores pari¬

ter ) , — abuucutisque | absolut :

" len Dienst ( wegen Ermüdung )

verweigern ; s. Sall . lug . 65, 3:

fessos ον et im abnientis omnia .

docct ; Tae , Ann . 13, 35 ; Apul .

de deo Socr . l9 ; anders ist der

absolute Gebrauch von abnuere

4, 13, 12; 6, 24, 8. τὸ labore *|

vgl . 35, 5, 9: partim labore , par¬
Ln . metit remisisse ardorem . pu¬

quae ; es ist nicht nötig , ( « edo ae

labore als Hendiadyoin aufzu¬

fassen ; s. 22, 2, 4: laedio laboris ;

velo . 2, 0: en opere et labore ; S,

24, 010: 21,27 , 6: operis . labore

fissis : 21 26 , — aliquot locis ]

wie 22. 4 .
4. dubie - —o hostium , esset ]

vel 3, 37, τὶ — nomen ] " seem

Jute . — hit
5. reddtliigiel s. 24, 17, 7. 20,

32 . qel s. ο ] mag man

τος berüeksichtizen .
6, quinquaginta sez ; 3. Orox. :

23
" sl

μὲν Καρχηδορίων κατὰ τὴν μάχην
οὖν τοῖς Νελτοῖς οὐκ ἐλάττους

μερίωνν Nach Apptun bestand

das Heer nur aus 45000 M, zu

ο —Nach

Liv . war die Niederlage der Pu¬

nier noch größer als die der Römer

bei Cannae , welche auch von Ap¬

pian und Zonaras verglichen wird ;

s. 22, 49, 14. — alia ] s. 32, % —

omnis | " jeder ( amleren ) Art ‘ , wie

reliquus . oder celeri bei onunis

und ähnlichen Begriffen oft nicht

hinzugesetzt wird ; sx. 9». 38, ‚5 :
universo . — auri * . . ] vgl . 25, 9,
16.

το eirtum Bomanorum ] hängt

von quatuor milia capitum ab : an

römischen Bürgern usw. ' ; weniger

passend würde es zu qui gezogen :
&. 4, 93, 10: Fidenat m qui « 21 ,

20, 7. — qualtuor *] vgl . Oros . 4.

1$; Zon . 9, 9. — capitum ; 8. 19,

τι 8, 8, 9; 29, 20, 3; dient der

Veransehaulichung un wäre viel¬

leicht nicht hinzugerdgt , wenn

nicht ceieium su Weit entfernt

stünde . — ἐὲ solae . ὦ " daran

hatte man einen Trost , Ersatz

für usw . ; vgl . 14. 5; 30, 13. 13;

da hier weder der Genitiv noch

ω
ν

6

m
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lacii fuit pro amissis eo proelio militibus ; nam haudquaquam
ineruenta . vietoria fuit : octo ferme milia Romanorum sociorumque
occisa ; adeoque etiam vietores sangminis eacdisque eeperat satie¬

tas , ut postero die , eum esset nuntiatum Livio consuli Gallos

Cisalpinos Liguresque , qui aut proelio non . adfuissent aut inter
egedem effugissent , uno agmine abire sine certo duce , sine signis ,

sine ordine ullo aut imperio , posse , si una equitum ala mittatur ,
omnes deleri : " supersint ? inquit "aliqui . nuntii . et. hostium . eladis

et nostrae . virtutis .

Nero ead nocte , quae . secuta est pugnam με οσξην , eitatiare

quam inde venerat agmine die sexto ad stativa sua atque hoste

pervenit , der eius frequentia . minore , quia nemo praeeesserat
nuntius , laetitia vero tanta , vis ut eompotes mentium prae σα πο

essent , eelebratum . est . nam . Romae neuter . animi habitis : satis
dici enarrarique potest , nee quo neerti expeetatione : eventes
eivitas fuerat . nee quo vietoriae . famam accepit , — iniquam per

der Dativ is, 6, 20, ἢ} he] sofa¬
cn stehen konnte , ist das sonst
seltene pro eingetreten , das auch
sonst mit deni part . praet , ver¬

. - ¬
da ee noch ¬
de secto nicht anf ein Pridiket
bezoren werden können ,

PEEL

bunden wird : x 21, 41, 13: 29, — sehe . heb sehr ereßen Mie
Ὡς τν o feret sehen , wie sie sich bei der Unter¬

Soosufielas * τα Liguresquej — stützung , die Nero erhielt , γος
aussetzen lassen , konnte wohl der
Weg ven etwa 00000 . Sehr

" no qme : nieht einmal zer¬
streut in kleineren . Haufen : sz
ordine ullo : ohne dal sie πο in der angegebenen Zeit zurüch¬
und Glied hielten , ihre Stellen gelegt werden . — αλα hosteg "]
behaupteten , SIC SU nex nicht σα . ufq "ut
iu ihren Abteilungen unter ihren erbe ; : EE SES 11 δὶ
Fahnen : vel , 23, 27. 5. 42, 12. — — 85, δὲ 81. 7, 06, 26, δὲ χα on. DU.
iuit . Ai dagegen S d: Δ '

ΠΝ
ο . vel . Front . 3. ent μη μέλανι Liv . τος
4. το Mt ρικρο ἐφ aliqer οἱ su braucht im Nominativ immer ; «¬͵ mn nehen substantiven , nicht

η μες das letztere imi Dativ und
Ablativ , nicht die Kasts von γεν

richer nostyit
Das Gelühde

hier überzansen ;

pirsiul , né ale
hostibus ο .

Isto6, n0. 5
über den " Tas der Schlacht s. no : xS 3, 66, 5; 28. 15, 10; 26,
ΛΑ , » . . " " . " . . .
wegen der vielen Zwisehensütze — prac . *
oder um die Antwort schärfer her - D. una ] so κία es in don
vortreten . zu lassen , 151 dies nicht
von uf abhängig gemacht und so
ein Anakaluth entstanden ; s. zu
ιν. ὃν, 8

50 —51 . F ' olzenderSchlacht .
60] . 11, 3.

Gegenden , durch : die. Nero. zov :
schwerer ist es, die Stinimunmee ΠῚ
Rom zu schildern , denn ww :
kurz : zu Rom freilich . ( natiir¬
lieh ) ες; vgl 44, τι 28. 12, ο.
enarraregue ] * — fer — quo
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emnis dies , ex quo Claudium : consulem . profeetum fiiia attulit ,
ab orto sole ad oecidentem aut senator . quisquam ἃ euria atque
ah magistratibus abseessit aut populus e foro : matronae , quia
nihil im ipsis opis erat , dn preees obtestationesque versae , per
omnia . delubra vagae suppliciis votisque fatigare deos , tum solti¬
eitae ae süspeusae eivitatl Parma dneerta prhno aecidit duo Nar¬
nienses equites in eastra , quae im. faucibus . Vnibriae | opposita
erant , venisse ex proelio nuntintis eaesos hostis , et primo magis
auribus quam animis id acceptum erat , nt inaius laetiusque , quan
quod mente eapere auf satis . erelere : possent , et ipsa . ecleritas
fidem nupediebat , quod biduo ante purnatum dicebatur . litterae
deinde ab. DL. Manlio Aeidino missae ex eastris adferuntur de Nar¬
nienstim : equitum . adventu . lae . litterae . per . forum ad tibunal

praetoris Jatae senatuni σπα . exeiveruntz tanteque eertamine ae

ο erepto enthalten nur Merk¬
male von Zah " Aus, ohne Beziehung
aub d ^ v past ,

1. pr Diis dios ! s, M
e que ¬

vel 26 . 0 , 0.5 ὦ von der
Kure wee . dm deren . Nähe die
Magistrate waren , το αδικο κκ )
velo 26,5 0: δος ὃς δ
Vielleicht um abzuwecliselu, : σὸς
wöhnlich sebraucht Liv . hei ab¬

20,2 .
ab upto .

tpud

͵ μ . ο "

κα ορ a für lokale Verhült¬
nisse , bei anderen den bloßen
Ahlativ .

5. dn dpsis opis eral ] . vgl . 22,
S2. Y. — ( n preces ] t — sippli¬
ens ] == supplicationibus : alter¬
tümlich ; s. 22, 57, 5. fatiqare *
deos ] ox. 45, 10: d. 11, 2; 55,
: an, 11, τς Hor . Carm . 1,

; zu 25,
6, sollieitae ae sispensae ] . alli¬

Derierend , wie 22, 50, 16. —— €/¬
' ασ ) vol . zu 24 4t ,

ECHTES AUT
doch. soll ano u, St . der Da¬

Jn , 7.

12 ΣΝ
lus :
tiv die Beteilieung ausdrücken ;
val σος 0. 2; dagegen ad
hastis ΤῸ, I , n id nos 21, 10,
12: vewähnlich ohne . Dativ . voz ,
fina accalli s; 15, ΤῸ. το Prime
εν οὐ prinio ) auf das erstere ho¬
zieht sich das $ 5 folgende deinde ;
das zweite prono steht allem . wie

47, Ὁ
2U. Τὰς ἢ,

Nurademus eguiles
“ ἐπι έν ὃς

παν acces Q1 vel 22,
. . .

ὮἘν 5m ἧς ἢ Haus que
«αὐτὴdn gei quud HEERES hr

HOHES etperenl . ΠΝ
νν . . ' . » ' . , . ,Ὥ

er dst. wahrscheinlich wie Teren¬
tius Varro . von dem Stadtpräter
eun dmperio a : die Spitze der
legiones urbanae gestellt unl
nach Umbrien seschickt . worden ;
" ETT

0, e PF' ehunal praetoris das
ursprüngliche Tribunal , das hier
gemeint ist , stand in der Nühe
der Kurie : ο, ], 50, 2: 420, 44, 4:
ed fori -ᾱ- porti Dribunalque
Cassii praelarisz v n6, 21, 6;
zu 45, 2, 3; Decker E, 290 . 200 ,
Auf dem " Tribunal ist der Prütor
zu denken ; diesem , als Ntellver¬
treter der Konsuln , wird das
Schreiben übergehen , da es nur
von einem Magistrate im Senate
vorgzetrazen werden —kin .
pyaelaoris | *t : — cariat cecirernnt !
wenn der Prütor auf dem Tribu¬
nal war , konnte keine Staats¬
sbtzuniz sein , wie 51, 5, sondern
die Worte sind nach $ 4 ( vgl .
45, 2, 11 sepalis puyle In eur
eri ! ) zu erklären . Daß sich der
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tumultu populi ad fores euriae eoneursum est , ut adire nuntius

non posset , sed traheretur ἃ pereunetantibus . voeiferantibusque .
ut in rostris prius quam in senatu litterae reeitarentur . —tandem

summoti et eoereiti a magistratibus , dispensarique laetitia inter

impotentis eius animos potuit . in senatu primum , deinde in. eon¬

tione litterae reeitatae sunt ; et pro euiusque ingenio aliis iam

eertum . gaudium , aliis nulla . ante futura fides erat , quam legatos

eonsulumve litteras . audissent .

Ipsos . deinde : adpropinquare legatos allatum est , tune euim

vero omnis aetas eurrere obvii , primus quisque oeulis auribusque
haurire . tantum gaudium enpientesz zd. Mulvium . usque pontem
continens azmen pervenit , legati — erant I . Veturius Philo , P. Li¬

einius . Varus , (Q. Caecilius : Metellus : eireumfusi : omnis generis

hominium frequentia in. forum pervenerunt , eum alii ipsos , alii

comites eorum , quae aeta essent , pereunetarentur , et ut quisque

Senat mit. dem Prüter sosleleh
iu die Kurle zurückgezogen hat .
ergibt sich nach . dem Folgenden
von selbst . — dd fores cure !
von dem komitium aus ; vel . 22,
τ, τ. 00, T. sed * Fraherchur ] ®
— roslris | auch in der Nühe der
Kurie , an der Grenze des Komi¬
tiums naeh dem Forum zu : von
den hostra , nicht vom Tribunal
wird mit dem Volke verhandelt .

10. κ ο von den Liktoren
und accensi ; x; 25, 3, 18; eocr¬
e : dmnseine Schranken zurück¬
gewiesen . — d/spensaripie *] . vou
dem Geldwesen . entlehnt ix. 7,
27, δ : der . Ordnung nach ver¬
teilen ‘ . so daB naeh und nach

jeder düer zunächst der Senat ,
dann das. Volk ) seinen . Anteil er¬
nült ; vel . ὃν, 47, 3. ἐμ ον bun¬

μον . vgl . 3. 10, 0: unfer se
. ' ' - ἐν]
vgl 51, 06: cun cán gaudium
( uanis caperent ; 30, 42, 17: 0r
iusolentia ονinpolentis . laetitiae
saevire ; d, 40, 3.

11. za senatu s ] s. 51, 0: 10,
15, 1, — Aon eer gaudium ]
betrachteten die Freude als durch
das Schreiben wohl begründet ,
hielten es für sicher , daB man
sich ihr sehon jetzt überlassen

dürfe : veh 22. 12, EI hh ]
daß die Nachricht begriürlet sel ,
wollten . sie nicht cher olanben
als bis usw . : gewöhnlich bedeutet

ΙΙ .
Glauben ; s; 24, Jl; ἢν — nee
[ μισο ] .

5l . d. cnn rero ] da walimiat¬

tig ’ , mit Emplase : ; vgl . 2. 22. ὁ,

νο n

Γρ fremcbiul
ón quique capientes : wieder¬
holt sich dieselbe : Konstruktion .

2. Melun die. nórdlichste
der Drücken Roms , außerhalb des
Weiehbitles der Stadt , etwa eine
Stunde von dieser entfernt , j .
ponte . Mollo : über diese tührte
die via Flaminia , auf der die ( τὸς

sandten kommen mußten , nach
Rom . Nach Aurel , Viet . 72, >

und Anmlan 27, 5, * hat erst
M. Aemilius Scaurus 645/109 iden

späteren pons Mulvius hergestellt .
3. legati ] * — crant ] zur . Farm

der Parenthese s. 9, 1. — eto

πο
Pat — Licinius ] s. 21, 9. — Cac¬

cilius *] s. 36, 0; vel . 4d. 45, 3.
— anmniés generis ; s, zu 21, 12, *.

4. cum pereunclurentuy *
Ανν
μὲ ΠΣ " m ὑπ μοντ Τα ) wi¬
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audierat exereitum : hostium . inperatoremque . oeeisum , —legiones
Romanas ineohumis , salvos eonsuüles esse , extemplo aliis porro

impertiebant . zaudium suum . eum aegre im eurlamı perventuin
esset , multo egrhus smnmota turba , ne patribus misceeretur ,

litterae 1n senatu recltatae sunt. . — inde tradueti in eontionem Ie¬

gati , L. Veturius . litteris . recitatis ipse planius omnia , quae aeta

erant , exposult euni ingenti adsensu , postremo etiam elamore uni¬

verse eontionis , eum vix zuudium andınis eaperent . —diseursum

inde ab aliis eirea templa deum , ut rates azerent , ab aliis domos ,

ut eoniuzibus . Hberisque tun laetuni nuntium impertirent . —sena¬

tus , quod M. Livius et C, Claudius . eonsules . ineolumi exercitu

dueem. — hostiuni lezienesque . oceidissent , supplieationem in tri¬

duum decrevit .

templa per totum

derholte . Hamdlumzen , wie ἧς οὓς
τ 9. 80, 5 lhbera¬
veraf τς 10, 25, 5; vol .
2, 65, 5; ebenso 2h ; 49, 1.
bwolinmist — o porro ) Weiter
hin , immer weiter , — /nperte¬
hay J*.

5. in curiam ] es war gerade
Senatsxitzunz , der Prütor befand
sieh nicht auf dem " Tribunal . —

μονο δω ” acgrius siunmota

luba ] könnte zwar Asyndeton
sein und esset wieder gedacht
werden is. zu 7, 2, 9) , doch wird

es besser als abl . abs . betrachtet ,
der einen zu reeifatae sunt . ge¬
hörenden Umstand angibt , aegris
bezieht sich nur auf σε
über aegre . . . acgrius s. 1, 1, S.

ue patribus miscercfur ] , man
sah streng darauf , dad nur wirk¬
Hehe Senatoren in die Kurle zu¬

sbogquisque
eoibaul

gelassen würden ; sx 21, 12, δὲ
n0. 24, ἘΠῚ Becker 2, 2, 420 —

radieli ] wie d . 2, 6, statt des

sewühnltehen | producti (3. 7, 40,
weil die Gesandteu aus der Kurie
über das Komitium dureh . die
dort . stehende Volksmenge auf
die Rostra geführt werden mußten ;
vel . 30, 40, 35 dar conf ionem

ιν .

eium supplieationem €

contione edixit , eelebratzque a. viris feminisque est ;

triduum aequalem

Hostilius praetor . pre

oinniaque
turbam : habuere , eum

n. planius ] als der Horgang in
der. Depesche dargestellt . war .

τν cire Doanpla ] dn die Tempel
an dem Forum und iu der Nühe
umher . — 4grafes agerent : s. 8 Ὁ
23, M, 12.

s. consulesj * - — legéonesque : s. 2.

26, 9. — In tridui ] länger als

gewühnlich (s. 7, 4) wegen der

Wichtigkeit des Sieges ; s. 80),
40, 4; vgl . 28, 9, 9, — ( C1 ¬

praelov | weil die Konsuln . ab¬
wesend sind , — decrerit ] vel . 28.

4
14; 21, 11, 4; 45 . 2, 12; zewüóhn¬
lich wird dies nicht hinzugefügt .
— velchratague | * — ciris [ eini¬
iisque ] s. 21, 8,5 ; 22, 10, 5: sup¬
plcatiumque iere . eum eoniugibus
alque liberis , — ΝΕ

ἡ, omniaquef lempla ] . s. 4, 15:
30, 40, 4: 231, 5, 2: wenn auch
nicht alle von allen . betreten
werden durften . unl manche nur

gewissen Klassen von Menschen
oder nur in gewissen Zeiten ge¬
ülfnet wurden , — αργηαίσιε fu - ¬
bein habierei die Tempel waren
immer gleich gefüllt von Scharen ,
die beteten oder opferten ; vel .
1, 43, 85 28 . 29 , 5; 4D, 30,3
pars prima { πα αν habet ,
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matronae zmplissima veste cum liberis , perinde ae si debella¬

tum foret , omni solutae imetu . deis . inmortalibus : grates agerent .
statum . quoque eivitatis . ea vietoria movit , ut iun inde liaud

seeus quam in paee res inter se contrahere vendendo , emendo ,
mutuum dando argentum . ereditunque solvendo : auderent ,

C. Claudius eonsul , eum mn castra redisset . eaput . Hasdrubalis ,

quod servatum cum eura attulerat , proie ante hostium stationes

eaptivosque . Afros vinetos , ut erant , ostendi , dues etiam ex iis
solutos . ire. ad Hannibalem et exproniere , quae acta essent , iussit .
Hannibal , tunto simul publico . familiarique ietüs leti , agnoscere
se fortuna Carthaginis fertur dixizsez castrisipie inde inatis ; ut
omnia auxilia , quae diffusa latius tueri non poterat , in estrenimm

an plésséma Dese ] kollektiv : “In
Ihren elituzendeusten usw. )

I . Afi erhalt ) Nil . S4,
παν σι daß von Geldverhältnissen
Zunächst die Rede Ist , κοῖσε das
Folgende , Beider Unsicherheit der
Entscheidung des / Rrieses war
der Kredit gesunken ; dessen Hor
stellung Ist der sicherste Beweis
für die Bedeutung des Ίος , - —

nist , ch bezeichnet meist eine
Veränderung zum Sehlechteren ;
vel . 25. 16, 1- 20, 7: 34, 04. 8:
55, 42, 6: Vell , 2, 85, 4: enges
lulione slules ntt
nales schon ven da an, schen da¬
mals ’ , ehe nech wirklich Friede
war ; x 5 JU, 7; 21 . 51 . 5; 28,
16, 8, - - res ἐμέν se em eahere ]
Jiechtzzesehüfte — untereiisnder
abschließen ‘ (s; Cie , Om, 1, 125:

οποία fülo vun

phis .

NEUEM
denen im Folzenden οπου ant¬

gezählt werden : vel . Die , ες L.
16, 1 : σῶμ ρα ο pooprm dn i¬
MUN ullo DIETE οὐ ηδη " m
quod . Graec ? erai ΙὙΙὙ
συ ολο ον remdilionem ,
localtoucin ,
fatein ; wie hier geht auch sonst
ΑΙ
emendo ] * — —eredéituineguei
argentum ] ist zunächst mit ως
fuum zu verbinden : x Laut .
Pseud , 204 : ullis est Hh , quam
roges . mnuliom : argeutitin ? . Vall .

endete onen , NOCHU¬

list . 2, 12 094 kr απο ον
' '
η
SIN OS UA το DS i über sy
uelit ΠΝ
25, 24, 6i Dv, ΤΠ SE DP 6, Dus
arngeulo parata μη νε ett
arteniitin anullatiaean , Uer ἐς
Finge ] auch dazu .
genti wieder zu denken , Zur
Sache x. Dol, : ETE
TOT EUELITIOTE n ρε ο .

κα όλου ὁ

καὶ deonos ὦσπτε Tüprus τὸν
Wa rédar , ὧν μάλιστα ΟΣ
ἐφορ rau , τότε gapνο
rOUHbtn σον σι

1 . prora ] Frontin , 2, 0, 25
π ' . ” .
[ νερο is cech ; Vul Sil . Dt. 15.
Sb anders hat Hünuihal sehban¬
delt : 29 . 1 : Ι.

-μ οὐ } χο
12. μηδ τοι TE

28, 02. 1,
Folee statt
19, 11:
11. — rtnoxeepd die κα σὸς
nischen Scholien zu. Horat , Od.
4, 4, ΤῸ; accedit NOS unis . .
Hasdiulale inteeeinpfo hemerkten
aus u, St . drei zitieren : ans un
tele , farbig Carthaginis ; Hanni¬
bal betrachtet . den Κος , nach¬
dem der. Rriezsplan . zesebeitert
ist . als bereits . entsebieden .

13, /ude ] s. A2, 00.

τ. 1. — cas
l. oh 4. [E] us .

. .
ο

der Ursache : x.
' Ὕ ' Ἠ .

— unma
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Italiae angulum : Druttios . eontralieret , et Metapontinus , eivitatem
universam , exeltos sedibus suis , et. Lueanoruünm qui suae dieionis
erant , in. πὰ aegrum . traduxit .

aeribai ales was dhm Hilfe
leisten kann ; es scheint besonders
an iie . Bewohner der im Folzen¬
den erwähnten Orte eelacht zu
werden nea ΠΣ )
αφ ] s. 28, 12, ἢν ΠΕ
Hos die Appesition ohne Wieder¬
hohes der. l ' rüposition ts 2, 31,
8) dst etwas hort ; vel ou 3] , | :
norem bellis AT Ceon¬
Fraheret t Melapastinos ] s. 22,
61, 12: als eriechische Stadt

wird Metapontum von den übrigen
Dukanisehen Orten eeschlieden .
Daß von diesen noch mehrere
Hannibal treu . geblieben : waren ,
Zeigt ην [ ove 13, 2. — sed
husYt snae alicinnis erant ! x.
2] . 60, 3; ΤΙ 25, 11: vel . 22.
22, 5; zu 24. 1, 1: hm unter¬
worfen waren , Den jetzt . be¬
setzten . Teil des Bruttierlandes
hat Hannibal bis zu seinem Ab¬
zuge behauptet ; s; 30, 20, ἢ,
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Cum transitu . Hasdrubalis , quantum in Italiam declinaverat

belli ; tantum levatae Hispaniae viderentur . renatum ibi subito par

priori . bellum est . Hispanias ea tempestate sie habebant Romani

Poenique : Hasdrubal , Gisgonis filius , ad Oceanum penitus Gadis¬

] —4 . Ereignisse
nien und Afrika .
28. 81 ; Zon . 9, Si
ΟΝ n.

1. eum ] enthält mit der Zeit¬
bestimming zugleich eine Kin¬
ràunung . — Z( aliam ] * — deeli¬

naverat *] vel . 14, 2; 20, 52. ὁ,
— hell ] der Krieg (die . Kriegs¬
Jastı hatte sich weegewandt
( absrelenkt ) . - απ ) . Adverb ;
κι ὃς 09 45 506 , 70: 8] . 11. 41:
da ex φημι entspricht , sollte
man das Neutrum abhängige etwa
von decessisset oder . einem ülu¬
lichen Begriffe erwarten . Li
— pur μον ] ebenso geführlich
als der frühere , in dem Hasdru¬
bal an der Spitze stand , wegen
der Bedeutung der Celtiberer ,
Ubrizens wird das Gesaete 2, 12
beschrünkt . elit .

2. Hispanras ) wie vorher . IT

xpauide ; Liv . gebraucht neben
dem Singular (s. Ὁ 3) mehrfach
schon von der früheren Zeit den
erst durch die spätere Einteilung
der Provinz ( vgl . 32, 25, 11) ge¬
wühnlich gewordenen Plural ; s.
22, 44, 7; 29, 17, 2. 18, 9.
ed fempestate ] im 41. 207 v. Chr. ,
las an den Abzug Hasdrubals
zeknüpft wird . Da Liv . diesen

iu Spa¬
App . Tber .

Front , 1.

206 uus Spanien aufbrechen gs.
27. pu. 1. 20, 6 , 208 dn Gallien
verweilen ix; 27, 260, 11 nu Fiüh¬

jahr 207 naeh Hallen zelanczen
lüBt , se hat er aus dem ‚Jahr 205
nichts über Spanien berichtet
und entweder manches üher¬

sangen oder die Ereignisse chre¬

nologixeh nieht . τ το geordnet
(8. 27, 7, 1, 0 ) da sich kaum an¬
nehmen lift . daß Scipio und Has¬
drubal ein ganzes ‚Jahr . jener du

Spanien . dieser dn Gallien . un¬
τὰν gewesen selenz sQ 27. 2U.

5. sie habebant ] hatten in fol¬
sender Weise inne dm Besitz ) :
vgl . zu 3, 64. 10; der Ausdruck
ist ungewöhnlich , — ead Ocean
penitus . . ] im ganzen wie 27, 20,
S; während das $ 4 von. Mago
Erwähnte nicht zu der anzefülir¬
ten Stelle paßt . da der Τον
seiner Sendung nach den Dalearen
nieht berichtet ist , — ρω ην]
bezeichnet hier nicht sowohl das
Innere . als das Entfernte , im
äußersten Winkel Liegende , wie
2. 1b: 27, 90, δ᾽ vgl . do, 2. 4:
AT. 28. 4. — Gadisque ] fügt das

Speziellere , im. Folgenden Jioina¬
nac das Allgemeine hinzu : auch
nach 27, 20 , 4 ist diese Gegend
den Puniern noch treu .
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que eoneesserat ; nostri maris ora omnisque ferme Hispania , qua

in orientem . vergit , Seipionis ae. Romanae . dielenis erat,/ — novus

imperator Hanne , in loeum Bareint Hasdrubalis novo . eum exer¬

citu ex Africa transgressus Magonique iunetus , eum in Celtiberia ,

quae media inter . duo maria est , brevi nagnum hominum nume¬

run annasset , Seipio adversus eum M. Silanum eum deeem laud

plus milibus militum , equitibus : quingentis misit . Silanus quan¬
tig maximis potuit itineribus — inpediebant autem et aspervitates
viarum et angustiae saltibus erebis , ut. pleraque Hispaniae sunt ,

inclusae —, tamen non solum nuntios , sed etiam famam adventus

sui praegressus , ducibus indidem ex Celtiberia transfugis ad

hostem pervenit . eisdem auctoribus eonpertum est , cum decem

eireiter . milia ab hoste abessent , bina castra cirea van , qua irent ,

8. μον εἰ maris ! das Mittelmeer
im Gegensatz zum ( Ozean , erst

υ . .
ΠΠ .
das südöstliche und Östliche Spa¬
Ην .
ἀν 3731 , ΤΟΣ orlenfalis wird in
früherer Zeit nieht gebraucht . —

Seipionis ae Romanae dieinnis
ähnlich 87, 45. ἅτ ἐμ fidem con¬
sulis dicioneniue : popilé / BRome¬

ui ; anders 26, 33, 12 ; vgl , 29,
ο

4. iocis . Onperalor | ist , um es
zu heben , als Subjekt vorange¬
stellt und durch cis wieder auf¬

genommen , statt «adversus . .

Hanunonem , qué . 5 vgl . 23. 15,
15. — noro cum exercitu ] an die

Stelle des von Hasdrubal naeh

Italien geführten ; wahrscheinlich

war es bald nach dessen Abzug ,
nicht jetzt erst gekommen ; vel .
25, 27 . 118 . — quee media , est ]
obgleich andere . das Östliche Spa¬
uien überhaupt Celtiberia nennen ,
scheint Liv . doch nur sagen zu
wollen : das Biunenland zwischen
Mittelmeer und Ozean . (s. 98. 15,

12) , nicht , daB ex bis an beide

Meere gereicht habe .— ο ΙΗ ] ῦν
5. deeein denied. plis * . .] 80

werden plus ( gewöhnlich ampli
os ) und eines bisweilen , beson¬
ders bei Negationen . als adver¬

—— Ó —

hieHle Bestimmungen der Zahl
dieser nachgesetzt ; s. 2, 11. 5,
SiS IS, 22 een amplius post
auuos ; ὅθ, 27

τς Το; vgl 8 τα de¬
vea eireiler , — η ) im Ge¬

sensatz ZU cquiesi x, 0, 15, 85
22, ἅτ 15. 20, 19. 105 35, 25, N,
— quingenulis ] *.

6. δα θεν ) als. Proprütor ; er
steht unter . dem Oberbefchl Sei¬

pios ; vgl . 26, 19, 10; 27, 7, l7 .
— asperitales ] im Plural in ráum¬
licher Bedeutung nur hier bei

Liv . ; vgl . Sall . Iug . 75, 2. —

saltibus ] können hier nur die
Täler einxehlieBenden Höhen oder

Waldgebirge sein ( vgl . 9, 2, t :
in summo saltu ; 9, 27, 3) , wüli¬
rend es gewöhnlich die ( ποτ
pásse zwischen den Höhen be¬
zeichnet ; s. 9, 2, 7: 22, 15, 19.
Auch crebris könnte man eher
bei angustiae erwarten ; einfacher
heißt es 27. 12. 5: loca saltuosa ;
vgl . zum Ausdruck 31, 39, 7:
artis . faucibus inclusum . aditim .
- — uf } dazu ist der in αηδία
saltibus crebris inclusae liegende
Begriff zu denken ; vgl . 21, 35,
11: ub pleraque Alprim ; : 22, 2,
4 . dndidem ev Celliberia ] in

bezug auf $ 4; s. zu 39, 12. 1;
vgl . 27, 12, à. — franspugis ] *.

7. cum * . ἡ schon als sie noch

. — οἰκο bel Liv . noch. 42,

t
M

Àο
ς σ

ον
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esse ; laeva Celtiberos , novum exereitum , supra novem milia ho¬

ininum , dextra Puniea tenere castra . ea stationibus , vigiliis , omni
iusta inilitari . custodia tuta et firma esse , illa altera . soluta ne¬
gleetaque , ut. barbarorum et tironum . et minus timentium , quod
in sua terra essent . ea prius adgredienda ratus . Silanus . signa
quam maxime ad laevam iubebat ferri , neeunde ab stationi¬
bus Punicis eonspieeretur ; ipse praemissis speeulatoribus . citato

agmine ad οπίου pergit .
" ria milia . ferme aberat , eum Παπά πα quisquam hostium

senserat eonfragosa loca et obsiti virgultis tezebant eolles ; ibi
in eava valle atque ob id oceulta eonsidere militem et cibum eapore
iubet . interim speculatores transfugarum dieta adfirmnantes vene¬
runt . {tum sareinis in medium eonieetis arma . lomani eaptunt
aeleque dust dm ρησθ vadunt . mille passuum . aberant , eum
ab hoste eonspeeti sunt , trepidarique . repente eoeptum : . et Mago
ex Castris eifatoo equo ad primum . elamorem et. tumultum ad¬

66, 0; 4M, 40, T. — cea ] an
beiden seien : vel zu 27, IS, ἢ,

lacra ) — laeva o parte viae .
— ολα — lonere ] absolut :
‘ sich dort befinden , stehen , die

DES quinqeulos püssas QV αἶνος
rant esi in conspectu fire , der
Gebrauch von. eso nähert sich
dem . wo es naeh on . roo .
eintritt (>. $ 3) , indem ein ähn¬

Gegend einnehmen ‘ ; vgl 32, 5, liches Verhlültnis durch den he¬
12: quet abseisae rupes erant . schränkten Zahlbesriff αφου .
vllo panroram armaforım leac drückt wird , Über das Plusqprf .
bal ; 22, 45 . 5 ; 5 , 02. 25. Verg . hel eis x, 45, 34, 10: unt .
Aen , 2. 5057 demgemäß sind — percueranf , eum «2 conhiareral ;
[ αύρα und devctes Ablative . vel . zu ὅν 29. P5; anders . ist 7,

Sou ] das eben . erwähnte : x. 46, 3; vgl . 21, 29. 1 und in ühn¬
Cie . Fin . 1. 32 ; Sall . Cat . 22, 15; licher Wendung 25, 10, ]: ip
das Gewöhnliche wäre μου : αἷ¬
tern wird zu dh gesetzt , wenn
dieses . einem bereits bekannten ,
hestimmten . Begriffe entgerenge¬
stellt wird : x allo dus . d3. d.
16, 5. oni ] zusammentassen¬
des Asyndeton . -—- onod ( usta . .]
zwei Attribute ; vgl . 25, 8, 1. —
soluti ] s. 84, 4; 1, 60, 2; vgl .
33, 37, 6; 25, 89, 9; 28, ], 4, —
neglecieque ] t .

ων
necunde | s. 22, 23, 10: necunde
νυν .

Ἐν αν rias o σος senserat ]
er war nur noch . . entfernt , als
noch . , gemerkt hatte ( oder : und
noch hatte . ) : vgl 42, 57 "i, .

ecdu dom anus erat et αυ
| ecarserat , Über Πα ον s. 2,

52, 4; 10, 25, 10.
2. obsit / *] vel . zu 1, 14, 7. —

legebanf *] nüml . Silent : oder
Homanos ; s. 22. 4, 3: [ nnus
apte legentibus ; 28, 84, 8; das
hs. ἐσ μα ! wäre hier , wo von
leblosen Dingen die Rede ist ,
härter als 1, 3. — occulta - ¬
μον

8. acieque usta ] und dn rezel¬
mäßig aufgestellter Schlachtord¬
nung . — melle passuim * ] vel . zu
24, 40, 11. — hoste ? — eb ] —
ad primum . . ) ad drückt die
Veranlassung aus ; vul . 26, 15.
τι ὃν, 4; Zu 5, ἢ,
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vehitur . erant in. Celtiberorum exereitu quattuor inilia seutata et

dueenti equites ; hane istam leglonem et id ferme roboris erat

- - in prima aie locat , ceteros , levem armaturam , in subsidiis posuit .

eum dta. instruetos educeret e eastris , vixdum in egressos . vallo

eos Romani pila. eontecerunt ; subsidunt . Hispani adversus emissa

τοῖα. abo hoste , dnde ad omittenda ipsi consurgunt : quae eum

HRomanb eonferti ; ut. solent , densatis exeepissent seutis , tum pes
emn pede eonlatus . et sladiis xeri res. eoepta est . ceterum aspe¬
ritas locorum et Celtiberis , quibus in proelio . eoneursare mos

est , velocitatem : inutilem : faciebat , et haud iniqua eadem erat

homanis stabili pugnae adsuetis , nisi quod angustiae et internata

virgulta ordines dirimebant , et singuli binique velut eum paribus
eenserere / pugnam . eosebantur .

Celeron ] ναί ]
ες. Ἠλ σης ἡ. ἐν ] s. 24
Bod ; wel sowohl die Zahl der
Sallaten als die Bewilfnunes ,
uch die Reiterei Is. 22, 20. 24.
der römischen entsprach . — ο)
( lo . γε ] 8027 . 14 , 0i über
( dno erklärenden Parenthesen

vol zu 25, 30,2 . υπ subsidiis
κ᾽ 21, 46, 6: die. Leichtbewalt¬
neten bilden die zweite Sehlacht¬
linie gegen die Gewohnheit , weil
die Römer schon mit den Schwer¬
bewaffneten anzugreifen im Be¬

griffe sind .
5. e castris

eqéessos *| s. 8,2
anodum a paucis
e , 9; vgl 2" , 81, 11 : saepe ;
dagegen werden nur zu einem

— υἱῶν Mm
τῆς ἀν ad¬

Partizip oder Gerundium ge¬
hürende Adverbia zwischen
dieses und die Prüposition ein¬

geschoben , wie / » recte faetisu . a .
val jedoch 6, 33, 10: er prope
verla σαν ἃς 756 , 2. — egressos

32. 42, *: zu 4, 60, 1.
νο

auf ein. Kuie nieder ; ο, 8S, 5S, 10:
( ον ον — emessit , αὖ hoste
die Wortstelhme wie 10, 50, 1;

al , 0 . τον μονα — con¬
erlis ο ge¬

wühnlieh bezeichnete Kampf¬
weise wird sonst von Liv . nicht

T. Liv, VI 1 Aufl

. eus *] 5.

HIN

quod ad fugam impedimento

erwähnt ; die Soldaten müßten
bei dem Ahbwerfen der pila weiter
voneiuander getrennt gestanden
und dann sich aneinander ange¬
schlossen haben , um sich zum
Einzelkampfe pes cum pede con¬
lalis . wieder zu trennen (s. Marq .
2, 2936 f ) ; denn densafís . . . scu¬
[ x bezeichnet den engen Δαν
schluß der Schilde aneinander ,
der durch das Zusammenrücken
der Kämpfenden erfolgt ; dieser
wird 10, 29, 6. 12 Το , ge¬
nannt , obgleich er von der eigent¬
lichen testudo (s. 34, 39, 6: sub¬
lalis ... supra capila seutis ; A4, 9,
6) ebenso verschieden ist wie von
der acies densa 22, 47, 5 oder von
den conpressis . ordinibus , i . der
bisweilen der Angriff erfolgt ; s.
$, s, 12; 80, 34, 2; 33. S, 14. —

gladiis ] .
τ. Celliberis ] t — | quibus

meos est ] 8. zu 5, 28, 3. OF

lem ] 8. dagegen 22, 18. 3. — /a¬

fernafa ) hier und da. aufgeschlos¬
sen : zuerst bei Liv .

s. singuli binique *] es kan .

je nachdem es das Gelämle &e¬
stattete . bald das eine . bald das
andere vor . —— reli einn parili ?
als ob sie die. Einzelnen , wie in

Gladiatorenkimpfen . zu Gegnern
hätten ; vol 21, 43. 1.

8. Depos ! daß die Celtiberer

10

"
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* hostibus erat , id ad eaedem eos velut vinetos praebebat : et iun

ferme omnibus seutatis Celtiberorum | interfeetis . levis . armatura

et Carthaginienses , qui ex alteris eastris subsidio . venerant , per¬

eulsi caedebantur . duo haud amplius nilia peditum et equitatis

omnis vix inito proelio euin . Magone effügerunt . . Hanno , alter

ünperator , cum cis , qui postremi jam profligato . proelio . adve¬

rant , vivus capitur : Magonem fugientem . equitatus . ferme oranis

et quod . veterum . peditum erat . seeuti dechne die In Gaditanam

provinciam zd Hasdrubalem . pervenerant ; Ceitiberi , novus tiles ,

im proximas dilapsi silvas inde domes . diffuzcrunt .

Peropportuna : vietoria nequaquam tantuin jam eonflatura

bellu , quanta . futuri inateria . belli , xi. licuisset His Celtiberorum

sente exei et alios ad arma sollieitare populos ; oppressa erat .

ΛΑ .
zedeutet . ad caedi un pasxi¬
visch = cuedesdosz : s. 4. AU .

vgl . 3. 03, 4.
10. am ) scheint zu onnehies . .

“ μου οἰ zu. gehören und. den
Grund zu perculsi zu enthalten :
andere . verbinden es mit ο ¬
bulis .

τι do ? milia ! nur 2000 ,
— ris inilo *. procléol gleich nach
dem Beeinn . des. Treffeus : pro¬
Sono proelio : als das Treffen
zu Ende gebracht war ; vol . Τὸ,
20, 14: 21. 40. 11. αἰἰσεπε τ
runl ] *.

12. ολο ” eiptrtatus . . j
wiederholt das schon $ 131 ( τὸς

sante mit dem Zusatze εὐ quoe . .
eral , um das neue . Pridikat dali
sie nieht allein geflohen sind ,
sondern sich auch auf das puni¬
sche Gebiet gerettet haben ! hin¬

Zzuzufüren . φως με με }
vel . 24, 40, 5. - - κεσμἐ ες aul die

( φον und. pedites bezogen ; s.
24, 40, ὅν. - Gadilanam provin
eias naeh späterem rómischen
Ausdruck ; s. 1, 2; Appian ὃν er¬
wühnt Kämpfe des milanus nit
Libyern , die er nófigt , nach Ga¬
des zu fliehen , aber ohne Moo
uno Hanno zu nennen ; diesen
und den Celtiberern . liefert . vicl¬
mnelhr Mareius eine Schlacht und

letzteren dhinterlistiz
N :

Vulo Did . c0 45
Gp dde
niederliauen :
Taps οι

15. neqiantidu hb itin kelnes¬
wens el ose sar sroper dk:
imxowelt er bereits auszehrochlien
war . als wie eiu reicher Steh zu
einem Rrieze , der entstanden sein
würde , wenn usw . so 2. 0905

nequaquam lanta s. spes 5, 6, d :

ρα .
vel . 9. 20,2 ; 10,225 . Ἱν Der ein¬
fache Gedanke : es wurde ein be¬
deutender Kriez unterdrückt , der
zwar nn seinen ganzen Umfancee
υπ .
aber entstarden sein würde , wenn
usw . ist dadurch etwas verdun¬
kelt , daB statt γαλ helm ,
Wozu oppressi ecat mlicht passen
würde . fuf ? mateont ιν
ση dst, So αμ dureh fünfun

quanfa ? verschiedene Dinge ver¬
ο οσα werden und ein Prüli¬
καὶ erhalten . Einfacher sind
Nütze dieser Art mit verschie¬
denem Drädikat , wie Jw. 60, *:

nequaquam lautum vedaclum est .

quemnlaesummacdammalus fin cat :

veles 25. 1. 3; 83, 46. 5. — 6
die Beziehung : gibt der / Zu¬

sammenhane . genie 2. pape
los ] x, &, 12, 4; hier Wohl nur
um abzuweehselnn , -—— Pj
oppressit .

o
ώ

ς
— —

— — —
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saque eonlaudate benigne Nilano Seipio spem debellandt , si nihil
emn dose eunetindo moratus esset , naetus , ad id . quod . relieum
nelli erat . dn ultiman Püspaniam adversus Hasdrubalem pereit .
Duen ips eum eustea tum forte in. Baetiea ad sociorum animos con¬
Γαμος πὶ fide haberet , signis repente xublatix fugae magis quiim

unevis modo penitus zd Oceanum et Gadis dueit , ceterum , quoad
eontinuisset exercitum , propositum bello se fore ratus , antequin
freto . Gadis . traieeret , exercitum omnem passim iu civitates divisit ,
" t et muris se ipsi et armis muros tutarentur ,

Neipio ,
ceumferre . ad

operis , retro

ubi animadvertit dissipatum passim bellum et eir :
singulas urbes arma diutini magis quam magni esse
vertit iter . ne tamen hostibus eam relinqueret . re¬

zionem , L Scipionem fratrem eum deeem milibus peditum , mille
equitum zd oppugnandam opulentissimam in iis loeis urbem —
Orongin . barbari appellabant — mittit . sita in Maexessum finibus

Hd. cat 2. morafus ! wenn er — Later derisil *! s, Pal . 13,20 : Fran¬ule Ausführung dessen , was man
erwarten konnte , nicht verzögerte ,
ση hatte er bereits die Hoffnung ,
den Krieg in Spanien zu beenu¬
digen , sperahaf se debellare
poss , sb ος velo 6, 2,3 :
sper με in . quod ρολο "
hell eiut ] vel . 26,40 , 2: Ldgriqen¬
eon ss quod bell ? reliqui evats
anders 44, 15: yeliqgur belli ; —
Cond , von " arrako ; s; 27, 20, a.

15. Fin ] ? — in Daetica *] nach
der Bezeichnung der. Römer seit
Augustus , der Hispania ulterior
mo Lusitania und Baetica , die
jedoch schon früher getrennt ge¬
Wesen Zu sein scheinen , teilte ;
das jetzige Andalusien , in dem
freilich auch Gades , aber an der
äußersten Grenze , liegt , — con¬
Hnendos s, 21, 52. 9; waühr¬
scheinlich ist Hasdrubal mit
ου . and. Hanno zugleich , aber
auf einer anderen seite , in das
Fehl serüekto x d, 2. sulbla¬
Ux] vi . 20, Μο - ndis ) ? —
συν
peritus ; vel . zu 1, 2.

16. propositi als. die. Ziel¬
scheibe , dax Ziel auf das der
krieg , die Angriffe der Feinde
zerehtet sein würden . Pn ocivi¬

νι ' . . . ἝἝΣ
ΟΛΗ ρου iUrisel o dla
[ ucl ext , uf Sep , ae ΠΟ ΤΌΣ
Hone plurium uppéhorsm di
ΑΓΙ .
ν . ( qui , statt Νο "ug
sos ; Vgl 6, 2, 9; 22. 60. 28.
οἱ oarnés | vel . 22, 60, 25,

3 1. vetro vertit iler ] App . 25:
Muctiera ἤπειρον ἔτεραι χρεῖαι .

2. μον hostibus *| [ über die
Naehstellung . von ( amen hinter
hostibus , wie sie in P überliefert
ist , 8. 3, 71, 5: on pol tisse se
lumen ; ἅς Ds, 5; 8. I6, 6] τς γος
ΠΝ — mie ey s, b,
12; 21, 61. 1; 927. 35, 11. - ¬
ΟΡΟ s, zu 19, 4: zur Sache
s. Zonaras : docxer Διχεπέρ αος
ἐν Βαστιταρ - ία » ἔπεψεν ; vou den
Bastetanern ( Bastulern ) seheinen
die nur hier erwähnten Maesessex
ein. Teil gewesen zu sein , wenie¬
stens ist die Stadt Orongix , wie
sie. hier in den Προ genannt
wird , in ihrem Gebiet zu suchen .
und der Umstand , daß in der ( ο .
send Silber gerraben wurde , Lift
vielleicht auf die Nihe von Cas¬
tulo schließen . Liv . scheint die
Stadt für verschieden von dem
23, 42, 5 erwähnten Aurinx oder

105

εν

id
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est , Bastetanae gentis , ager frugifer , argentum efiam . ineolae

fodiunt . ea arx fuerat Hasdrubali ad exeursiones eirea . medi¬

terraneos populos faeiendas , Seipio eastris prope urhem positis

priusquam . eireumvallaret urbem , misit 4d. Portas . qui ex propin¬

que alloquio animos temptarent suaderentque , ut amieitiam potius

quam vim experirentur . Romanorum , ubi nihil paeati responde¬
batur , fossa duplieique vallo . eireundata . urbe in tri partis

exereitum dividit , ut una semper pars quietis interim . duabus

oppugnaret . prima pars eum adorti oppugnare est . atrox sane

el aneeps . proelium . fuit : non . subire , non. sealas . ferre ad muros

prae . ineidentibus telis facile eratz etiam qui erexerant ad murum

seals , alib fures ad dd ipsum faetis detradebantur , in alios fupi

superne . ferrei inieeti , ut in perieuli essent . ne suspensi in murum

extraherentur . απ uhi. animadvertit . Βοϊρίος nimia paueitate
suorum exaequafum certamen esse et jam eo superare hostem ,

quod ex muro pugnaret , duabus simul partibus , prima recepta ,

Auringis zu halten . das weiter voclíapi 2. aueh die , welche ,
südwestlich lag : s. CIL . ILS , 202. oder : selbst wenn Welche . hat¬

n 1494 ; 8. 452 n. 3363 , ten ( konnten . sie nichts iusrich¬
3. Macsessinnl ] * — Bastetanae ] *

esr ] der feste Mittelpunkt .
fen , sondern ) wurden teils usw
" Andere lesen οὐ με und he¬

von dem aus usw . vel 26, 43, ziehen ( am auf deteidebauter :
τ. - - μονα } “ ΜΜ . . .
welcher Hasdrubal und - - - - .
Zeit gemeint sei , ist nicht zu στ 26, 32, 8 : 29 . 3, 11. fires
kennen . circa *| vol. 24, 23. 1. Suidas 1S . 1366 : δέκρανα ( ZWei¬

4. animos ] vgl . 2 hemp zmackig , ὥστε Anm rie
Zaren !] vel . 45, Δ. τ caperent τῶν hryané £ ror σκαλῶν πιυσα¬
die Bewohner möchten erproben ,

ο über das

Imperfekts . 14, 135 31,27 , 2; vol .
24, 1, 6; 35, 25, 10. τς fossa . . ]
eine Cirkumvallationslinie : — s.
$ 4 : 25 , ΤΙ, 7; ὅτι ἅτ 10. Man
sollte darnach eine Blockade er¬
warten , nicht einen Sturm , der
hinter der Verschanzung ausge¬
führt sein müßte und sonst ohne
solche Vorkehrungen erfolgt : x.
26, 44, 2. — cireimdala * «- trisj *
— oppugnaret ] absolut ; vgl . 45.
11: conlaturos .

6. cum adorla oppugnare est *
die Wortstellung wie 2, 62, 1:
22, 9, 2; 24, 41, 5; 43. 21, 4; zu
$,2 , 6; über den indicat . perf .
s, 4, 60, 8; 45, 34, 10.

Σ΄4

— — — — — — — — — — — — — MÁÁÁRAP

ζω έφι — ad Wl vgl . zu 2*9. 15.
lupis , Veget . 4. 23 : μον

νυν .
bus. ημα fereion , quem Iipitis
vocant ; der jedoch nach diesen :

»o0. 77

zum Auffangen der Stöße des
aries gebraucht wird . An πὶ. ST.
sind eiserne Haken gemeint . die
an Kranen Is. 21, 34, 10) herab¬
gelassen wurden , ähnlich der

ferrea naa ,
S. quod ibi . . . mit folgendem .

davon abhängigen Ace. e. inf :
vel 25, 28, 1; 20. 44, 6. m

nig ] nur dureh . . el adn .
und bereits gab ihnen das

Übergewicht , während vorher der
Vorteil ihrer Stellung ohne . Ein¬
fluB gewesen war .
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urbem est adgressus . quae res tantum pavoris iniecit fessis iam 9
eum primis pugnando , ut et oppidani moenia repentina . fuga
desererent et Punieum praesidium metu , ne prodita urbs esset ,
relictis . stationibus in unum se colligeret . timor inde oppidanos 10

ineessit , ne , si hostis urbem intrasset , sine diserimine , Poenus
an Hispanus esset , obvii passim eaederentur ; itaque patefaeta 11

repente porta frequentes ex oppido sese eiecerunt , seuta prae
se tenentes , ne tela . proeul eoieerentur , dextras nudas ostentantes ,
ut ghulios abieeisse appareret . id utrum purum ex intervallo 12
sit eonspeetum , an dolus aliquis suspectus fuerit , inconpertum
est : impetus hostilis in transfugas faetus , nec seeus quam adversa
acies eaesi ; eademque porta signa infesta urbi inlata . et aliis 13
partibus securibus dolabrisque eaedebantur et refringebantur
portae , et , ut quisque intraverat eques , ad forum oceupandum
— ita enim praeceptum erat — citato equo pergebat : additum ΓΙ
erat . eaetratorum equiti praesidium ;. legionarii eeteras partis urbis
pervadunt . direptione et caede obviorum , nisi qui armis se tue¬
bantur , abstinuerunt . Carthaginienses omnes in eustodium dati 15
sunt , oppidanorum quoque trecenti ferme , qui elauserant portas ;
ceteris . traditum . oppidum , suae redditae res , eeeidere in urbis 16
eius oppugnatione hostium . duo milia ferme , Romanorum haud
amplius nonaginta .

Laeta et ipsis , qui rem gessere , urbis eius expugnatio fuit 4
et imperatori eeteroque exercitui ; et speciosum adventum suum

9. ( am) kann sowohl zu fessis — urbi ] * — ct refringebantur *] das
als zum Folgenden gezogen wer - —Erbrechen des Tores wird im
den : sehon wührend des Kampfes
oder : dureh . den. Kampf . . er¬
sehüpft . - prgiando ] ohne An¬
deutung der Vollendung ; vgl . 2,
32, 4. — prodita . urbs essct ] . s.
27, 47, 7; 35, 31, 1. — £n uan ]
ohne locum , ist hüufig bei Liv . ;
x. 3, ὮΝ, [05 25, 35, 6.

10. fimor | nach μού und
μισοῦν s 23, 42,5 - ne, sit
— ( énfrassct ] den. Eingang er¬
zwünge . — ue dsertméne *] . s.
6, 14 , 11.

11. daque ] t — ne , eoieeren¬
ἐμοῦ] nünl / » se ; ‘ damit sie
nicht , wenn man aus der Ferne
werfe , getroffen würden .

12. aliquis ] * σαρν
13. segna ον enlata ] hier : feind¬

lich einrücken ; s. 5, 39, 5 τὸ

Folgenden vorausgesetzt . — ut
quisque ] soll wohl nieht bedeuten ,
daB jeder einzeln durch das offen
stehende Tor eingeritten ist ; s.
20. 46, 7.

14. urbis ; — caede . / . ab¬
SUnuerunt ] weil sich die Stadt
ergeben hat ; s. $ 11; vgl . 26,
46, 10.

15. quoque ] ? — | elausererant |
‘ verschlossen gehalten hatten (s.
$ 13: caedebantiri , während die
übrigen eins geöffnet hatten . —
traditum ] wie 26, 47, 1.

16. amplius * nonaginta ] *.
d. P. ceteroque ] . in bezug auf

qui rem qgessere , nicht auf /mpe¬
ratori ( Scipio über den Dativ
celero ἃς 44, 11, 2. — et specío¬
sum * ] stellt diesen Punkt als eiu
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ingentem . turbam eaptivorum prae xe agentes fecerunt ,

LiBER XXVII . ΔΡ . 4. ἃ. iuc

Sein

eonlaudato fratre , eum , quanto poterat verborum lionore , Cartla

gini ab se eaptae eaptam ab eo Orougim aequasset , quia et hiem¬

instabat . ut nee temptare Gadis nee disicetum passim per provir¬

eiun . exereitum . Hasdrubalis eonsectari posset . In citeriorem Iispa¬
niam oninis suas eopias reduxit . dimissisque in. hiberna lezienibus ,

L. Seipione fratre Romam inisso et Haunone , hostium imperatore ,

πΧ .
Eodem anno el:

usro dete populatienes . fecit .

sis Romana eum M. Valerio Laevino proeet
xule ex Sieilia Αθ Ίσα transmissa in Vticensi Cartlia dniensitue

extremis finibus : Carthazinenaitin :

viren dpsa Gnoenin Vtieae praedae aetse sunt . renetentihus >.

cilium elassis Punica septuaginta erant longae naves ( ος

decem et xepteim naves ex Hs esptae aunt , auatfüor In alto merae ,

ceteri fusa: ae fugata clas

mazua ems geners praeda Lilvhaeum sepetit .

pul
vecti .

σσ
σσ .

.

Puneipie aestatis eius , qua haee sunt ποίας P. Sulpieius

besonders . bedeutendes Moment
dem vorherzehenden Doppelatiede
an die Seite .

20600 ) erklärt
λεω ”

mn uegiassid ]
uur copnfacdlatot , —
Τρ ”
ῑϱ

vel 25 . 41 , 0: ὅτι ἧτο δὶ
sbow q . i 26,

; = αίμα nt Ρο
chiastiseh , heht durch die Wort¬
απο πο Oroneriz , = enpfae cap¬
ο .
ΠΝ

So ! fins ?

HEREIN

Oro

anßerdem daß be¬
deutendes in. dem Feldzuge er¬
reicht war . Ha pose
Wiederholunz ven 8,01 9 6e
orci Hispan : n val . ZU 32. 2*5,
11. — OST .

4. ipset .
5. Valero . . . dst. eine Dub¬

lette . von. 27, 29. 7 mach ver¬
schiedenen πο ΠΕ)
Daß ihm das imperium verlängert
worden sei , ist 27, Kap . 236 nicht
bemerkt : vgl . 19 16 ; zum Aus¬
druck vel . 21, 47, 6; 21, 29, ΤΊ
π . Χ
Μπ . m dem

Gebiet . KRarthasos In oen
Sinne , das an das nur 4¬
lan entfernte Utiles , dem
sewissee —Selbstündiskelt neoen
Karthizo geblieben war , zrenzbe .

eiue

Der Satz ( sogni nur as
der Grenze aber bei Utiea

sosar umüttelbar unter usw. )
enthält iur eine nähere Bestim¬
ΣΥΝ ΟΣ
supe duro .

τι dle ele anass dan wur¬
den . da das Meer bereits . Sicher
war infulee us ; vel . 0 , 24070

Deal ) we es Wegen der
H0 erwähnten Verhältnisse
noch an Vorräten fehlte , Εν
sim die wohl bereits verpach¬
teten Naturalabgabeun von Si¬
zilien ,

5—58 . Ereiznisse in Grie¬
chenland ; Pel 10, 41 : App .
Maced , ὃς Just , 29, 4: Cass , Die
fr . 03, δι .

τι préactpio . o] das Febr
sehlieBt . sieh. an 27, Kap . ! u
und ist wie das dert KErzühlte

Polybius entlehnt . Dieser

Doa

he¬
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proconzul et Attalus rex , eum Aeginae , sieut ante dietum . est .

libernassent . Lenmum inde elasse iuneta — Romanae quinane

eto vizinti quinqueremes , resiae quinque et triginta eri ?

transmiserunt , et Philippus , ut . seu terra seu mar ebviun

eundum hesti foret , paratus ad omnis eonatüs esset , ipse De

netriadeni ad mare descendit ; Larisam diem ad conveniendum

exereitui . edixit .

famam rezis convenerunt .
undique ab soeiis legationes Demetriadem ad

sustulerant enim animos Aetoli eum

ab Romana soeietate , tum post Attali adventum —finitimosque

depopulabantur : nee Aearnanes solum Doeotique et qui Euboeam

ineulunt in magno metu erant , sed Aehaei quoque , quos super

Aetolieum bellum Machanidas etiam , Lacedaemonius tyrannus , hand

proeul Argivorum fine positis eastris terrebat . hi omnes , suis quis¬

eie nrbibus quae . perieula . terra marique . portenderentur , memo¬

rantes auxilia rezem orabant . ne ex regno quidem ipsius tranquillae

nuuntiabantur res : et Seerdilaedum Pleuratumque motos esse , et

' llhraeum maxime Maedos , si quod longinquum bellum regem

richtet die von Liv . vor Rap . ὃ
his 9 zusamimengefaüten Éreiz¬
nisse zum größeren Teile in dem

Konsulatsjahre des Marcellus und

Quinetius 208 v. Chr ; auf das bei
Liv . 5, luf . zu schließen scheint ;
das übrige , nach einigen . Bruch¬
Stücken , im folgenden ‚Jahre naeh
dem Siege über Hasdrubal bei

mena , der 11, 7f . OL 143 , 1.
207 v. Chr . erzählt ist . Liv . hat
die. Ereignisse heider Jahre nicht
geschieden . und in. das Jahr 207
verrückt ; vgl . 23. 20, 9. 30, 17.
oo Nelpieins ] s. 21, 22, Τὰς 30, 2.

AHales ] t . - ——deyinae ] * —
ante diclum esf ; s. 23, 88, 5. —

Lomiecn ] * — eraut ] l * — trans¬
miserunt ] *.

2. uf — omnixt — Demetri¬
dem x 23. 82, τς -- Larisam ] *

- ο vol . zu 22, 01, 3.
8. αὐ panni ] vel . 2, 4. 25, 4.

55, 3. 40, 11.
4. db poss jenes kausal ,

dieses temporal : " dann ganz be¬
sunders ' .

ΝΕ Adearaunes ; s. 26, 1u;
auch die Düoter sind Gegner der
Atoler , — Euboeum mneo¬
Dial ; weil die Gesamtheit

25,

qu
elu

der Bewohner der Insel bezeich¬
nender Name fehlt . 7 - sed Jen ?

ΑΜ " . . .
caslris quoque ; 00, 22, 21 £u 2.
11. 3; die Achüer waren mäch¬

tiger als die genannten Völker .
— super ) vgl 15 . 5 ; 2, 15, 2.
— Machanidas ] wie 23. 29, 9.

πα . . . fine ) der

Singular wie 4, 58, 1; 9, 6, 10
u. d.

6. quisquejt — quaet , poctea¬
derentur “ } als . sie. bedroliend
sieh zeigten , bevorstandem . —
αμα . . . regem —orabant ] eine
nicht ο Verbindung :
vgl 26, 33, 3; Suet . Vesp . 16;
dagegen findet sich das Neutrum
eines Pronomeus wie 38, 15, 6:
hoc se Sulpicium , hoc. consulem
orare schon bei Früheren .

τ. seerdilaedum * —Pleuratim¬

que *] s. 27, 30, 13. — imotos *
esse ! "hütten . sieh in Bewegung
gesetzt ; s. 7, 1; Dol : . . ἐξά; ἐὰ!
τὰς δυνάμεις , ἔτι δὲ robz . . Mac¬
δούς , ἐπιβολὰς ἔχειν ὡς ἐμβαλοῦν¬
ras ἐπὶ ΑΜικεδονίαν , ἐὰν gay
τε όροι é Jude τῆς οἐκείας
ἀπυσπαοὺ ; . — Thracum . . Mae¬
dus ] s. zu 32, 29, τὶ — Mauedos *,
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occupasset , proxima Macedoniae ineursuros . Doeoti quidem et

interiores Graeciae populi ' ermopylarum saltum , ubi angustae

fauces eoartant iter , fossa valloque intercludi ab Actolis nun¬

tiabant , ne transitum ad sociorum urbes tuendas Philippo darent .

vel segnem dueem tot excitare tumultus cireumfusi poterant ,
legationes dimittit pollieitus , prout tempus ae res sineret , omni¬

bus laturum se auxilium ; in praesentia , quae maxime urgebat

res , Peparethum praesidium urbi mittit , uude allatum . erat

Attahun ab Lemno elasse transmissa omnem cireum urhem

agrum depopulatum . Polvphantam eum modiea manu in Boe¬

otiun . Menippum item quendam —ex regiis ducibus cum

mille peltastis — pelta eaetrae haud dissimilis est — Chaleidem

inittit ; additi quingenti Agrianum , ut omnes . insulae partis tueri

posset ; ipse Seotusam est profeetus , vodemque ab Larisa Mace¬

νο ν
doniae ( ncursuros ! der bloße ΑΚ. amen propealicas αμα λε xe µε

kusativ mit /ueiurrere , schon von κ pollieebur . τος ses .
Sallust verbunden , ist selten ; lu . pergebat sex , m Pes
sonst gebraucht ex Liv . mit — orm nach der Insel Peparethus ,
oder dem Dativ . Östlich vom sinus Maliacus , j.

S. Hocoli, * — iuleriores Grac - — Scopelo oder DPiperi ; δεν . der

riae populi ] Liv . scheint zunächst gleichnamigen Stadt , Der Ak¬

an die Phoker ( s . $ 16) und Staaten Καθαν hängt von flf ah ;
der Lokrer (s. Kap . ὁ und τα κα «rbi gehört zu praeside mE ;
denken ; vgl . zu i 15, 9: intra anders ist 28, Α“4Δ ἘΣ 5,

Jauces ; Pal. 10, 41, 5 sagt nur : —24, 10, 10; zu ὅς ὅτι 6,

πρυκα τελάμ ρα; νον τὰ περὶ Θερ - 11. Polygphantam . . Mennppiui
μοπύλας στενὰ τάφροις. . . Αἰτωλοί , s, 27, 92, τὺ. ---

MA
— μι ¬

memuGuEror ο τὸν Φέλιππον ον laslist ; s, al , M Nep . lph .1
κωλύσειν παραβοηϑεῖν τοῖς ἐντὸς -- pella ! ein ολη , wohl meist
Πυλῶνσυμμάχοις , was Liv . anders . runder , Schild bei den Thrakern ,

senommen zu haben scheint . — — seit Iphikrates auch bel den Grie¬

Tlermopylarum : sallim *| so wird . chen , besonders bei den Söldnern

πουν .
braucht . — ubé . . coartant iter ] 21, 12: wahrscheinlich . war die
soo 86, 15, 10: in cudus ( CUall - — pelta wie diese nur von Leder .

d' romit ) valle | . ( der est non latius πο

quam sccagéula passis , — nun - 12. Agrianin ] cine makedo¬

Uabant ] * - - ne transitum : 5 nische Vólkersehaft im nördlichen

vgl , 27, 32, 11. Püonien . - - possc ] der Anführer
8. vel segnem ] . schon einen ( Menippus ) — Seofusam * ] süd¬

minder tätigen . geschweige denn lich von Larisa , der wichtigsun

Philipp ; vgl . 3, 45, 6. Im Fol - Stadt Thessaliens ; s. 36, 5, 2.

wenden ist //aque nicht hiuzu - Die Worte ab Larisa fehlen jetzt
gefügt ; s. Nügelsbaeh $ 200,2 . im Texte des Polybius 10, 42, δὲ
- — prout . . sincret *i ο, 30, 15, 15; — τοῖς Μακεδόσιν εἰς ταύτην τὴν
vgl . Iustin : quibus . fot. tantisque πόλιν ( Scotusa ) παρήγγειλεν ᾱ- ¬
rebus obsessus , cuit rei primum αττᾶν , — Larisql *.
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donum eopias traduci iussit . eo nuntiatum est eoneilium Aetolis

Heracleam —indietum , regemque Attalum ad eonsultandum de

summa belli venturum , hune eonventum ut turbaret subito ad¬

ventu , magnis itineribus lferaeleam duxit . et concilio quidem
dimisso iam venit ; segetibus tamen , quae jam prope maturitateun

erant . maxime in sinu Aenianum evastatis Seotusum —copias
reducit . ibi exereitu omni relieto eum eohorte regia Demetriadem

sese reeipit . inde , ut ad comnis hostium motus posset occurrere ,
in Phocidem atque Euboeam et Peparethum mittit , qui loca alta

eligerent , unde editi ignes apparerent ; ipse in Tisaeo — mons

est in altitudinem ingentem eacuminis editi — speeulam posuit ,
ut ignibus proeul sublatis signum , ubi quid molirentur hostes ,
inomento temporis aeciperet .

Romanus imperator et Attalus rex a Peparetho Nieaeam traie¬

wührend es NIHUN13. concilium Aetolis . .j Pol . 10,
12 : τῶν δ᾽ ᾿Αἰτωλῶν τοὺς doyor¬
rus εἰς Ἡράκλειαν ἀθροίζεσναι
χάρη : τοῦ κοινολυγηϑῆναι πρὸς
ἀλλήλοις . ὑπὲρ τῶν £ reotron
au Wird statt in Tlhermon auch
55, 3, 7 in. Heraklea iTrachiniae ,
in der. Nühe der " l ' hermopylen ;
πο 26, 22, 5) ein concilium ge¬
halten ; die Stadt war vielleicht
schon im den Kämpfen zwischen
Antigonus Genatas und Ptole¬
maeus Keraunos an die ÁAtoler
vekomnen .

TE une ceonceutum ο adven¬
ἐπ ] fordert der Zusammenhang ;
das Züsamnmenutreifen . von. ren £u¬
" un conventum adveutu
ist nicht härter als vieles Ahn¬
liche bei Liv . ; s. 2i , 24, 4; 22,
25, 10 ; 25, 37, 115 vgl . Pol . 10, 42,
4: ὥρμησε σπεύδων καταταχῆσαι
καὶ στο σαὶ διασῦραι τὴν σύγο¬
Dor αὐτῶν ,

15. conciliat — jam * prope . ἢ
vei . 25, 15, 15 ; 81, 2, τὸ — propei
«ο nicht vor Liv . ; vol . 86, 24, 2. —

sinn ] umfaßt auch das an dem
Meerbusen legende Land ; vgl .
η
Aenlanes genannt , die einmal die
Malier aus der Nühe des Meeres
verdrängt zu haben scheinen ,
später mehr westlich wohnten ,

gewöhnlich
Maliacus heißt , wie 27, 30,3 .
cvastatis ] s. A4, 14, — Neolusam ?
— eohorle regia ] urta ος τῆς βάσις
Amps Das bei Polybius ; wahr¬
seheinlieli ist die erste Abteilung
der Cres free ] augen ) ge¬
meint is; 37, 40, ὃς vgl , Arr , An.
8, 11, 9. 18, 1; Curt , 9, 10, 26) ,
von Liv . an u. St . ( anders ist 40,
6, ὃς 43, 19, 10) cohors : regia
nach der Analogie von cohors
practoria . genannt ; vgl . Mary . 2,
999 , 4. — ένο ) .

l6 . possent ] t — editi ] s. 7, τς
zu 25, 9, 10. — /gnes apparerent ]
Feuersignale , welche die Stelle der
jetzigen Telegraphen vertraten
vgl . 3, 5,9 ; 22, 19, 6) ; ausführlich :
von Polybius geschildert ; vgl .
Ainelas , Stüdteverteidigung δὶ
152 . ( K. u. R. ) .

17. Tisaco ] auf der äußersten
Spitze von Magnesia , dem Vor¬
gebirge Artemisium auf Eubóa
gegenüber . — in . . editi ] es ist
zu verbinden Ίο est cacianinzs
editi in. altitudinem . ingenteni ;
s. Curt , 9, 1, 0: Zu ἀν alti¬
[ dinem editis . arboribus ; vgl .
Liv . 57, 23, 7: coll est , in
acutum . cacumen ο, fastigalus .

18. ὦ Peparetho . Vicaeam ] . At¬
talus und nach 7. 14 auch die

13

14

15

17
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cerunt ; inde elassem in Eubocam ad urhem Oreum tramittunt ,

quae ab Demetriaeo sinu Clialeidem et Euripum petenti ad laeva :

prima urbium . Eubeeae posita . est . ita inter . Atfalum ae Sulp ! ¬

eium eonvenit . ut Romani a mari , regii a terrà oppugnarent .

quadridno post , quai adpulsa classis est , urbem adgresst sunt .

id tempus eeenltis eum Platore , qui a Philippo praepositus urbi

erat , eonloquiis absumptum est , duas arees urbs habet unum

imminentem . mari , altra . urbis media ext , eunieulo inde sin ad

mare dueit . quam a mari turris . quinque tabulatorum , egregium

propugnaeuhum , clandebat , ἰδὲ primo . atrecissimum eontraetum

ext certamen . et. turre . insteueta omni genere telorum et tormentis

maehinisque zd oppuznamdam eun ex navibus expe ο etn

omnium animos oenlosque . id eertamen advertisset , porta maritu¬

mae areis . Plator . Romanos : aeeepit , momenteque arx occupati

est , oppidani pulsi inde in mediam urhem ad. alteram tendere

aree : et dbi positi erant , qui fores portae abjiecrent : Ha eselusi

Römer müßten vorher in Hera¬
klen gewesen und dann zurück¬

vesegelt sein ; auch Polybius
42, 4 erwähnt nur die Fahrt
naeh Nieaea in Lokris am sinus
Maliaeus ; x, 32, 22, 9, Das Fol¬
zende ist bei Polybius zum größten
"Teile verloren &erangen . — n . .
iid ] wie 6, 4. 7 Orci ] an. der
Nordküste der Insel , früher Hi¬
" aea . Demelriaca | 3o wird
hier ( sonst scheint der Name nicht
vorzukommen ] der Pazasüische
Meerbusen nach . der Stadt Deme¬
trias . venannt (virl . . Plin . 4, 29 :
i Thessalia . sinus Pagasicus ,
oppedum Pagasa , dem postea
Ν . Π ΤΟ]
nach dem Tempel der. Demeter ,
hei Pyrasus ; x. 6, 7. Die Be¬
merkung ist eine allremeine :
wenn man ( pefeifé ; s. 26. 24. 11)
von dem sinus Demetriacus aus
naeh Chaleis führt ; der sinus
Maliaeus konnte nicht geuannt
werden , da dieser erst Oreus

gegenüber beginnt . — ὦ fer
γα ] .

6. 1. «5/7 | zunächst der make¬
Aonischen Besatzung daselbst .

2. unam s. allera ] eine auch

πο .
seltene . Zusammenstellunz : s. 214,

14, 1: 28, 17. 4; über den Wechsel
der Konstruktion s. zu 45, 31. 4:
Erin genera « eraut , dio , quae . .
[ aciebunt ιν media ina pars
luebatur ; Cie , OW. 1, το. nna
nentem mari ] vel 31. 46, 9: nar
Innaidas jetzige Rastro , zwischen
dem. Meere . und. dem Dorfe . «

“ ριῖοι . Γν . Μ
as , 95 zu P2 . Τὴν τη αημνυ
oppedi iili . endete ” vum
Abl . vel . $ 4; 3, 12. — —falda
lorum ] s. 21. 14, 5. — nar
edbaidehlalt] " sehlo undo deekte
i ; dao die vorberzgchienden
praesentia nieht historlea sind ,
soll wohl angedeutet werden ,
daß jene Verliltnisse auch später
noch . bestanden , der Turm aber
nicht mehr da war .

4. momeuloque , 8, zu 21. 14. 7.
5. οὐ ibi . . . da | die drei Haujt¬

sütze heben die einzelnen Μο.
mente mehr hervor . als durch dic
sonst gewöhnliche Unterordnung
geschüähe . - fores portet ] s. d.

14, 11: fores . porlariii val ὁ,
13, 12: nut ante portus etesi
dian , alieclis foribus OS . .



LIBER

mognedio eseduntur eapinturque .

Unseiter proelio inito .

in naves

Attalum se. reeepit .
Sulpietus tum

protinus . vietriel . elasse petit :

respondit ,

XXVIH

eos. Plator

impositos ad Demetrium Ptliiotblis . exposuit ,

CAP . 15 ^

Macedonum : praesidium eon - €

elobatim ub areis : muro stetit , nee σα effuse petita , nee per¬
venia ab θηρίο imnetrata

ipse ad

facili ad Oreum successu elatus Chaleidem ind :

ubi haudquaquam ad spem eventus

ex patenti utrimque eoaetum im angustias mare spe¬
eie intuenti . primo . zemini portus in. ora duo versi praebuerit ;
sed haud . faeile aliai infestior class ] statio est : nam et venti ab

utriusque . terrae . praealtis . montibus subiti ae proeellosi se. dei¬

ciunt , et. fretum . ipsum Euripi non septieus die , sieut . fina fert ,

ολες — capiuufurque ] . ihre
harte . Behandlung erwähnt Poly¬
bius H1. 5 (6) , x.

6. snb areis inito ] unten . an .
nicht , wie es sich wehörte , ‘ auf
der Mauer der arx maritima : zur
Sache vel . 32, 25, Τὸ, Die vier¬
malise Wiederholung des Wortes
arcs S S απ S6 wie 4, 61, 6f .
— nc uu ἐμ5 } erklärt das NNeuant sebrauchte x ^ ; die Ne¬
satlonen beziehen sieh . anf die
Prüdikate : ' es fand keins von
beiden statt , weder ergossen sie
sieh in wilder Flucht , noch be¬
zsannen sie einen hartnäckigen
Kampf ” . nicht als ob sie in Ord¬
uune sewielen wären oder lissie
vekünpft hätten .

ἂν ο λα die Erlaubnis dazu ;
s. 26, 17, 13. ah — Deme¬
tr iun es ist die nach dem nicht
weit entfernt . liegenden Zrar¬
rotor ix, 5, Ίσα auch mit diesem
Namen benannte Stadt Pyrasus
am — Pasaxüixehen — Meerbusen ,
nicht . d oft. erwähnte Deme¬
prias ΘΠ ΟΠ . Plhiotidis *| s.
$ 12 : Da. v.

S. ΑΟ ΝΝΗ (latus ] vel . 37. 12,4 :
Success Γη αν vei inflalus . —Chal¬
cidem ! vid . 21,50 , 21, 22,1 £. — ri
frieij *- ad spem Ροκ

Tespon¬dit ] wie ἢ, 15, 3: vel . 30,
Ü er pale" E ΤΣ

nür hier , wie alt , solide 27, Wr,

8; "aus einem weiten Raum , den
es eben auf beiden Seiten einzge¬
nommen hat , in einen schmalen
" und Asa

men gern gt das
Gegenteil s, 30, 2: vel Sen , stas .
2.4 her marc , ipod lanlum patet ,
er rnasto ΟΣ Je anta .
Das er schwankt zwischen tem¬
peraler . und. lokaler . Bedeutung :
vel 30,25 ; 2. 8, erh Τάρο modo
regne . το μη ” steht attri¬
butiy zu patenti == quod esi
uirinmque , auf . der. Nord- . und
Südseite . —— are ] ? - gemini
porlus ] . eines . Doppelhafens , der
sich naeh zwei Ausgüngen ( os
porlus 25, 11, 19) hiuzicht ; vel .
Cie . Verr . 4, 101 : porfis άδοξο
qui ena dirersos inler . se aditus
habeant , In evitu eoniiquntur .
— pracbweri *] . ‘ könnte wohl
geben ‘ ; s. 2, 43, 10; 30, n , 5.

10. ab , . deiciunf ] von ος aus
‘ stürzen ’; gewöhnlich mit

de. [ Im
Folgenden ist wohl eher κοῦ aus¬
gefallen , als decere wie vertere ,
praesipitare 27, 10. 4 absolut ge¬
braucht : vel . se deicere 15, 11:
anders 21, 55, δι, — frein ἐμ:
vin Euripi *| lie Meerenge , die
der Euripus bildet

H"
genetivus de¬

finitivus ; s. 31, 22, 7; 36, 9, 6.
— srepliens *. fe mporibus statis ‘
vgl . 34, 41, 1: die slala ; ' l ' ac.
Germ , 39 : sonst fast stehend
Μαν lemporibus : gestellt ; zur

hi
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temporibus statis reciprocat , sed temere in modum venti nune

hue , nune illue verso iari velut monte praecipiti devolutus torrens

rapitur . ita nee noete nee die quies navibus datur . eum elassem tai

infesta statio accepit , tum et oppidum alia parte clausum mari ,

alia ab terra egregie munitum praesidioque . valido firmatum οἱ

praecipue fide . praefeeturum principumque , quae fluxa . et vana

apud Oreum fuerat , stabile atque inexpugnalile fuit . id pruden¬

ter , ut in temere suscepta . re , Romanus feeit , quod. eireunispeetis

diffieultatibus , ne frustra tempus tereret , celeriter . abstitit incepto

elassemque inde ad Cynum Loeridis - — emporium id est urbis

Opuntiorum mille passuum . ἃ mari sitae . — —traiecit .

Sache vel . Plu , 2 . 210 : Cie ; ND.

5 . 24 : quid ( αἰ σὰ FEuripo in

mole leulilem reciprocaido pit¬
Has fleri pss ΩΙ .
war die Unregeimüliekeit der

Strömungen nieht minder be¬

kannt , ja sprichwörtlich , Nach

neueren Beobachtungen herrscht

jedoch in dieser eine mewlsse ,
durch den Einfluß des. Mondes

bedingte . Hegel ; s. Schoemann zu

Cie . ND. ὃς 24. — reciprocal ; die

Strömungen naeh der einen oder
ander Seite : sonst mehr Ebbe
und Flut . — /emere ] " ohne be¬
stimmte Rezsel , noch genauer
durch das erste Gleiehnis be¬

zeichnet , während das zweite die

leftigkeit der Strömung schil¬
dert , — τ der ohne feste

Regel bald von hier . bald yon dort
weht : nicht als. ob. die Winde
der Grund der Unregelnüigkelt
wären ; vgl . 24. 46, 12. - - hee ] *
— one . devolulus | vei 21,
fU, νο αρα ) da das Meer
sich bald dahin , bald dorthin

wendet , wird auch das von ihm

gebildete fretuin , die in diesem zu¬
samumengzedrángte Wassermasse ,
mit fortgerissen . - — Ace nocle ner
die | s. 24, 12, 5; zu 2, 19, 11.

11. eum . . Gon el ] bei Cicero
cum ον lon . eléam ; s. Sull . 66 ;
Plane , 103. — Cam } — accepit ]
s. 29, 32, 8. — alia . . alia ] ob¬

gleich es nur zwei sind ; s. 1. 21,
6; Sall Cat . 54, 1; zu Liv .

2i von eder . von einer an¬
deren , verschiedenen Seite ; docti
dachte Liv . vielleicht dabei an
den dritten , aber nicht lokalen
Gruuud . der dm Folzenden in
zwei sic entsprechenden τση

Que s cl ) angesehen Ist

- ¬
unter den. Dürgern . fau
ohne festen inneren Halt : ciae :
unzuverlissie uurschenmbar ; ο, τς
50,5 : reraaegie pacem s. fecisse .
— apud . Orci s; 29, 12.

fecerat ; — « ων ο " a bezug
auf die Zuverliissiskeit des De
fehlshabers und. der. Besatzuiz :
( ewpigpabile : i hezüs anf die
Festigkeit . der Stütz die De¬

zZehuns dst o chiastiseh . — Beide
Worte sind Pridikate ; class

eilig Q0 firmatum , denen
im letzten Gliede fée n andere
Form entspricht , attributiv ; zur
Sache vol . 51, 46, 11.

νι .
nwieweit dünsofern ) bei einem
lemere sitseeplum von. preadentia
die Rede sein kann ; x. 25, 13 4,
54, τὸ. . . Cuni ] nördlich von

Opus , dessen . Hafenstadt ex war :
wie dieses nicht ütoliseli , sondern
mit Philipp verbündet . Im PF

wenden gibt Liv . nach Bursian

1, 191 die Entfernung genauer
au als Strabo 9. 4, 2, 5. 425 . der
sie auf 15 Stadien berechnet ,

GOpunl iorum ] mille passis ]
0: 92 9sS0 ,
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Philippum . et ignes ab Oreo editi monuerant , sed serius

Piatoris fraude ex specula elati ; et inpari maritumis viribus liaud

faeilis erat in insulam elassi aecessus : ita res per eünetationem

omissa : ad Chaleildis auxilium , ubi signum aceepit , impigre est

motus : nam et ipsa Chaleis , quamquam eiusdem insulae urbs est ,

tunen ideo arto interseinditur freto , ut ponte eontinenti iunga¬

tur terraque aditum . faeiliorem quam mari habeat . igitur Philip¬

pus ab Demetriade Seotusam , inde de tertia vigilia profeetus
deieeto praesidio fusisque Aetolis , qui saltum " ' hermopylarum

τ 1. ef . etf entsprechen sieh
als die beiden Gründe für res
omissa einleitend ; nur ist in dem
ersten Satze das Hindernis nicht
anfeenominen , sondern , um es zu
heben , dn einem selbständigen
Satze ausgeführt ; für Oreus
konnte Philipp nichts tun , teils
well das Feuerzeichen zwar se¬
geben , aber zu spät gegeben war ,
teils well für ihn , da er keine
Seemaclit den Feinden entgegen¬
stellen . konute ( pari usw .
elt | s 5,106 . — ew ] o gn

νἨὙ Ablativ ; sx

23, £1, 8; 24, 40, 2; 30, 9, Τὶ —
Τον

2. ad Chaleidis ο) dagegen . .
setzte er sieh in Bewegung ” ; das

Folgende zeigt jedoch , daß er
nicht dahin gelangte ; αὐ Chal¬
ον avsilium : s. 4, 29, δ: ad

paris . allerius aiailium ; Ὁ, 20,
ὅρον signum decepit : nüml . recht¬

zeitig . — nam et . ἡ fügt einen
zweiten ( Grund der Versehieden¬
heit . dieser Unternehmung von
der vorhergehenden hinzu ; vgl .
nu, 20. 4; «/ gehoórt nicht zu
jp ) co geiehfulls , sondern zu
maus and weist auf den ino uh

μεν liegenden : Grund . zu¬
rück : vel 31, 49, 5: die Andeu¬

tung , daß Chalkis auf. derselhen
Insel lieze wie Oreus , gibt . e/es¬

dom ; Philipp konute . diesesmal
sein Ziel erreichen , denn dazu , dali
er auf das eesebene Zeichen rüstig
aufzebrochen war , kam der Um¬
stud , daß Chalkis , obzsleich auf

derselben Insel wie Oreus liegend ,
doch usw . — «adeo arto . .] s. 6,
9; 44, 46, 7; 15, 21, 5: Chaleidem
ad. spectaculum . Kuripe Fubocac¬

que . . insulae . poule . continenti
ROilae descendit , — interseind ?¬

Fur ] van dem erst im Folgenden
erwühnten Festlande ; der seltene
undstarke Ausdruck ist wohl durch
das 6, 10. Bemerkte veranlalt ; s.
22, 15, 3; über das Präsens s. 21,

54, 1. - poule ] * — μη s.

84, τι ο-- Ferrequel *.
3. αι ] seht nach dem Zwi¬

schensatze auf uprgre est imno¬
Ius zurück . — ab Demetriade ο".
[ Wenn Liv . so geschrieben hat ,
wie die Hss . bieten , so ist an¬
zunehmen , daß er zuerst das

wichtigste —Ereignis auf dem

Zuge . das diesen erst möglich
machte , als Beweis der Tapfer¬
keit Philipps vorangestellt , dann ,
um zugleich seine Raschheit und
die Größe des Weges anzugeben ,
den Anfangspunkt des Marsches
in cem: ab. Demelriade ο pro¬
fecttis : nachgeholt hat , weshalb
hostis nochmals aufgenommen
und diesem ipse . enteegense¬
stellt . ist ; wenigstens ühnlich
würe 22, 10, 2 £ ; 27, 2, 6: ab
Honmanis . ] ahb]* — Neal usam * i
den Umweg mußte er machen ,
weil dort das Heer stand ; x
5, 12. — de * - - praesidio ] s.
5, 9$; über deelo sx, 22, 24, 7;
Hor . Epist . 2 30 : praesidium
regale [ oco deiecit , ul aiunt , —¬

[ νίκη ο detolis ) [ στ hinzu , wer

Id

|

|

}
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insidehant , eum trepidos hostis Heracleam compulisset , ipse uno

die Phoeidis Elatiam . iili :

ferme . die ab. Attalo . rege

eoneesserat eam resgb pr

ante . dies . ab ltomano τὶ

Romana : classis Oreum st

Philippi pecuniis a princ

que improvisa res fuit , u

latim ab urbe longis p
Niesent , epprini potuerit .
cursu effuse mare üe nd

Philippus supervenit tum :

a amplius sexaginta contendit,/ — eodem

Opuntierum urbs capta diripiebatur :
edam Sulpieius . quii Oreum paucos

ülite . expertibus reziis direptum . fuerat ,

» yeceperat , et Attalus ignarus adventus

ipibus exigeudis terebat . tempus : aden¬

noadsb Cretensium quidam forte pahi¬
rosressb agınen ἀπ proeul eonspe¬

Attalus dnenmds atque Breempositus
ves petit , et molientibus ab terra navis

Itumgue etiam ex terra nantiels praebuit .

πΧ .
fertunam ον ocnlis pre
ab. eadem ira inercpiti ,
ventum ΠΟΤΟ petulssent ,

das praesidium bildete , -¬

) gupnun ugnisissets Op quoque

quod , eum trahere obsidionem in ad¬

εἰκὸς spur deste prope dni voluntariam

bow Valus : wahretul die 1" Suischre

μον εν “ ἀμ μαἰκνο Folze von Flotte : hereits uaeh tens 4h
ΠΠ Lelalis == Phocalisl ein an - rüekeekehrt war heb Mant

deres . Elatea daz in ΤΠ κά πον , und. brachte idle. Zeit dant hin ,
— Elaliam * -— lin amıplivs — dab er usw .
seauginbi WW kn : vel . 27, 50. Τὶ το dHalus ] das. folgende gu

Der Zusammenhang Ist : dadurch . eonmpusilés . deutet an . dali auch

dag er dije Atoler aus den Ther- . — an seine . Leute : ( Cref stm qu ?

πρ konnte er μεν Zu denken dst. ejes
nach Süden weiterzielien . und peli , — e! ameiceulios ] und

machte , da eor ven Den

πουν war und dam
die Atoler . ohne ihn auf
ten , nach BHeraklea zurückw
his Elateao gelangte , an

petras in der Tat ah sie
Uu

noch mi

ns dao wmühteu , vom Lande abzustuben ;
zuhal - s. d . 6; 25. ΤΊ. ἘΝ ΜΝ 23.
ichen . — 22. 10. sup cune" Tine ae
einen o ο ” ponbell | vel zu 36.

" lage usw . Vielleicht o bezieht do, τὶ
.' 1Debo auf diese Tato Frontin [d. S Opiilem

? m lunlite

Ὁ , μι die sünstize Gelezenliit ,

'
sich von. εἷναι begehen ἢ

Cyetini ue wöhnlie ho heiß
Name Ores ; s; 21. 2.

à. το veo, wie Ph
nicht . deutlich ; es kann
der Wortstellung nicht desvy
bedeuten . und. ebeusoweni

Uynüus hinweisen , da hie
römische Flotte schon stand : s.

hin er einen solchen Schlag auszutüli¬
ül . ren ; vel 26, τὶ ὦν - ὶ Ρωμ
ΔΩ . . . ' ' CNNU.

um zugleich das Unangenelime
at , ist des Verlustes eines sehon für

νου sicher gehaltenen Desitzes an¬
veeen — zudeuten : x; die St . aus Polybius
soaul o zu $5 D.
r die "s alb eadein draj s. ὡς

15, 7.
6, 12; am nächsten liegt die Be- 24, 27 . 4 : primo κια ]

Δziehung auf Oreus , und

ZH
risa slalém hosti ] ναι.

, “ εἰ.
YNhatte Άν

elussis Oresiu se receporel . «t 23, do, 41 vobunlaste ceci ,
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deditionem concessissent, . eompositis eirea Opuntem rebus Toronen

est profectus . et Attalus . primo Oreum est profeetus ; inde , eum 1o

fama accidisset rüsian , Bithyniae regen , in. finis regni sul trans¬

gressum . οσο » homanis rebus atque Aetolieo . bello in. Asiam

fedet , et Sulpieius Aeginam elassem ) recepit , unde initio . veris . 11

profectus . erat , haud maiore certamine , quam Opuntem Attalus

eeperat , Philippus " Foronen cepit . incolebant urbem eam profuyi 12

ab Thebis Pthioticis : urbe sua capta a Philippo eum in fidem

Aetolorum . pertugissent , sedem iis Aetoli cam dederant urbis

vastae ae desertae priore eiusdem Philippi bello . tum ab Torone , 13

sieut . paulo . ante dictum est , recepta profeetus Tithronion et

Drumias . Doridis parva atque ignobilia oppida , eepit . inde

Elatiam , iussis ibi se oppereri Ptolomaei Rhodiorumque legatis ,
venit . ubi eum de fimiendo Aetolieo bello ageretur — adfuerant 11

cnin legati nuper Horacleae concilio Homanorum Aetolorumque — ,
nuntius . adfertur . Machanidam Olvmpiorum | sollemne . fudierum

—. eümncessissenf ] s. 80, 2, 4, τ΄ bus
cirea ] in und um Opus , in bezuz
auf Cynus : vol 1, 18. 2; doch kann

vel . Hor . Epist . Pl. à, 30 ;
doch ist ex hier bei folgendem
alque Artolicae belle schwerlich

such der 27, 27, 12 bemerkte — richtig ] .
Gebrauch statthaben . — Ομη ) - ν . Γ ΙΤ
hec Toroncini liegt auf Chal - 12. profugi ab ] s; 21, 5, 5.
ου . Wb , liest hier , $ 11 und Thebis ο Οὐκ] südlich von
8 03 Toronirn und bemerkt da-.— Demetrias ; — früher — thessalisch ,
Zu: es Ist die bedeutendste Stadt dann ätolisch ; s. 32, 83, 16; 30, 25,
von Lokris , scheint sieh aber
wezen des erwähnten Umstandes ,
während die benachbarten lokri¬
chen Städte auf Philipps seite
uehen ινα ] . 32, 36 . 10 , zu den kauft , — δες vastat ] epexese¬
Atolern gehalten . zu haben ; 8. tischer Genitiv zu eam * ; x, 32,
DBursian 1, 154. ΤᾺΝης Philipp hat ὅς 10. 12, 5; zu νανίας vgl . 24,

9. — sua ] m bezus auf das Sub¬
jekt in μοι μον δε s. 0, 18:
nach Polybius 5. 100 hat Philipp
die Bewohner als Sklaven . ver¬

natürlich nun den Zug nach Chal - 3, 115 οἷ , — prore . .
kis aufgegeben . | helle ‘ 220 - 217 v. Chr . edts¬

10, e Attahrs i . εἰ Snlpéeces ] —demj *.
Tie. beiden Feldherren ziehen sich 13. Torone ] * - — paulo ] * - ¬
wie Philipp vom Kriegssehau - — ρολο ] ἳ ΟῬιδρώσιο und ,
pietze zurück ; wahrscheinlich soll
angedeutet werden , daB sie den
Feldzug für beendiet o ansehen ,
- ¬
νπ ' .
Sehreibern aus Ὁ oder von Liv .
selhst wiederholt ist , fRBt sich
nicht erkennen . D’ rusiun ® s.
27, 580, 16: die Form wie 21, 40,
. [ zu πο ον ν ne

IDwrumiae ( Jovualay in der Nühe
von Elatea , von Liv . wohl mit
Unrecht zu Doris gerechnet , statt ,
wie Elatea $ 3, zu Phokis : s.
Dursian 1, 162, — | Doridis ]
Elatiam ] *: — opperiri ] ? Plo¬
Tomaer D[ hodiorunupe ? ] x 23,
380, 4; vel 37. 54, ὃν

14. nuper ] s. 5, 13. — Macha¬
idum ] ας 22, 29, 9% — Olpnpi¬
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parantis Elios adgredi statuisse . praevertendum id ratus legatis

eum benigno responso dimissis , se neque causam eius belli fuisse .

nee moram , si modo aequa et honesta eondieione lieeat , pavi
facturum , eum expedito agmine profeetus per Boootiam Meyarı

atque inde Corinthum . deseendit , unde eommoeatibus sumptis
Phliunta Pheneunque petit . et iam eum BHeraeam venisset , audit

Maehanidam fama adventus sui territum refugisse Laceedaemonem .

Aegiumnque se ad coneilium Aehaeorum recepit , simul classem

Punicam , ut mari quoque aliquid posset , aeeitam ibi ratus se

inventurum . paucis ante . diebus mde . Oxeas . traiecerant . Poeni :

inde portus Acarnanum petlerant , cum ab Oreo . profectum
Attalum . Homanosque audissent , veriti ; ne ad se iretur et intra

ΤΗ — fauees eae sunt Corinthi simus opprimnerentur .
Philippus : maerebat : quidem et angebatur , eum ad omnia

ipse raptim isset , nulli timen se rei in tempore oceurrisse . ct

rapientem omnia ex oeulis elusisse . eeleritatem suam . fortunam :
in eoneilio autem . dissimulans aegritudinem . elato animo . disse¬

orum . sollemne . ludicrum ] es ist Heracam * vceufssel , wozu es ai¬
wahrscheinlich die lF' estfeier Όλι &enommien . werden nml , wird e>
142, 1 ( 208 v, Chr ) : vel . 27, 35, dureh ein getrennt ; vel . über di
5. Die im Polgenden erwähnten — freiere . Stellung : von fun 23, 2:
Verhandlungen könnten dann 5, 34, ὃς 25, 8,13 : 25. 27, 11.
nicht die sein , von denen sich — audi ] ΝΣ iiu εἰμ :
Bruchstücke bei Polybius 01. 4 sieht auf die Olympischen Spiele
6 erhalten haben , da in diesen 8 14. anfangs Ausust , hann ο
bereits die Niederlage ο .
( 205 v. Chr ; s. Pol 11, 6, D. 208 v, Chr , sein , — —σον μη "
Ως . . .

ν ' ' . » Ἴ . ΑΛ . Ἓ .
5. - ' . '
10; Pol . 11, 6 (τῇ 10: δῥιότε τῶ wenliz bekannte . Inseln an der

μετὰ ταῦτα σι α] σομέρων τοῖς. Südwestseite Akarnaniens , neben
Γιλληουυ Aéreokorz , ἀλλ οὐ Φῥνπ - den Eehinaden , — πολι εἱς
αν I8. ad se ! s; χὰ Ἵν ὃν Ἐν - ο
μασ ” . — Hhiuit ; s. 21, 28, 8.

46. cenae ] Megara ] — S. 1. anaerehat . vel Pol . 11,
Phat im Westen von Argo- . — v0 , 1: πολλὰ μὲ αὐτὸν xatoi¬
lix . De enge ? ) eine arka - ο κώδξας , ὅτε παρὰ μικρὸν ἔλθοις τοῦ
dische Stadt an der Grenze Acha - λαθεῖν τὸν Ἄτταλον ὑποχείριωου
ja το petty . — rapicutcmi s. 5, S ( absichtlich

17 jam ] kann nicht wohl mit — ρα gewenübergestellti ; c
audit verbunden werden , da / —μέν und. forbinam , obeleieü
Meraea in der Nähe von Olym - — zusamimengehórend , sind getrennt
ia Hest . Philipp also die Nach - und auf die bedeutendsten stellen
richt spät , nieht , wie /mm er - des Satzes verteilt
warten lieBe , früh erhielt ; von ἃς anlein auf quéhiin bezomen :
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testatus . deos . hoininesque se nulli loeo nee tempori defuisse ,
quin , ubi hostia anna eonerepuissent , eo , quanta πάχη posset
celeritate , tenderet ,

an fusaeius ab hostibus geratur . bellu z sie ab. Opunte
Attaban , sie Sulpicium ab Chaleide , sie eis ipsis diebus Machani¬
dam e manihus suis elapsum . sed non semper felicem esse fugam ,
nee pro . diffieili id bellum habendum , in quo , si modo congressus
eum hostibus sis , vieeris .
hostium . habere nequaquam . pares esse sibi : brevi et. vietorium
haud dubiam habiturum , nee meliore eventu eos seeum quam spe
pugnaturos , laeti regem soeii audierunt . reddidit inde Achaeis
Heraeamn et. Triphyliam : Alipheram autem . Megalopolitis , quod
suerum fuisse finium satis probabant , restituit . inde navibus ac¬

ruit .

da tells

sU NIS 0, 102; Curt . à N 7. Machanidas gar nicht zusamımen¬
= nsi " lempori * ;s 21 , 22. 15 Ποπ

22, 08, 21 ; 21, 2v NE quii ] . sind . Kun] . perf . und zeben . deu
x. de 26, 6: zu 55. 50, 12. — hisheriven Gang des Krieges an ,
eoueeepiissenf ] s 6, 24. 1: 24, 44,— ole gerade auszuschließen , dali
Soo Aether } m cosfeinleref io aueh künftig dieser Erfels ein¬
x, ἢ ini pu, 06, 21. 125 treten werde , worauf i » x Wer
nn,

ἀν
6: hei Caesar einmal ( BC. und $5 πὲ! orba . hier um lun¬S5. 2 ) auch bei ( Cicero einmal — weisen — Jeostibirs ] *.

(ad At. 16,5 , πὰς Öfter bel Sal¬
must dius . 21. 4. 01, 4; Hist . », ΤΗ

ὃν νεα rhe *] . s aber doch habe
er nichts ausgerichtet , weil die
Feinde immer geflohen wären .
Der AM Gedanke wird durch
eine Vergleichung weiter ausge¬
führt . rationcm ine s. zu
20 . 17 . fugacius ]Μπ
sind 5o zusammengestellt wie bei
uam : δν Ule , Sest . 10 : rein falem
per alios cities quam per se lar¬
dits confiee malebat : etwas anders
22. 15, wo sich gegenseitig nieht
iussehlieBende Eimensehaften mit¬

einander verglichen werden ; fuga¬
os scheint nur hier vorzukom¬

men . " unt - Opiale ] t — ab
Chalet — e με ἶνες suis ] paßt
nicht zu mulpieinin ah Chaleide ,
sondern nur ( /apsemn ; zue mund.
hus 2. elupsum vel . 26, 19, 7.

d. dat congressus v. sis ]
ohne ernstlichen . Kampf , wie mit
den Átolern ; & 7, 3: mit Attalus
ist er kaum , mit Sulpicius und

T. Liv. VI. 1. Aufl.

5. μμ ] das Wichtigste . —
exse sibi * — spe * | s . 2.11.2; die Er¬
wartung , diesie durchdic jedesma¬
live F lucht an den Tag selest lia¬
benzwennes zum wirklichen Kam¬
pfe komme werde der Erfolg nicht
besser , sein , als ihn die Feinde im¬
mer wartet hütten ' == quam sperax
sent xe puguaturos . esse .

6. Heraeam * | s. 3, M. — Tri¬
μπαμ ] der südliche Teil von
kis — . EHrpheram ] CA4iq epa ) an
der

freuze dieser Landschaft ;
vgl . 32, 5, 4; Philipp hat diesePte besetzt .
von Megalopolitar:
ist Me ψαϊομο ἐξα ῖ, suorum
fiim ] ein Teil davon . gewesen
sei , dazu gehört habe , näml . bevor

Megalopolitis ]
gewöhnlicher

die Eleer sich ihrer bemäch¬
tiet hätten : vgl . 40. 23, 4, —
ΕΟΝ ) dies und das durch red¬
didit

bezeichnete Versprechen ist
nach 52, 5. 4; 33, 24. 9 ( vel . Pol ,
15, au , uicidt erfüllt worden .

τ. ede , wie $ 6, 10, 12. —

11

sed. vix rationem iniri posse , utrum a se aut :

quod primum esset , confessionem se 3
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ceptis ab Achaeis — erant autem tres quadriremes et biremes

totidem — Antieyram traiecit . inde quinqueremibus septei et

lembis viginti amplius , quos ut adiungeret Carthaginiensium elassi ,

miserat in Corinthium sinum , profectus ad Erythras Aetolorum ,

quae prope Eupalium sunt . escensionem feeit , haud fefellit

Aetolos ; nam hominum quod aut in agris aut in. propinquis ea¬

stellis Potidaniae atque Apoelloniae fuit , in silvas montesque re¬

fugit ; pecora , quae inter festinationem abigi nequierant , sunt

direpta et in naves eonpulsa . eum iis ceteraque praeda Niela ,

praetore . Achaeorum , Aegium misso , eum Corinthum | petisset ,

pedestris inde copias per Boeotiam terra duci iussit : ipse ab Cen¬

chreis praeter terram Attieam super Sunium navigans inter medias

prope hostium . elassis Chaleidem pervenit . inde conlaudata fide

ae virtute , quod neque timor nee spes flexisset . eorum animos .

hortatusque , in posterum , ut eadem eonstantia : permanerent . ΠῚ

societate , si suam quai Oritanorum atque Opuntiorum fortunant

mallent , ab Chaleide Oreum navigat , prineipamque ii , qui fugere
*

eapta urhe quam se lhomanis tradere inaluerant , summa reri οἱ

tres . . ] vgl . 27, 30, 15. — bnt Cenchreas , Corinthiorum : emp

eyram * ) könnte an u, St . das 10- rum . — practeri s. 21, 22, 5. ταὶ

Krisehe in der Nühe von Erythrü — /erram *. Atticam ] 290, 23. 10 :

sein ; doch scheint der Ausdruck — 31,25 , 11 ; vgl . 25. 7, 4. Ob. Phi¬

profectus ad. Ergthras eine . grö - lipp die vorher erwühnten lembi

Bere Entfernung anzudeuten , als über den Isthmus hat bringen

die zwischen Erythrü und dem 10- lassen . (3. 42, 16, 6) und auf diesen

krisehen Antieyra betragen haben zurückgekehrt ist , wird nicht be¬

mag , so daB wohl an die bedeuten - — merkt . — fer medias s, 98. 402.

dere Stadt in Phokis zu denken 2; das Gewöhnliehere wäre per
ist . Die im Folgenden erwähnten — nedías ; s. zu 35, 11, 10. — rdlas¬
Orte lagen in Lokris , nicht weit —ss " stimmt nicht zu τὶ 11 und

von der ütolischen . Grenze und — ist entweder ungenau oder deutet

vehürten damals zu dem ütoli¬

schen Bunde ( daher jefolorimn ) .

Krythrü am Meere , die übrigen
mehr landeinwürts .

5. quinquereinibus | sonst . wer¬
den im dieser Zeit nur lemb / des

Königs erwähnt ; s. $ 14; 24. 40,
2. — adiungeret ] * — Erythras |
— Ewpaliuml * .

9. Potidaniae ] *.
10. naves | ] * — Nicia ] Prütor

vom Herbst 208 —207 ; sein Vor¬

günger ist wahrscheinlich Cykli¬
adas ; s. 25, 31, 10.

11. Cenchrcis *] s. 32, 15, 3:

an . daB die Flotte des Attalu¬
auch nach seinem Abgange (s. τὶ

10) mit der römischen vereinigt

vellieben ist .
12. see spes ? flerisset ? — in

posterum ] * — Oritanorum | . ver¬
hält sich zu dem von Polybius

gebrauchten Ὡρειτῶ » wie $ δ.

Megalopolitae zu Megalopolitani .
- - Opuntiorum ] * — ( Chaleidej *.

13. principumque ] * . — fugere ]
durch das 6, 5 Berichtete wird
nicht ausgeschlossen , daß sich
manche geflüchtet haben . ¬

summa rerum ] die Verwaltung
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eustodia urhis permissa , ipse Demetriadem ab Euboea , unde pri¬
mum ad opem ferendam soeiis profectus erat , traiecit . Cassandreae
deinde centum . navium longarum earinis positis , eontraetaque ad
effeetum eius operis multitudine fabrorum navalium , quia res in
Graecia . tranquillas et profectio Attali fecerat et in tempore labo¬
rantibus sociis latum ab se auxilium , retro in regnum concessit .
ut Dardanis bellum inferret .

Extremo aestatis eius , qua haee in Graecia gesta sunt , eum
Q. Fabius , Maximi filius , legatus ab M. Livio consule Romam ad
senatum missus , nuntiasset consulem satis praesidii Galliae provin¬
ciae eredere L. Poreium eum suis legionibus esse , decedere se inde
ac deduei exereitum consularem posse , patres non M. Livium
tantum redire ad urbem , sed conlegam quoque eius C. Claudium
iusserunt . id modo in deereto interfuit , quod M. Livi exercitum

reduei , Neronis legiones Hannibali oppositas manere in provineia
iusserunt . inter consules ita per litteras convenit . ut quem ad
modum uno animo rem publieam gessissent , iti , quamquam ex
diversis regionibus convenirent , uno tempore ad urbem aecede¬

der städtischen Angelegenheiten .
— primum | * — sociis ] *.

14. ( Cassandreae ] . das frühere
Potidaea , von Philipp IL. zerstürt ,
von Kassander wieder aufgebaut ;
s. 41, 11, 2. — centu m*| erst jetzt .
nach den 7, | und 27, Kap . 30
gemachten Erfahrungen , sieht
Philipp ein , daß ihm eine Flotte ,
die er Hannibal schon 23, 33, 10
versprochen hat . unentbehrlich
sel , — carínés positis ] s. 45, 21.
— fabrorum | sonst heißt der
Gen . plur . dieses Wortes bei den
Schriftstellern fabrum , auch bei
Liv . 1, 48, 3. — Dardanis * | würde
sich an das 27, 33, 1 anschließen .
— mferret ] *.

9. Triumph der Konsuln .
Val . Max . 4, f. 9.

1. ectremo ] s. 26, 20,7 . — gesta ] *
— Q. ] * — Jfil/us *] wahrscheinlich
der 27, 29, 4 erwühnte , nicht ein
Jüngerer ; s. 30, 26, 10. — legatus
ab M. Livio . . ] 8. 25, 4, 5. — mis¬
Sus *| vgl . 40, 54, 9. Wb . ‚Jäßt
missus mit P aus und meint , daß
Hiomam ad senatum , obyleich es

40, 54, 9: Romam legati fuerant ;
vgl . Per . 13: legatis α Pyrrho ad
senalum missus heißt , wie litterae
ab . . adis . 10, 3) doch besser mit
nuntiasset verbunden werde ; so
nuntiare Homam 4, 9, 13. 50, 6;
26, 27, 10 : Homam ad senatum
mre; Plaut . Mil . 116 : iiseendo , ut
eam rem Naupactumad evum nun¬
tiem ; Capt . 360 ; Romam ad sena¬
lum ist dann wie 1, 59, 12: . 1r¬
deam In castra . gesagt .

2. patres ] *.
3. /nterfuit ] nur das war der

Unterschied , dadurch unterschied
sich der über Nero gefaüte Be¬
schluß von dem anderen : s. 20.
11. 13. — reduci ] s. 5, 21, 15 :

pace data exercitus . Romam re .
ductus ; ὃ, 88, 12 ; 36, 31, 6; ge¬
wühnlicher heißt es deduci , wie
δ 1. 10. — éusserunt ] bei vorher¬
gehendem jusserun ! und folgeu¬
dem /ussus ; s. 5, 13.

4. quam ad modum ] s. 21, 45,
9. — rem publicam qessissent ] s.
27, 6, 10; vgl . $ 7: pro republica
εν administrata ; 30, 41, 9,

11 :

— 1

9

ὡ
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rent : Praeneste qui prier venisset , eonlegam ibi opperiri iussus .

forte ita evenit , ut eodem die ambo Praeneste venirent . inde

praemisso edicto , ut triduo post frequens senatus ad aedem Bello¬

nae adesset , omni multitudine obviam effusa ad urbem aceessere .

non salutabant modo universi eireumfusi , sed contingere pro se

quisque vietriees . dextras . consulum cupientes , alii . gratulabantur ,

alii zratias agebant , qued eorum opera incolumis res publica esset ,

in senatu cum more omnium imperatorum expesitis rebus ab se

vestis postulassent , ut. pro . re publica fortiter felieiterque admini¬

arata 6t deis numortalibus haberetur honos et ipsis triunphianti¬

bus urhem inire lieeret , xe vero ea . quae postularent , decernereἷ

patres merito deormm primum , dein seeundum : deos . ecensuluni

sresponderunt : et supplieatione : amborum nomine et triumplio

utrique deereto , Inter ipsos , ne , eun hellum eonmununi animo

ho dHssuSN S Hiero Cauiselerdert . tos rea iens . Seded 21 . 54 ,

ersucht ‘ ! velomà . doe eodem dies ΟΝdet unnitiethar uch dem Siege

vel on 68, 6: conenles es cene ch dreitüsizes Puukfest auzcel

posito eodem blue ad urlem ordinet : κὸ ος bi {τ das . zowehn¬

access re , o diete durch ein lich mit dem Venunpne : vertens

Edikt ; selten wird der Senat den . vorher urb SONST er "

dureh prüceones 18, 3, 88,8 be- DT, δὴ, - ¬

rufen ; und zwar von den zurück¬
kehrenden Feldherren selbst . wenn
sie noch im „ Amte sind und den

" Triumph bezeliren , in einen Tem¬

pel außerhalb der Stadt : vel . 26,
21,1 : Minis; StR . ας 1 - nai¬

Hludiney o aeecssere t.
6. conlingere ? , vgl . 25, 16. 15

— xS pics Nul ns, ον

2. — operaj *.
το onmi niu . derer . die den

Triumph beunspruelten . — /or¬
hor T " n rque oder bene ac [ el
eder wird auit seltenen . Ausnali¬
men 4 ὃς ὃν ὡς , E
ven dem kemuandierenden 1
herm ex 5] . 20, 24 fors fdelisque
von. Untergeordneten , Soldaten ,

Legaten , Bundesgenossen gesagt ;
& κ 20 ; zu 21. 44. 2; vel 22,
60, 20.

8. rero ] s. 24, 37, 10 :

S; 81, 20, 2: 35, 38, 10; vel . 25,
19, 12. — werde deorum ] . aus
Dankbarkeit für deren Wohltat ;
s, 6, 42, 12; 45, 3, 6: gehört auch
zu consulti . — dein Ἐν

is. 2.

21. 15

heißt : daher die solenne Formel

26, 21, ὅς μὲ οὗ cas (res . qestasi
tiis μονα ἐκ honos halereher

schique Drinnphauli urbem invehi
Fere 88, 44, 190: es scheint an u.

συν
zu werden : s. zu 22, 5i D$,
45, 11. — cnuiberean ] für beide ;
alripie : tür jeden besonders ; —

nomun ] für . zu Ehren . — με ον
separarent s, Val. Max. it luedéusi

ΛΙ
ἐνερ . quem senalus οὐ aeque
deer re raf , oli αἰ Nur selten
scheinen zwei Feldlerren zusim¬
men über emen . Feind den großen
Triumph gehalten . zn haben , wie
Marius und Catulus ; s, Plut . Mar .

ΙΙ
vel . die Trimnplalfasten 411 . ¬

452 . 500, 06738; 40. 35, 9 trhun¬

phiert , wie ἐρζω ήν zeigt , Jeder
der Konsuln für sich . nach Vel .

2. 8, 2 die beiden Meteller i26
die . Wenn , wie in deni vorllezeu¬
den Falle . beide Konsuln zus :

aber alleriéx . dichos kom¬men ,
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gessissent , triumphum separarent , ita eonvenit , ut , quoniam et in

provinein M, Livi res gesta esset , et eo die , quo pugnatum foret ,

eins forte auspietum füisset , et exercitus Livianus deduetus Romam

venisset , Neronis deduei de provineia non potuisset , ut M. Livium

quadrieis urbem ineuntem milites sequeventur , C. Claudius equo
sine . militibus inveheretur . ita eonsoeiatus triumphus cum utri¬

que , tum magis ei; qui , quantum merito anteibat , tantum honore

eonlegae cesserat , gloriam auxit . illum equitem aiebant sex dierum

spatio . transeurrisse longitudinem Italiae , et eo die eum Hasdru¬

hale in Gallia signis conlatis pugnasse , quo eum castra adversus

sese in Apulia posita habere Hannibal eredidisset ; ita unum eon¬

sulem pro utraque parte Italiae adversus duos duces , duos exer¬

eitus hine eonsilium . suum , hine eorpus opposuisse . nomen

Neronis . satis fuisse ad eontinendum eastris Hannibalem ; Has .

drubalem vero qua alia re quam adventu eius obrutum atque ex¬

tinetum esse ” itaque iret alter consul sublimis curru imultiiuzis .

mandierten . konnte nur der eiue Zurückberufung
am Tage der Schlacht das impe - wollte ,
riun und auspicium und so das 11. “ἐπι hat den Nachdruck :
volle Recht anf den Triumph daB zerade in dieser Weise ! —

tritumphieren

haben ; s. $ 10: während die ovatio
auch bisweilen gewährt wurde .
wenn nicht alle Bedingungen für
den Triumph gegeben waren ; s.
31, 20, 4; 34, 10, δ Το vgl . 26,

21, 5; Mis , StR . 1, 47, 2; 125 , 3.
Uhrigens ist es sehon ungewühn¬
Jich , daB Livius in seiner Provinz
an der Spitze seines Heeres ab¬
wechselnd mit Nero den Oberbe¬
fehl führt , da dies sonst nur statt¬
findet . wenn beide Konsuln eine

Aufgabe haben : s. 22, 41. 3. 435,
4; Becker 2, 2, 119.

10. uf * . . uf ] 5. 22, 11, 4. —

ef int c exseb ον forct ] s. zu
1. 46,3 . — deduer ] s. 26, 21, 14;
doch wird nieht immer der Ab¬

vans des Heeres gefordert (5. 39,
20, 5; 45, 35, 13 wenn nur die

Aufgabe , die provmea . confecta ,
erfüllt ist . — οὐ ου ) — excredtus ] *
— ( Cg — siue militibus ] , 10,
4; 31, 49, 3; vol . 39%. 29, 5; dies
konnte nach dem Senatsbeschluß

$ 2 nicht anders sein , wenn nieht
Nero erst später bel seiner

auastit .
12. equitem ] der nur zu Pferde ,

nieht auf dem Triumplhwagern ,
dahinziehe ; αὶ15 liegt der Nach¬
druck auf uno . - Gallia ] weil
Galler zuletzt diesen Teil Um¬
hriens besessen haben . — quo
— eredidissel ] *.

13. duces * , . [ Wüb . liest mit
den Hss . ; duos duees , duos impe¬
ralores und bemerkt , die Zusaim¬
meustellung der synunymen Aus¬
drücke scheine der zweigliede¬
rigen Form zu entsprechen ; s. 7,
12, 13 : eleclum esse eximium im¬

peratorem , uniewm ducem ; 9, 17,
3. 5; 24, $, 6. 7; 35. 42, 9; 39,
7, 8: An imperatorem ον in ducem ;
vgl . 2, 45, 16. ]

14. nomen ] der bloße Name . —
continendum . easti/s ) s. zu 81,
26, 6.

„15. aque ? iret ; ^ mügeerimmer¬
hin . . . ohne Beziehung auf οἱ
vellet , das zu multiiugis ge¬
hört ; s. 35. 43, 13: ( faque . . exer¬
ceat , — aret curru s. equis ] wie
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si vellet , equis ; uno equo per urbem verum triumphum veli ,

Neronemque , etiam si pedes incedat , vel parta eo bello vel spreta

eo triumpho gloria memorabilem fore . lii sermones spectantium

Neronem usque in Capitolium prosecuti sunt . peeuniae in aera¬

rium tulerunt sestertium trieiens , oetoginta milia aeris . militibus

M. Livius quinquagenos senos asses divisit ; tantundem C. Clau¬

dius absentibus militibus suis est pollieitus , eum ad exereitum

redisset , notatum est eo die plura earmina militaribus ioeis in C.

Claudium quam eonsulem suum iactata ; equites L. Veturium et

Q. Caecilium legatos magnis tulisse laudibus , hortatosque esse

plebem , ut eos consules in proxumum annum erearent ; adiecisse

equitum praerogativae aueteritatem consules , postero die in

eontione , quam forti fidelique duorum praeeipue legatorum

opera usi essent , commemiorantes .

Uum comitiorum tempus adpeteret et per dietatorem eo¬

δ 10; 24, 5, 4: quadrigés ον pre¬
cedentem ; Ov. Pont . 3. 4. 100 :
netis ον dit equis , — εἰς

iugis , mit vielen , nieht hloß vier
Pferden bexpaunt ; mit so vielen
er wolle ; s. Gell . 19, $, 11: qua¬
drigae . semper , οἰδὲ mualtiiugac
uon sunl , multitudinis . tamen
munero . ( enentur ; sonst kommt
das Wort besonders in eigent¬
licher Bedeutung nur selten vor .
— uno — verum . Πορ
statt . des Konkretums ; s. 1, 19.

2; 3, 19, 5. — partai * — sprel *
— gloriaj *.

16. prosecuti ] auf sermones statt
auf die Personen bezogen : “unter
solchen Reden begleitete man ihn ‘ .
— seslerlium ) diese kommen hier
zuerst vor , obgleieh Liv . sehon
im 15. Buche (s. die Deriocha ) die

Einführung des silbergeldes be¬
richtet hat . - - /riciens *! 52623014 .
— uere ] wenn aes grave gemeint
ist , ebenso viele Sesterze , also
etwa 14051 6 ; s. Hultsch S. 213 .
Die Summen sind wohl von den
Annalisten berechnet , da 27. 49,
6 auch Gold erwühnt ist . Liv .
ist hier nicht Polybius gefolgt ,
der 11, 5: εἰς τὸ δημόσιον ἀνήχ 9n
πλείω τῶν τριακοσίων ταλάντων ,
also über 1424000 JA angibt .

—

Vy. φημ ον ον senos asses ]
wahrscheinlich . waren anch hier .
wie sonst im Solde der Soldaten
is. Plin , 55, 45) nicht 16, sondern
10 As auf den Denar gerechnet ;
s. Mus , MW. 292 , 881 £f. — est

pollicitus ) nüml . se daturum .
15. nolatin ] angemerkt , ' be¬

merkt von den Annalisten ; vgl .
8, 33, 9; 44, 15, ὅν — cst ] * —

carmina ] s. 4. 53, 12. — quam
consulem * | ας 27, AS, το zu 9,19 ,
4. — suuin ] bezieht sieh auf das
aus militaribus zu entnehmende
mililes ; s. 8, A1, 2.

19. equ/fes ] sie erscheinen als

suffragatores der beiden genann¬
ten , ihre AuBerungen und im

Folgenden auctoritatem , hr ge¬
wichtiges Wort ‘ , sind eommenda¬
tiones für sie . — plebem ] ist nach

späterer Weise den Rittern ent¬

gegengestellt .
20. pracrogatévac ] uneigentlich :

derimvoraus abgegebenenStimme .
dem Volke empfohlenen Ansicht ;

vgl . 3. 51, $; früher waren die
Rittercenturien selbst die prae¬
rogativae ; s. 10, 22, 1. — forti
fdelique ] 8$. zu $ τ.

10 —11 . Wahlen . Verteilung
der Heere . Prodirien . Cass .
Dio . 57, 6n.

^
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mitia haberi placuisset , C. Claudius eonsul M. Livium eonlegam

dietatorem dixit , Livius €) . Caecilium magistrum equitum . a M.

livio dietatore ereati consules L. Veturius , Q. Caecilius , is ipse ,

qui tum erat magister equitum . inde praetorum comitia habita ;
:

ereati C. Servilius , M. Caecilius Metellus , Ti . Claudius Asellus ,

Q. Mamilius Turrinus , qui tum aedilis plebis erat . eomitiis

perfectis . dictator magistratu abdieato dimissoque exereitu in

Etruriam provineiam ex senatus consulto est profeetus ad quae¬

stiones habendas , qui Etruseorum . Vmbrorumve populi defee¬

tionis ab Romanis ad Hasdrubalem sub adventum eius eonsilia

agitassent , quique eum auxiliis aut commeatu aut ope aliqua
iuvissent . haec eo anno domi militiaeque gesta , ludi Romani

ter toti instaurati ab aedilibus eurulibus Cn . Servilio Caepione ,
Ser . Cornelio Lentulo ; item ludi plebei semel oti instaurati ah

aedilibus plebis M. Pomponio Mathone et Q. Mamilio " l ' urrino .

Tertio deeimo anno Puniei belli , L. Veturio Plhilone et

Q. Caecilio Metello consulibus , Bruttii ambobus , ut eum Hanni¬

τ. comittorum tenipits , 8. 25, 4,
1. — per dictatorenr der Grund
war vielleicht ein religióser ; denn
üeide Konsuln waren disponibel ,
einer selbst in. Kom.

2. ( Qf .
8. Νορθ ] s. 25, δ , 8. 86, δὲ

vgl . 96, 6, 15. - - Caecilius ] s.
27, 86, 9. — Τὰ Claudius ] s. 25,
41, 7. — Mamilius * Turrinus ]
findet . sich auch auf Inschriften .
- aedilis plebis s; 280, 35, 1;
wenn er σον θε wird , während
er noch Adil ist , s » haben die
aediles plebis niclit mehr , wie ur¬

sprünglich , mit den Volkstribunen
ihr Amt am 19, Dezember ange¬
treten , sondern an demselben

Tage wie die übrigen Magistrate ;
« Mıns . StR . 1, 586 : 2, 474 .

4. alidealo ; vgl 6, 18, 4. —

dimisso ; also ziemlich lange nach
der Rückkehr , da die Wahlko¬
mitien erst ausgeschrieben werden

mußten ; « 24, τὸ 11. — Efruri¬
am provinciam ] obleich dort (s.
8 4) schon Terentius steht , so
hält doch der Konsul nach einem
Senatshbesehlufi die Untersuehun¬

gen , wie sonst , wenn italisehe

Bundesgenossen ahfallen oder ge¬
gen Rom sich erleben ; s. 10, 1,
ὃν 29, 86, 10f . ; Mms. StR . 2, 105, 4.

5. Etruscorum ] s. 21, 24, 1 . - ¬
Vmbrorumve ] um es zweifelhaft

zu lassen , ob einzelne Gemeinden

ipopuli ) auch . von diesen schuldig
sind ; que würde dies schon vor¬
aussetzen ; ebenso im Folgenden
aut , nicht ef. Aus der hier ge¬
gebenen Andeutung sieht man ,
wie gefährlich die Lage Roms
bei dem Anzuge Hasdrubals war .
— ab . . ad ] vgl . 26, 80, 2: 2 , A3, 3.
— ope aliqua ] mit irgend einer

Hiltsleistung , welcher Art sie auch

war , nieht — alia aliqua ; vgl .
26. 15, 3.

7. ludi Romani | der einzige
religiöse Gegenstand , der diesmal

naehzutragen ist , konnte als et¬
was für sich Bestehendes nach
dem bereits erfolgten Abschluß
( haec gesta ) asyndetisch angeführt
werden . — aedilibus ) t - « semel
toti ] vgl . 25, 2, 10; 27, 36, 9; zu
23, 30, 17.

S. ambobus * ] ist Dativ ; diesel¬
ben Personen sind in L. Veturéio
consulibus nur Zeitbestimmung

- 1
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4 hale bellum gererent , provineia decreta , praetores exinde sortiti

sunt M, Caecilius Metellus . urbanam . (Q. Μαη perezrinats .

In € Servilius Sielliam , Ti , Claudius Sardiniam . exereitus ita divizi :

eonsulum alteri , quen : €. Claudius . prioris anni consul —alteri ,

quem Q. Cladus propraetor τος habız¬

11 jssent exercitum ; in Etruria duas volonum leones a C. Terentio

propraetore M. Livius proconsul . eui prorosatum in annum in

12 perium erat , aeciperet et Q. Mamilie , ut. eollezae duris . dictione

tradita Galliam : eum. exereitt , eul Ἐν, Poreius : oraetor . praefuevat .
obtineret , deeretum . est , iussusque populari azros Gallorum . «ani

15 ad adventum . Hasdruübalis . defeeissent . 46.

eum Canprensibus : duabus jegionibus , sieut C, Mamilius t ἀπονητὶ

1 Siellia tuenda data . ex Sardınia vetus exereus , enl diosti¬

lus . praefuerat , deportatusz novam legionem , ouam Ti Clauiius

15 trüieeret secum , eonzules eenseripserunt , ( s Clandie , ut Taren¬

tum . C, Hostilio Tubulo ; ut Capuam : provineiam baberet , prove

eae binae leziones erant

Poenos sub σον ο

(s, 12282 fu ebsleieh dann cd alt TES
bei den konsuluamen gewöhnlich ΝΣ ᾿
fehlt . - — μένος qerereoll vgl . 27, s 36, 2. 6: 4 , 12, tidie Anord¬
35, 10: es stehen also . Hannibal . nung wird jetzt erst nach der
obgleich dieser . aller . Hilfsmitte !
beraubt , nur noch defensiv den
Krieg führen kann , immer noch
vier Legionen zemenüber .

9, sorféléti das Prädikat hat sien
an das allzemelnüe Subjekt ange¬
schlossen , resiert aber die fols

Verlosung der Provinzen τρ
anders 27. S60, 11: vel v
15f . - υπ 23. M . τς
— praefnovad x.

J TES
est ] die Hänfune

der Verba wie s, 41, 38: πῆ ας
ebenso . bei

153. seulit¬
Cieero Ur d, Ted

Mais s lt .
iden Objekte , — Metellus uc. ο
banam ] x. 27, 36, 11. — Mini . auch die 27, s, 15 erwähnten
Fusj *— Ti.j*. Truppen .

10. dives uu] 8027 , T, V. — ᾧ, 11. cf ns) dieses Hatte nere
Claudius ) s; 27086 , 18 — hats lane dort sestanden : vei
sen , vel 8. 37. €: eonsubus — 84, 02: 24. 11. 2: 20. τὸ ΤῈ
Sicheres ,DPislelus. eonsistunli πος 12 : statt der zwei Όση
953, 29, 2: deem legatovón P. geht jetzt nur . eie . dahin .
Lentulas , ,, P Villins . . peliernnt . — Ti. ] *.

11. rolonimi ον 21 : 58 , 10; wahr¬
scheinlich hatte . Livius bei der
Wahl seines Heeres (3, 27, 35. 101.
35, 9) die damals in Etrurien
stehenden Lesionen ganz oder
zum großen Teile genommen , und
an ihre Stelle waren die zwei meist
aus Volonen gebildeten Lezienn .
die 19. und 2U, getreten , —
up .

12. Mansit ! vgl . πος 2, s, —

15. ὡς ΕἸ εἰ) was er tür eiu
Heer erhalten hat ( nach 27, 25 . 2
müßte er Wenigstens ein praesi¬
dium haben : wird nicht berichtet :
val 27 . 26 13 : auch die hier an¬
seführten Legionen . des Falvins
ινα ] . 21. 40, 14, sind nieht be¬
rüurt . ebensowenis das Heer du
Spanien und ob in Griechenland
eine Flotte wehlieben ist. —— J/o¬
ἐν s, 23, do, 13.
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satum dn annum dmperum ost . M. Valerius proeonsul , qui

tuendae eirea Sieilam maritumae orae praefurat , ντα . navibus

Comervilio . traditis eum cetera . omni elasse . redire . ad. urbem

lusstis .

hu civitate tanto . diserimine . belli sollieita , eum. omnium se¬

ennderum adversorumque eausas in deos verterent , multa pro¬

dign nuntiabantur : " larraeinae . [ ovis aedem , Satriei Matris

Matutae de eaelo . taetam : ; Satrieanos haud minus terrebant

aedem lovis foribus ipsis duo perlapsi angues ; ab Antio nun¬

tiatum est eruentas spieas metentibus visas esse ; Caere poreus

hieeps et agnus mas idem feminaque natus erat . et Albae

duo soles visos ferebant , et noete Fregellis lucem obortam ; et

bos in agro Romano loeutus , et ara Neptuni multo manasse

sudore in cireo Flaminio dieebatur ; et aedes Cereris , Salutis ,

Quirini de eaelo taetae . haee prodigia eonsules hostiis maioribus

proeurare jussi et supplicationem unum diem hahere . ea ex

senatus consulte faeta , plus omnibus aut nuntiatis peregre aut

visis . domi prodigüs terruit animos hominum iznis in aede

τὸ. αι ἐνἘΠ. ecelera ss man 22, d. 039: 27, 31. 11. — idem
fürchtete nach den. Niederlazen f?ο . 'vel . 23, 2, 2i Μη 1,
der KRarthaeer (5. 4, ὃς 21, 208, 8: QM, τι 34, 25, ὅν τον ef bae ]
auch keinen Aneriif zur See mehr . x.DL 9,7 ; die prodieia der zwei¬

11. 1. σα ! von der anfıze - ten Reihe sind polysyndetisch
rezten ( emütsstimmung , die ohne — verbunden , die ersten stehen asyn¬
Rücksicht auf den natürlichen — detiseh : s. 24, 10, 7; 27. 23, 2:
Zusammenhang der Dinge oder 4] , 9, 4. — duo *| — ferebant ,
die "l ' ütiekeit . der Menschen , ‘ man gab an ; s. 7, 1. 10; dem
alles auf die unmittelbare Ein - folgenden dicehatur entsprechend .
wirkung der Götter bezieht is . — Fregellis ] s, 26, 23, 5. — obor¬
27,238, 2) ; nicht : ängstlich ποστ faimi * —agro ον ο! im Weich¬
— verlerent ? vel . 80, 85, 10; zu bild der Stadt : s. 27, 5, 15 ; 39,
20, 11, 4. 22, 5. — ara Neptuni ] ob ein

2. Tarraeinas , s, 21, 4. 13 . —. — bloBer . Altar oder der in dem
Matris Matulaect | s. ὃ, 19. 6. - — Tempel des Gottes gemeint sei ,
selrieanos ] dies waren römische ist nicht deutlich ; s. Becker 1,
Bürger : s. 26, 53, 11: νο] . κα 21, 6191 . ; Preller 505 . — manassel *—
63, 6. — foribus ipsis | gerade — Cereris ] s. 3, 55, 13. — Salutis ]
durch das Tor ( 6. 3, 135, nicht s. 10, 1, 9 . — Quirini ] s. 4, 21. 9.
aus einem Schlupfwinkel gekom - ὅς haec ] * — unum dient s.
men , - - perlapsit ] "hineinge- 4, 15: zu 10, 47. 7. — habere)
schlüpft ‘ . wie perresre 23, 19, zu veranstalten , dureh ein Edikt
10 wu. ἃ. - ομοίων spicas ] 3. 22 , — anzusagen ; der gewóhnliehe Aus¬
1. lu . druck folet δ τ. — 0r senatus

8. mas . . [ rinina | stehen oft bei consulto ] s. 25. 33. 4.
" l ' iernamen , seltener von Menschen 6. Vestae ] s. 1, 20, 3. — plus
(8. 27, 11, 4. 37, 00 zur Unter- . — ferri ] vel . 3, 47. 4: plus . . move¬
scheidung des Geschlechtes : κἀν bof ; in weiterem Umfang ; der
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Vestae extinetus , caesaque flagro est Vestalis , cuius custodia

eius noctis fuerat , iussu P. Licini pontufieis . id quamquam

nihil portendentibus deis ceterum neglegentia humana acciderat ,

tamen et liostiis maioribus proeurari et supplieationemn ad Vestae

haberi placuit .
Priusquam profieiseerentur eonsules ad bellum . moniti ab

senatu sunt , ut in agros redueendae plebis curam haberent :

deum bhenignitate summotum bellum ab urbe Romana et Latio

esse , et posse sine metu in agris habitari ; minime convenire Siei¬

liae quam Haliae eelendae maiorem euram esse . sed res haud .

quaquam erat populo facilis , et liberis cultoribus bello alisump¬

tis et inopia servitiorum et peeore direpto villisque dirutis aut

ineensis : magna tamen pars auctoritate consulum compulsa imn

agros remigravit . moverant antem . huiusee rei nientionem . Placen¬

tinorum . et. Cremonensium legati , querentes agrum suum uh

aecolis Gallis incursarl . ac vastarl , magnamque partem eolenoraut

Allativ wie 4. 02. 7: plus . sin - 2 » . . .
- ἒ . ' . . .
scheint im Gegensatz Zu ον
cedere . (s. 22, 57, 8) gesagt Zu
sein uud mehr eine Züchtigung
( Val . Max. 1. 1, 6: digna cesa. est ,

quae . fíagro adioncriturs Quint .
6, 8,25 : diecbatur . . a patre flagris
aliquando cacsusy als eine Krini¬
nalstrafe zu sein ; der Ohberpriester
würde dann mehr seine sitten¬
richterliche Autorität als religióser
Vertreter . gleichsam als pater
familias des Staates und Aufseher
über das Heiligtum , in dem der
Hausherd des Staates stand , als
seine Macht . als Richter geltend
machen : vgl . 4. 44. 12 ; Mms . StR .
2. 4 : Marq . 4. 245 . — cues
naocfés *l euíies ist abhüngies von
dem Begriff eistodia : noctes ; vgl .
5 . 12 , 18: γα conedtléorum 22,
60, 6: sie ullus : usectatione :

corii ; AU, 12 . 6, 8, τας Lien ] s.
25, 5, 4. — pontuficis *; s. 25, 2 . 1 ;
es bezeienet hier den pontifex
maximus ; s. 1. 20, 5; 34, 44, 1.

τ. ndhil . . ceterum ] ohne dab . .
sondern nur ; s. 9 . 21 , 1; zur
sache vgl . 27. 22, 2 und Dion .
2, 07.

που .
Lange 2. 401 . - ph lis ] die sie
in die Stadt zedrünet hat , aber
noch als vorzugsweise Ackerhau
treibend erscheint . — ab erbe ?
- — εἱ Lalio *] es ist nicht das alt
Latium , auch nicht Latium in
politischer Bedeutunz , die socii
nominis Latin . sondern . das Rom
zunächst liegende römische und
Dundesgenossenland . —- esse εὐ τ
- — μοί ] — Need ) s 20, 40,
1H. 23, 5. Τη,

νυν
berés*t : culloribus | die. kleineren
Landbhexitzer , die selbst ihren
Acker bauteu ; Besitzer größerer
Güter konnten Sklaven nicht ent¬
behren , daher sereféoreanz s. 26,
45. 5; Mms . HG, d. S3 . NIS.

10. iiovera ut . hatten veranlat ;
vgl . 5, 24, 7: 32, 40, 1. — Zla¬
ceulinoruim : εἰ Cremoneunseun ] s.
21, 25. 2. — " ὀΑ. Ἓ. . . .
sari ] wird mit dem Akk . oder in
konstruiert ; s. 2, 45, 6: 27, Ίν 2.
— habere : sie besüBen es als eine
Wüste ohne Bebauung und von
Menschen verlassen ; ο, 21. 11, ὃν
vgl . 94, 22, 9.
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suorum dilapsam esse , et iam infrequentis se urbes , agrum

vastum ae desertum habere . Mamilo praetori mandatum , ut 11

colonias ab hoste tueretur ; consules ex senatus consulto edixe¬

runt , ut , qui cives Cremonenses atque Plaeentini essent , ante

certam . diem in eolonias reverterentur . principio deinde veris

. et ipsi ad ballum profecti sunt .

E Q. Caecilius consul exereitum ab C. Nerone , L. Veterius a. 12

t4 . Q. Claudio propraetore aecepit novisque militibus , quos ipse con¬

ὍΝ seripserat , supplevit . in Consentinum agrum consules exercitum 18

" NN duxerunt , passimque depopulati , eum agmen iam grave praeda

esset , in saltu angusto a Bruttiis iaeulatoribusque Numidis

turbati sunt , ita ut non praeda tantum , sed armati quoque in 14

verieulo fuerint . maior tamen tumultus quam pugna fuit , et

praemissa praeda ineolumes legiones in loca culta evasere . indein 15

Lucanos profecti ; ea sine certamine tota gens in dieionem

populi Homani rediit .

Cum Hannibale nihil eo anno rei gestum est . nan neque 15

ipse se obtulit in tam recenti volnere publieo privatoque , neque

11. Manilio ] ?— tueretur ] durch Mann starke Heer (s. 27, 40, 18
einen Stellvertreter . — edirerunt * erhalten . — ipse ; kann sich nur

d 455 . . . die latinisehen . Kolonien auf οί " . beziehen , dessen
sind zwar freie Bundesgemeinden , —Heer vielleicht . nicht vullzáhlig

: aber sie können in diesem Falle war ; s. 27, 3$, δ.
1a sich nicht selbst Hilfe verschaffen , 18. Consentinum ) s. 25, 1, 2. —

ue sondern müssen den Senat an - —' aculatoribusque * Numidis ] s. 2,
Ma aL. zehen , sowie auch die Kolonisten 2. — lantum * | ΕΥ̓ Ὁ. sagt : fan¬

: naeh einem Senats - und Volks - fm fehlt in der ältesten Hs. , aber
FON 40n .beschluß in die Städte geführt

sind . — principio . veris ] . bildet
den Übergang zum Folgenden .
Wenn auch die Konsuln , nachdem
sie am 15. März ihr Amt ange¬
treten hatten , noch längere Zeit
in Hom zurückevehalten worden
waren , konnten sie doch mit Früh¬

ingsanfang in das Feld rücken ,
da die 1den des März schon da¬
inials όρο 2 Monate früher fielen ;
sO21 , 03. ὃς 25, 12, τὸ — el fpei ]
in bezug auf die bereits abge¬
gangenen Prütoren .

11. 12 — 12. 10. Ereignisse
in Italien . Hannibal . Pol .

u, 22, τῆς 11. 19; Diod . 29, 10;
sil lt . 16, 1£f .

12. ab * C. Nero ] . schwerlich
hat er das ganze mehr als 42000

. sed quoque finden sich
nur wenige sichere Beispiele ; s.
Flor . 1, 15 (2, 2) 20 : nec cum
homcnibus , sed ciim monstris quo¬
que dinicatum cest; Vell . 2, 22,
1: mehr aon sed. eliam ; 5.
Curt . 6, 11, 30 : agno non sa¬
lutis , sed. etiam invidiae periculo
liberatus erat ; vgl Cie . Verr . 3,
1; ND, 2, 162 : Acad . 2, 7.

14. sed . . . quoque ] 5. zu 2, 11,3 .
— legioness * — culta *| ist sonst
nieht der Gegensatz zu saltus

angustus .
15. indı ] * — feta gens] . vgl .

27, 15, 2.
12. 1. roluere ] * — —publico

pricatoque ] vgl . 27. 51, 12. —

laecsscerunti * — lantamj ? — etsi . .
ruerent ] ‘ wenn auch alles um ihn
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laeessierunt «quietum . Romani ; tantam inesse vini , etxb omnia

alia eirea eum ruerent , in uno ilo duce eensebant . a6 nescio

an mirabilior adversis quam seeundis rebus fuerit , quippe qui .

eum in hostium terra per aunos tredecim tum proeul ab domo

varia fortuna . bellum gereret . exereitu . non suo . civili , sed mixte

ex Gconluvione omnium sentium , quibus non lex . non mes , nen

lingua communis , alius habitus , alia vestis , alia . arma . alil ritus .

alia saera , alii prope dei essent , ita quadam uno vineuie eopa¬
laverit eos. ut. nulla . nee iuter ipsos nee adversus . ducem seditio

extiterit , eum et. peeunia saepe in stipendium et eomimeatus . in

hostium agro . deesset , quorum . inopia priore Punico . hello multa

her sänke , er von allem verlassen
wäre ‘ .

ΤΣ zu 206. 12. 4.
— αλλος Js 22, 857,25. Im
Folgenden . wird als οστά ος
der Ansicht und. des: Verfahrens
der römischen Anführer eine
( Charakteristik Hannibals als Feld¬
herrivekl 21, 4. 211. ) eingeschohen ,
in der einiges mit der von Polv¬
hius sgesebenen , aber , wie aus
Diodor hervorgeht , nicht voll¬
stándig erhaltenen übereinstimmt ,
anderes übergangen , manches hin¬
zuzefüst ist . So hat Livius statt
des vou Polybius Kap . 19, 1 —2
über die Größe Hannibals über¬
haupt Gesagten . den Gedanken :
anirabilior . . Tueril * gesetzt , aber
im Folgenden . nicht ausgeführt .
da von den secuuda / Wicht die
Rede ist . die edrersa aber . wie
es scheint , sowohl in den Sehwie¬
riekeiten . mit denen Hannibal zu
kämpfen hatte ( s . $ 3 - 5 ) , als in
seinem Unglück (s. $ 6) gefunden
werden .

3. qui eni das ες das hinter
cun gelesen wird , ist , wenn nicht
ein zweiter Satz ausgefallen ist ,
entweder zu tilgen oder eiu zweil¬

ἱ tes vor οὐ δε zuzusetzen . ] —

AL Fredecim ] schon 13 Jahre , nämlich
᾿ seit seinem Erscheinen in Italien

his in dieses Jahr ; Pulybius
uu {ἐκκαέδεκα Diod . ἑπτακαίδεκα ) ἔτι )

umfaßt die vanze Zeit seines
Ι Vufenthaltes dort . bis zu seinem

. .

ονΠΥ
eim Bürgerheer , das Hin als s

HUH s

υπ
Al . ΠΠ
κι 22, E 2: 20,460 , 12; 50, 055. 7.

mnnlitin .̂ l ^ S E EMI
“ ἄταν ἢ '
τούς , Dotraxaz , πλω LA
ofz οὐ γόμος diu os , or RO
οὐχ ἕτερον οὐδὲν Ii ποι ὁ) ἐκ 41¬
σεως ποὸξαλλίλοι εν das übrize lia *
Liv . zur Veranschaulichunz hin¬
zugefügt : vol , 30, 83, 8. Ar
rs Ss 24, 3. 02. o reslis ge
wühulich . Ρικ , die Art
sich zu kleiden , mit Ahahiles ver¬
bunden . — αἰ propt di /| schein “
anzudeuten , dali im Grunde die
Götter der. verschiedenen Natic¬
nen. dieselben seien , nur verscehie¬
den aufgefalit würden : vel 12,3 ,9.

1. quodam ] ungewöhnlich vor
uno gestellt : ^ en gewisses eimen¬
tümlielies , —unerklüriiehes —und
zwar ) alle umfassendes Band ’ . —

capilar ril ? — κοι ο umfaßt so¬
wohl das eine als das andere der
eben erwähnten Verhältnisse ,
Ebenso Polybius : dagegen hat
Liv . übergangen Pol 8 3:
TOT! διέλοσε τὰς δυνάμεις ἐκ τῶι
ÜnafDgoomr . . Wegen 23, 15, 10 ἃ und
Diod : ἀήττητος ép πάσαις Tut :
μάχαις ( vgl . Pol 15. 11, τὴν wei !
Hannibal nach den Annalisten oft
besiegt worden ist .

5. cios . cf ] fügt ei neues Mo¬
ment hinzu . das das Zusammen¬

οὐδι¬
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infanda inter duees wmilitesque commissa . fuerant , post . Hasdru¬

lalis vero exercitum . eum duee , in quibus spes omnis reposita
vietoriae . fuerat , deletum eedendoque in angulum Bruttium ectera

fala eoneessum , eui non videatur mirabile nullum motum in

castris . faetiin 7. nam ad cetera id quoque aeeesserat , ut ne alendi

quidem exereitus nisi ex Druttio agro spes esset , qui , ut omnis

eoleretur , exiguus tamen tanto alendo exereitui erat ; tum ma¬

vnam partem iuventutis abstraetam a eultu agrorum belium oceu¬

paverat et mos vitio etiam insitus genti per latroeinia militiam

exereendi . nee ab domo quiequam mittebatur de Hispania re¬

üinenda sollicitis , taniquam . omnia prospera in Italia essent .

In Hispania res quadam ex parte eandem fortunam , qua¬

halten noch wunderbarer erschei¬
nen läßt , Dies ist in καὶ4 in die
Mitte . gestellt . die Schwierigkei¬
ten sind vor - und nachher erwálint .
— cum mals , deesset *] doch ge¬
braucht Liv . commeatus selten
im Singular : 8. 45, 15: 2, 14, 35;
22, 22, 1; zur Sache s. Diod . :
υὐδέποτε yonudátiem , . ῥπόρησε , --¬
nter duees ndlitesque ο, Per . 17.

6. post . Hasdribalis . . ] das Vol¬
vende findet . sich weder bei Po¬

iybius noch bei Diodor und scheint
von Liv . hinzugesetzt zu sein . —

enm — post erereilum .. deletum ]
ist die bei Liv . so häufige Partizipi¬
alkenstrüktion statt eines nomen
abstraetum : ; das in gleicher Weise
angefüete neutrum participli post
cedendo ; . conecssin ( vgl . 26, 7:
auditum 23, 8 , 5: nuntiatum ;
zu 1, 53, 1) dagegen ist wegen
der vielen Bestimmungen und der
weiten Entfernung von post nicht
ohue Härte , — ἠὲ quibus spes . )
weil ein. solcher Angriff von Nor¬
den , während Hannibal den Süden
Italiens behauptete , im Plane der
Punier gelegen hatte : vgl . 23,
as , ο v. Vincke 215 , — wetern
Italia eoucessiin ] 3. 21. 1, 5; eon¬
cessttir dst. vielleicht . absichtlich
dem der Bedeutung nach verschie¬
denen cedendo . gegenüberzestellt .

1. ad. cetera . . . accesserat ] eine
nene Steigerung nach der schon
durch rero bezeichneten . ae¬

eesscrat uf ! wie s 29, 0; dagegen
quod 2, 18, 8; 4, 20, 8, - ut
ον ..] ' gesetzt es würde . . . s.

30, ὃν, 0; zu 15, 1. Die Sätze
nullum molum απ nf ne . .
wiederholen das im allgemeinen
$ 4 Gesagte für den speziellen
Fall — ew/qims ] zu klein ’ , Wie

longum , sero Ww. a ; well der Be
eritf nieht zureichend darin liegt .
konnte der Dativ folzen : vel . 3,
30, 5; 21, 30, 4. Der erößere
"Teil Bruttiums ist mehr zur Vich¬
zucht als zum Ackerban geeignet .

5. lum ] ‘ jetzt aber (s. 27. 14,
9) war es nieht ganz angebaut ,
da der Krieg so viele in An¬

spruch genommen hatte , —be¬
schüftigte toceipaverat ; s; 4 , 32,
2). — rifio ) durch eine schlechte
Eigenschaft , einen angehornen
fehlerhaften Hang ; vel . 29, 6, 2:
Bruttiis . . suople iugenio congru¬
eulibus du eum morem . — eliam ]
nicht allein . durch die Zeitver¬
verhültnisse . — per * latrocinia ]
s. 26, 40, 18.
,U . nee mittcbatar . ἡ bildet den
Übergang zum Folgenden . —
retinenda .

:

13, 10 —33 . Vertreibung der
Punier aus Spanien . Zu¬
nächst die Schlacht bei
Silpia . Pel tt , 20f . : App . 1h.
251. ; Zon . 9, δὲ

τυ. ἐν Hispania ] knüpft an
1, 4 an . — quadam : ex parte . .

u

10
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dam longe disparem habebant : eandem . quod proelo vieti

Carthaginienses duee amisso in ultimam Hispaniae oram usque

ad Oceanum eompulsi erant , disparem autem , quod Mispania
non quam [ talia modo , sed quam ulla pars terrarum bello repa¬
rando aptior erat locorum hominumque ingeniis . itaque ergo

prima Romanis inita provineiarum . quae quidem continentis sint .

postrema omnium , nostra demum aetate , duetu auspieioque
Augusti Caesaris perdomita est . ibi tum Hasdrubal Gisgonis ,

maximus elarissimusque eo bello secundum Bareinos dux , regres¬

sus ab Gadibus rebellandi spe , adiuvante Magone , Hamiiearis

filio , dieetibus per ulteriorem Hispaniam habitis ad quinqua¬

ginta milia peditum , quattuor milia et quingentos equites armavit .

de equestribus copiis ferme inter auetores convenit ; peditum

quadam ] die Gegenüberstellung
von quidam , statt des. zewühn¬
lichen alis oder alter . well we¬
niger bezeichnet werden soll , daß
beide Teile . verschieden sind oder
sich ausschließen , als daß sie sich
nicht genau bestimmen lassen ,
Dies findet sich sonst bei Liv . .
wie bei Früheren selten (s. 41,
20, 4) , während er pars νοςquidam
τι. ἄς mehrfach gebraucht ; ebenso
ist das bloße quadam im zweiten
Teile ohne er und ein Substantiv
etwas hart ; zu der Verbindung
res habebant fortunam : vgl . 24,
34, 1. — duee , näml . Hanno ; s.
2, 11; er war jedoch gefangen ,
nicht umgekommen , wie Has¬
drubal .

11. non quam * [ talia ] ich will
nicht sagen ‘als Italien ‘ , obgleich
auch dies nicht unhedentend würe :
über die Wortstellung s. 2, 19. 5:
non enim duces ad. regendam
nodo . rem . . . sed , — ulla ] weil
der zu Grunde liegende Gedanke
negativ ist : " sondern kein Volk
überhaupt ( daher sed ohne etian )
ist so kriegerisch . — bello repa¬
rando | s. 24, 42, 6: gens nata
instaurandis reparandisque bellis .
— ingeniis ] s. 37, 54, ?1.

12. 3taque ergo ] s. zu 1, 25, 2.
— Romanis ] s. 9, 36, 1: nulli
εν adita , — inita * provinciarum ] *

— quiae qiue ; in bezug aut
SNpedien und Sardinien , τον pos τος
mul, s, Strabo 3, 2, S. S. 136 ; Vell .2.
38 , 4:00 Hispanstmpréméumniim
dicere ccereitus On af PS ΝΟ μὲν
ones , v ( de earn possessa edosdepeo
amissa . parlibus , universu ducts

Augusti facla . stipendiaysa
durch Augustus , zuletzt durch
Agrippa παν 19 v. Chr . im Kriege
mit den Cantabrern : s. Cass . Dio .
53, 251. 5; 54. 11 : Tac . Ann . 4 . 5 ;
Agrippa wird weniestens . durch
ductu auspiciogie : nicht ausge¬
schlossen : vol . 21, 40. 3: Einl
S. Το: Suet , Aug . 21 : domui . .
partim ductu , partàn . auspiciis
suis Cantabrann ; Worat . Epist .
1, 1$, 55.

19. Gisgonis ] diese Ellipse fin¬
det sich mur bei Namen von
Fremden bisweilen ; vgl . 27. 20,
4: zu 25, 35, 1. — marinus ] —

regressus ] * — ( ια δι ) s. 2. 16.
— rebellandi spe } ‘ in der Hoffnung
den Krieg mit Erfolg wiederzu¬
beginnen ' ; s. 2, 56, 4; über die
Zusammenstellung der ablativi
absoluti s. 31, 1. 37, 1; 7, 7. ».
— ulteriorem ] s. 1, 2.

14. de equestribus copiis ] doch
gibt Polybius nur 4000 , Appian .
5000 an ; beide 70000 Mann FuB¬
volk . — convenit ] t το ΝΗρίαν ]
wahrscheinlich dieselbe Stadt ,
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septuaginta milia quidam adducta ad Silpiam urbem seribunt .

ibi super campos patentis duo duces Poeni ea mente , ne detrec¬

tarent certamen , considerunt .

Beipio , eum ad eum fama tanti comparati exereitus perlata

esset , neque Romanis legionibus tantae se fore parem multitu¬

dini ratus , ut non in speciem saltem opponerentur barbarorum

auxilia , neque in iis tamen tantum virium ponendum , ut mu¬

tando fidem . quae cladis eausa fuisset patri patruoque , magnum

momentum facerent , praemisso Silano ad Culeham duodetriginta

oppidis regnantem , ut equites peditesque ab eo , quos se per

hiemem consceripturum pollieitus erat , aeeiperet : ipse ab Tarra¬

cone profeetus protinus ab sociis , qui accolunt viam , modiea

contrahendo auxilia Castulonem pervenit .
auxilia tria milia peditum et quingenti equites .

welehe bei Polybius Ilipa ( in den
Hss . llinga ) heißt ; Appian nennt
Karmuon ; beide Städte lagen wei¬
ter westlich als Baeeula (s. 13, 5),
Silpia nördlich von Hispalis ( und
dem Baetisı , Karmon östlich ; s.
Strabo 3, 2, 2, S. 141.

15. super ] s. 22, 6. — consi¬

derunt * ] à. Tac . Ann . 1, 30 : prae¬
senlia salis considerant ; Reisig ,
Vorles . S. 255 .

13. 1. fanti comparati exercitus )
die Partizipialkonstruktion mit
einem zweiten Attribut , wie 4,
16, τ 7, 9, 5: quaesita . ea
laus . . facit ; 5. 12, 9: ‘ daß ein so
großes Heer usw . — Homanis

οἰ θη } nur mit den römischen

Legionen ; natürlich sind auch
die socii nominis Latini mit darin
begriffen . — fore ] — ut non ]
vibt nieht die Folge von ἑαπίαο
an , wie das folgende uf die von
lantum , sondern es ist eo modo
tea. eondicione ) ut , so daß es sich
der Bedingung nähert ; mit der

Negation verbunden : ‘ gesetzt daß

nicht , wenn nieht usw . ; s. 12, 8;
21, 22, 1; Cic . Lael . 52 : quisest . . ,
qui velit , ( t neque diligat quem¬
quam nee ipse ab. ullo . diligatur .
eireiunfluere omnibus copiis . . ? —
in speciem ] durch diese Worte
wird der Gedanke etwas verdun¬

eo addueta ab Silano

inde ad Bae

kelt , da neque famen . nicht . eiue

Beschränkung von i » speciem
opponerentur barbarori m avarilia .
sondern nur von »opponerentur
barbarorum —awrilia enthalten
kann , so daB man erwartet : raft ,
ul non opponerentur barbarorum
ἀπά ας neque ον faecrent , im spe¬
ciem. sallem . addidit ; vgl . Pol .

Kap . 20, 1 οὕτως ὥστε φαντασίαν
μὲν παρασκενάζει τοῖς ὑπεραν¬
τίοις , τὸν ὃ ἀγῶνα ποιεῖσθαι διὰ
τῶν ἰδίων στρατυπέδων ,

3. Culeham * . duedetrigintu ο ὁ
s. 88, 21, 1: Culeham . . in armis
esse , eum Culcha decem et sepleim
oppida ; Polybius nennt ihn Αζολί¬

4avra und hat duodetriginta *
oppidis regnantem nicht . — oppi¬
dis regnantem ] s. Cie . Verr . 2,
136: in ommibus oppidis . . regnasse ;
ist wohl Ablativ , obgleich dies aus
Albae 1, 3, 5; Romae 5, 84. 1
nieht sicher zu erkennen ist .

4. protinus ] sowie er weiter
vorrückt , beim Weitergehen , *un¬

terwegs ' ; s. 16, 10; 40, 26, 6; zu
29, 11,5 ; vgl . 26, 51. 0: protinus
in via .— Castulonem ] s. 24, 41,7 .

5. quingenti * — Baeculam ] s . 2 ^ ,
15, 1. — progressus * | näml . esf .
— peditum * ] Pol . Kap . 20, s :
ἔχων πεξοὺς uiv εἰς teTQaxiGuv¬
ρίους καὶ πειτακισχελίους , ἱππεῖς

15

13
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eulam urbem progressus omni exereitu eivium sociorum , peditum

6 equitumque quinque et quadraginta inilibus , castra ponentis

eos Mago et Masinissa eum omni equitatu adegressb sunt Qur¬

bassentque munientis , ni abditi post tunulum opportune ad id

5 positum ab Seipione equites inproviso in effuses ineurrissent, . — ei

promptissimum quemque et

ceteris , qui sub
" et diu ambigua pusna fuit .

proxime
inunitores primum inveetum vixdum proelio inito fuderunt .

signis atque ordine aemninis meesseratt ,

sed eum ab stationibus . primum

vallum atque . in ipsos
eum

[ση στου

expeditae eohortes , deinde ex. opere . deducti milites . atque πα

eapere jussj plures usque et integri fessis sulirent ,

eastris

dubie vertunt . Poeni Nüumidaeque , et

jam agmen armatorun a
ΠΕ ΠΉ 11"

proelium rueret , terza baud

primo turmatim abibunt

nilil propter . pavorem . festinationenive : eonfusis ordinibus ; deli .

δὲ περὲ τρισχελέσεεν Nach Applan
kaum ein Drittel so viel als der
Feind . —- geéuque *

0, easl ra ponentis ; nach diesen
Worten solite man elauben , Seipie

hei Baecula stehen geblieben ,
was jedoch zu 12. 14 und 16, 11.
Sf . nicht stimmen . würde : auch
sagt l ' olybius , nach der. Vereini¬
zung mit Silanus bei Baecula
habe Selpio die $ 1 erwähnten
Umstände erwogen , dann : ταῦτα
δὲ TooUÉurroz ἀνέζευξε μετὰ
mgr var ms, νε nC δὲ rol
Kaoqrdortoez idie über μα nicht
weiter Östlich vorgegangeen siud )
καὶ vtrÓurros σύνοπτος ἐοτρατυ¬
πέδεισε Tod ranas pemAdg ors .
Seipio ist also von Daecula weiter
nach Westen . zezangen . — ρυνί¬
fun wie 17, 19: posrlis ; doch ist
opposilus mehr . gebrüuchlieh ; s.
253. 15. 10; 290, 24, 0: Pol 21, 2
sagt nur : ὑπό τα Jovrár .

το prose callum ; auch dazu
gehört οσον ( s , 2, 45, 5), wie

prope accedere U. à. — primum ]
ist Adjektiv , zu Zuveclion gehörig ;
es kann dazu wieder quemque
gedacht werden ; s. 12, 10 : quadam
exc parte , — longior]*.

s. ab stationibus ] ist. des Nach¬
drucks wegen , ex opcre gegen¬
über , vorangestellt , ; rehürt aber

uur zu den Worien j [ ned ne. dg
hopes ; vgl ST, αὶ ΒΝ das , z
horis , größere Abteiiunzen .

alque pU Ομ ο .
mit «cr deducti ZU verbi
deni das zu beiden Χο
vselhórende με es det nnr Zum
ersten gezogen : Ckommianidliert .
die Sehanzarbeit . aufzugeben und
die Waffen . zu ergreifen ; die

bot
opti

munitores ασ während der
ΩΙ "
Schwert (s. Veget , 5 . 8 : Tac . Aun .
1f. 15) . müssen also jetzt Schind
undo pilun ergreifen , Ob ale
oder nur ein Tell von der Schanz¬
arbeit abkommandiert wird , Ίνα
nicht deutlich . - asquet ] s; 00,
- . Bj . D.

2, τς Pal .
— xulirenl ' ]

x Kap . 21. 4
hat den Zusatz cen rire
nicht , sondern dafür rz παρὰ
τῶν züragdaaórteor ( y τοῖς Pai¬
καικοῖς Cbr εὐγειρέα . δισ¬

yenarofurror ; aüch nach . Applau
hat nur ein Keitergefecht statt¬
gefunden und Scipio durch seine

Kampfweise gesiegt . Dawn
Numidaeque , ας 21, 22. 2: Jens
kommandiert Mago , diese Misi¬

niea,ο turmatan v. οὐ εἰ εν lul .
FE " τάξει , — propteri ! — αἰ
mis tucidebat ; mit dem Dativ der



a, Chr. n. 206. LIBER XXVIIT . CAP . 13, 114. 177

postquam . aerius ultimis ineidebat Romanus , neque sustineri
impetus poterat . nihil iam ordinum memores passim , qua euique
proximum fuit , in fugam effunduntur . et quamquam eo proelio
aliquantum . et. lomanis aucti et deminuti hostibus animi erant ,
tunen numquam per aliquot insequentis dies ab exeursionibus
equitum levisque armaturae eessatum est ,

Vbi satis temptatae per haee levia eertamina vires sunt ,
prior Hasdrubal in aeiem . eopias eduxit , deinde et Romani pre
vessere , sed utraque aeies pro vallo stetit instrueta , et eum ab
neutris pugna eoepta esset , iam die ad oceasum inelinante a Poeno
prius . deinde ab Romano in eastra copiae reduetae . hoc idem
per dies aliquot faetum . prior semper Poenus copias castris
edueebat , prior fessis stando signum receptui dabat ; ab neutra
parte . proeursuni . telumve missum aut vox ulla orta . mediam
aciem . hine Romani , illine Carthaginienses mixti Afris , eornua
soeii tenebant — erant autem utrimque Hispani —3 pro eor¬
uibus ante Punieam aeiem elephanti castellorum proeul specieni
praebebant . jam hoe in utrisque eastris sermonis erat ita , ut
instrueti stetissent , pugnaturos , medias aeies Romanum Poenum¬
que , quos inter belli eausa esset , pari robore animorum . armo¬
rumque eoneursuros . Seipio , ubi haee obstinate eredi animad¬
Person nur hier konstruiert ; sonst af ] s . 25, 1,12 : precationesve aut :
inis . 53,12 . —ordinum memores ] —34, 85, 4; Felum missum telum
Pol : Aégarres τὰς as — qua — emissum ; s. 24, 34, 14; 34, 39, 4.
cumue ] t . 4. ulrinquelf . — pro cornibus

10. eC Homanis ; i * — deminuti ] hier anders als 10, 27. 10 ge¬s. 21, 50, 4i zu 37, 39, 6, — nıcm - braucht , dureheafe Punicam aciem
quam ? - alil insequentis * dies ]
vgl . 27, 42, 9: /nsequentilits enn¬
ο . Pomp .
δή : aliquot annos continuos ; Pol .
Καρ . 21 : οὐ μὲν ἀλλὰ ταῖς ἑξῆς
ἐπί Τελ τ αὶἡμέρας τάς TE δι Γᾱ¬
μεῖς ἐκτάξαντες , διὰ τῶν ἑππέων
καὶ διὰ τῶν εὐξώνων ἀκροῤβολισ¬
μοὺς ποιησάμεποι, . ὥρμησαν ἐπὶ
τὸ κρίνει " τὰ ὅλα, Liv . gebraucht

per aliquot dies oft ; s. 14, 8; 1, 41,
6: 2, ὃς 4 nsw . ; zur Sache s, App .: Muztéonr yu£yot τινὸς ἐνεδοίαζε
καὶ μάχης οὐ κατῆρχεν , ἀλλ
ἀκροβολισμοῖς ἐχρῆτο μόνοις ,

14. 1. uhr , femplatae ο sunt ]
πο δ δὲ zu 27, 2, 0. — ef Romani * ,

2. inelinante ] 8. 1. 1; vgl . 9,
32, 6.

8. enplas eastris ] * - - telumre
T. Lir . VL 4, Aufl.

bestimmt ; vgl 30, 1s, 2; pol
Kap . 22 : rà " rola προτιϑέμενον
ἑκατέρων τῶν κεράτων " ) 8. 15, 5;
er gibt die Zahl der Elephanten
auf 32 an . — speciem ] .

5. lam ] * — hoe , Sermonis ]
wie 27, 49, 1: id solacii , — erat
Hajf * — quos inler *] s. 22, 8, 3;
32. 13, 9; 40, 45, 4: haec inter
prodigia ; vgl . 27, 41, 4; inter ist
gebraucht , als ob bellum erat oder
bellabatur folgte , aber passend ist
eausa zugesetzt , weil tatsächlich
auch die Spanier und Afrer an
dem Kampfe teilnahmen . — an ’ ¬
morumarmorumque | alliterierend ;
s. 7, 13, 6: 21, 16, 1.

6. haee ] * - - obstinate . eredi "
entspricht $ 9: opinionem desti¬
nalam : i s, 30, S, 9; 37, 32. 1;

12

10

14
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vertit , omnia de industria in eum diem , quo pugnaturus . erat ,

mudavit o tesseram vesperi per eastrz dedit , ut unte Ineem virt

equique curati οἱ pransi essent , armatus eques frenatos instratosque

teneret equos , vixdum satis eerta luce equitatum omnem eum Ivi

armatura in stationes Puuieas misit : inde confestim ipse emn zravi

agmine legionum preeedit , praeter opinionem destinatzimn suorum

hostiumque Romano . milite : eornibus . firmatis , sociis in medium

aciem . acceptis .
Hasdrubal elamnore equitum exeitatus . ut ev tabernaenlo

presiluit : tunultumque ante . vallum . οἱ trepidationem . suoruin et

proenl xigna legionum fulgentia plenosque hosti campes vidit ,

equitatum emnem extemplo im equites emittitiz se ein peditum

semine eaxtris esreditur nee ex ordine selito quiequam acie m¬

4 .

Κο] s ureredédferan , upinnid - ' ' ,Ἓ ,

έΙ . ' ὙΓ dias sd . 22. 1. ΙΝ vel . . qt

1: τι 58,05 Appian 26 berichtet , ALTES εἰμεν} εἰςDE A ) € faz " qii

σου sebo dureh Manecl Zunt p ΝυὙὝ | Ὑ | ΝΔ “ες

kanpte senótiet worden , dann : ' ΑΓΑΛΑϐµυΊΟ . Ι
τὸ HhEuuG καὶ τὸ αχ δρα is “ ΓΙ ' ¬

πώλι ( aoro ἔν ους , ἔφη τὸ δαι - πρὸ τοῦ χέρακοῦ .
;

uórtor κει τὸ οὐλὴ ἡλεναὐτο καὶ ὡς opem destinati ] s. 21

καλεῖν ἐπὶ τοὺς Toladors ; Nul. A4, 950087 fioe s . on hs , sio e

Cass , Die fr . ος 45 ; Zum. αν ἃν 0) κα ande csl ; A2, dS. l5

Lodesserdas | Wie 25 46, 1. . ' ' . ἐεεε ἦε EN

« Χρ Πο die fes fivanaléxi x, 2, 5l . ες US. 124

sepe würden ven den Tribunen — 22. 0862 8I geedAr gen pef
dureh den tesserarius an die eine -—αυτί nach Poly ανν σας οἵ

zelnen Abteilungen ini Lager τ perünoras MSπέσον τὸ qi

eben und yingen in emer hes — gecephes ] κρ 20, 2U, ἣν
stimmten Ordnunz o dureh alle '
π . ' ἑΦϱἹ . ,ΠΠΛΠ44
zurück , τος πέδην nicht allein die erst in späterer Zeit gewöhn¬
ο S5 vanfislin Zeil , lichen Adlers s; 10,5 , 6: 20, 15.

ν . ΩῳἹΑΓ ο.
έ ' ' » ἰ ( /ῤ ' ' ὝΧ . . . . .
Εν νολ des Feneles Wohl bee 15. 2t ,

;

dacht und von Einfluß zewesen lone ne sub elus mot !

d , was Liv . erst 15, 3 andeutet : o do Beziehung auf X S und 15:

ΩΙ tes Yon der Art . wie er un verüer¬

τοῖς. CoAt ( 0dS ον Ἠαδουύ das e . chenden Tazen die Früppen aui¬
ora ( ev ὄρτων Er uiae δέκα sesdbelit hat ; x ἃ d; zunp As
' ' ει » ” » . . , . druck vol , 38. 11. s. T

rou ) ὥπλιζον , curuli ^ die Ste an ean , ( d deies

ΑΟ
diesoblatenicsie sollen . daben . —24 562 15 25, 0. 22. 2202 0: 03. ZU

- - N EM - D TM . .
- - . usu , ὃς ο bul Liv . ohue εν
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per se deeerui poterat , quia . pulsis , quod. prope in. vieem fiebat .

in aciem peditum tutus reeeptus erat ; sed ubi kun haud plus 15

quingentes passus acies inter sese aberant , signo reeeptui dato

Seipio patefaetisque ordinibus equitatum omnem levemque arma¬

turnun . in medium aeeeptam divisamque in partes duas , in subsi¬

dis pest eornua locat . inde , ubi ineipiendae ium pugnae tempus ΤΙ

erat , Hisnanes — ea media acies fuit presso gradu incedere

iubet : ipse e dextro eornu - - - ibi namque praeerat — nuntium 15

id Silanum et Mareium . inittit , ut. eornu extenderent in sinistram

partem , quem ad modum se tendentem ad dextram vidissent , et 16

eun expeditis . peditum . equitumque prius pugnam eonsererent

eum hoste , tjuam coire inter se mediae acies possent . ita diduetis 17

H2 ern ? ] 8. 38 , ὃν A2, M: derfro eoru . erwarten . DITE
5. hn, di orem: dubiam . deevevit ; Uum . . . andllitl ] der Plan . war

25, 41. 6. — quodi bezieht sieh schon vorher entworfen ; s. Pul .
auf olie du pulsis . und. receples . — Kap . 23, 8: κατὰ τὴν ἐξ ἀρχίε
πουν . ΓΑ ΜΜ». . .
U κι ἀὰς2. ν, ὃν. τ ἐπ μ]}Σ.
4,50 , δὲ prope hat Liv . hinzu - 16. enn vs eu ] dn verschie¬

. sefüet um ^4 seem cin regsel--— dener Bedeutung . τον 6erhpedifis
ds mübiseni o Wechsel ” zu mildern ; —pedet η Γη μηνοὶ vel . δῆς 26

Pol : reu πώ εν ἀκοίτοῖ pr 21 ewpedrlos petite x qute sque ZU
καὶ πάἀριαυς ἡ σιμπλοκὴ διὰ τὸ 22, 16,2 . Dei Polybius Kap . 22,
τοὺς απ ζουέους κατα εὐ)Ον Ταὶ 11 heißt der Befehl nur : ( ro £z
ὑπὸ τὰς ( az φάλαγγας ἐκ " nb κέρασι ) παρζυμειλε τῷ Ur δεξί
radengs κιυδενεύεος τὰς σημαίας καὶ τὰς Phu ἐπιστοίς

D δν aberaat ] . über das gin
ἐπὶ δόρυ ( nach rechts ) , τῷ 0”

Imperfekt s; 2, 17, 4: 9, 45, 14; “ νύ rárar
E erst nach Áus¬

24 10. 71 25, B8, €i ebenso Per - führung des $ 17 erwähnten Ma¬
{ κα und npertekt 1, 9, 10; 58, nóvers "[ olut Rap . 23, 51 μὲ μὲ
pulo nu, AU. Ss; vel 24, ]. δ: ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ κέρως Drs nare

Sedlpio Ist nach der Aufnahme der τῶν εὐξώνων ος ὑπερκερᾶν Gta
Veliten . vorgerückt : Pol : sere pere robs πολεμέσες τὰςS 20) .
πηδόν ποιούμενος τὴν ἔφοδον . — Dieshat Livius vorweegenommen
ΠΠ sie hätten und. so. auch . das Folgende un¬
also vorher ens anelnander ge - passend angeknüpft . — cocre ] zu¬
standen ; so 2, 0: 20, 53. b; rich - — sammenstoBen ' ; die tüehtigsten
User Wohl Polybius: διὰ τῶ Truppen der Punier . die im Zen¬

( oTi Ped , partes duas ; — trum stehen , sollen . so lange wie
Pelo scgénes Ey) ἑκάτερον xépes. .— moglich in. Untütiskeit erhalten

T prose qd vel "all fr. und unterdes durch den Angriff
hist . ΗΕ o6 : in anzehaltenem , — der Römer auf den ήσαν
αμα πο Schritt , dddrıı 0s 8 schwächeren geschlagen werden ,
IS : κεν τ SOSE DN, 21, 8: 17. de HS ) das uus diesen
vni ρα der Gegensatz $ 17. Worten . nicht deutlich zu er¬

b . e ρα ρα cores ] Weil er — kennende Manöver war nach Po »
seine στο ο des Elüs — Dyblus folgendes . Neipio ließ auf

:zeis dat ; cCensb könnte man ας dem rechten Flügel die drei am

127
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cornibus eum ternis peditum eohortibus ternisque equitum . tur¬

mis , ad hoe velitibus , citato zradu in hostem ducebant , sequenti¬

bus in obliquum . aliis .

norum 8

sinus im media erat , qua segnius Hispa¬

aa ineedebant : et iun eonflixerant cornua , enm , quod

roboris in aeie hostium . erat , l ' oeni veterani Afriaue nondum ad

teli eonieetum venissent neque im cornua . ut adiuvarent prignan¬

tes ,

weitesten rechts stehenden Mani¬

pel der hastari , principes , triarii

aufunes dhablbrechts verrücken ,

his sje dem Ende des Τρ αἱο

Ulüsele parallel waren . αμα ze¬
radeaus vorgehen und sich diesem

eesenüber aufstellen : die nach ἃ
Πλ .
Veliten uml Reiter rückten in

eleieher Weise vor mel schlossen
sich rechts an die 2 Manipei an.
Daun folzten die 3 nächsten Ma¬

nipebund rückten Links neben die

eiste duo der vehörigen Distanz :
die Reiter . und. Veliten , die zu
diesen gehóren , schlossen sich
rechts an die ersten . Manipel
an , und se die foleenden , bis der

vsanze Flügel seblldet war , so
daß die Reiter und. Veliten über
die feindliche Linie hinausrazten .
In gleicher Weise . nurin entzegen¬
cesetzter Schwenkung , wurde der
linke Flügel sebildet und aufze¬
stellt . Daraus ergibt . sich , was

sequentibus in abliqinon bedeutet ;
ferner daß das didueere corna
nicht schon geschehen ist , wie
Liv . nach 8 17 annimmt , sondern
erst jetzt zescehieht , endlich . dali
Liv . nicht richtie von. drei . Ko¬
horten statt 3 Manipeln . spricht .
da Polybius ausdrücklich sagt :
λαβὼν . τρεῖς OT uns ( τοῦτο δὲ

καλεῖται τὸ σύντα κα τῶν πε
ζῶν παρὰ Ῥωμαίοις κοόρτιξ ) . Das
Wort cohors hatte also zu Poly¬
bius Zeit bereits die später we¬
wöhnliche Bedeutung : vel . ;
i2 : 30, 33, T, — ceilato gradu ] x.
Pol . Kap . 23, 2: ἐνεργῆ ποιούμενοι
τὴν Fgoóor ; das Manöver mußte

diseurrere auderent , ne aperirent mediam aeiem venienti ex

so schnell ayszeführt werden , da¬

mit die Feinde nlcht vor Val

ο
sehen amd einen νο machen

konnten : vel . Veget ; 2: 20 : quu

dpi in Ὑ Hl μεῖς
ipli νόμων

is S 15 ,

p FÜHREN,

' Ὑ du
nid
nubis

ae as ΠΩ
ud Teste 1 “

πρωτείο ceo sehiln andis lus hus

Dells ble conresdi , ul cn nbus

que cor THIS .

" ἼἝἛἝ
vgl 23 . 42 , 0. gei
αἰέν s, Pol , Rap . 22. ὩΣ vezes
docléoiz (dàn. Rolonneni . . ded rn

ERES ἐπειλαλλόρτων ο ἑπομένην ,
18. snis die sinuata acies , Wie

sje Hannibal hei Cannae , aber
mnaskiert , angewendet hatte : s.
47, St sh Senec . de vit . b.

πυ ' ῑν . ' .
ade αν μα ον εἰ ai rn
σοῦ seuitala inedia μασ eue
etlir , Pol . ἃ 3 spricht nur von
einem weiteren . Zwischienraunme .
Ini folzenden hat Livius wie $
16 die einzelnen Momente anders
als Polybius geordnet und weniger
klar dargestellt ; — Zocedebué *.

19. jin το νον ΠΝ ον

eidirenf ] . wie 23, 25, ὅτ num

priui vonserneragl manus , eum. . .
eurrerent , ον ewissent : vgl . zu 27.
86, 9; umgekehrt 6, ὅν 1; ver¬
schieden 2, 01, - — quod . roboris .
eraf ! s, zu BT, 40, 3, 7 n ace ?
το diseurrere ] * — ne aperire att ?

vel d35,26,7 : nee praecurrere quis¬
quam ab ordinibus suis , ne nt
darent ον eovpus νιν audebant , «t

slantes . .

)

i
͵
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adverso hosti , cornua aneipiti proelio urgebantur ; eques levisque

armatura ae velites , eireumduetis alis in. latera . ineurrebant , co¬

hortes a [ ronte . urgebant , ut abrumperent eornua a cetera . acie .

et eum. ab omni parte haudquaquam par pugna erat , tum quod

turba Daliarium . tirenumque Hispanorum Romano Latinoque mi¬

liti obieeta erat, et procedente iam die vires etiam deficere Hasdrubalis

exereitum . coeperant , oppressos matutino tumultu . eoactosque ,

priusquam eibo corpora firmarent , raptim in aeiem exire . et ad id

sedulo diem extraxerat Seipio , ut sera pugna esset ; nam ab sep¬

tima demum hora peditum signa in eornibus eoneueurrerunt , ad

20, leeixqui arinatura de vv
Uls * wie Τῆς 5; vorher nur re¬
Hs i $ 17) und ecpedifé peditum
egquibingue (δ 10) , wie auch Pul .

Kap . 23, 1. 24, 1 nur 9004 ομάχου ,
25. 5 εὔζωνος erwähnt , Die ris
ermalera können Baliaren (s. 22,4
s. 46, 1) und. die 16, 5. 20, 1 er¬
wühnten eril sem . — ceircen¬
uelis ) s. $ 16; da die Relterei
und die Veliten . über die feind¬
liche Linie hinausragen , so be¬
durfte ex nur einer Seliwenkung ,
um diese in der Flanke anzu¬
evreifen . -- uf abrinpercit ] dies
war möglich , weil die Manipel
der beiden . Flügel bei der Auf¬
stellung $ 17 sieh etwas . von dem
Zentrum entfernt hatten . — cor¬
nat .

1 . 1. ef . . . knüpft locker die
Umstände an , welche die Flucht
der Punier herbeiführten ; $ 1 be¬
zieht sich auf den Kampf auf den

Flügeln ; $ 2 —3 auf deu des zan¬
zen Heeres ; ἃ 4f . anf. den des
Mitteltreffens , - enn ab oma

porte ] ist von. Liv . hinzugefügt :
m jeder tanderen ; s. 36, 17, 4)
Beziehung , während alle ( übrigen )
Umstände dazu beitrüugen , ganz
besonders deshalb . ΟἹvgl . 36, 22,
ΠΠ .
suppeditabat . lun , quia . «5 36,
νυν . "
Rap . 24. 6: καὶ μάλιστα τῷ
τοῖς γοησιμωτάτοις πρὸς τοὺς

dJoriorárovs τῶι πολεμίων
ον βεβληκέναι διὰ τὴ τοῦ

στρατηγοῦ πρόνοιαν , — lurbuit
— Romanoj * .

2. et. procedente ἳ vgl . 21, 54,
U: fügt , wie es scheint , et ἃ 1

entsprechend , einen neuen , nach
Pol . $ 5 gleichfalls den auf den

Flügel Kümpfenden nachteilizen
Umstand . an ; die Beziehung ist
auch ohne quod . deutlich , wie οἱ
eius $ 35 vel . 21. 51, 2: zu 22.
20, 1, — cliam , - — priusquam
eibo ἢ erwühnen Polybius und

Appian (x. 14, 71 schon bei dem

Anfangze der Schlacht ; Liv . hat
es 14, 10 nicht berührt und holt
es hier erst nach .

3. etj * — ad. id ] bedeutet wohl
‘ zu diesem Zwecke ’ ; s. 3, 1: 21.

27, 4; 81, 21, 5. [ef fehlt in P ;
Wb . bemerkt : ‘ da das Asyrideton
etwas hart ist , erklären andere
außerdem ” ; doch hätte Liv . dann
ad hoc oder ad hace gesagt , wäh¬
rend er ad d. entweder temporal
oder mit quod verbunden = prae¬
lerquam quod braucht ; s. 3, 62,1 ;
44, 397, 12 ] — ab septima . . ]
‘ erst nach usw . ' ; s. 27. 2, 6; we¬
der Polybius noch Appian erwüh¬
nen diesen Zeitpunkt . Bis dahin
haben also alle Truppen mit
Ausnahme der Reiter und der
Veliten (s. 14, 12) ruhig gzestan¬
den , sind dann vorgerückt (s.
14, 13) und haben plötzlich das
oben beschriebene Manöver aus¬

geführt . — ecfrazerat ; s. zu ὅτ.
31, 2. — In corutbus ] * — con¬
cueirrerunt ] *.

20

1»
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inedias aeies aliquanto serius pervenit puzia , ita ut prius aestus a

weridiano sole laborquestandi sub armis et simul fames sHisque eor¬

pora adficerent .quam manus eum lioste eonsererent , itaque steterunt

seutis innixi , am super eetera elephanti etiam . tunultuose zenere

pugnae equitum velitumque . ef levis armaturae ceonsternati , ὁ

cornibus in mediam aciem sexe intulerant , fessi igitur eorporibus

animisque rettulere . pedem . ordines tamen servantes , haud secus

quain sb imperio ducis . eederent . integra acies sd eum eo dpse

ΩΩ . invelierent ,

nec facile impetus sustineri posset , quamquam retinebat obsistebat¬

que cedentibus Hasdrubal , ab tergo esse eollis tutumque reeeptiun ,

sb mediee se reciperent elamitans , tamen vineentemetus erecandiau

eum proximus quisque hosten caderet , terga eyMemplo data , atque

in fugam sese omnes effüderunt , ae. primo eonstitiere sbzua dn

π ' . . . . .
Zusanumenstell Ist nieht Weiter

die Rele : Liv . setzU ihn Zwar
τα Τὰ voraus . scheint ihn aber

unten € 6: fess / ἡμέ nicht an¬
zunchmen : vol . Pol . kap . 24. 2:
τὸ δὲ μέσων 2. εἰς τέλος ᾱ¬

ποακτον ἦι το perrensd μηνα
Hat νυ] , 23. 46.2 ὦν - dqeshbus d
Πο sale ] ven der Sonne

aueehend , dureh sie veranlaDt :

zOZu στι ἅν 0; vel 44, S5. 2.
à. inp Ποπ dal die

media acies der Punier semen
ist . echt daraus hervor , daß die

übrigen Truppen schon hune

künipfen , — sels fifa s NS .
11. 05, do: du. 20, 6: senfis anle
ΜΠ s iint zu super vul .
ὅς ὅς der Απο der. Elefanten
wird von Liv . erst . hier . nachee¬
holt , nach Doll, Kap . 21, 2 dst er
früher erfolst und hat nur die

Flügel , nieht wie bei Liv . das
Mitteltreffen verwirrt und ze¬
schüdiet : dieses hätte dann nieht

untätig bleiben . können . | eon¬
slernaté | s. zu 23. 14. 10.

6. fessé ( gitur , da soeben . von
der media acies die Rede war und
diese auch bel s/elerii zenelmnt
ist , so bezieht sieh fess ? wohl zu¬
nüchst auf diese . obgleich nach
lem Folyenden alle Truppen zu¬

rück weichen und Pelo : 5 allze¬
Jicin οὐ μὲ Δον δρ πανε
να . uen

Toon ἦρχ καὶ παν 1

ΔΙ . ῃ . . DONOHos

ΠΣ . x.

se dpreheisenli s; τον . 6rd
20. 34. 2.00 γαρ

w,oenllis dab das Heer nich
welt von der 12. 15 erwähnten
Hohe aufeestelt war , ist vorher
nicht bemerkt : s zu 17. 06.

' '
Liv . hat die einfache
bei Pelvbius Kap .

27

malt , ΠΝ :
ΠΩ .
υπ .
ΠΔ deret :

aussexetzt waren , delen : vol 22.
14 . 020 d: Tae Histo . 16: pror
nuts Ist amit Zosfe zu verbinden

obeleich sich nur Wenige Dei

spiele dieser Konstruktion finden .
so mlt σαν wle oft ΠΝ
ohne Akkusativ : x, 29, 7, 6: δῆς

ΠΚ
qem Vae ; Ann . ES, 15. Man könnte
daher , καὶ WBb. , Τον und einen
zweiten Superlativ erwarten : pro¬
auus vu hosts primes . τα ον
vgl (Cie. Verr , 5, 90 : f ques
que i pura postremis , edu in pes
rieulo princeps ecat
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radicibus . eollium ae reveeare . in ordines militem . eveperant . eune

mntibus in adversum eollem erigere aeiem . Romanis : deinde , ut

inferri inpigre signa . viderunt , integrata fuga in eastra pavidi

eompelluntur . nee. proeul . vallo Romanus aberat cepissetque

tanto impeta eastra , ni se ex vehementi sole , qualis inter gravis

imbre nubes effulget , tanta . vis aquae deiecisset , ut vix in castra

sua receperint se vietores , quosdam etiam religio . ceperit ulterius

quiequam eo die eonandi . Carthaginienses , quamquam fessos

Inbore ae vulneribus nox imberque ad necessariam quietem
voeahat , tamen , quia metus et perieulum cessandi non dabat tem¬

pus , prima luee oppugnaturis hostibus castra , saxis undique cirea

ex propinquis vallibus eongestis augent vallum , munimento sese ,

quando in armis parum praesidi foret , defensuri . sed transitio

sociorum , fuga ut tutior mora . videretur , fecit . principium defec¬

tionis ab Attene , regulo Turdetanorum , factum est . is eum magna

popularium manu transfugit ; inde duo munita oppida eum prae¬
sidiis tradita a praefectis Romano . et ne latius inclinatis semel

ad defeetionem animis serperet res , silentio proximae noetis

Hasdrubal eastra movit .

10, constibiere *| Halt machen ;
sod . 5; xqua dst Objekt . —

eoeperant | * - — deiude utj * - — in¬

hegrata *] Liv . gebraucht das vor¬
her in Prosa seltene integrare
statt redintegrare oft ; s, 9, 43,
17: 190, 20, 14.

11. se * , . deieeisset *| s 6, 10;
2. 61 , 1 1. Ebenso Polybius Kap .
21, 9. Wührend die Darstellung
des Liv . mit der des Polybius im
wesentlichen übereinstimmt , bie¬
tet sie doch Zusütze (3. 14, 16. 15,
3) und Abweichungen von dieser ,
dieLiv . selbsterdacht oderaus einer
andern Quelle hinzugefügt oder
schon in der ihm vorliegenden
Darstellung gefunden haben kann ;
vel 22, 49, 1; 27, 15, 20. — er . . .
sole } vel , 26, 4, s. — émbre ] * —

receperint *] das in Folgesützen so
hüutize Perfekt . tritt auch nach
dem negativen Bedingungssatze
im Plusypf . ein , da dieser die

Behauptung eines Faktums ent¬
hált ; an -ᾱ- St .==sed se dedenit ;
s, 16, 2; 25, 18, 12; 26, 31, 1;
2T. 16, 7. 34, 4; 38. 21,2 ; 42, 66,

,
8.

$; B, 4,1 . σου eeperitt .
vel . 2, 62, 2; 28, 15, 17.

12. vocabat ] von unbelebten
Dingen gebraucht ; vgl . 26, 44, 2.

13. oppugnaturis hostibus ] ist
ehen das , was ihnen droht ; über
die Konstruktion s. 4, 18, 6; 31,
36, 5; 41, 19, 10. — wadique . .
congestis ] ex omnibus . eire
locis ; vgl . 23, 19, 5; das folirende
er propinquis rallibus ] ist. Er¬
klárung von undique ; vgl . 42, 56,
s. — praesidi *.

14. fransitio ] dasselbe was nach¬
her durch defectio und transfugit
bezeichnet ist ; vgl . 23, 26, 4. —

fuga . . nora ] der Zusammenhang
benimmt die Zweideutigkeit ; vgl .
Sall . lug . 102, 7. — . itenej * —

Turdetanorum * ] s. z. 21, 6, 1.
15. praefectis ] . wie 21. 45, 9.

51. 2.
16. latus . .] ist wohl auf das

Heer zu beziehen , nicht auf das
Land , das er durch den Rückzug
preissab . —inelinatis ] * —serpercf ]
vgl . 30,6,5 : 34, 22, 18. —proximae
nortis ] muB nach $ 13 und 16,1 die

10

14

15

16
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Scipio , ut prima luee qui in stationibus crant rettulerunt

profectos hostis , praemisso equitatu signa . ferri . iubet , adeoque
citato agmine dueti sunt , ut , si via recta vestiria sequentes issent ,

haud dubie adseeuturi fuerint ; ducibus est ereditum brevius

aliud . esse iter ad Daetim fluvium , ut transeuntis adgrederen¬

tur . Hasdrubal elauso transitu . fluminis ad Oveanuin . flectit , et

iam inde fugientium modo . effusi abibant . itaque ab legionibus

Homanis aliquantum intervalli . feeit : eques levisque armatura

nune ab tergo , nunc ab lateribus oeeurrendo fatigabat morabatur¬

que : sed eum ad erebros tumultus signa . eensisterent . et. nnne

equestria , nune cum velitibus auxiliisque . peditum proelia . conse¬

rerent . supervenerunt legiones . inde non jam pugna , sed truci¬

datio . velut . pecorum . fieri , donee ipse dux fugae auctor in proxi¬

mes Ccollis eum sex milibus ferme semermiunr evasit : ceteri

πο

Nacht nach dem Treffen sein , in 04, 07. dz 32, 43,2 , 7 jn rede
der aber kaum alles 8 12 - 14 Er - und so fortis ; 8s. 16, 7: veri, 27.
zählte geschehen sein kann . 5l . 10; $ ὁ ανα Zudem nne e

16. 2. recla ] insofern er gerade von da nun nicht mehr nicht

zu den Feinden führte ; nach dem — lüngerr , — aque ?| echt nach dem

lbergangspunkte , den Hasdrubal Zwischensatze auf Hasdrubal zu¬
zu gewinnen suchte , war natür - — rück ; über den Ausdruck z. 27,
lich das brevius ter der gerade 45, Y. -- ab legionibus ;.
Wes . — adsecuti ] s. 37, 12 .6. — 4. eques vu] exthült eine . Er¬
duccdius ] ' aber man. glaubte usw . ; —klürunzg νι σαι τ ( éiteeveall
zu ducibus vgl . 25, 47, 9. πα dem nur ) die Reiter uzw. ' , und
hransennlis . .] er könne die sind mehr als Parenthese zu
Feinde nicht allein einholen , son - fassen , während sed wieder auf
dern ihnen zuvorkommen und sie ab legrouibes zurückeecht : vgl .
angreifen , wenn sie Ποσο — vorher ση ος — occurrendo , ist
wollten . Die Schlacht wurde also wie 283, ὃς 24, 17, δὲ uhi fergn s
auf dem rechten Ufer des Daetis — obicere auch auf. ergo bezogen ,
( Guadalquivir ) geliefert , und da — obgleich es mehr zulaferebus paßt ;
Hasdrubal von dem Schlachtfelde — vgl . 57. 30, ὁ,
lis an das nächste Lager nur πι
einen . Tageinarseh macht , nicht reif ] als Suhbjekt hei eonsercrent
weit vom Meere : οἱ$ 8 ; vel . $ 10 . dst μον zu. denken , — aure

ὃν clarso ] Sede dst früher an [ see pedit tlie bestand aus ’ :
den FluB gelangt . — ad 0 } — sie werden hier nehen den veldes
Hasdrubal scheint über den Bactis genannt wie 14, 20 die/evis arnın¬
südlich nach Gades haben gehen £070 ; es sind wohl die spanischen
zu wollen , muß aber jetzt west - — Hilfstruppen (x. 18, 1) und die
lich im Norden des Flusses die —20, 1 erwähnten .
Küste zu gewinnen suchen . - - 6. non dum] s, & Si 20,5 , S πα
flectit ] retlexiv ; wohl erst von Liv . fugae auclor ] in bezug auf 15,
in Prosa gebraucht ; s. 3, 5, 6; — $6. — semermitin : s; 25. 1, 1b.
21, 81, 9; fleetit * . . obibanti s. αν
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sine . eommuniverunt , atque inde , eum hostis nequiquam . subire

inique aseensu eonatus esset , huud diffieulter sese TG sunt .

sed obsidio in loeo . nudo atque inopi vix in paueos dies tolerabi¬

lis erat : itaque trausitiones ad hostem . fiebant : postremo . dux

ipse navibus aeeitis — nee proeul inde aberat mare — nocte

relieto . exereitu Gadis perfugit . . Seipio fuga ducis ostium audita . 9

decem milia . peditum mille equites relinquit Silano ad castrorum

obsidionem ; ipse eum ceteris copiis septuagesimis castris pro¬

tinus causis regulorum eivitatiumque eognoscendis , ut praemia
ad veram meritorum aestimationem tribui possent , Tarraconem

rediit . post profectionem . eius Masinissa eum Silano clam con¬

gressus , ut ad nova consilia gentem quoque suam oboedientem

haberet , eum paueis popularibus in Afrieam traiecit . non tam

usceusu bei , ' da war τ 5. ἢ, τὶ 11. ora . ουσία . der. Abfall

iderlokalsan. . hinauf . —conabus * ] .
San ] kosten ) gehört zu ( raisi¬

ones i s, 30, 52, 10, — dieit - —

accitis *; wohl von Gades : s. $ 13.
9. audita * — obsiionemidie man

nach $ 8 nicht erwarten . sollte . τοῦ

v pluagestuis castri . vedéil | s. 4,
4; über den Ausdruck s. 22, 82, 11.
Nach Pol , 8, 38, 6 ! etrügt . die
Entfernung : von den Säulen des
Herkules bis an den Ebro 5600

Stadien ; das Heer hätte also täg¬
lich nur gegen S0 Stadien , 10000
Schritt , 15 Fn zurückgelegt , wüh¬
reud sonst 20 000 Schritt auf den

gewolinlichen Tagmarsch gerech¬
net werden ; vol , Veget . 1, 9:
indes werden nach . dem Polgen¬
den viele . Unterbrechungen des
Marscehes vorausgesetzt , Uhrigens
paßt sowohl die Länge desMarsclies
als die Erwähnung des Meeres , der
Turdetaner und des Baetis zu
der Angabe , daß die Schlacht bei

Silpia , nicht bei Baecula gelie¬
fert worden dst : s. 12, 14. —

protinus . s. Zu 13, 4. — causis . .
coquoseeudés ] = dum ( ab eo) co¬

“ εκ ἐγ s. 14, 10: 82, 10, 4:
“αἰ Maleiui ( rahendis . . vemuleo

ΜΜ .
νο] , 26, 51, 10, — ad. veram .
aestimationem ; nach ( remáD ) der

richtigen . Abschätzung ; vel . ου,
22. 5.

von Kartlago und. der Übertritt
zu den Römern , — yanlem ! s 2 .
45, 15 ; 20, 20, 10, Es wird nach
diesen . Worten im. Vergleich mit
δῆς 10 vorausgesetzt , daß Masi¬
nissa bei seinem Voike noch als
Erbe des Reiches anerkannt wird ,
Όπου .
Chr . gestorben . ist und 60 ‚Jahre

regiert hat (s, Plin . τὸ 1266 sel
Vater Gala bereits 208 v. Chr .

gestorben und das 29. Kap .29 if.
Erzühlte eingetreten sein müßte ,
Daß Liv . die Heise nieht durch
diese Verhältnisse veranlaßt denkt ,
zeigt ih , 10: / » spent ον Val
zu 35, δ᾽ App . Lib . Τὺ,

12. on lunc . fecisse ] der Sinn
des Wortes ist : 10m lam ccideus
dio ( so ist Vielleicht statt . co zu
lesen ) fempore caesa . pul , quan
canstuntéssima . . fides documento
ext. ( oder fuit ; oder documentum
est , full ; s. 1. 92, 4) , ne him qui¬
dem ους das eo femporc *. gehört
zunächst zu evidenlé . . causa ,
aber dem Sinne nach nu Gegen¬
satze zu ( um quien auch zu
mutationis ; past id lempus und
ad ultimanı sceuectuleim sind Be¬
stimmungen zu eonsfaufessipiaet

fidei *, dies selbst ist genetivus
definitivus und gibt das an, wo¬
durch das documentum : gegeben
wird : vgl . 4. 1, 4: ob να με αὐγι

10

1
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evidenti eo tempore subitae mutationis causa . quam documento

post id tempus eonstantissimae ad ultimam senectam fidel , ue

tum quidem eum sine probabili eausa fecisse , Maro inde remissis

ab Hasdrubale navibus Gadis petit : eeteri deserti ab ducibus , pars

transitione , pars . fuga dissupati per proximas eivitates sunt , nulla

numero aut viribus manus insignis , —hee maine inodo . duetu

atque auspieio : P, Seipionis . pulsi Hispzuiia Carthazinienses sunt

quirto deeimo anno . post . bellum initum , quinto . quam P. Seife

ΙΙ . . . κα
πο auch

ΩΙ .
Sul ap dieses selbst scheint

o.

πε
hei , ablativus απο ]

ο Ἱσαι αν ῳὅν Dd 8i 56. 60. 22. Da

die Konstruktion und die Bezie¬

nunz der Destimmunzen nicht
Sicher ist , wird von Duker Ον ¬
Fiss ham fib vermmtet , edis ist
nicht ohne Absicht in. verseliie¬
dener Bedeutung : wiederholt : s

29, 8, 2: reb . . . res ; zur Sache

vel 25. 84, 2. Der Grund , der
Masinissa zum Abfalie bestimmte ,
war wohl zunächst das sinken
der karthayischen und das Stei¬

ven der römischen Macht (s. Sil .
It . 16, 130 : Aue ( der Römer , £ i

regna dabibi : aber auch die von

App . Lib , 10 (s. zu 20, 22, 3) he¬
rührten . Verhältnisse ,

τὴν μον - μι : 57" dI με
nul daraus ist zu fraiefion

eli entsprechendes Prädikat zu
entnehmen ; oder es ist im bezug
auf das Lager gesagt , in deni sie
vorher vereinigt . waren : vel . sil .
]t . 16, 111.

14. Joe maarine rofl s. zu 21,
πο
selten . werden . beide dureh aque
gleiehgestellt (x. 3, 42, 21 oder
dureh ef (3. 3, 13. 2). gewöhnlich
durch que verbunden . (s. 12, 12;
ὃς 46, 6) , auch . bloß duch is,
61, 12) oder euxspécio eder aesqpi¬
cds (s. 4, 20, 6) gebraucht ; vgl .
29, 25,2 : ( imperium auspiceunue ;
10. . Auch Private ,dieals Pro¬
" nasistrate eun onperio sewühlt

leno waren . hatten mit dem

imperium . ebentalls eigene Auspi¬
cien ; 8 Mms; STH. d]; $5: SS ὧν
- Py — guasto dietus . dst elt

l ] nrrtun des Liv , oder . der Ab¬
sehreiber ; ss 0180. N. quinto

quam ! s. accepit das Perl . wie

1. 7, ἅτ ebense hei affero de quam
S1. Τὰ ἡ, postes duc quium 4t .

28, Ti vul 21. Τὰν ον EDU

Ὑ ' .
ΩΙ
νυν
zahl das Plusqpr . ; s 4u D. $ 2 .

quinto : naeh 26, 18. do d $ :

pio 211 v. Chr . nach Z pania
gekommen . — Liv , scheint hier
einen Abschnitt in der Erzählung
zu machen , als oh der Schluß
eines Jahres berichtet werden
sollte , und doch setzt er In das
selbe ‚Jahr 206 außer dem ersten
Zuge Selpios von Tarraco bis fast
an den Ocean , der nach 13, Fund
16, 19 über 1 Monate : gedauert
haben kann , noch. 2) die Reise zu
Syphax ; Kap . 135 : S) die Er

oberung von Hiturgi , Castulo und

Astapa . also einen zweiten Zug
nach Andalusien ; 4) die Krank¬
heit Seipios und den Aufstand
inm Heere ; Kap , 21 290; 31 den
Feldzug gegen Mandonius : Kap .
31 : 6) die Reise zu Masinissa .
wieder nach Andalusien ; Kap . 25 :
τ) die Rückkehr nach Rom iu
Herbste : Kap . 35. Da unmöglich
dies alles in einem Jahre zc
schehen sein . kann , so ist Wohl

anzunehmen , daß Liv . auch hier ,
wie überhaupt in der chronolo¬
eisehen . Anordnung der Begebon¬
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provineiam et exereitum aecepit . haud multo post Silanus debel¬

latum referens . Tarraeonem ad. Seipionem rediit .

L. Seipio eum multis nobilibus eaptivis nuntius receptae E

spanine Romam est missus , et eum ceteri laefitia eloriaque . ip

sentb eam rem vulgo ferrent . unus , qui gesserat , inex plebilis
virtutis . veraeque . Jaudis , parvum instar eorum , quae spe ae

inagnitudine animi eoneepisset , reeepfas Hispanias ducebat : ium

Afrieam . magnamque Carthaginem . et in suum decus nomenque

heiten in Spanien . weniger eeuan
berichtet Latte , Wahrsebeinlich
ist Seipie später , als Liv . glaubt ,
nach Spanien gekommen und hat
erst 209 Kartbaso erobert ; s 25,
n3,0 ; 26, 20, 1. 51,2 ; im ἡ]. 208
πο .
schlagen undo vielleicht das 29.

Kap . τ P Erzüllte ausgeführt : x.
zu 27, 20, *; iu das J. 207 fallen
die 28, Kap . 12 —16 erwähnten Er¬

eignisse und noch die Fahrt . zu

Syphax : in das .F, 206 ias . von

Rap , dU c8 Erzühlte . Zwar
scheint auch Ρο] . Ὡς 20 if, das
vou Liv . 28, Kap , 1} τοῖν Berich¬
tete ohne Uaterbrechune darze¬
stellt zu haben : aber er hat , wie
es scheint ταν 14, D, die Kreig¬
ubsse zweier ‚Jahre zusammen¬
sefalt . σι ΝΟ ρ ο .

15. haud . ο post , schließt
sich an ὃ 13 ans — referens ] s.
25, 6.

17 - J8 . BündnismitsSyphax .
Pol , 11, 24a : App . Lib , 10; Dher.
259: Zon , Ὡς 10: Val , Max . 8, S. f :
Sil It . 16, 151.

Lo Lo Νο ο] Liv . hat wohl nur
zu bemerken unterlassen , daß
Lueius von seiner Sendung im

vorhergehenden Jalire is; 4. 4 wie

ulus os 27. 772 118. ) im Anfanze
des Frühlings zurückgekehrt ist :

ΠΌΣΩΝ
ΠΜ

ΩΩ .
erwähnten ; sich darüber freuten
und es priesem , wie luudibus

ferrei Vel , d, 0, 6. — nus ] wie

21,24,12 . . — /neaplehilis a. Senec .
Consol , ad. Helv , 15: Liv . hat

dieses wie andere Adjektive , /n¬

poleus 208, 0, Ὡς ( repalus 86, 31,
ἃ πὸ ἃν zuerst in Prosa mit dem
Genitiv verbunden : s. zu 4, 27. 5. —

pureum Zustari ei kleines Abbild

( Vorspiel : vel . 25, 25,7 as 1 :

35, 49, 9: darin ii leniinenlaenn
inslar . receplas ? nicht : die
Wiedereinnahme , sondern die Be¬

sitzergreifung . die Eroberung : s.
238, 11, 7: diese war weder voll¬

stindiz noch vesichert ; x. 12, 12.

πο .
vel S4 2. ὅν το dn ΠΟΠ
aniai | eizentlich der Grund der
Hoffnung : «s; 26, 09. 109 , ist der

Hoffnung : gleichgestellt .
3. maganpgue ) wie S5 : IS, ΤΣ

Norae Carlhagiuis voranzestellt :
x. 9, 17, 6; anders $ 11; vel . 27.
21. FA, — velut . consummatam * |
das Verb findet sich früher nicht ;
den aus verschiedenen Teilen

eleielisani zu einer Summe , einem
Ganzen ( ur deshalb ) zusanimen¬
vehäuften Ruhm , damit Selplo
allein Ehre ( i deeus ) und Namen
CAfrieinis ) erlangen könne , Daß
die consummatio eine künftige
sein soll , ist. durch . spectabat an¬
vedeutet ; s. 41, 5: egeegium . . pat¬
mam. belli Punici palrati . petis ;
5, 36, 10; 30, 40, 7. Zur Sache
s. Polybius : TpTO nr εὐδαιπονι¬

ζόντων τὸν Πόπλιον . eaxepl etr
αὐτοὺς ἔφη διότι τοιαύτας ἔχουσι
τὰ: ἐλπίδας , αὐτὸς δὲ zÜr καὶ
μαλίστα ϑυυλεθεσίλαις tira , τούποι
ἄρξεται τοῦ πρὸς Kapyndorioi $

πολέμου . . Daß Seipio . die Ab¬
sieht hatte , sozleieh von Spanien
aus nach Afrika überzugehen ,
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velut eonsununatam eius belii gloriam spectabat , —itaque prae¬

moliendas sibi ratus imn res coneiliandosque regum gentium¬

que animos , Syjphacem primum regem statult teinptare, — Masac¬

suliorum is rex erat : Masaesulii , gens adfinis Mauris , in regionem

Hispaniae maxime , qua sita Nova Carthago est , spectant , foc¬

dus ea tempestate rezi cum Carthaginiensibus erat : quod haud

gruvius ei sanetiusque quam . vulgo barbaris , quibus ex fortuna

pendet fidex , ratus . fore , oratorem ad eum €, Laelium eum douis

mittit , quibus barbarus laetus , et quia res tum presperae ubi

ΠΔ .
nulle jum erant . αἰ ! στη. se DRomauerum accipere : annuit :

firmandae eius fidem nee dare . nee aeeipere nisi eum jpse voran

iu Laelius im dd meco fide ab rege accepta .

nmaenum im cmn
duee . Komano ,

tutum . adventum fore , ad. Selplonem redit .

momentum ἄν μίαν . adfecit : res. Afrjeue erat , opiientissitnus

/wird $ 40: edficlanlé . . dérés nüml . foedera sunebo sse Sul nf
mentur ; 18. 10 angedeutet : τοῖς vel . 42. 7.
Cass , Dies froD3 , $39: Zonar . 9. ΙΔ . . . dro
ΩΙ . K£ptÓs τοῦ — com furiusa γι 6händler ies tees

ligna «son Too02 00 0d un os vel . 4, dS. S re ἡ ἐλμε ΝΙΝ
. ΟΝ
33,25 ; 25,20 , 2.

Wori ΑΙ ' » Ωω.

ἐς τὴν gdugéns στειλαο θα . ἕτοι¬
πάζετο . .

σσ
findet sich , Wie cousitinnare $ 7 ,
früher nicht , überhaupt sehr sel¬
ten . τὸ dup ] dureh die Stellung
gehoben : ‘ schon jetzt . — zes

ὃς Maseesuliori ] die west¬
lichen Numider zwischen dem
Reiche Masinissas und den Mau¬
ren ; x, 20, 52, 14; 24, 45, 2 heißt
er nur zer Neuddapsim ; Scipie
nimmt deu dort erwähnten Plau
seines Vaters wieder auf ; s. Sii .
It . 16, 194, — Muasecsilii ] t — αὐὐ¬

fines | in der ursprünglichen Be¬
Που
nicht oft. vor ; x. 45, 29, 14. —

Mauris ; s. 24. 49. uut .

σι . . .
FElruriam speclans ; sonst auch
ohne ὧς. — Nora . Curlliaqo | Net
dem Reiche gegenüber ; s zu $ ὦ,

6, focdus ea Geinpestate ἡ der
früheren Verhältnisse des Königs
zu den Römern (s. 24, 45, 2; 27.
4, 5) wird nieht gedacht . — regi
eunt — sauctliéisqiue * — barbaris ]

ὅν -ο¬

μα αι ) κι Ah. v Ai Fherlatem . .
μα πο, 11: zu
24,350 , 5, το firmen i ΤΗΝ dem }
das zur . . yehörendeinötige , σοῖς
wort ; vul . 23, 34, 2: 24, ας in :
45, 18, 10; zu 54. 18. 5. μ/υ¬
» - ) : - . ' . ' '
νο
der Vereinigung und des gegen¬
seitigen Verhältnisses Ποστ xj t .
τ δε gef cuan palestiore nas
hinaus releuquiler éeaoprz s δῆς
8. ὃς 45, 2, 6; Ter , Phorm . 512 :

κ "
gehürt zu dare . . αοο ενος die
das Wollen bezeichnen : ' persón¬
lich ; s. 15, 7) 43, 5, 6: sé coram
eum αὐ πον velleut ; zu 80, 1 , 1.

ἠ 04 66] darauf ;os 21, 42, 2;
30, 12, 15. το red ?

πο
jeder Seite hin ; vil . 3,12 , 6; zu
2] , 4, 2. — adfictunti ces .

Afrécact sich mit deu Angelegen¬
heiten Afrikas befassen wollte ! =
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eius terrae . rex, bello iam expertus ipsos Carthaginiensis , finibus

etiam . remi apte id Hispaniam . quod freto exiguo . dirimuntur ,

positis . —dignam itaque rem Beipio ratus . quae , quoniam aliter ΤΙ

non posset , magno periculo peteretur , I . Mareio . " larracone ,

M. Siluno Carthagine Nova , quo. pedibus ab Tarracone itineribus

manis erat , ad praesidium Hispaniae relictis , ipse eum C. Laeli » 12

duabus quinqueremibus ab Carthagine . profeetus . tranquillo mari

phürumnm renis , interdum . et leni adiuvante . vento in. Afrieam

traiecit . forte τὰ inedit , ut eo ipso tempore Hasdrabal pulsus 13

Hispania . septem triremibus portum inveetus , aneoris positis

terrae adpliearet naves , eum eonspeetae duae quinqueremes , ii

haud ceuhquum dubio , quin hostium essent , epprimique -ᾱ- pluri¬

bus . priusquam portum intrarent , possent , nihil aliud quin

tumultum ae trepidationem simul militum ae naufarum nemnui¬

quam armaque et naves expedientium feeerünt , pereussa enim t

ex

den Plan hatte , Afrika anzugrei¬
fen ; vol , d$, 10; 1,552 : 25,23 ,
ο per ] bellol s. 24, 48. 4.
- Carthaginiensis — uple ad

Hispanics ] in der Richtung nach
und für Spanien ο, 23, 1, 6; 25.

15, 105 vel . 24. 13, 5: opporbne
νο .
tanum , weniger genau als 8 5:

quo est , da das Reich des Syphax
nieht bis dahin reichte . sondern
an dem fretum Mauren wohnten ;

24 . 49 , ὅν τον ὁΡο } nur durch

a dirinsalur : Well an das
Land zedacht w ind; s. 22, 15, 3.

11. aliler nont possit ] náml .

petit oder fierz ; : soll die kühne

Unternehmung entschuldigen ; s.
τ) . τίν 91. - - Corlhago : Nova | 5. 1
18. 1: anders in. der Periocha . —

ΝΟ " pedibusy zu Lande .
— und ΠΩΣ 5. 21. 60, 5.

12, εἰ nur zwei . τα adia¬
Ρα . die I riezssehiffe kónnen
sich neben . den. Rudern . auch der

Segel bedienen ; s. 27. 105,
Sache vol . Ihne B . 23.
c Africans .

συ .
runt ] über /nceiif vgl . 24, 29. 1:
26, 158,7 : 40, 4S, 11 κ. zu 1, 46,

); Zur
231.

alte vela . paulo aeriori vento prius in portum intulerunt

5. Die Periode umfaßt manniz¬
fache Verhältnisse und Bestim¬

mungeun , — palsıs ) ob. er Jetzt
erst von Gades . kommt , ist nieht
ο
fus ] in einen Hafen hiueinfulir :
vgl . 35,7 , 2; 44, 7, 10. — positis ]
gewühnlieh jacere . lerrae ad¬

plicarct ] s. zu 22, 19, 10.
14. haud . cuiquam : dubio ! ein

hier besonders wesen des zuee¬
setzten . Dativs freierer Gebrauch
des Adjektivs im abiativius ahso¬
ljutus nach . Analoge der Partici¬

pla. απ λέω qu. a s. 36, 12: in¬

certo ; 6, 25, 5i 26, 5] , 6: Fran¬

quillo ; 31, 12, 5: sereno . per diem
fotum . — nequiquam gibt vorwes
den Erfolg an ; s. 22, 43, 1.

15. percussa ; das Partizip vor
seinen Bestimmungen : s. 10, 30,
1; ex alfo . kann auch zu aeri¬
ori rento . gedacht werden .
velaj * aeriori | s. zu 27, 80,
ὃν — porlum ! ist. wahrscheinlich
der Hafen von Siga : s. Plin .
ὃς, 19: Siga oppelum ver ad¬
verso Malaeae in. Hispania situm .
Syphaeis regia ; sonst ist Cirta
die

Hauptstadt: Ν
20, 32, 14.

— molirentur !s, 36, 11 ; 21, ὃς, 19,
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τ quinqueremes , quam Poeni anceoras inolirentur : nec ultra tumul¬

tum eiere quisquam in regio portu audebat , iti im terram . prier

Hasdrubal , mox Scipio et Laelius . egressi ad regem . pergunt .

IS magnifieumque id Syphael - — nee. erat . aliter - — visum , duorum

opulentissimorum ea tempestate duces . populorum . uno die suam

2 paeem amieitiamque petentis venisse , —utrumque . in. hospitium

ΠΔ . . .
dem penates voluisset , contrahere ad. eenloquium . dirimendarum

3 simultatium eausa est eenatüss Seipiene abnuente aut privatim

shi ulum eun Poeno edinmp exse . quod eonloquendo [ fünret ,

aut de re μα θῆρα quiequam se eum hoste agere iniussu senatus

ποπ . . .
Συ .

ο
. . .

8oerat esi . deeubuerunt , anta nutenr Inerat cenmdtss Selpleni

πο

Io. 50 ' ' ' ' ene aeos , ln

> 41 , 24 107. / Un puri ios dee
auch kausalz s. Applan . Boi παν sb . pens diu .

. ύῄ ' ' ' ' ' ' ' ' » ωΩΜΗΓ . Π . .
νά
phax das Zusammentreffen ἀπ ls cin , s. Zu 2. d$.
πο .
Neues , an das Faktuni selbst als easdem .
υπ . » ' ἛἛἛἛἛ,, ,

' δ ὅν 1 bezSo eZzdelelunets πο pee rne ivo oft zebrauelite ] nupersonaie
σσ dst » seed ) κε Τῆς 56,1 ) oneben den personis
ox Qnis ἃν 80, 015 Y. δῆς dni Hehen o secs up saul ;
aliler esseiNul us 2828 . sedan quais oho rines lo Zune ,
ΠΛ senieinsehattliieh : stades Lael 67 :

2. 75 μον ἡ έτη ΠΌΝΩΝ a Hess πεν ' ἼἛἛἛἛ - ,ἝἼἜ
- - , ' ' Α εἰ giia - . (d pala
Heins CN d reside p DS. ou. rnit uet
πο . enn ! die Später in hom ein
Hauses ; no. in σσ . ' . .
hio gre eap Peer pa ΜΕΝ Σ '
üherud s 21,48 ες καὶ 260 , Ta 0 Speisen , wirloden Nutudern bei

api - "Tm tanla . . Αμ Ih, 2o : σε κα τες

ο . . α . - Νο
mann ; s 35. 80, 7; vel 20. 27, hlopen . Ablativ Verl CL EL Τη --¬
11: Flueees sihi privalam κἐ εὐ εἰ wird seltener von Menschen
lalein cum Campus ποι edam . — sebraucht : s; 20. 7; 26, 00, d
essei ebenso an τι Nt, ο euin; so . 17. 125 vol 8. 20504.
ο . ' . . .
oan [ εἰμ μοί ο ΝΟ edid dicere nisse : os d . n ; ΛΑ
CSS rv, πὶ qhequai ^ . dealerdas ? — burbaroi durch

m L ———— ¬
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medo , barbarum insuetumque moribus Romanis , sed hosten :

etiam infestissimun facunde : adloquendo : sibi eoneiliarit : : mira

bhiliorranque . sibi eum . virum congresso eoram visum prae se

ferebat quam . bello rebus . gestis ; nec. dubitare , quin Syphas re

suunique eius jam in Romanorum essent potestate : eau arten

illi viro . ad eoneiliandos . anlmos esse . itaque non quo mede

lispaniae amissae sint , quaerendum magis . Carthaginiensibus

esse , quam , que modo Afrieun retineant . cogitandum . 11011

peregrinabundum neque eirez amoenas oras vagantem fantum

dueem : Romanum , relieta : provineia . novae . dieionis , relietis . exer¬

eitibus , duabus navibus in Afrieam traieeisse et commisisse . sese

i hostilem terram , in potestatem . regium , in fidem . imexpertam ,

sed. potiundae Afrieae . spem . adfeetantem , hoe. eum. iam. pridem

volutare in anime , hoe palun iremere , quod non , quem ad

das Folgende erklärt , soll nur das
Stärkere vorbereiten , nieht be¬

zeichnen , dati die Punier , als mit
römischer Sitte vertraut , nicht zu
den Durbaren συ] ο hätten , -¬
ΗΝ Τμ ιν s, ZW 22,
Is . Dus neoribus dst Dativ : nicht
vewähnt an, unbekannt mit ‘ ; vgl .
6. 81, ὃς S0, 37, Ἀν do, 20, 2,

peel dureh das. Eimnelimende
seiner Bede . σον ιν Ὁ} s.
27, 04, 4: χὰ 15, 11.

ες 8 dpi osuhjekt zu ferebat dst.
Wie eosqrisso zeigt , Hasdrubal :
über diesen Wechsel des subjekts
SA 17, HE . Ι S42 3 . 03 .
Der Satz dst, um die Ansicht
Hasdrubals schärfer zu markieren ,
nicht mehr von ^ abhänele : s.
28. 2; 30, DUQ V — ( urn , —

ennmipressn coram ΠΟΙ der persün¬
üehen Zusammenkunft ; ähnlich
lu Kap 24a , 4: App . Ih. 80 :

HER E. “ πεῖς ὅτε μὐ μόνο
DoltudhY ortos ὁ da Lo. ἀλλὰ xai
Fate res qodecós (nn. Peiplo
wird hier ebenso . von o selnenm

Gegner weicht , wie 21, 20, 5 sein
Vater . von Hannibal ; Zu eeraan
vel . 26, 17, 8: 27, 02, 2. τον hello

die Wortstelluns
25. du 2

" iux dnxἐν }
wie 56, 25 ις

τι μενα γειά über . que

ΤΙΝ ΠΝ
9: 08 , HA, ἅτ dun Fobeenden treten
νο
jme edan ] su Praef , 10; 45, 19, 11.

νι
etwa . Untersuchungen zegen db
υπ
45, 15. ον αντ wahrscheinlich ,
daß eim ολη σα entsprechendes
Prädikat ( recuperandae Wachen¬
dorf ) ausgefallen Ίνα ]

τὸν ροροή μα δηλ hat au
Liv . und nur an dieser στις vel .
ὃς ὅν ΤῸ, ου
Pomp . 40. rebel μεορθέμε νη:
es Wird. vorausgesetzt , Hasdrubal
wisse , dab dlies nicht habe ge¬
sehehen . dürfen : s. 02, 21. — u0¬
T Adieionis freier zeuitivus quali¬
tatis , = μα δες Ἐν CO DIESISSI
— poleslalem ; t τοῦfidem . éueaper¬
lam ] vgl , Curt . 6, 1, 9. — spem
adfeclanten die Hoffnung . heze
und zu verwirklichen strebe ; vol .
Su, 24. τς Ov. Met . ὅν ὅττι

^

nie
spes adfeclal easdem ; ähnlich
hanplare spem νι AS ad. spei
aspirare d, πὰς 0; vel . 17, i0 , ¬

freimere ] vel . 21 , 41. ἢ,
ο .

nächst zu freaecees dst aber dem
nne naeh aueh zu ἐν εξ τε Zu
uenken ; vel 44. Df .
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modum Hannibal in Italia , sie Seipio in Afrien bellum . gereret ,

12 Seipie . foedere jeto . eum. Sypliaee : profeetus . ex Afriea . dubiisque

et plerique saevis im alto jaetatus ventis die quarto . Novae

Carthaginis portum . tenuit .

Hispaniae sieut a. bello : Punico quietae . erant , ita quasdam

civitates " ropter eonseientiam eulpae metu inagis quim fide quie¬

tas esse apparebat , quarum maxume insignes ef maj ; mitudine et

πμ eum —prosperis . rebus

μασ] . fuissent , pest eaeses eum exereitilus . Seipienes . defecerant

ad Poenos ; Hiturgitani predendis , aui ex ilia clade ad eos per¬

3 lugerant . interfieiendisque seelus . etiatn : defeetion ] addiderant , in

eos populos primo adventu , eum dubiae Hispaniae essent , me¬

porito masis quam utiliter saevitum . foret : tune iam. tranquillis

rehus . quia tempus . expetendae poenae videbatur venisse , aeci¬

tum ab Tarracone L. Mareinm eum tertia parte copiarum ad Ca¬

stülenem oppugnandunm inittitz ipse eum. eetero exereitu . quintis
5 fere ad Hiturgin castris pervenit , elausae erant portae omni

que instrüeta . et. parata : ad oppugnationem arcendam : deo con

sejentia , quid κο meritos . seirent , pro . imdieto : eis. bello : fuerat .

soeleich : bei seiner Ankunft hätte
strenz gegen sie verfahren wollen .

τς foedere : icto]: ohne die we¬
setzlichen Formalitäten ; s. 27, 17τας
1τ . - - - dubisque ! *wechselid , un¬
SU , - - ἐμ alto ἐποίει εν ] vol . Hor .

Epist , 1. 11, 15. — feel s. 21,
pu, 2.

19 - 20. Bestrafung vou
Iliturziund Castulo , App .
Η 32 ; Zon . 9, 10.

boa Hat ςος qiietac | s. 2, 54.
πο
. .
‘ von seiten des Kriegs ‘ , — { μη
eb Caxtbulo ! s; 23, 49, δ᾽ 24, 41.
5: 206 , 17, 4

2, Caxstila ] t LMprosperis rehus ]
s. zu 22. 35. 02 — ΗΕ hat
sich zunächst an soci ? angesehllos¬
sen , dann auch oder per synesin
an Castillo : vel Ss, 101, 8; 9, 21,
6, — defecerant *] s. 81, 46, 103:
vgl . 232, 2, — dulerfteieudisque ον
Appian und Zonaras sprechen nur
vom Abfall ; vgl . zu 25. 32. 10, —
seelus *] absichtliche , frevelhafte
Verletzung anderer ; x, $ τὶ 23,
τν i finora .

mὃν mero mages ) wenn Seipio

so würde dies mehr ihrer Schuld
is. 22, 50, 151 angemessen , als .

gewesen sein ; nero . ubilder
να fore ! ist bedingt ; vel .
1. 13, ἃ,

A. Zune ] stellt hier μέλλει ad¬
ven gegenüber . das Τη der spi¬
teren Zeit Wirkliche der nicht
erfüllten Bedingung — one ΡΟΗ

Ισ .
wir sagen : "jetzt : anders sind
die Fülle , wo. es auf eine nicht
eingetreten . Bedingung . hinweist ,
der mit uoc die. Wirklichkeit

gesenübertritt , wie 7, 30, 2; t ,
87. 5; Cie . Lig . 16, — quintis
von Karthago aus ; vol . 16. 10.
— ( fere * - - PFHilurqin *| 5. 8. 2:

GOrongéin ; mehr bel griechischen
Srüdtenamen ; neben /lfurgim
(3. 24, Al, 8; 26. 17, 4: defer

oppida . Hiturgim οἱ Αρη κα .
und dem indeclinabile ; s. 21. 24,
D: 23, 49, ὅν. 12: 4 , 10, 1: ad

oppidum . Πο ) .
5. conseienlia . . semen ] eon¬
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hine et hortari milites Seipio . orsus . est : ipsos . elaudendo : portas
indieagse Hispanos , quid ut timerent meriti essentz itaque multe

infestioribus : animis . eum. eis quam eum. Carthaginiensibus bel¬

lum. zerendum esse : quippe eum illis prope sine ira de imperio
et lora . eertari , ab his perfidiae et erudelitatis et sceleris poenas

expetendas esse , —venisse tempus , quo et nefandam eommilito¬

num neeem et in semet ipsos , si eodem fuga delati forent , in¬

struetam . fraudem . uleiscerentur et in omne tempus ravi doeu¬

mento sancirent , ne. quis umquam Romanum civem militemye in

ulla fortuna . opportunum iniuriae . duceret , ab hae eohortatione

dueis ineitati sealas electis per manipulos viris dividunt ; partitoque
exercitu , ita ut parti alteri Laelius praeesset legatus , duobus simul

loeis aneipiti terrore . urbem adgrediuntur . non. dux . unus aut

plures . prineipes oppidanos , sed suus ipsorum ex eonsceientia eul¬

pane metus ad defendendam inpigre urbem hortatur , et memine¬

rant , et admonebant alii alios supplieium ex se , non victoriam peti :

κο ulia das bose Gewissen , als R1] , 54, 2; 6, 25, 6 14.
Gemütszustand , se/renft das hue —— friiedin * — omnelY gqravi
Wissen ; das letztere . wird iu le - εἰμ ΤΣ s. 21, 18, 10: /nsigne
zug anf S 6: udieasse gehoben . dociinenhbin ; 21, A. 2i stil
sonst könnte man statt dex τὰς eremnplo : gewöhnlich nur doce¬
tologischen Ausdrucks entweder ο μη ο oder dociineulimn olme
quid erii essen ! wie δ 6, oder Attribut ; s. 16, 12. 42. 1. -- san¬
culpae wie & 10 erwarten . Zu - — ccreenf ] als heiliges ; unverbrüch¬
gleich ist die Abhüngigkeit des liches Gesetz hinstellen ; vel . 5

235, 02.

,
indirekten Frazesatzes von einem τ, 19; 10, 9, 4, — nilifemre | * —
hloßen Nomen zu beachten ; s. 7, la — opporlioum ] ' ansgesetzt
12, 2: sel , ungestraft verletzt werden

könne ; s. 24, 37, 2; zu 2. 15, Τὸ,
D. ab hae eohorlutionet | val 33,

1; zu 21, 22, 6: ab hae eonlione
legaté miss ? sunt ; an u. St . scheint
ah zugleich den. Grund . zu inei¬
{ ah zu enthalten ; s. 5, 4; 5, 28,

Punkte τὶ neglegentius ab re bene gesta

miseilia , qui . ; advenissent ;
3, 60, 6: ροκ ας quid

abesset viria , wo aber der Ab
lativ (s. 25, 26, 21 die konstruk¬
tien erleichtert . — pro mdicto . ο
hatte ihnen so viel , als wenn . ,
gegolten .

6. hine ] ‘ von diesem
ausgehend .— elamdendot - - quid . — euntem ; 30, 6, 1. — per mwani¬
ut die. Verbindung οσο ο palos ] nach . Manipeln , aus einem
UnerereY nf, entsprechend ήν naeh . dem andern . — dividunt ]
uf, ist nicht hüufis : vel . Cir . Or.
], 2233.

5. AUS] well sie östlich entfern¬
ter sind ; doch 5 zu 25, 29 ,7. —

prope sine . ὦ rhetorisehe Uber¬
treibuns . - - de uperim ! vgl . 23,
ὄν, 3. — essct .

8. semet *! geht auf das Subjekt
in forent , το sdü* — ( nstruclam :
e quae instrueta ( fiubira ) Drissel :

T. Liv. Vi. 1. Aufl.

die Anführer . — partitoque * eaer¬
et ) s. zu 23, 26, 2. — απο .

10. oppidanos . . . hortatur ] die
Auseinanderstellung wie 22, 30,
4; ὅτι 12, 5; vel . 8 4: ad [ ή
fin — suus *. ipsorni s. 1. 28,
4; vgl 30, 20, $, — eat ] vol . 10,
15, 10; 23, 7, qu.

11. alt — vv ose lo. peli ] 8.
€, 338, ΤΕΣ er hosti dueibus

1"

10

1
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ubi quisque mortem oppeteret , id referre , utrum in pugna et in

acie , ubi Mars eommunis et vietum saepe erigeret et adfligeret

vietorem , an postmodo , eremata et diruta urhe , ante ora eapta¬

rum coniugum liberorumque , inter . verbera et vineula , omnia

foeda . atque indigna passi exspirarent . ieitur non militaris medo

aetas aut viri tantum . sed feminae puerique supra animi corpe¬

risque vires adeunt , propugnantibus tela ministrant , saxa in muros

munientibus gerunt . non libertas solum agebatur , quae virorum

fortium . tantum . peetora aeuit , sed ultima . omnibus &upplieia . et

foeda mors ob. oculos . erat , aceendehantur animi et ecertamine

laboris ae perieuli atque ipse inter xe eonspeetu . itaque tanto

ardore eertamen initum . est . ut. domitor . ille totius Hispaniae ex¬

ereitus ab unius oppidi luventute saepe repulsus a muris haud

satis decoro . proelio . trepidarit , d ubi vidit Seiplo , veritus , n ?

vanis tot eonatibug suorum et hostibus eresceret animus et seznier

miles fieret , sibimet . conandum ae partem ο ο capessendam

ΓΑΛΛ

ΙΊὀ , ά9 A2. dai 20.
or . Carm .

ελα με ον pelepez 30, 16,7 : vel .
27, 40, Ui nur zo wird pefere ΠῚ 51, $ 100 . 1. 2: v

cr und einem Personennamen vers 4, 4,24 , ' ' . μ . .

πο . . .
"Pod doch gewiß sei . so komme es — Jaboris ae porical ] die beiden

ο Klassen . —

pugna ) Kampf überhaupt : dee ael . alyer wie 9. 19, {Ὁ biu

georlnete Schlacht : x. 50. 85, 4. — ΠΡῸΣ dst ae , de ταν Zweite ae
ο . ' ' wie vor-— konnte hier nicht stehen : ἐν ἦς

her dus . . prüezpes . ehiastiseh — 2. 9 ” . . .

gestellt . hutiv .
12. postieodoi s, 2, 1. 08; Liv . D. donelor ] z; | , 1, 5; 2,06

sebraucht in den ersten heiden — 08; vel Hor . Epist . 1, 2. 19. —

Büchern die. Form postinod uim,

später unr/— postjpado , — ere¬
nili ,

13. noH v. anodo v V Plautia ]
und ἃ 16: pos κο dient
der Abweehshimg : s . ὃν vul .
2, 58, 2: 30, 22, 2, ος καρτα .
über die Kräfte hinaus = ples
ΠΩ . .
quantibust vol . $ 18: 80, ὃς 1. -¬
in muros * ; vel . ὅτι ὃς 1. — muni¬
entibus ] absolut ; s. 1, 38, ΟΣ que
nondum ἡ γα . à, 1, 8. —

geruntivgl . 42, 12, 10 : eongessisse ,
14. solum ] ? — απο εν } stand

auf dem Spiele ; x. 27, 44. τὶ —

tandıom ) nicht auch . der. Frauen .

DÜrepidaril *, s, VS, ὃν Ἢ Verwir¬

runz geraten dst .
16, hust hust schreit sebraucht

Liv . den Dativ . um die Teilnahme
einer Person . oder sie. im Vorteil
oder Nachteil zu bezeichnen , wo
mit weniger Lebendigkeit und
Gefühl auch der. Genitiv stehen
könnte . Der singular ven « p
mus inabstrakter Bedeutung wird
bisweilen von mehreren gebraucht ;
g 6, 24, 10; 25, 41, {τ σης, 28, 1.
— xibimeli selten , wie hier , ohne
Zusatz der entsprechenden Form

Yen gps ; O22, 4011 . 58, ΤῸ —

ως . '
— ferrit — οἱ seit .
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sim , sb eeteri eunetentur , exeensunun minatur , Tun subiecat liaud

πο ἴσου! perieulo moenia , eum clamor undique ab sollieitis vicem

imperatoris : militibus : sublatus , sealaeque multis . simul . partibus
erigi eoeptaez et. ex altera parte Laelius institit , tn viera oppi¬
danorum vis , deieetisque prepugnatoribus oeeupantur muri : arx

etiam ahi ea parte , qua inexpugnabilis videbatur , inter tumultu

eapta est , fransfugae Afri , qui tum inter auxilia . Romana erant ,

et oppidanis ii ea tuenda unde perieulum videbatur . versis , et

Romanis subeuntibus , qua adire poterant , conspexerunt . editissi¬

main urbis partem , quia rupe praealta tegebatur , neque opere
ullo . munitam . et ab defensoribus vaeuumn , — levium . eorporum
homines et multa exereitatione pernieium . elavos . seeum | ferreos

nortantes , qua per inaequaliter eminentia rupis poterant , seandunt .

sieubi nimis arduum et leve saxum oceurrebat , elavos per modiea

intervalla . figentes . eum velut . gradus . feeissent , primi. insequentis
extralientes manu . posten

sublevantes eos , qui prae se irent , in

summum evadunt ; inde deeurrunt eum clameore in urbem iam eap :
tun ab Romanis , fum vero apparuit ab ira et ab odio urbem op .

pugnatam esse : nemo eapiendi vivos , nemo patentibus ad direptio¬

Vo selieral ! cwar his an die — 24, 4: qneflaruan . Pale: ἀπ ΜΕ,
Mauer voreedrungen ' : : s; 260, 44, Hor Epist . 11,76 : δοίμα in ΠΩΣ
7; nach Appian und ΕΝ isto es σα μίας Sache s; 22. 18, 3;
Tedplo verwundet worden , τ ο Sall Dus. 17, 8. — ΝΣ
een ] sO325. 38. δὲ zn 21, 84 ὅν x3 , ; schloß sich leichter

ταν εὐ er ) Knüpft den anderen , und enger als sonst Adverbia und
ähnlichen Angriff an ; vel . 21. 5. —Adjektiva an das ursprüngliche
τῆν το mstilift ] codeéeetisquetihier συ .
von der Mayer , sonst überhanpt x. 27, 15, 10; dach werden Ad¬
von einem Posten herabwerfen jektiva der ἢν Deklination selte¬
E σα τε oder einen Angriff ab-— ner so gebrauelitz s. Cie , ND. τὸ

schlagen . quat 151 ll eminentis ; eud , 2, 47 ;
20, | . NA Apri] &O23 . Lay. 33, 19, 1: smperíora . Mace¬

τὴν d . dä κ, 16,5 , rides domtae : vel 21. 11, 9: patentia
balur ] sichtbar war ο . .

. . μη μι ] dieser Punkt 36, 1.
kann eben imr die eine Seite der 4. orenrrebat | vil . 36, 25, 5,
bare sem . das 15 aur Er - ὅν Ansequentis | ] *— ρα να ο ον!
Klärung αν von Ὡς IS : ens . vom der tieferen stelle cheraut¬
EJ quityt - opere ] kollektiv : Ziehen ‘ ; ἃ 2: dbrahenles
" Betestigungswerke 21 . 57 . 60 alii alios ; 22 . 2 il . Tuer, 81.
— ub depeusorihusis , ντο ] , 2; vel zu der sanzen Schilderung
23, B0, τὶ Curt . 7, 11, 15. — qui prae se

8. Teen eoeparum seb s μεθ ο ] entspricht Γκορ ο ,
enin ] das uomen eoneretum statt ων .
des im zenitivus qualitatis we- — 0,1, — pateulibus, , omnibusida
wühnlichen abstraetum : vel . 3, — alle Ortliclikeiten usw . ; vell , 45

15:5

20

ul
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nem omnibus praedae memor est : irueidant inermis mxta ο ο

armatos , feminas pariter ae viros : usque ad infantium eaedem ira

crudelis pervenit : ignem deinde tectis : inieiunt . ae diriunt , quae

ineendio absumi nequeunt : adeo vestigia quoque urbis extinzuere

ae delere memoriam . hostium . sediz cordi est .

Castulonem . inde Seipio exereitum ducit , quam urbein non

eonvenae , sed Punici etiam : exercitus ex dissipata
sed adventum : Seipienis . prae :

Hispani modo

passim . fuga . reliquiae ( utabantur .

venerat fama cladis Hiturgitanoruun . ferrorque inde ac despe¬

atio invaserat : et in diversis causis cum silii quisaue consultum

sine alterius respeetu vellet , primo . tacita suspicio , inde aperta

diseordia secessionem inter . Carthaginienses : atque Hispanes fecit .

his. Cordubelus —propalam : deditionis aeter . Himileo Punieis

auxiliaribus praceratz quos urbemque . chum fide accepta : Cerdu¬

belus Romano prodit , mitior ea vietoria fuit : nee tantundem noxae

admissum erat , et aliquautum irae . lenierat voluntaria deditio .

ΑΠ
— aliveplione n ] passiviseh . —

ο . idlissd ¬
PAST , SE

den Flucht ‘ : καὶ

puto cibi 2u.

praedae memori Liv . denkt . an

Carthaszo Nova is. 26, 46, 10) , wo

dieses harte Kriepsrecht gegen
die bello capti in ähnlicher Art .

aber weniger srauzam , geübt
wird ; vel . 4. S4, 4; 5, 22. 1.

tracidlantY perla ] s. d, 54, 9:

25,02 , τ Inda md μασι } sind

synonym ; einmal wird Dorf mit

dem Dativ . verbunden ( 24, 19, 6) .
—- ae c9 usque aid s, τς B0, ΤᾺΣ

steigerndes Axyndeton ; sonst wnr¬
den nur . Bewaffnete und. puberes
niedergemacht .

το ἀνε ] wie Liv . berichtet
auch Appian ; doch wird bei Liv .

24. 10, 1 die Stadt wieder er¬
wiühnt . cordi ostio sS , 6:

zu 15, 5i hier ungewüohnlicher¬
weise oline den Dativ der l ' erson .

s. Castiloiein | Welches Marcius
nicht hat einnehmen Können ; s.

19, 4; Appian nennt die Stadt
Kastaka . — convenaci Bewohner
anderer Orte , die sich dort ge¬
sammelt haben . — «c * d/sszpala
passim . fuga | das Prädikat ist
von den Personen auf die Tátis¬
keit übertragen : ‘ von der nach
verschiedenen Richtungen gehen¬

velo , 20, b: es foni ΠΣ
TED

TS

" Μπ
Besatzung stärker war USW,
aule die Nachstellung wie 27,
42, 15. Mnrtaseraf absolut . wie

5. Τῆς 2; 38, ὅθ, 00
40. Zn dirersis σα κκ ] kausal ;

val 2, ὃν di euis 25, M0, Αἱ
τς snot - alleséesiciruend eines
andereu ' ,deramleren Partei Ange¬
hàriven : es wird von den Einzelnen

st , was von den Parteien galt .
/nfer ] die Spaltung setzt die

lTiriskeito beider Teile voraus ;
vel . 14, 13: " all . ὅν δὲ dires
Per Se nula ,

ΣΙ
für die. Spanier , — fide accepta ]
daB die Stadt weschont werden
solle : nachher ded/fio

ν dise alg
die

12. όρος τὐ ον ] vol . 3.

00, 2. τὸ nee Tandem naar )
& d do nalquantns ] . einen
bedeutenden . " Tei , würden wir
als Bestimmung des. Verbs . er¬
warten Nach Appian . wird ein

angesehener Bürger der Stadt

von Seipio an deren Spitze ge¬
stellt ,



a. Chr. n. τν ,

Marcius . inde in. barbaros , si qui nondum perdomiti erant , ο

LIBER . NXVIHI . ΟΑΡ . 21. 197

sub ius dieionemque redigendos missus ; Seipio Carthaginem . ad

vota solvenda . deis munusque gladiatorium , quod . mortis . eausa

patris patruique . paraverat , edendum rediit , gladiatorum specta¬
culum fuit non ex eo genere hominum , ex quo lanistis eon

parare mos est , servorum de eatasta ae liberorum , qui venalem

sanguinem —habent :

gnantium fuit .

voluntaria omnis et gratuita opera pu¬
nam ali missi ab regulis sunt ad specimen

insitte σου virtutis . ostendendum ; alii ipsi professi se pu¬

znaturos in gratiam ducis , alios . aemulatio et certamen , ut

provoearent provocative haud abnuerent , traxit ; quidam quas

disceptando . eentroversias finire . nequierant . aut . noluerant pacti
inter se , ut vietorem res sequeretur , ferro deereverunt , neque

21. Leichenspiele . Zon . 9.
10; Val Max. 98, 11, ext . 1; sil .
It . 16. 260,

ι. Marcus ) xS App - Ib. 32 :
. . ; , ;Neharör καὶ Mégnior περιπέμψιας

ἐπὲ τὸν πουύϑδόνς δε ο : ὅσα δύ¬
1 τοι Val . Kap . 22,1 .— ο ij
— si qui ] soll ihre Zahl als gering
darstellen . — ( ex dicionenapue ]
vgl . 52, 53, 8; 86. 14, 9; ohne
populi Roman ? oder suam ; s. 26,
21. 17; A, 19, 0; vel 26,38 , 02:
20, 55, Ἐν — rofa ] die er gelobt
hat für den Fall daß es ihm
elücke , die Punier aus Spanien
zu vertreiben ; s. Nil. It . 16, 299 ff.
- - - - ¬
ΠΠ » . 11:
32, ὅτι 6: praceséd té causa ipsarum
erben ,

2. gladiatorum : —speclaculum ]
wie $ 10; dagegen 21, 50, 4;
a0, 42, 0: speefaculum —gladia¬
forium , wie vorher nitus gladia¬
lorium munus ist der eigentliche
Ausdruck : ein Geschenk an, Lust¬
barkeit für das Volk ( Heer ) ,
speclaeiíum der allgemeinere :
Schauspiel ; an u. St . um abzu¬
wechseln . — compardre | mit Rück¬
sieht auf das paarweise Zusani¬
inenstellen ; s. 24. 8, 7; 80, 29, 5;
vgl . 40, 11,

8. xservorin νο ] epexegetisch
zu «o. — de catasta *] vgl . Mart .

10, 76, 3: de Cuppadocés eques
calastis , — venalem ] die ihr Le
ben. für eine Geldsumme ( auc
ωρα μον AM 30, 015: gladát
forro accepfe an die Lanisten ver¬
kaufen ; Liv . deukt hierbei mehr
an die spätere Zeit der Republik ;
vel Cie . p. red . άν ο ρου αργία
das Asyndeton ersetzt die Adversa¬
tivpartikel . — ad specinent . . os¬
Fendindum ] s .38, Vi, 20 ; vgl 35,12.

4. /n gratia ] . tindet . sich zu¬
erst bei Liv . so gebraucht ; s. 59,
12 ; 35, 2, 6; vgl . 21, 43, 1: νο.
mercedem ; 26, 6, 16 : In spon ==
" um sich ihm σον zu zeigen ,
χαρεξόμενος Hom , P 291 . - pro¬
cocative *. — ρα ri sie mit
mit sieh. fort ".

». quelam * , manche . einzelne
is. 12, 10 , jetzt nicht näher zu
bezeichnende Personen . — discep¬
tando ] s. $ 5 ; 21,19 , 1. — nequi¬
σαν " — pacti *| | die La . der
guten Hss . pacto sagt WÜb. ,
kann als Substantiv aufgefaßt
werden ; s. 1, 27, 3: pacto tran¬
ΛΙ infer se ist attri¬
butive Bestimmung ; s. 19. 14: 23,
94 . 7: pacta ον regem . . Poenum¬
que duecin ; Kühn . 271. ) — res ] der
steitipe Gegenstand , — seque¬
retur | ihm zuteil ( sein Eigentum )
werde ; s. 4,4 , 11; 9, 1,9 ; 33, 13, 10.

6. neque ] . "und. zwar nicht ‘ ;

n
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obseuri generis . homines , sed elari inlustressque, . — Corbis et Orsua

y:atrueles fratres , de prineipatu eivitatis , quam [ bem voeabant ,

ambisentes , ferro . se. certatüros professi suut , Corbis inaier erat

aetate ; Orsuae pater princeps proxime fuerat , ἃ fratre : malore

post mortem ejus prineipitü aeeepta , —
emn verbis : diseeptare

Seipio vellet . ae sedare iris . negatum id iunbo dieere σης

ΠΠ . . .
iudieecim habituros ese robore rasjers απο dere detatis yerox ,

Serie subiceretur ,mertenb aa ceertanine . quam ut alter uerb :

praeeptantes , eum dirimi ab tuta . rahle nequirent , lus

πΧ .
ἨΘΔΔ ' ' . . . ' . . .
facile stofidss vires mineris uperavit , huie zbubatorin οἱυσαραῖη

judi funebro : diit nre eenda proviuelali et eastrenssP apparatı ,ἢ

ΠΣ d $ e n pübere

' pu ] Y erg . hen

nloelares gone [ t dip ; TEE

01; 209, 54 , 17 déeilééx 2 a! enis Pob : D

ἐκ ρον, dint be uelit dst 0o Με ἐν vleliebndo les .

sonst nicht bekannt ; da sieh auf d allı vou IN ani FEN
einer Münze eine must όρου Ces qu ΠΝ held
wühni Bidet , wird vewöhnlich anderen Pharste eim Ον wd

Hess selesen ; s; Uchert s 405 f. Sil . dt. 16, 5145 ΠΠ .
' ' ' ' . οΑ wind άσε uit Datiy uel . Akkır

toadahi s, 3, 00, 1] ; 0,2523 . saliv honstrubti nmt judi

nioclheseseu 8 10 ohne dieses Za . mel vorsnoehleneien e Μην .

Μπ . ' . ' ' . ηµΙ ' ' ' . . . . .
- - - ῑἳ - . Ve πον d
dieselte Γιεν wie ded dien rur 5 . dide uel i dPokaleu
Nuniderni s, 20, 20, 6. Verhültuissen sehene Konstruk¬

Su. 42) de auf eiu
ertsnen . sali ,

rede Wat , ier und
ον δν ες ΤῚ ων ΤΙ

. ' . SENSN
HM Hera sil abageschiazsen ,
iue Vernitteniiez wurde zurück¬

- ' . "
'
ο .
vel Vae ἢ ο .
ΠΟΥ Cede el ΙΝ

ME

'ενα μι werden anch

σσ ze - à, 46,2 von deu Gladistorenkä
ordnet : eld duum sieh auf o plen sesehieden ; vol, sil It in.
beides beziehen : 40. 6, 45 ΔΤ ; quepie TEES ευη P
μὰ eucentae rahure ddles he leaf 2. guis

δὲ

fore ; mit cabe actis konnten 0o ef sbiedinin üble
Hus Πα ἀπ] ἀνίαν (ὅν S 10) — poses , Liv , scheint an die Lei
verbunden sein , die veces des — ehensxpiele späterer Zeit , wie die

Jüngeren aber , weil ihn ἐν Caesars , Curios u. a . c Pn .
fehlte , solidue ( vgl . T, 0, 6: sos MM 0 , 1171 zu denken , Tür die
Bde qeroceis 23, 13, 101 Belen ; — nur Rom die Mittel . bot ; vil . i
doch erwartet man nelen dem — 22 . 2 : ene saecnli . so

Τό ἢ “ ἝΝ
( ben lion
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Res οτί nihilo minus ab legatis gerebantur . Mareius 22

superato Daete otl , quem . ineolae Certim appellant , duas opu

lentas civitates sine eertuniue in deditionem . δρομο Astapa

urbs erat Cartliziniensium semper partis ; neque id tam diguum

ira erat , quiin qued extra necessitates belli praecipuum in. Roma¬

nos serehaut odium , nee urbem aut situ aut inuuimento tutam Ὁ

habebant , quae ferociores lis. animos faeeretz sed ingenia ineola¬

pum , datrociuio laeta , ut exeursiones in finitimum agrum socio¬

rum populi Romani facerent , impulerant , et vagos milites Romanos

lixasque et mereatores . exeiperent . magnum etiam comitatum , 4

quia paucis parum tutum fuerat , transgredientem . fines . positis

insidiis eireumventum iniquo loco . interfeeerant . ad hane urbem 5

oppugnandam eum adinotus exercitus esset , oppidani conscientia

ουρία . Nel 26, ἘΠῚ" DU ie. uldanm , bank od s; Curt , τὸ ὅς 207

ΓΩ . » - . » ΦΩ. . ' fidem wu ἃ
ΟΝ "s duca ] sich erfreuend . au .

22 23. Eroberung von mehr diehterisch : s; 22, ὡς 5:

Astapu App. Ib. 25. preda . gasdealhus ; 2u, ὃς δὲ
12 nha ΝΥΝ Ου .

ΗἨ . ' ΔᾠΔΛΑ4ΝΊΓΗΓΓΙ .
. . . " ΔΩ . . .
Pa dasezen Steph . : Zezüs ποτ diese Gezenden o vorgsedruuzen .
τίνος Ky Hrgzis λήσεται ὑπὸ und es mögen sich bereits diunals
το ἐ χορίωνν Strahe 3, 2, 11,5 . einzelne Stülte an sie naves
LAS: Pofauoc δ᾽ οἱ παλαιοὶ καλεῖν. schlossen haben ; s. 19, 2; 24, 42,
τὸν Dudtue Ῥαρτεησόνς s. Movers 6. — [ furerent ) nüml . die Ein¬
222 , 612 , Mareius setzt die Er-— wohner ; vel 3, 4. — milites ον
oberungen südlich vom Baetisfort . . — ecperent ,vgl . 83, 20,2 , -- merca¬

mp deditionem : aeecpit ] findet forcesi *.
:

sich oft bel Liv , aber immer ohne 4. eomitatimseheintim Gegen¬
Genitiv oder Dativ der. Person ; satz zu pases zu bedeuten :
sQ23, 00, 5; 20,2 , 8; vgl . S20 , 6. " Transport . Karawane ; s. Suet ,

2. dsPnpatj wahrscheinlich die "Tib. 6; sonst bedeutet es : *Be¬
von Plin ὃν 12 Osf/ppo genannte gleituug , Gefolge ’ ; s. 3, 47 , δὲ
Suelo ; s CIL , IER . 106, n. 1435 ; 32, rs

5s - ( abeefens ΜῊ hebt
1449 Ei jetzt Extepa , südlich von — das Faktum ohne . Bezie dung auf

br:
dn der P' eriocha heißt sie spätere Verhältnisse hervor ; s. 10.

σ . σ l.
35 lie Form der Rede wie 2

nrbe
m — deditio lula ad .

: . ij, 15, 2, — fucinis ΝΕ
Ero noe Á ὁ ίοις ἀεὶ Ouaust - fe " na ae πο Alliteration ;

ΩΩ .
semper ροκ pessessiver Geni - — verletzend , ferm : aus einem wil¬

tiviceehórte an . warihrerzeben : den , rohen Charakter hervorze¬
zSO2U. 18. Ti: Cie , Sesto 120 : « r / — ganzen . Die ühnliehe Tat der

fec Νορ paebonin optimas — Saguntiner wird 21, 14. 3 nicht

} σα outs

panos αρα ο] über . hinaus ; — sobeurteilt ; vgl . jedoch 31 . 17 ,5. —
vel s 32. 8; zur Sache x 219. 2. — faepe Lseonseiseunfiwie norfen ,

u= ueoeessdlitlesti s, ὃς 8, 8, — gere τα ] με consciseere ανα ; das dann
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seelerum , quia nee deditio tuta ad tam infestos videbatur . neque

spes moenibus aut armis tuendae salutis crat . onus
in se ae

suos foedum ae ferum conseiseunt . loeum in foro destinant ,

quo pretiosissima rerum suarum eongererent ; Super eum eunu¬

lum eoniuges ae liberos eonsidere . cum iussissent , ligna cirea

extruunt fascesque virgultorum eonieiant . —quinquaginta . deinde

armatis iuvenibus praecipiunt , ut , donee ineertus eventus pugnae

esset , praesidium eo loeo fortunarum suarum eorperüuique , quae

eariora fortunis essent . servarent : si rem inelinatam viderent

atque in eo jam exse , ut urbs caperetur , scirent , omnis ,

euntis in proelium eernerent, . mortem in ipsa pugna obitures :

illos se per dees superos inferosque orare , ut memores . liher¬

tatis , quae illo die aut morte . honesta . aut servitute infami fini¬

exset . hil relinquerent , im quod saevire . iratus . liostis

ferrum . ignemque . im inanibus esse : amieae ae fideles

potius ea . quae peritura forent , absumerent manus . quam in¬

sultarent . superbo . ludibrio hostes ; his. adhortationibus : exeeratio

dira adiecta , si quem a proposito . spes mollitiave aui flexisset .

inde coneitato agmine patentibus portis ingenti eum tumultu

crumpunt . neque erat ulla satis firma statio . oppesita , quia

uilil minus , quam ne egredi imvenibus auderent , timeri poterat :

quos

enda

posset .

10. quae μερα foreuf * Was
duch dem Untergange verfallen
sel ox ἧς DU, 12; 25. 6, ἢ, o-¬

qam s. 2, 15, mito vorher¬
gelbendem Imperativ : s. 7, 30, 17:
polius τς ἀπ μα ! cam quam . .
sénaliss vgl , A0, 14 . —énsulfarcat ]
ist entweder absolut . zu nehmen ,
oder esist esuuscea zu Wiederholen ,
da Liv . den Dativ mit. diesem

gewühnlichlinzugefügte s/b / wird
hier durch ἐλ se ae στον vertreten ;
s n8, 29, 1.

0. pretiosissemna ορ να
8. 1, 26,6 , — congererent ] * — super ]
s. 02, 15. πν . .
Scesque * virqulloriim Val . 22. 16,
τι τιν purgari .

7. ὠϊ γα " — μαρια μεν
scrvareit | Wache halten ‘ , wie 73,
4. 2: eustodias serere ; 24, 9, 6: Worte verbindet ; nicht den Akku¬
servabant vigilias ; vgl . 23, 15,17 : sativ , der sich sonst bisweilen fin¬

pracsédunn agitare . det . Zur Sache s. 26, 12, 15. —

Ι . » » » » » . . . ον ) " ,
eo km esse nüml . ροκ κὶzu S0, 18. 11. oereeratio *. vel . 10, 35, 10;
8. τος καιρόν ) s 25, 35, 4; Auf - — 20, 25, 12: 31, 17, 9: eveeralile

forderunz ; das hnperfekt ist an¬
ders zu nehmen als die vorber¬
gehenden ,

u, dos ! in oratio recta :
illo = hoc , — αμ ”
ἃ, 44, 34, 9: auf vicloria egregéa
aut morte . monorabdé : finituros
bellum ; vgl 27, 18, 10. 1 — ( m
quod ] *.

UOS|
— μα ,

carmen . — κα] in bezug auf den
Inhalt der execratio . — mollitiare )
" Charaktersehwüche ; s. 2, 27. 4;
Sall . €. 52, 28 : inertia et inollitia
« nén alius alium caspectantes
cunctamini . — cum .

12. firmaj * — μον μον po¬
levat ] vel . 24, 35, 9: zu 3,3 , 2:
nuhi minus , quam ne victus ες
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perpaucae equitum turmae levisque armatura repente e castris

ad id ipsum emissa oeeurrit . aerior impetu atque animis quam

eompositior ullo ordine pugna fuit . itaque pulsus eques . qui

primus xe hosti obtulerat , terrorem . intulit levi armaturae : pu¬

snatumque sub ipse vallo foret , ni robur legionum peres xiguo

ad instruendum dato tempore aciem derexisset . bi quoque

trepidatum parumper eirca signa est , eum caeci furore in vul¬

nera ae ferum vaceordi audacia ruerent : dein vetus miles ,

adversus temerarios impetus pertinax , eaede primorum insequentis

suppressit . eonatus paulo post ultro inferre pedem , ut nemi¬

nem cedere atque obstinates mori in vestigio quemque suo

vidit , patefaeta acie , quod ut facere posset , multitudo armatorum

iacile suppeditabat , cornua hostium amplexus , in orhem pu

hostis . memor . populationes esset , — Qistruendum ; s, zu Wu. Wi. 3 τα

Uneri poterat . [ Vielleicht sullte ' , — dere cesset ' .

sagt . WBb. zu der La . quam ut I4. δὲ queque ] Selbst da , als

egredi , eine Bezeichnung der — diese erschienen : wie sonst fen

Erwartung : erpec ( are t , S. 10,97 quote ,
oder : lel diesen ; vel . 22. 1.

22, 19, 5} oder opriuari (s. 3 . 2 ὃν το οὗνου Mut
in den vorderen

τον folgen , oder Fiir ? selbst . ist
in dem Sinne : " mit Besorgnis er¬
warten nicht wie vewöhnlich :
‘ mit Desorgnis wünschen ) ge¬
braucht . Schwerlich läßt sich die
Stelle durch Ellipse und Attrak¬
tion erklären : Ail minus quan
obsessos facliros , ut ; Kühn , 232]
— egredi — perpaueae ] ‘ nur
sehro wenige . — ejf — αὐ dd*

ipsun nüml, o£ occurreret .
DE. aerior s. ordinet ] 8. 4, 52,

3 : 5 , 43, 75; doch haben die ver¬
ylichenen Romparative selten . wie
hier noch : Nebenbestimmungen ;
vol . Val . Max . 3, 3, 1: δέον Dor¬
scniae sulule quam . sua laetior ;
anders ist 5, 3; 2. 40. 5 zu fas¬
sen . Beide Kiyenschaften sind
in höherem Grade als gewöhnlich ,
aler die eine . immer in höherem
Grade als die andere vorhanden .
— anpeluj * — primis *t | — robur

legionum ] lie Kerntiuppen , wel¬
che aus den Legionen bestanden ’ ;

x23 , 10, 5. Vielleicht . war das
Heer geteilt , so daß Marcius zwei

Legionem hatte , wenn anders der
Plural genau zu nehmen ist . τος

Reihen , da die Fahnen bein Vicr¬
rücken vorangelen πον ἢ ἐγ με] Ist
erklürend . nachgestellt ; : man. er¬
wartet es vor puero ; eine Art

Hysteron proteron ; s. zu 27, 17,
νο .

: rope vesano inpet s vgl .

πὸ τη, 3230, 19. — Ρον
44, 8. — adversus ον μουPR im » 40, obstinatioradversus ; vel . 1, 7, 9 : 23, ls , In :

adversus ,,duratim i vel . μ᾿ 22,
10.

15. quemque suo ] 5. ὅν 20, 8; 32,
19, 9; 33, 45, δ᾽ zu 21, ds , 2.
— yalcfacta . aciei ist hier wegen
quod . . suppedittabat *die Schl acht¬
reihe öffnen und ausdehnen ’ ; ge¬
wühnlich nur das erstere ; 14,
18 : 9,27 , S. Die Feinde konnen
bis zu den Triariern vordringen ,
während die hastati und principes
sje von den Seiten . umschließen ;
s 31, 21, H1: οσο a corac¬
bus εἰ amplecti hosténm : aciem ,
quod υπ

paucos facile οὐναί . — facile
suppeditabat ] ‘sie reichte oline

Schwierigkeit vollständig aus :

13
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gnantis . ad απο omnis occidit , atque haee tamen hostlum

iratorum ae tim moxime dimicantium f/zrecc lure belli in armatos

repugnantisque . edebanturz feedior alix im urbe trucidatio . erat .

eum turbam feminarum puerorumque iibellem inerinemnque cives

sub eaederent , et n sueechsum rogum ποπ πα plereque ini

cerent . eorpora , rivique sanguinis flamina erieutem l ' estin ; züerent :

postremo ds caede miseranda suerün πο

medio ineendio xe dBieeerunt , Run ΘΑ ΠΕ perpetrune vietores

Bemanb superveneruut . ne prse eonspeetuüo tum o foedae gei

iirabundi parumper obstivueruntz dein , eiim aurum arse

que eundo reram aliam : interfulgens aviditate meeni hui

rapere es doen vellent . . . . . .

adflatu . vaporis , ewm receptus prius urgente ab terzo inienti

turba nen ess Ha Natapa sie praeda dünn fere denique

absumpta est , Marebns seteris adus reniends metu m dedibeneu

υπ .
Per eos dpsos dies nerfügae a Gadibus veuerunt , qi IEBeentes

27. 8; zu 22. 50. ΤΠ s Ce 0 es désert ceder pmntoden o Dativ .

Gchenn cso dag sies . bildeten : besonders der P' eren dmo varüi¬
2, 20,5 cipium preesentis : >. 7, 5: εν ος

23. αν λε ebaleieh srüblieh . — U: sdoeh val ὃν ὃς ταν dines
war es doch wenizsstens π . eosHperreuinalo - focduej - - ub.

Paare } ( nr . » ' . " . ' » . ' . άὸ . ὲἔ . ὸὺὶ . ὶἳ . .
4 uud ist ] are uio NU. 309, 2: oft bei Vere .

ἑ Φ . Α ΩΙ .
' ' ' ' ά ' ' hier vor ; vol , od. PS d: ved Pul

honjuuktis η 11, 21a po OE D 11 RE καὶ irte
Bh. BU, Vei . . . . . - . .
ee qpnret. zu σσ . cupi rtis ἑτὸ τοῦ Tego πλεῖστοι
Παν s, vu 502,3 : enne οὗ ος Thule Cg a σον τος DP

Pug enept ] om sé , dst drfale ] mfolge s verantatit dureh
auf den Akkusativ bezogen : πρὸ x 24 . 4 : 21. 22, TI ei nens
21,20 117 ' νυν Seul * —
Wie ndr ect Ὁ 2n, Jo ; T6 [ 5 ΠΣ wiezt 22,5 vondemblitze :
DIN vielieiento des. Wohiklanes Σων ταν τς Τὰς ΜΙ
WeopjDen, da Livose das Var lun 5. bxlupa , - elenes HN arp
ΠΩ . ο die dieser ( τὸς
" ΜΗ , — send ( zwischen dem bütis und
ἐμρον " — rnistiegptesenf ] κι , der Meerenzei angehören is. 22.
10. 7e posiremo s. dst als neues , 11. 4: 35, 17, 1) ; natürlich απο
bedeutendes Moment . nieht . von den biurleszenossen : s. 22. 5
cen abhänzie : vul . IS, 7 600 Εν ] kann sowohl zu

ο .
an der Spitze des Satzes , gehört gen Werden ; x. 4. H1, 7. pol/¬
über zu perpelralfue ; s. 5, 193. — ecules ] s; 16,155 23, 4. ἃς — μὲς

srpereem rit ] Liv . sebraucht das . — oes | ἀπ} praesidiis sed hier
Wort in Prosa wohl zuerst , sel nicht oline Absictii : wiederholt , - ¬
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urbem Punieuaipte : pracshitunn quod m ea urbe esset ? oet impe

ratorem praesidii eum elusse proditures esse . Matze dbi ex fuss 5

substiterat navibusque ino Oceano colleetis . aliquantum ausilio

ΩΣ . . . Hispanlas

loeis per Hannenem pr :aefeetum : eoezerat , fide accepta . dataque >

perfuzsis et Mareius . eo. eum expeditis eahortibus οἳ Laelius eut

septem triremibns , quinqueremi una est missus , ut terra marique

eommuni consilio ret . gererent .

Seipis dose grav ? merbo haplieitus , graviore timen fima , 24

emn ad dd quisque . quod audierat . insita hominibus libidine

alemdi de industria rumores . adieeret aliquid , provineiam omnem

ae maxime lozinqua eius . turbavit : apparuitque , quantam exei : 2

( ατα θα vera muisset ckules , eum vanus rumor tutus pro

ees ewebvisset nen oed In fhle , nonu exereitus in. offlelo ὁ

ποπ . slbi ΠῚ

spaniae pulds de Carthaginiensibus destinarant anituis , uihil

pre spe contigerat , coneitalls popularibus - . Laeetani anuter 4

Ι . ' Verb des übenceordnsten Salzes

So4 : osolist Stehen potepeeh . wie henzomenios U. 2. Pbi 3 1. N 1n;

ΔΑ . . .

der τα ποπ ,

Us ] che seüjuos S
τον di zu 22. 50, 4.

oen pupr Wn Gesensnlze Xu ;
ΠΩ cen 8. .

ΑΛΑ . ¬

NL ΛΑ n :

Ενα , -- εαν ” orat ] s, 20,22 , . po guid ,

ΘΑ . ππὙ '

des Syphax ix, 17. 6) und Manre - Q0 Yel Cie . MW.

tanien . 5, 2: dn vera est

ho hast ; zo nner bei us
jer : τὴν ὃν Zur Sache s OB.

ἡ. - - leet ? vul . 21 . qu. IE
- dongriepta

Set causi ib ens? die De μοι suues ce αμοίσμ , die

24/29 . Krankhe itselpi ( Größe und das Gefährliche . —

ΔΑ . Sebnias Tod .

6 } dp 25 ; App . I 31 : Aon . s. Mandoniis ὦ erklärt so¬

s. dn. ei und wird Rap . 52 wieder auf¬

Loup νος Anplieibis ser senommea — Sie hatten nieht er¬

Vustaud , dad uev : ein auffal - — wartet , dab die Römer , was jetzt

Ην we deutlich war , dus Land für sich

wir die abstrakte ΤΑ ΚΟΡΗ den - erobern würden ; s. 12, 12; 29, 1,

ken ; os 21 . 010050 Ολο v. 241. 0 deslieteant anis ] sje

. - - . - wiewohl das hatten sicher darauf gerechnet :

Gerücht sie nec oreführlicher κἢν 16, P0: ZU 6, 6, 7. το pro

anachte , als sie wart üheressss spe ” — con hp ra ”

23, 2, ' . . . . . . “ )

guis dst and c statt auf 2 : 2u32420,2 . Es ἐναπο Πο daß
das fobzende quod ink so anf das spe populaces des Maudonius und
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erant — et iuventute Celtiberorum exeita aprum Suessetanum

Sedetanumque , soeiorum | populi Homani , hostiliter depopulati
sunt . civilis alius furor in castris ad Sueronem orfus . οσα

ibi milia militum erant , praesidium gentibus , quae eis lli

berum ineolunt , inpositum . —motae autem . eorum mentes sunt

non tum primum , eum de vita imperatoris rumores

sunt , sed iam ante licentia ex diutino ,

dubii allati

ut fit , otio . conleeta , et

non nihil quod in hostieo lixius rapto suetis . vivere artiores in

Indihilis heißen . da 29 25 ave ] .
29, 5. 3) dies . die Hlergeten sind
und die beiden Hüuptlingze sonst
als Könige und Fürsten . die¬
zes Volkes erscheinen ; x, Doll fu.
is τς Liv . 22, 21,5 σας I0, 11,
υπ
4. 10. 24, 12 allein , 27. 0. 34, 4
mit den Lacetanern zusammen er
wühnt : beide Völker haben . sich
also wohl zugleich erhoben .
αὐ - Stosselaniut | Δὸς 34.
6 sind sie noch. Feinde der. RG¬
mer und müßten sich unterdessen
an diese angeschlossen haben :
auch von den Sedetanern , zwi¬

schen dem
Hiberus und Suero

534,77 ; 290, 1, 26 ; 34, 20, 21
lsst dies nicht berichtet .
erwähnt diese Völker
sOciuruiu ] synesls ,

ὃν σοκ ] nur Gegensatz zu den
Spanlern , nicht daB in dem La¬
ver nicht auch italische . Bundes¬
ZENOSSEN ZeWESEN würen ; s, δ 13 :
Κ . Α .
vleich im Foleenden nur Kriess¬
tribunen , keine praefeelt sociorum
erwähnt werden . - aféis | *ande¬
rer Art ” . . . .
25, 12. 27, ὅν 6, 11. 12. 20, 2: 4,
2, 1; Aufruhr , Empörung , Abfall
( 8 10: sediléo εἰ defectio ) erschiei¬
uen als Folgen blinder , nur egoi¬
stische Zwecke verfolvender , kein
Gesetz , keine Sitte achtender Lei¬
denscehaftlichkeit . — Surronen ) ]
die Stadt (s. 26, 5; 29, 19, 13 :
Nucrone ; Zon . : περὶ Σο) x96» a) ,
nicht der gleichnamige F Iuß, etwa
in der Mitte Zwischen Neukarthago

Polybius
nicht . —

und dem Hiberus ; Indes ist nicht
klar , wie sie dann die Völker es
Hiberein nach Liv . Standpunkte
haben schützen : können ; walr¬
scheinlich sind diese Vall ser die
eben senannten o Sedetaner und
Nuessetaner , deren Gebiet an den
Suter srenzte , und der Ausdruck
Μπ o0 6056 aed

6. anale ] wurden wankend' :
vel , 21, 62 . 1 .¬ uf .fin geΜπ
- ὸὩὪὪ . . " Γή .
an seinem Aufkommen zweifeln
lieben , — détlino . . sie mubten
also an dem Kriege wenig teil¬

genommen , schon lange im Lande
πο
haben und m diese aus Feindes¬
] ande ( ea μον ον eekomnien sein .
— ου οσα ] vel . 21, 48. 10: der
Grund , dem Im Folzendeu : quod
entspricht zo ded nicht weniv ,
wie vorher éun aule gehören zu
mbar siti . lacius ] in egrofe¬
rem Übertlusse , leckerer . dor
υπ π '
voti Lebensunterhalt 54,

2

52, 1 vel . 26, 17 ,
9 . 3s. | ] 02,7 .
V . om in pacel ist kein strenger
Gegensatz zu ei hostico ( Qn ^Tein¬

deant dieses ist örtlie n
(s. 6,

nl . S054, 05 29, 2 , 2 jenes
zeiUicd oder be; dc hnet berlaupt
das Verhältnis . Übrigens scheint
sich ὧδ pace mehr auf das ruhige
Garnisonleben unter verbündeten
Völkern enfer pacatosi als auf die
eben erst eingetretene Ruhe (5.
19, 1) zu beziehen . Statt der
Motive 8 7 f. berichtet . App . 24 :
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paee res erant .

si bellum : in

ae primo sermones . tantum . oceulti serebantur :

provinela quid sese inter . paeatos . facere ?

sb debellatum imn. et. eonfeeta . provincia esset , eur in. Italiam nen

reveli ? Mazitatum quoque stipendium procaetuüs , quiam es more

et modestia : militari erat , et. ab. custodibus probra in. eireum¬

esset ,

euntis vigilias tribunes iacta . et noctu quidam —praedatum
in agrum Οὐαὶ paeatum djerantz postremo . interdiu ae pro¬

pahun sine commeatu ab signis abibant . omnia libidine ae

lieentia : militum ,

eorum , qui
eastroruin

nihil instituto . ae diseinlina militiae , aut imperio

praeerant , gerebatur ; forma tamen lhomanorum

eonstabat una ea re , quod tribunos , ex contagione
furoris . haud . expertis seditionis defeetionisque rati fore . et iura

reddere

παρὰ Mázeráz irte ἀργύριο » qr¬
gor Tes ἔπειϑον αὐτοὺς ἐς τὸν Má¬
λα με TUEr

7. ac] führt die

rung ein , ¬
bunlur sl
fi: ocellis

nübere Erklä¬
ΚΟΡΗ Ον ΝΟ

3, 17. 105 m "uvmonihus 50} inl ;
61, Vi serielle ου οφ ία serere :
ος . Ἄρην ὃ

160, con Md,
proven ] s. zu 2

8; zu 387,2 ,
A ¬ quid . sese E in oratio
recta : quid fuimus ? was 510 zu
tun hätten : s, zu 27, 40,

SO flagilatim ] neuer . Grund
der Auflehnnus ; s 29, 2; Pul
11. 289 , 4. — quim er . . . ) wie
senst quens pro , — eustedibus )
einzelne Wächter oder Schild¬
wachen konnten auch . die vgiles
genannt werden ; denn daß die
vieilliae Nachtwachen sind , zeigt
ihre Visitatiuni sx. „Auch à 1 . -¬

MEHR vol . ἃ 10; Caes , BC.
125 dasesen. tut ex 22, 1,
" ein fiit : s. Pol . 6, 35, Si
vel . Liv . 3, 6, 8; 45, 5, 8; — jacta

45, 8, 2. — nnocli ] wo. sonst
die Soldaten streuz im Lager ge¬
halten werden , ὌΝ
η ολ ae propalam ] am hellen
" Tage

und
vor aller Augen ; vgl .

S, 34, 9; 22, 42. 10.
t . ΝΣ nach militürisehem

prineipiis sinehant , et signum ab eis petebant , et in

stationes ae vigilias ordine ibant ; et ut vim imperi abstulerant ,

Branche , wie er ursprünglich fest¬
gestellt . ist vel $ 8: mores unt ?
lurcunddieseitlangerZeitbesteht :
diseiplinat vel . 23, 12:2: die auf
bestimmten Anordnungen und Ke¬
veli beruht ; x; 9, 17, 10; ΔΗ }ες
rio : einzelne Defetile und Anord¬

nungen ; anders 27, 12.
10. forma ] das äußere Ansehen ;

doch liegt der Nachdruck auf
lomanorum . —— ΓΟ τ τ sedilionis |
weniger stark als defeet ?o; s. 26,
2. — idura * redde r ^ Macer
Dis . XLIX , 16, 12, $2: officium
Dribunorum est . . . miUfes im ea¬
stris continere , ονvigilias inter¬
dum circumire , ο deliela . seeun¬
dim suae auctoritatis modum ea¬
shigave , principiis frequenter . in¬
feresse , querellas . ecommilitonum
awlire . . ; vgl . Mms. StR . 1, 120, 2.
— in principiis ) wie in der Stadt
auf dem forum , so stand an den
principia (s. 25, 5) vor dem prae¬
torium das tribunal .— « égnum ] =
tessera , die Parole ; s. 14, τὶ 21,
5. — slationest ; vel . Tac . Ann .
1, 82 : non ( ribunus ullra . . jus
oblinwit ; vigilias , stationes ος ipsi
partUebantur . — ordine *] (P. hat
in Ordinem ; 36, 43, 18; Curt , 4,
13, 19 sind anders . ]

11. rem imperi *] zu 26, 12,

10

1
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ia speciem dieto . parentium , ultro ipsi inperantes , servabant ,

12 erupit . deinde seditio , postquam . reprehendere : atque inprobare

tribunos ea. quae fierent , et. conari obviam We, et propalam ah¬

13 nuere . furoris eorum . se futuros xoeios sepserunt , Insafis Hague

e prineipiis ae. post paulo e castris tribunis , ar prinelpes : ge¬

ditionis . gresarios milites , C. Albium Calenum et C. Atrium Vm¬

14 brum . delatum . onmium : eonsensu imperitur est . qni nequaquam

σσ imperi

faxees seeuresque , adtreetare auxi : neque venit in mentem suis

tersis suisque eerviedbus virzas las seeuresque inmninere , quas

15 ad inet aliorum : praeferrent , nors Seipionis : false eredita οἷν

eaeeabat anlinos , sub . euius vuleataui mox . Fan ion dabitabant

16 totnm . Hispaniam arsuram belle : in eo tinultu et socis pecunias

ünperuri et diripi propinquas urbes . posse , et furbats rehus ,

πο .
fecisaetit .

2» Cum alios subinde reeentis nuntios non mortis mode , sed

etiiin . funeris : expeeiarent , ueque siperveniret quisquam , evite

Nom died poseutinan ] wie ἐράυ ελα ν ' '
ΠΜ S ἀν 2: 9, 32, ' ' ' ' ΑϐἹΦΔΑϐΗ . ' ΠΑΑΠΑ4ΑΠ4Λ ΤΉΠΕ)
— dpsiü *. daß die lasees dureh die Berührung

ΘΑ
solcher Menschen entweiht Wer¬

- - - - - ν ' ' ' ' ' ' ἑΓ4ΦΑ . μ
. ' ' ' ' . ' . ' ἑ ' ἑἑ .
πο . νι . udo nns

toda gba ,
; :

- ni

- mu " ; ος sich vortragen ον
15 Cprinnps

-
posi uias . 1 . suh . [ αμ die Partizi¬

£ u ο, δὸς b; vel zu 2. 5l . 4. —
— adalkonstruktien wies ers

Cal ans ‘alles ’ ο . . . N

" NA
ι

ἫΝ ΩΝ σε πε und S d. mit sch wie ott
kennt die Namen neut : VicHeleht sil haee diviaz vgl , 23, 25. 0: zu

Sm sie v vius viert == ς . ; ns

Hinzu Ms
Livins

AM N
' 39. 21. 135 desto DBestimmume zu

A un alc . ZU 285 Ὡς τος ?Aun Anz ZWoc€ 4. Σημαία aber aueh zu aesM " 4 - N ( tr M

M 6 HT ΔΙ poreh . ¬

ΝΜ SA arsuraim ] s. zu A5. 3, 0.
ἐκ ed ].. παν Canet : I6. du eo Dnsltit dem bel die¬
ας ποστ
Zn : ὑπάτοις ἑαυτοῖς κεχειου -

5
I ΠΟΥ .

Τουρ κε 2500 sebósle ] unmittelbar
11. δη οίκος worin die Ab--— darauf ; vel . & 107 9. t6 . 4; 1n,

zeichen bestanden , ist nicht he - — E57, 6: 21. 62, 6; 23, 27, 8; 25.
kannt , später , als sie meist litter 22, 8: vel 31. d, 4. — neque .
waren , hatten sie den goldenen — quei " nicht . . . und. dabei ; wir

Ring und den angustus clavus . — fassen das Verhältnis als Gegen¬
— üanperi ] * — fusees seeoresque ] — satz auf : und vielmehr : s. 26, 6,
ον . 98; 27. 42, 51 οἱ 29, 20, 10; 29

Απ
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seevetque temere ertus rumor , tum pin auctores requiri eoepti .

et subtraliente se quoque , ut eredidisse . potius temere quan
fin¬

xisse gem galem videri posset , dextituti duees iam sua di in¬

shehia et pro vana imagine inperl , qued gererent , veram iustatn¬

que quos dn κα versuraunm potestatem horrebanti , ο « ρου ita

« ἀπ eum vivere prüne . mox etiam valere . Seipionen certi

auctores adferrent , tribuni militum . septem ab. ipse Seiplene

inissisupervenerunt . ad quorum primum xdlventim exasperati animi ,

ios ipsis plaeido sermone permuleentibus notos , eum quibus ean¬

στολαὶ erant , leniti sunt , eireumeuntes enim teutoria primo , deinde

iu principiis praetorioque , ubi sermones iter se serentium eir¬

eulos . vidissent , adloquebantur , pereünetantes niagis quae eausa

irae . eonsternationisque . subitae foret , quam . Γαία . aeeussantes ,

vulgo . stipendium : ion . datum ad diem jaetabatur , et . eum eodem

tempore , quo seelus lüiturgitanerum extitisset , post . duorum . ita

peratorum duorumque exereituum stragem 392 virtute defensum

eefares ] : Welche die. Nachricht uelésettone ct Caeste ss rafus

vebraeht haben sollten : - ό ' Ἡ '
S2. 19, Ρεν , ΕΛ ο ες ειν a

2. sublraheutet se] sich zurüeks — fari se fnserest : l Ἂν ες ἢν

. posset * Ss ὃς, αν ὃν . - . . ” Ἴ, } Λ hier

Diar ? mapped it aerecentfh der Tell des Lasers unnitielbar
in dem sie , wie sie jetzt sahen , —vor dem Feldnerrnzelte , an den
nur eim Schattenbild hatten . —— die prineipia stießen : auf beiden

rera ] dm Gesensatz zu rana , —Pluzen bilden sich , nu Gegsen¬
alliterierend ; x 34, 12. 4; zu 51, καῖχο zu den ΝΣ in den

Aus 1 . ἐμκία πο! vont Volke Zelten , Gruppen ; vel τὶ 12, ΤῊ
vemehen , polestas ! nnn nnperi - pec Pu cres medi fo e, ved

sas Sim ! sud hier sleiehzsestelltt ; o— d mo pressus μασ ο z

s, Μπο , StR . d ET rersuraal ἢ πε μὲ ΧΟΡῸΝ ΝΣ 91,
pelexiv . dst Attribut , nicht res ] δ , 8. — cb dst nieht lokal zu
sud oxse Wie 2, τι «9:5 ne 2. nehmen : s, 26, 10, — sens
epa περ Lnerem ? , da . . . secenbiim ] s QZzu 94 Τὶ- - ( μὲς
horrere sich nicht Teicht mit dem — sferauifontepnes mnlldere . Bezelcli¬
ace , c, Inf . verbinden : tindet . nune des /rrors gewaltsume StÖö¬

5 sAupenf/ * " SutzteLstillstand ; — mma des Geistes infolge heftiger
velox di . xedéliosz ] abstraetum . Leidenschaft ; vel 34, 2, 6 . 0

pro conereto : s, ὃς 18, ὃν 23, 25, 6. aliai ] dazu dst nieht not¬
o xu , AT. d. — cwplem s. dab wendig esse zu denken : x. 8 2:
von 7 Tribunen die Rede gewesen — 5, 823,2 : dene , éaelari με δ ean
ist . zeigt 26, 5: Febunes sepliin . s sum quitan veram (esses 23, 21,2 :
vel . Pol ,zu δὶον τὸ ah annes ] ? — 85. iS. 12. — ab dou nieht

A αὐ xO25 . 51 . 13: zu ὁ, ὅντα täglich , wenn αποὶι der sold

eadsporalé ] wie 82, 55, 2: anders Wohl damals schon auf 55s As
HS, 17,17 . — perimeleentibus ! s; täglich berechnet wurde , sonderu
πος Τὰ, 6; 40,214 ‘ zur rechten Zeit ‘ , nach Ablauf

As cireune uut zur Sache des Jahres , da es nicht nach dem
ἒ - - - - Ἓ - Ἓ - - der bereits
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nomen Romanum ae retenta provineii esset ,

nam noxae meritam habere , suis reete factis jn

talia . querentis aequa orare , seque ea relaturos ad nu¬

laetari , quod. nihil tristius . nee. insana¬
non esse .

peratorem . respondebant :

LIBER XXVII . CAD , 25. a u e. 51^

Hiturgitanes poe¬
ratiam qui exsolvat

bilius esset : et. P. Seipionem deum benignitate et rem publieam

esse wratiae referendae .

Seipionem , bellis adsuetum , ad seditionum procellas rudem ,

sollieitum . habebat res , no aut exereitis peeeando aut ipse pu

niende modum exeederet . in praesentia , ut coepisset , leniter aei

plaeuit , et. missis eirea stipendiarias civitates exaetoribus stipendii

inehrere ‚Jahre dauert ; geschehen
kann : s , 2. 1. 04, τὶ 17. 9.

21, 2. — νι .
κ, Τη ο, ΟΠ ] pror die

Aulrülrer zehóren also dem alten
Heer an . das sehen unter den

Seipienen gedient hat . Hilur¬

/ hil »ce ] die Sitze sind

beimeondnet statt unterseorduet :
ΔΙ
ihnen usw . x. 5, 4012 . 06 , ὃ 6,

- ¬
:

ΠΝ

.τ΄ 5.
da, ds

29, 17, «τ yon Γαμοσ Rriezs¬
taten ΩΩ .
wählt . weil an den Sold gedacht
wird 2, 20, 85: 26, 40, Τὸ; vul .

App : ol nsrot τῶν tir πόρο »
ἄξιον

αὐτῶν
οὐδὲν εὐογαδθαννς σφετερῖ¬Τη {
De Y τὰ Fore καὶ τὴν
ὁόξαν Σκιπίων ΄

OzaT IAUCUoOYd«G.
$oquerentis * | wenn sich

nur über solche Dinge beklagten
sie

usw ; vel 38, 58, 2. laetari

quodis , Cie . ad fam . 1,9,18 ; sonst
mehr der acc , e, inf ; aus αρα
ist dieere zu οἳ P; Scipionem zu
denken . iusanalilius ] vil . 42,
42,90 dent δε ἐφ τα Το) dureh
seine Siege ; vel 20, 40, 14. —

πμ bheiiguilas
wurde schwerlich dem Staatswesen

beigelegt , daher nicht re ? publicae ;
$ 7. 18 , 5: deum beurgnitate , feli¬
citate tua. populique . Hlomani . —

gratiae referendac ] s. 2, 9, 6; zu
10, 5,5 ; nach Appian und Zonaras
hat Seipio nur mehrere Schreiben
an die Soldaten gerichtet .

Sud ou. rudem ? s, 21, 25, 6;

elo ποσο das Lob
Ἱ. sullieilun
25. 3. - - an

Χιπ . ZH
20 . 5 μαμα

rüktion

24. 48, 0; vi
Hannibals 12
Περθ ἢ "5. 223.
ΛΑ
25, 20, 1: 21
ist ar der

PONI S.

Udele m u konst

Wesen ZU Ππ .
πΘΦ '
grob senusz war ; αμα dar zu
denken : noch weiter shame , so
daß Verzeibung nicht . mehr mög¬
lich sei : zur Sache vgl , 2, 43. 1901:
und die ausführliche Erörterung
Pol , Kap . 25, ΤΠ pru ) m
dureh zu harte Strafen . das Übel

vererólern ; wel . ὅν 4o, b: cus
decemviri nec ( ue nec ( puoscends
nislitin reperirent .

U, μέ eoi pésset Gedankeselpios :
vel . $ 2: qererenf ; es ist die Ab¬

sendung der Tribunen $ 3 zemenmt .
Auch nach Polybius Kap . 25 hat

Seipio allein den Plan gefaßt und
ihn den Tribunen nur mitgeteilt ;
sollte . hei dgl placeeit an. einen

Kriegsrat . gedacht werden , su
wäre dies wohl deutlicher be¬
zeichnet : vol . 26, 1. — stipendi¬
rias eiridates } Staaten , deren
Grund und Boden Eigentum des
römischen Volkes geworden , von
diesem aber den Bewohnern gegen
eine Abgabe von ihm zur Beban¬

ung überlassen worden ist , wie es

später alle
Spanischen

Staaten

waren ; 5. Cie , Verr . 3, 12 ; im vor¬

liegenden Falle scheint Liv . nicht
eine bestimmte Klasse von Staaten ,
die in diesem Verhältnis westanden
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ut ad

αγ ο peteinlum eonvenirent Carthginem , seu earptin partes ,
seu unbeersp mutent teuquillan seditionem iam. per ze lanzue¬
seetteta repentina quies rebellantium Hispanorum fecit : vedierant
enüno dn fis omisso ineepte Mandonius et. [ ndibilis , postquam
vivere zelplonem adlatum est :
emn que furorem sunm

uihil

receptum , ut

Sperandae elementiae sese

consilia

eonsiliis

lznovisse ,

- qderm . worauf seh
ο
onaesebenen Zweck angeordnete
Αα το zu bezeichnen ; x. Pul
ape 25, U: EY pn

τοῖς πόλεσι πρότεροι “ 5
παντὸς στρατόπεδο

άν ζει ἐπ ὥς
' "

nune aufoeablise VXuszadilunu des
Sales : µας 0. 2. ο

κ .
Gtoutuo tuts᾿

ἘΠῚ
ΟΣ

Hatten .

τὰς “ 4 πὶ
( 0g ους
τὴν τοῦ
γυρο ένα"να

' '
τοῖς

ανν dpi onty ,
dpa ed
.

wähnt sind uad Seipio aueh bei
Ax net ee hs Subjekt ist . so

Kann ΠΗ ΜΝ] naeh den Diss.
QUO es tul . Adern , zelesen wer¬
deu Ühes den inf act uud poss .
SONG 4B X

[ o εὐ τὸς quina poopa¬
vens nach Polybius Kap 25, 10
PetiehltSeipio nur :

στά
των χελεάυ οι Ξ

τοὺς αὐτοὺ - og Er Te ,
Dy

- ' . αιταρ¬
ται κα ) urrutiliagdar

- - ” ἼἝ ” - ἛἼἛ¬
Die Viszsdibunziies Soles ert : dete
enodus : nanze deer Zuzleich mit
einer zsewissen PFeieriiehkeit , —
: pi N
iu einzelnen Abteilung

E
κ. δη

ο . . τι Pol :
dp σε κατὰ os: en τοῦτο ma um

Zu
ὧν 42. ἢν

Toten , y P DEZ
partes

!
Ty TS.

τ" nir

VL Au gn

eonsoelarent ,

reliqui habebant praeter uon. tutissimuni -ᾱ- malis

iniperatoris

eommitterent :

eum quibus . ferro . dinieasset :

e bun erat aut eivis ait externus ,
omnit . eireumspeetantes

vel iustae irae vel non de¬
etiam hostibus eum

suam seditlonem sine

Tae . Dial . 24. ΠΝ
11, ( raequillam

20, 8; ἐγ με :
die Aufregung lezte ;
Gi dnsebaru das επιτομή η dà
reits nachlied , iusefern sic
nichts mehr taten . - — dat )

ID

Qf ox .
insofern . sich

Μ "

quasi

0, 15, ὅτι DS 26, 8, σσ .
Una ] eben noch Im Antrulir be¬
Πο .

12. conseciareuf nml . die ro¬
mischen Soldaten : s, 27, 13, 28,2 .

L3. oninia eireumspectautes eon¬
xiu ? s, 20. {1 consullulant ; "alle
Pläne idus Auge fassen ‘ ; nach
alien Seiten änzstlich sich um¬
sehen , überlesen , welchen Plan
man fassen könnte : vewöhnlich
nur eereedinspeetare omnat , τον γον
Υπ " sonst . adii
“ ολο est unl ovd relnpur [ an pe

τι ὅδ δ. non Pulissimunm | vel .
Ὁ} 5. — ut Amperatoriís , .j
Erklärung von οσο ων , als ob
vorherzinge id ἐμ με reliqui
habebant , — despe nita ist Wie
viele Gerundiva , welche Gemüta¬
hewemuieen bezeichnen. fast zum
Adjektiv geworden , —- se
ο μον θην εν Schluß ἃ uninor
ad mats : da er , ἀπ so viel
mnehr werde er , da Δι παν κι δὶ
dab sie als Bürger sieh weit ἮΝ
verewunsen haben , verhehlen sie
sich .

14. p μαι
nomin }" "usi sd

ingenia -¬
»)

ul

Π

12

15

"1
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vulnere , sine sanguine fuisse , nee ipsais atrocein , nee Απο possa

dignam : ut ingenia bumana sunt ad suam euique levandam ο

pam nimio plus facanda .

tes an universb nd stipendi petendum irent .
ila dubitatio erat . suulaene eet

ΠΟ .

tentia , quad tütius . eensebant , universos dte.

Per eosdem dies , quibus liaec illi eonsuliubani .

de ds Carthazini erat ? eertabuturqie sententiis ,

erant

et σπα . - τ

supplicio : vindieanda tm ἴσο exempli

vieit sententia . lender , ut .

poena consisteret : uad ΠΠσι

tintum seditionis

quinque

tores

( quam

seditio essel

ibl

consilio ditizse , ut DL aet videretur . expeditio

doniuin Eadibileniue edieitur νου , qui f

cibaria dierum albquet parare dubentur . tribunls septen ,

anten mCuesonens cub denjendsn

τοῖο anie apuna nom prin

eos DET

seditloneti

consilium

αι Ίαν

auteur Ho nmumero lun phus

aninnebvesteretur . uio plurium

delecti cis apuun

unde ceuipa ὙΠ csset

ΩΩ .

ulversus Mass

"avtlia sinb erat , ei

qui Οἱ

obs dun eMe

and . ut
Be τα τν

anu sedibenis edita

idoneos heimines henigno vultu ie serene in Des

invitatus sonitosque . vino vineirent . haud procul bun Carthazine

ao, du, Ὡς — fuente redefertim .

νο να im Finden von Gedanken

ΠΟ
mehr su die Menschen sedacht
wird : 4 : wie DU. d0. δὲ :

salé ant
τ . Ho , wur darüber war man

uugewil . . .
mit anderer Konstruktion 252. 12,

2inelbiuavi ! sentculi , αἰ in Eas

THEE ΟΠ ΠΠ "
ur ! diese huir .

UC

« +526. 1. αν
dam , arbars , £aurené , Pone us

5 . 0 ] , fh entsprechende Lokativ¬

Daran dat Liv . bisweilen : κοι iod :

OS , TEL
- . ¬
Der. 28 : chense Cie ; Att ; 16,25 , 6.

ΙΙ s .

au, Ud. 260, 52, τ. 42, 50. 1; vul .

ΝΑ
Iun dude senleulis , eum alic .

permuleeiudean με θην censerent ,
alii forliorihus remediis um mdi ;
Tae . Hist . 4. τὸς Pol , Kap. 26 . 3
Feoser at reis ( Sei plo und den " Tii
bhunen ) Ze £ oar ῥιοσαφ ο στας ( s

" nPE eL OS n Der e

Cart inpli vol] 21. 6. 4.

¬ ven Persetieii ,
4 .

ealpa * ' '
ΠΠ Ὑ .

john i quei ed se
derocdür odi Mouse ; cd .

ν nudos spp
" uc

Carihaqier
ἐκ ὅς, τὸ ΤΟΣ Εμ] . Νὰ 20,0 :

Ia t
ped?

God usn Torn

U " mn LEHE ed Es Ta den

d iun ] . μαι S.

D. NH cron ΠΝ
ΙΝ QE jb,

Ντ . . .

FEN

(ρετον Guard ) τοῖς ἀποστάταις

καὶ ὑμρωμέονς ἕκαστον πεὶτ '

TOP ἄρχη ( 2) την ( τος εὐdene

κατὰ τὴ ἀπαντῆσαι QUI Domim
καὶ oxut ὡς αὐτοῦς.

Α . Α .
"n hospil itai . ' ' '

amm precal . . aberant ] v

2] , 6i , Si ὅτι ἵν 7 ΠΝ

620 8021 . AN, 3 Sonst sebraucut
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abernni eum ex obvüs auditum postero die cinzem exereitum

eue Μι Silane dno Laeetanos profieiseio non metu medo onini ,

qui. tfaeitis tusidebat animis , liberavit eos , sed laetitiam . inzentem
fecit , quod magis liabituri solum . imperatorem : quam . ipsi futuri

in potestate eins essent sub oecasum solis urbem ingressi sunt

exereitumgue alternm parantem . omnia ad iter viderunt . exeenti
sermonibus de industria . eoniposl 8. laetum opportununique . ad¬
ventum . eorum imperatori esse , quod sub ipsam profectionem
alterius . exereitus . venissent , eorpora eurant . ab tribunis sine ullo
Όσα auetores seditionis ,per idoneos bomines perdueti in hospitia ,
eomprensi ae vinet ! sunt . vigilia . quarta . impedimenta exercitus ,
euius simulabatur iter . profieisei . coepere , sub . lueem signa mota
eto ad portam retentum agmen eustodesque eira omnis portas
miss , ne quis urbe esvederetur . /—voeati deinde ad contionem ,
qui pridie venerant , feroeiter im. forum ad tribunal imperatoris ,
ut ultro . territuri . suecelamationibus , eoneurrnnt . . — simul et im

DÓóv. melt q^; x0 ] . 27. 0; 21 silia Lanud Rnüpt das nene
22, 2 , di ] s. d , 0 Moment an. we im Griechischen
Ao. 4. Ἓ . . Υῦ Pe ΟΠ winl : s 25 {τ δὲ
die Gewißheit zu bezeichnen : 8, 31, 6; 26, i , 0; 20 27, 6i 32.
Ἓ . 1j , 5i ανα sosieieh am Tore :
ἐδ αν Insbichat | s; ZU A d. Pol Kap . 27,2 : Tears uAre τοῖς
ἂν Val 10, i , 2: nelits Pnsbieux gqiAtapqnis ο καὶ τοὺς ÉTüoyotz .Tug
Με ) dn μὲν ἀπουκερὺὸς ἀποτείέναι , τοὺς δὲ
Ihrer Gewalt ) haben sollten ”.

Sox ooeasini solis hat Poly¬
Pius nicht , Wohl aber Zonaras ,
deieiehen s 11: Ρα quarta .

ο sun zs Zon . :
0 Marie die τοῦ τοίχους αὐτοὺς

στρατιώτας κατέχει Er τοῖς ὅπλοις
ἐπὶ TES ars , κἄπειτα δι

E DELE d - - "ggas £g eXUDTIDV TUQUECI» AODYzu
quortézear , ra δεις TOO

e Ca Tub Tr CUTGograriy ,
12. 6n [ ορ d ! Prones ? auf

EN ἑσπέραν Dp den principia , die auch forum
Ly διεγάξατο . genannt werden : s, & 05; ὃς 51,

0. sub ρει πο . Ὡς verb 2M 10; zur Konstruktion
rade bei dem usw ; το nesisvenlit . κ 29 4, 5; zu 2] , 40,5 , - — nf ,

Pub t da Possit " n ΟΣ um , ihrer Ansicht
Quartiere ‘ ; Pol , Rap . 27 3: dor
Hilo ghi omes τούτοις

oliv . ουν homines ) etr
ων καιρὸν Éoor ὃν

HYALICE (

ded

τωὺν ÉL ΤΗ καὶ τοῦς
xara ἀνὴρ , ἐπειδὰν era ἌΣ
rasa rs ( incl .

1. hiepeidémenhti diese machen
hier den Aufanem iex . 360, 9) ,
beim Auszuz aus dem Lazer die
extrionlinarii ; — να
Jaen ! ball nach der quarts ν] ¬

Την

cedrus t un

— — — — — — — — — ¬ ------ --¬

naeh , zu schrecken : sie vlaubten
ZU konnen 1242 , 5; δὺς

50, Pl ; veh 3, i App . a
schildert das freche Auftreten der
Soblaten zenaner , τον sneebanulia¬
pns ] ox. 0 , D, di dX ἔν δ
vel 26. 3, 6, 22, c: nd. 42. 205
erst von Liv . gebraucht : dion .
Tos : ELTE

15, escendif * das Tribunal ist
Ziemlich hoch ; >, Tae , Ann . 1, 18:
cogito ἢ ¬

11"
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perator in tribunal eseendit , et. redueti a portis armati . imermi

eontioni se ab tergo eireumfuderuntz : tim omnis feroeia . eenenlit .

et , ut postea fatebantur , nihil aeque eos τ ΠῚ quam praeter

spem robur et eolos imperatoris , quem adfeetumi visures . ene

diderant , vultusque , qualem . ne im aele quidem : aiebant inei

nisse . edit taeitus paulisper , donee nuntlatum est deduetex In

forum auctores seditionis et parata orna esse .

lum silentio . per . praeconem . faete it eoepit : numquam

mihi defuturam erationem , qua exereitum menm idloquerer .

credidi , non quo verha umquam petis quum res exereuern ,

sed quia prope a. pueritia . in eastris : habitus adstreram militari

hus ingeniis : apud vos quemadmodum loquar , wee consilium nee

oratio : suppeditat , ques ne quo nemine quidein appellare debeam ,

sebo , eives ? quic patria vesti deseistisz το δ miles ? qui nee

perium auspleinmque αρα , «aeraimenti velieionem rüpdstis : —

hostis ? eorpora era . vestitum habitu civium ανν faeta

Fate gia netus SCH ο E Ks 204

ΝΕ Ἐν nr Phil d. i ' n " a

— aet o2. οὖν fern ? 3s |... sehone Worte zu maeheni 7

ΜΑ

.

ΝΥ ΠΣ μεν ΠΣ οn
datar denne, Hist , 4. τὸν negee eco ctm

' ' ' ' ' ' . . κ .

. bo habiles . vol 23. τὰν 0102 ioo

— porter spenc αι τὶν . — ΠΩ

volete " oo cales wie aft hin es opi
t ΝΙΝ

bisweilen Jahas , geiles ; volo Gedanken und Form der ede

ἡ, 4M, ὅν ἐκμε θέσεις ΣΙ qu was & |] oin τ τἦγεν uou est

ΠΠ Π . Δ .

15. IE "Wis er aulins zu . ' ulehi ZU

sprechen : s"Face , Ann , 022 . Nach denken , .

Apps 56 hat πο ΩΙ 15. . Vues .

sene Wache am sieh : auch die 1. 42: sound ponis hae

UVumzinsehuns oder Soldaten duo dubes nef κατ eppelhm νον ἡ

anders dargestellt , . .

ΓΙΤΙ . ἳ . wolnliehe Anrede war ceni

2: 24,7 . 52. A rap SAL lores ,

al . onu. Τὰν 2i Small bus . 109, poses su festis ; ohne Fras¬

ose rea Ipenpai Statt desObjekts purtikel wie D 20, 0: portio :
ΗΔΗ 24. 5.

nuns ansedeutet onerum aspi buit : und EE

1 - 4 . Emeanz . spe ef per obue [ τ

l. eredi ] wie Ces Sesto 22 terschledi s 27. 414. 4: vol 16.

unquam Ar hätte geglauhbt ; Db saerane pli reliiionem dir

ΘΑ überhaupt , unter

' . . . ' Μ » . der Soldat zum τσ ΗΛΟΤΙΤΟΗ

πο . Krieosdienste verpilichtet wird :

qua nit eredidisset , ad - wie yirnisfis zelet . zunächst der

ἸωρημρρεΡf . Vahneneil : s . 24 . 5. 19 . — ροκ
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dietas eonsiht ando hosthun vides . ἀπ enin vos , nisb qued
Herzetes eto Lacetani , aut eptastis aliud aut sperastis ? et üb

tumen Mandouium atque Indibilem . regiae nobilitatis viros , duees

[ ureris seeutb sunt : vos auspieium et mmpertum ad Σα

Atrium et Calenum ΑἸ . detulistis ; — negate
foeisse ant faetum voluisse , milites : paucorum eum furorem at¬

que amentiam : essez libenter eredim negantibus , nee enim ea

sunt emmmissa , quae , vulgata im omnem exercitum , sine piaenlis
ingentibus expiarb possint . invitus ea tamquam vulnera attiago ,
Sed nisb ( aeta traetatuque sanari nen possunt , equidem pulsis
Hispania Carthaginieusibus nullum . loeum tota . provineia , nullos

homines eredebzin esse , ubi vita invisa esset mea : sie tue non

vos dd omnis

solium

val . 12,. . .
Uber¬

11:
07 ᾗ . hostia ]

απ .
σοῦ , Das Verzelen ist der Art ,

aab es unmoslieh alle hevsangen
können , der eieveutlichien

Drevler Können nur wenige sein :
Hose auüsseno bestraft werden ,
Ay , STeilt diesen Pankt an die
Sitze , un ποθ ον deu Deschluß
GOMA τὰ anzudeuten .

ἀν ἡ δἰ ungewöhnlich weit von
dini setrennt , — να ) wie nach
ques να λος aliud . auch 5, 8, 5:
A24 , 5; 23. 36, Pound stehend

sabe

ied Cieero : bet Liv . dst qoi nach
Jan uesierten 47s das Gewülin¬
eheis zu 2 . 27 . 0 . Γμαθεα

πο .
sie haben zwar auch gefehlt , aber
ἠἛ

εδρω ] — αμ
Βορείου ἡ dst der Haupt¬

ενα κος, der Imperativ vertritt
nieht allein einen Bedingunes¬

podhonzesstvsatz , sondern deu¬
iet χη ἢ den Wünsch an, daß
sie dnstunle sein möchten , es zu
leuzueu Δι᾽ μὲ
παν diese : andere machen den
πι σίας
allem dies kann . von pegastihius
nicht Wohl vetrennt werden , von
ecqualehus aber ρα σον
nieht abliiugen , ταὶ dneotetn ] x.

ΚἊΝΝΕ

ΟΝΝΟ

adversus socios zesserum , sed etikun adversus hostis ; in

$ 12 : 24,5 ; zur Sache s Tac , Hist .
| . δὸς υπ " . " wenn ihr
behauptet , daß nicht afi usw :
wiederholt das Anfausswort «ler
Deriode , Epiphora : κὸν ἅν ἢν τς
ecc cnn cieh will es ueru EHTUE
ben , denn usw. ) γαίας und
& dui πηι hedeuten dasselbe ,
Was aptis fecisse bezeichnet ,
— piaealis ingentis ] sie müßten
dam alle mit dem Tode bügen .

- possnd * es würde zu jeder
Zeit veschehen müssen : vel . 2.
ους 11.

7—165 , Schilderung des Fre¬
vels ; der Grund des Frevels und
seiner Weiten Verbreitung liest
nicht modem Feldherrn οἴτη ]
sondern in der Beschaffenheit der
eroBen . Menge : 10 —12 )

To meibus . | Motivierung des
genaueren Eingehens auf das
Verbrechen , ---- ( αμα culicera )
sS 2, 8. 55 durch den Tropus vu/¬
nerd sind . die entsprechenden
Attribute Facta fractatiiqiue veràan¬
lait .

Ss . oegidenmj s. 8 10; 26, 22, 14;
Zur Sache s. Pol . Kap . 25, 5 ἢ
¬
— adrersus ! wie 29, s, 2,

ÜS cof : weist mit Nachdruck
auf das vurliezende Verhültnis
hin , hier mit Schmerz : " leider ;
δ. 22, 6, 5; 23, 45, 9; nachiestellt
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castris en meis
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quantum opinio fefellit ? —- ενα martis meae

non aeeepta sohun , sed etiam expeetata est . nan quod ego vul¬

carb faeinus per omnis velim — equidem , 8j totum exereitum

ΠΠ . Genies

vestros vita

bus meis —. :

niererer , nee 1ne iuvaret

sed multitudo omnis , sieut natura naris per se
invisa . civibus et iniliti¬

immobilis est ; ut venti et aurae eient , Ha aut anguium : aut

procellae in vohis suni : et causa atque origo onmis furoris

penex auctores est , vos contagione insanistis : qui nili ne hodie

quidem seire . videmini , quo amentiae progressi siti quid faci

noris in me . quid in patrium parentique ae Bi ΠΣ o Vestes ,

quid im deos , saeramenti textes , quid adversus auspicia , suh qui¬

bus militatis , quid . adversus morem . militiae . diseiplinamque ma¬

aun . adversus sunm

wie 2. 6, 73 ἐν 1T. ον τον quine
Dant pince fep Hs 26 τὶ -¬

eopectata sind . hier
πο ] als Adjektiva zu nehmen :

seshuubt,o Caufgenommen . mit
Sehnsucht , erwartet .

10 —12 . . Die Unselbstindiekeit
und Gedankeulasigkeit der großen
Menve erklärt ex, wie der Frevel
sich so weit verbreiten . konnte .

accepi

pU. uen agnod * uudbesehrünkt
den Gedanken zi cast , das

ejecntliehe : Prädikat fehlt ; vor
mnultilido ons AST etwa hoec
lamen deco ; hoc vertat est Zu
denken ; s. 21, ΤῸ 11 : sed . - ¬

ege ] zu betonen : "ich. gerade ‘ , im
Gegensatz zu ingate S 6. — me
mn o slatimd ? ¬

vel . Cie , Cat d. 17.
Lo ο Hilde omis das dazu

sehórende Prädikat per si ἐμώνο¬

πο . ist nicht
besonders ausgesprochen . sondern
συ .

gefügt and so zugleich dis Auwen¬

dung dex Gleiclinizses auf den vor¬
Hegenden Fall vemacht . το nafta
maris ] ‘ das Meer seiner Natur , sei¬
nem Wesen nach ; Pol Kap, 28, 10:
É de quam . - s utj * - - durar ,
kann nicht /renquillum : entspre¬
chen , sondern . scheint hinzuge¬
fügt , um auzudeuten , daß schon

pila ? duvarct ]

πο .

ΩΙ .
ale antel eine vubedeutbeaele Ver¬

anlassıume die Menge ΓΡ
kann : vel 22, 17, 0: ρα
Heradat 7, 16,17 )εὐ μα TEE à
Curt , 18,172 énhorreseens nare .
ο

ficus eieres - da aul * — ( etn

quillim ) ] s; B, ΩΩ .
ΠΜ cedaebs : ΛΠ ΤΥ
im Ablativi s 21. δι 15: 26,57 ,
6: Nügelsh , Νεο .
enthält den Schlabsatz . Pas oft

( vel . 55, 10, i Zchrauchte ( rleich¬
nis hat auch Polybius . Kap . 29.
τὸ Hersdeotaa 0. : ( ie . Clnent Es .

12. ros enplagiin ] ‘ hr habt
nur usw . wie 31, 4: vol 24. pu:
es coule . ( nsi ilis ; nach

furor wie 22, 38, 6. Dab sie
selbst nicht vewußt , was sie Taten ,
nur : gefehlt haben ,
wird durch dq » nobi . . . was ΠῚ

bezus auf ihr Auftreten 26, Τὰ

ΟΕ

gesast scheint , bekrüftiot ud
die einzelnen : zeiten . des. Ver¬

seheus $ Το 15 noch weiter aus¬

gefülirt , — gut — quo amend

νυν
auspiciay ist durch den. Anschluß

an des desfis Vom Zip ON ze
trenut . . . . . Ύν } .
Ὑ '
der höchsten Gewalt überhaupt .
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ΩΙ quan avide eredideritis ; is deni

que ero sim , euius imperi taedere exereitum . minize mirandım

spo - patria quid de vohis meruerat , quam cum Mandonto

et dudibili ennseeiando consilia : prodebatis ? quid . populus . Ro¬

manus , eum imperium ablatum ab tribunis suffragio populi ereatis

sd homines privatos detulistis ? eum eo ipso non eontenti , si

pro tribunis illos haberetis , fasees imperatoris vestri ad eos , qui

lus servus , eui imiperarent , numquam fuerat , [ omnis exereitus

detulistis . in praetorio . tetenderunt . Albius et Atrius , elassieunm

apud eos eeeinit , signum ab iis petitum . est . sederunt in tribu¬

nali P. Seipionis , lietor . apparuit , summoto | incesserunt , fasees

UL ode aue 20 practeritlo . --¬

lemere ,,eredéderiles ; ihr móget
( sollt ) eevlaubt haben , ich will ex

zugeben x 299 107 vel 21.

Voi ATL DE: feet almuid
. ' TEE
HS Os . — dst denique , s. 5.

40, S; es winl das Gegenteil von

& S eingeräumt . um etwas noch
Süirkeres sesenüberzustellen . —¬

ego sin ] viri . Al, 24, 11: Tac .
Hist , 4, ὄντ sane ego αργία μι
e Ganper ] ? oe anerserati vgl .

5, 4; 26, 20, 45; 31, 45, 15. —

πουν
waret , αμεση σος , 25, 5.
2u. 2.

14. com μεν v. praelati
sunl ag Τη fassen . die Erklärung
von deos ες marestatein S 12. zu¬
sammen . τ cn v. debulistes ] be¬
zieht sich auf den imnquid . pop u¬
lus Ποια Quieineral ) legen¬
den Gedanken : ihr habt das
römische Volk verletzt , náml .
dadurch daß ον : vol , 5,49 ,
Si pafriam . . sertertt enm: proli¬
ht SCA HE ΩΙ
εαν οὐκ να . Enger ον
πο
Kriezstribunen die vom Volke

vsewühlt wurden , ealten als solche
neben . ihrer Qualität als Offiziere
auch als Mazistrate ; daher lier
der { το κατα didi ἠθ νο pre

S6. 14; Lange 1,
Da aber das Volk nur die

24 Tribunen für die 4 ersten Le¬

pilos ; s. Zu 27,
un ,

slonen wählte is. 27, 56, 2 ] so
kónnen die in deni leere Seipios
dienenden nicht . in die Kategorie
wehört haben . uml das über sie
hier Gesazgte ist. nur rhetorische

Stebeerunz , die dureh das Ful¬

sende . noch überheten wenden
soll . —- contente si ] s 23, 16, 14:
vel 4d, 6, 11: eonlenlux co, qued
ratio habilu plebeiorum : exsct .
Bonis ρον ἀν Apposition zu
vos dno delulistis ; dies . dist Wohl
absichtlich an den Schluß dieses
wie des vorhergehenden Satzes

gestellt ; 5. 8 5; das Perfekt , weil
die Tat vollendet , nicht , wie das

prodere , nür beabsichtigt Ist .
15. in praetorio ο] bezieht sieh

zugleich auf morem ον discipli¬
namque S12 ; zu lefeiiderind vgl .
25, 0. 15; 27, 46, 2. 47, 4; να] .
27, 17, 17. — classicum ? die Sig¬
nale , besonders das Zeichen zur
Schlacht , wurden vor dem Feld¬
herrnzelte ( apud cos ) gegeben ; s.
21,40 , 1. 47, 9: Caes , BU. 2, 52, 1;
Tac . Hist . 4, 59 : Tutor Trevero

agentur eccibiae ?. : signi belli
Dalavus . datil ? — cecinit ] s. zu
21, 15, 1 und 27, 47, 3.. — Se

guia ] s. 24, το, —- Freital ) [ P
Sei pronis , das Tribunal des Feld¬
herrn , das also auch dann im
Lager stind . wenn jener ab¬
τος ο war. ceppaziderstelite
sich an seinen Platz . vor den Be¬
amten ; der stehende Ausdruck
für den Dienst der Liktoren und
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eum securibus praelati sunt , lapides pluere et Yahnina daei c

aelo et insuetos fetus . animalia : edere : vos portenta esse nititis :

ο .
sine sanguine οσα tantum ausi Γαίας sint , ea pfarl possit .

" Atdque eso . quanquam unllam seelus rationesn hahet ταν

swa fuemen , ut in re nefaria , quae mens , qued eossili

8 . lese inter

ο eisituris urbem epulez
σσ Lneninunm

anb Dep lesen )

annos tenui : prenter quen faemus

σσ WAL v SH Na aT Sboder Ves i
μεν τ Ss Y . usd . Ziodaher uebo demo b Hoo dan

αγγ . . . . . Sa fr ΩΣ Dai
|

- . - Ἴ íwn den Xo: ( rper ;
lul

Io, σεν des Frevets wudis¬
ο
straft werden , ΠΣ
ΠΝ
obliqua ἦ m EUR

dqesselbens be¬
pelis pen ]ivo

dp ΟΠ ΠΤ]
S6 . ἐν3 .

p: 21602 δὲ 26, 00, 70, dn eratie

Δ . Σ
des

' ebensowenie aber
findet sieh fipedes pura ; es dst
daher wenizstens zweifelliatt , ob
an uw. Nt dere dae dmperse¬
Nabe ist wie bisweilen sang m
pit sesuasbowini ] o Obs Ponta
8 ( 6041 vil Liv d dd
wind an diesen Stelle jetzt

sone gelesen : vel Fupnlareral
πο
29. du, 4. p ir ] nieht
überhaupt Blitze . sondern bedeut¬
same Blitze , wie sie m den Fuleu¬
ralbiiebern bezeichnet waren , die
Tempel . Tore usw . trafen : x Cie
Divo 2. 42i ese ? don lent
H C- εαν μεντὶ

25e
mm

TD

"nies

υπ . mm δεν eben
nai s, d, Τῆς Sonar pre selere
hd Μαν quii pro Ημέρα

IS, 11: σαν dst ein
wahres eigeutliches : portentum .
-— sunu Ορ ΡΕ passill las
portentum . besteht zunüchst du
den frevelliaften Handlungen , die
Täter dieser müssen sie durch ihr
Η sühnen . Die Vorstellunzen

Pus

.

mqedrgqetστ EEE,
SS dev GE LT Tr

HS raünttis
πω . .

INIM M LLAbuguue
ων » . . ) , , gal
' “
usupten € d .

Locos KRnüpft ohne Uber
vane den oov inen Teil um.
Ei plis rn EE lar
34
den sein Rau : s do Cb du
Ub Tus : Dderet
' 2. 920 660
« δεν vix n ealup¬
BN has dus wind dabei der
Geduuke verinssesetztosdad jeder
Frevelosus elner Vorsvirnungc des
Kreis les HIST i ΠΝ
die Vermntt , ' {τι bhers
pene see : Verstelluug , ( τος

Ἠ Auslelit . το uf
.

zo degens s Ver 12. luis
sso , 046: Pero 15: Po Cum¬

pauca ; nur die Ranmpaner dienten
aufer den. Römern in Leczienen
ΑΛΑ
nennt die Abtrünnizen θμαῖος
da die Rampaner . cives Romand
waren . (no praeses

:

s, Ui BB. 6 . T. BÍ, 6. τὸν
piss ? — qur ΙὙ ' ῴ '
Nieh . τὰν D, 633 .
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ΠΠ . . .
nen Aun Vanbrom semülisanm . nenmüuis ο ab απ ασ du

eet , sed Decium . Vibellium tribunum nmifituu : s seentl sunt , nee

eun Perro nee eum Samnitibus aut Lueanis hostibus pepuli

σα se eantunserunt : vos eun Mandonia et Πα et eon

dia eonnunneastis et arma eonsociuturi Duistisi dH. speut Cam¬

nani Cupuum Tuséis veteribus . eultoribas : adeinptim , ΝΕ

τ Sedi Messanam . sie. Regnun habituri : perpetuam —sedem

eraut , nee populum Romanum nee socios populi [ πμ ultro

lacezsitri bello : — Suerenemne vos domicilium . habituri eratis ?

übi xb vos decedens ουπ οσα provineia imperator . relinquerem ,

deum : honminuugue : fidem : implorare debebatiz , qued non. redi

petis cub eoniuzes überosque vestros , sed. horum quoque ime

nerians sieut patriae meique , eieeeritis ex anlmis vestris : viuum

ns dola logie s Mol 13,11
Γκαν kon trdartres δὲ τοὺς « ἐν

τ οὐ δὲ

λα CoU Er αἰ DE τῇ καταλήνθει
ug . . . En M extolii¬

πι GT P ἢ Tot X00 0 1.
“ παρ ταξος ἐστε Op niu bol στον TE

44
ΜΜ . "
wie τι DU 00 Z2. 55 Di vul
1226 , L0; ὅν 91. 151 mewolnlieh
wurden die Hinrichtuasen auüber¬
alb der Stadi volizozen : s. Tac .
vun . 2,252 ,

ο .
Π . . . π
der zweite Punkt Ίνα dureh μου

urehe . wo see nieht allein korre¬

qpaelierenel αν 157
nbi dem ersten verbunden .
edlen wie 20, ΤΠ desperan¬
Dus κα Wegen der Verwandtschaft
ΙΙ

einig ebenso lonmite ΤΠπε }
sedeuteto Werden , o sondern
der nieht einmal ein ordentlicher
Marketender , seschWelze ein Sol¬

η . . .

dab debiom DU. ἐ 00 — dee net
eo hosuint so nennt dn auch

- - ¬
Uass, De fro P Έτ vol Per . 12.

. ' ' . ' . ' Iribu¬
euam militi wie die Ratpaner
m Lesionen dienten . haiten

sie wie die. BUuner trnonnd παῖ ]ιν
inan md zwar ans Ihrer Mitt .
nieht wie dle üerhkzen buries¬

senossen römische praefeetil c
25 . 0 . 0 ; VL 21, 14 prcJi

ΙΙ stand da
Verbindung mit den berien ze
nannten Völkern damals in lio¬
Ον
Πες .

δ. vos ο stellt . den. Gegensatz
in anderer Form dar als im vor¬
hererehenden . Gedanken κοΐ Die
vier Sätze sind eliiastiselieeordnet ,
— vl ουκ " .

n. Caompantieigenthehisamniten :
zO4 , 35, D; über den Namen x
τ ὃν,
22 81, ὅτ 4e Gusulx σηορ

epi ibus . '
το ΔΠΥ τος stattdes Gezen¬

satzes eine Frase , die zugleich
die Unmörlichkeit der Ausfüh¬

ruuz andentet , « πὲ si ! να ου
ihr . wenn ich euch . dort usw. ) ¬

' nnpescator deli als .
in meiner Eizenschaft als usw . ”
τος auf meinen Befehl . - dei

anplorare ; die. Hilfe . . . anraufen ,
dab sie das lb uclück : ο οί ,
- - . ¬

δὲ ΝΟ νος eexF eis ] bLberzanz , -¬
wie 27. Της 1. 23, Njccelis
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consilii seclerati , sed. non ad

LIBER NXVIII .

ultimum

mene vivo οὐ eetero . ineclumi exercitu ,

tis

que

demen

euin

exsequi . vola ,

Uo die uno

Carthaginem : eepi , eum quo quattuor imperatores , quattuor exer .

citus Carthaeiniensium fudi .

milia hominum ,

[ παν ] .

minoris eerte omnes . preti ,
Hispania expull , vez

quam Albis et

« αν

trinis

sunt , quibus vos xuliecistis , Hispanum provineiam populo Homano

erepturi cratis ? amolier et amoveo nomen neum :

meam a vobis violatus simfacile . ereditium mortem quid ?

sj ego morerer , mecum expiriatura res pulliea , meemn ΟΗΡΗΡΗΗΗ

imperium populi Ronmanb erat ? ne istue Iuppiter aptius mas

iua sinit , urbem auspieato dis zuetoribus im scteriumn conditum

vel 80, 03, ' Uuκ. 4, d . Mb vel st . τ :
( στ . 3 T. 10: γη {
ch will annehiven , dati ihr anch
das Andenken an die Euren
habt aufechen wollen uw . Nach¬
dem der Redner den Plau selbst , !:
consilii , als einen ebenso rüch¬
loxen. wie unsInnieen ($ 5: Nuero¬
nenne , ) nacligewiesen hat , zeigt

. TEE(t pilis

er im Folgenden , daß er auch
nicht ausfiülirbar gewesen sel
trim consili ) . sed . nont - —

zum AuBersten ' ;
ähnlich 59, 2: vgl 25, 2, 4: ad
celrenoon ; sonst wird ad. siti¬
num auch zeitlich wehrancht ix.
5,10 , 5; 26, 27, 10) oder mit einem
Genitiv verbunden , nm den höch¬
sten Grad dasÄußersteeiner Sache
zu bezeichnen ; s; 2. 45, 10 ; fü ,
11, 9, — οφ ] 20, 17, 17,

9, nesc . . lihr hüttet euch , wenn
ich am Leben blieb , nicht beliaup¬
ten können .-—- eno οτε αμα αυ ”

tinperalorestivel 38,3 . 43, ΤῊΣ €
sind die heiten Hasdrubal 27. 19,

ud ultimi ] hi

1: 28 , 106. 8: Hanno 25, ὃς 11 ; Mago
25 . 106,13 . — ραν ιν — μεθ !δ

Albéus el ορού ist wohl eine
Anspielung auf das bekannte
peseio albus . alterne sim Vie ,
Phil 2, 41: Catull . 93, 2; Plaut .
Pseud . 1170 ; vgl . $ 4. — provin¬
einn ] dm bezug anf 17. 2; vgl .
dasegen 12. —— crepluri era¬
Us; "ihr welltet wirklich ? plaub¬

tet zu konnen ; ebenso mit f £
wie 40, fu, 2: im Folzenden wr
22, 21, 0 dn. den hedinzten δ τη ,

1 dà, Aneli bei mele Tede
hättet ihr euch nicht halten
können und zuletzt eitel idt den
Επί verbinden iniisse no

ΠΩ
Ud : uu ns Έτ αμ οἱdep

Σον λα Hgonnides τ urhil a

fra . ) gewohlnlich wird eu .
adverhbial yehrancht ive . 21, 21,2 .

25,1 ; 25, 8, 0) , am n. SG inehiórt
Πο
ολα ία sini ullra zu fich eee
dilam mortem der Sinn ist : dab
ihr nur meinen Ted zu leicht ze¬
wlaubtix , 27, Ὡς nicht die Absicht

seliabt habt , euch eesen mich zu

enipéren ; deeh o mudet sieh die
sonst naeh Prüpesitienen häufige

Partizipialkenstruktien Wehl sel¬
ten nach eife . a rubisti Vul.
20 , 2: nrsoltiu velis ,

HogeAirs ÜCbergane zu der

ente sesetzten Annahme .
Πο . ich mmsvelt . dv io ue fieret ; 10.
— ρα . eral ] nl d
zuerst . von. Liv , so gebraucht :
‘ hätte . . . müssen ; s. zu

x
1, 1, ὁ. τὸν

μετ populi domani ] s. 32.
15 : 23, Τῆς ἢν 125 sonst emper
ποτ oder blo Gun ciiin . —

' ' ' ῴ ' ο
24, 2; das möge νος verhüten :

vul Tae . Histo do 09 ; Curt . s.

CAP , 2 . - .

niliil . ultra
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uie fragili et mortali : corpori acqualein . esse . ΙΝ

rede , Postunie Albino , M. Marcello , Ἐς Quinetio Crispino ,

Cn. Fuleie . mfeipienibus mei . ter tam praeclaris : imperüteribus

une belle absumptis superstes . est. populus . lomanus eritque

iile aliis nune ferro , nune morbo μονο ον : omeo unius

funere . elata populi Romani res pubiiea eset ? ves ipsi hie in

Hispania patre et. patruo meo , duobus imperatoribus , interfectis

Septimum . Mareium . ducem . vobis . adversus exultantis recenti vie¬

toria Poenos delezistis , et sie loquor , tamquam sins duce " m

spaniae futurae fuerint —: M. Silanus eodem iure , eodem . im¬

perio meeum in provineiun missus , L. Selpie . frater mens , et

C. Laelius legati vindiees maiestatis imperi deessent ? utrum

exereitus . exereitul , an duees dueibus , an digultas , an esusa eont¬

parari poterat ? quibus si omnibus superiores essetis , arma eurn

Poenis eontra . patriam , eontra cives vestros . ferretis ? ΑΓ

S0 uespreale ] s. 0, 92, 2. Helen werden ist . wihrend Pa

ος dis * aneturihist — Inaelernint αν Prekonsul war : s Mus tli .

- Tae . Ann ὅν ον puunenpes mors 2. 058 , τς πὸ ορ " . Maec

des seas μη ιν . acterumn on der Zuname det voranzi¬

im ; dvo 0, 28, 0. m fragili . stellt : x25 . 82. 2: 25, 6. d .

ΙΝ ΩΙ .
2 . . .
ΝΔ . » ' έΐξ . ' ἑ ' ' Α . ' ' . . . ' ' . . . . '
Μαροσζολ x. ἄν . . .
.
- τ eodem . Όσο , nach 260, 19. 09

jue anille als ) 5. 9 . 49 , 17 : ist er nur propraetor , also nicht

" anis , — nunc . . nunc * | hat Seipio , der zum Prokonsul σον

iler nicht allem seine Beziehung wählt ist (s. 26. l9 , ἅν gleichi¬
)aub die Gegenwart (3.

sayılern auf die Zeit
ὃς 15, τν gestellt , sondern sein edzidor ad

überhaupt — res geremdas , um ihn in der Kries¬

anfeezeben, - o neo Pere elata ; führung zu unterstützen , nicht um

uai dir besraben ;ox 31, 29, 11; Recht zu sprechen ; s. Mus , StR .

zu 24, 22. 17: über die Form der — 2. 96 , D. —- mei ) 830 , 12, 157

Frage x. zu 2, 7. 9; zum Gedan - ὅτι 7, 5; doch kann es zugleich
hen Ss. 28,4 . 0T. — Homann — aui 4issus hezogen werden . --¬

- ἐν ζοῦν lequt s 1l .
CAS ros qpsé " . | dali auch an - τη εις aquilas . Lohne

ΣΣ .
Können . hateuersisenes Beispiel im Dativ wie in den ersten Glie¬

Leneit 25 . 8 . — μον Vin dern ; so oft , wenn dasselbe . Ver¬

ο 22, 1. 87 . 09 ; hültuis sich wiederlielt , ο cause ?

26 . 2 . 20 : deen det der Ausdruck die Sache , für die sje streiten :

Vielleicht unzonau , da Cn. Seipio — x Cie , Lig . P - tn Pow; bus

ven Publius nur als Stellvertreter reitet frin vor : hr würdet

nach Spanien zeschickt wars . dann , noch weiter gehend , wie

24, δὴ ὅς 40,2 : nd nicht erwähnt die Punier , und mit ihnen , ven

is , das ihm dos nupertum vers —Spanien aus Rom haben bekriegen

li
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Iliues Carthaginem : urbi Romanae imperare velletisz quani eh

sexam patriae ?
" Corielanum quondam . damnatio iniusti : miserum et inidi¬

enum exilium , ut iret . zd oppugnandam patrkun , inpulit ; ve

cavit timen ἃ publico parrieidio privata pletas : ves qui dolor ,

quae ira ineitavit ? siipendiumne diebus paneis inperatere aezzo

serius numeratuim satis digna emusa fnit enr patrlae Pdieeretis

bellum , eur ad Herzetes deseizeeretis i populo Kemane , cur nibil

divinarmm : humanarunmve reriin . invielatim : vohls esset ? Insanis¬

tis profeete , muilites , nee analor dp eorpus neum vis morbi quan

inovesiras mentes ναοί horret animus referrez quii ολο

hominez , quil speraverint , quid optaveint : auferat orn i

oblivio , sb Getest , SE nom uteuntqne sibenthun tegat , nen nez

νου irixteim atpoeeinque vobis . visum ΠΌΠΟΙ nent : quante
ereditis faeta vestra stroelera esse quib dieta miei ? et me en.

ix. pati aeeuin eensetisz ves ne dleboquilensr enis

em ¬

quae feci :

wollen . — enefra t aptat ob HON Fesser ssi
' . . . . ,- ' ” , , uersehenden . die uud n ¬

' . . ' ΦἹΔϐῴό .
Ἠπ ' ' . .
2,504 . 14 8. du - ἐμρα κε , -. Ld

2061020 [ E war hein αὐσ o 2. 45 . 6.
tür den Aufstand da. π . μ . . . . . .

1. Coriolanian ) dureh die Vers sonders die Verbindung mit « ΤΗ
ntiebehuns wind wide 29. 245 der — bhutiuitiv ; s 2.2 3T. 6; Pu dn. ii :
Gedanke veranschaulicht , τ ἦρος Vere ens 2202: dae Histo d

dies db 2, 25 . 5 nicht oso hs : vol Lh τ SIM
bestimint als zesprochen , nes dem [ ἡνς
sua ας Ὡς du, τη, πΙὙ ' ἲ ” ! έὲν - - . . . .
Merl , Verrat an deni Viierlande , statt Μον edet ολων αμα ,

je rue ie ds, d. 20, ἃς die auch speravesintt pr
parrichlium zsenanntowinl da dus —0 x ὅτιὅν dense ] das Asyndeten
Vaterland die anfepesna εἰ heht deno Gezensatzsocdenneon
' ' ' ' ' ' . ' soll es usw . σσ .
áo , 2: vel Phil 2, 17: μη αι zo daB es niehtis , als nieht ses
η Ι . mWad. 6. Δ dae xehelien erscheint , κε μην
' ' ' ' . . . Ω
val τί 25, 2. D. BÀ, Hi DU, 23. Ἀν σον αδένας ie

2. ras delays sped hat sonst stets einen Salz nmi
unie ' eicenem Verb . uach sich , -ᾱ- b.
airoagili , ὁκότε τὰς ο ιταυκίας ον 5, 2, 4: 260, ὃς 0125.
οὐκ ἀπείόσυν Li, eo ον velit ŝ 1 — ΠΌΣΟΝ — pu

al divinarum hunmanionints deed ) cenis lis — onn cy

ΛΜ . . . sanzen Ui
11: ore: wie Im, τ δη ΟΕ ΟΡ ) Τσο το ΠΗ nin ΩΝ
Τελος vgl 1, 1. 2: zum Ge - " ibrwollt nicht ; der Reduer scheint
danken s, 27, 12. —— robs ] s 25, Zeichen der Unzufriedenheit bei
ΤΣ ολο . den Zuhörern vorauszüsetzei
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auino fertis ? xed ne ea quidem dpsa ulta exprebrasende
utinam tam facile vos. obliviseamint eerulu , quatn egeDuntur .

ehlivisenrs aque quod ad universe vos altinet , sb erroris

paenitet , satis superque poenarum . πάθουν Albius Calenus ὦ

Atrius Vnhier et ceteri nefariae seditionis auetores sanguine ment .

quod adniserunt ; vobis supplieii eorum spectaculum . ron mode

non acerbum . sed laetum etiain , si sana mens redüt , debet

de nullis : enin

eonsuluerünt

( προ quam vohis infesthis aut inimielus

Vix finem dicendi feeerat , enm es praeparato . simul . om

uium rerum terror oculis auribusque est effusus . exereitus , qui

Corona eontionenm

vs ne rapide épea ] kann sieh
sieh ; Wohl auf esses heziehen .
« ο seht aut ψηλὰ πονέσει
zurück . während der dazwischen¬
stehende Satz als Parentlese zu
betrachten ist : selbst das , so
srümieh es αντι sall , nicht usw . ”
uleht , wie man erwarten könnte :
es soll euch nicht einmal voree¬
worfen werden . οὐκ nt
Pol Kap , 20, 12:

: προεστώτες ,
διὸ καὶ ὦ abr

Ta τες 6d τοῦ
2. πίστω ” δίδομεν

καὶ
ατρατοπίδοι
TN T x t αγ.
Ba! e un ο ποικακήσε ) App . n6 :
terrier ,

τ ΠΝ 5.
21A 1: milde Bezeichnung des

epeehens in bezur auf Ὁ 12.
πα ἡ Verzeiliuus zu motivieren .

salix μενοι V0. haben ] ἂν ὡς
320, lS, Tot Δαν den poenas

habet : anders 4. 14. 6: poenam
nola 4 40, Τῆς —

ακομη ] s; zu 25, 235 . 5
8s. Aachen ) s, aes Anno ἔν 4d :

ελ τρ ηαλα idis nales , lam¬
sept clisalee vel , - - de

über die Stellung von
πα .

27, ΤῸ 2: zur Sache vel . Pul .

Kap . 20. 13: xozd Zeer αὐτοὺς ἀξέωνς

mar
nutlis

καὶ τιῶν «ἐξ l ' a πατρίδα καὶ TOY
εἰς ἡμᾶς Puuotrufrma . Cons

Jueranif ] xs wa, dns ΤῊ, Die
Rede soll nachweisen . dab der Τη
römischen Heeren der. früheren

eireumdederat , ghuliis md seuta eenerepuit :

Zeit fast unerbürte Απ νεο , we¬

gen dessen Seipio scharf zetadı
πο .
ihn veran ' ait . werden . de sire
ebenso zerecht als mihl ewe
“ ΑΛ .
wird kurz und schlagen vezeiet ,
daß ein Grund zit dem Aufstand
nieht vorhanden war : in der i
Liv . wind wenizer heryver¬

sehoben als die Größe und ση¬

losiekeit dex Verbrechens rheto¬
ο .
Liv . am Anfang , Polybius passend
am Ende . weisen nach , dab die
errezbare , urteilsluse Menze durch
wenige seh hat drreleiten lassen .

" er pri parata ST NS τος

dies

emus reo ] calles . mosliehe

( Jeder Arti . nfj usus ! κι 109, ὃς
τς ον Τὰς2 : 00 , Τῆς En nnm
lersapix nf tielam eabis , ne rear .

10, gladii ad κά conerepiit
τοι . Amm , 25,3, 10; Pol , Kap . 30,
I : οἱ Groari tac. aerivoquess
ταῖς παγαίσακις τοὺς ΣΝ der
Ausdruck ist ungewöhnlich , da

ohne Verh der Beweeunz .
etwa adiiolés , steht : sie seliluzen
mit den Seliwertern an die Schilde .
daß es drübintei senst Ρο
arms as, Caes , BG, 7, 21. D) eder
aret eogerepanti s, SN, 2; 6, 21.

1; ähnlich -ᾱ- St . ist das poetische
Ρωμ ονομα gera Ovid . Fast, ὃς 411
== με ertonen : —ass seule

]ue

'

τη
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praeconis audita vox . eitantis nomina dimnatorni dn eonsiliaz

nudi in medium . pretraliebuntur . et ἘΠ ] omuis apparatus κατ

plici expromebatnr : deligati ad paluin . virgisque eaest et securi

pereussi , adeo terpentibus ἀπ061 qui aderant , ut non medo fero¬

eler vox adversus atroeititeni poenae , sed ne gemitus quidem

exaudiretur , ασ inde . de medio omnes ; purgateque joec citati

inilites nominatim aod tribunos militum in verbi P. Seipionis

iurarunt , stipendimque ad nomen singulis persetituni est . liae

finem . exitumque seditio militum eoepta : apud sucrenem libi

Per idenm Tempus cub αρα fluenua Hanne , Druefeetus

Mazonis , missus a Gudibus euni parva manu Afrerutn . ἀπολο

Hispanos « Ποπ ad quattaer milia hiveuzin armani , edstris

πο .

. . . ' ' ' . ' Φϐ . . .

πι .
puni haee sud πο fluvnnn gyerunter , Laegus ΠΠ

freto in. Ovceanuti eveetus ἑΔ ' ' ' Θῃ en

eeuerepits Vetro às S m qnot - - - :
oniN] os 2h, — nsa . Aueronem , Wien , i1 : vewihnlich

τας gend ? x, 22 δῆς ἣν pepe sebraucht Liv . heb stüdtenassn
ΩΙ . . - Ἴ . ἳ, ; . . . . . , . ,
führte . puültae sS , YR, τὰς Uaesar

- ' . . . η 30203 . Die ietzten Taten
1, 25,5 . Telpies dn ^"uHicsb .

12. nn zu edule a. aes B0 3] . d. " ies üher Hana
alas ] einer naeh dem andern : coetreiien hei Rarbejs
Jeder nud emzein die Kidesh nae ? Ξἐ ' έ s T
sprechen , sewehulieh susteo si " n de tan arn etur um
uur einer ver , die üerigen spra — 0te ddhnlheh det oss 25. 7 Er
chen nacheinanier Ze 6n sio ΧΙ 0 netus sie du "
z22 . 5 ΤῈ Die neue Verebli - vuelos . do - demain o s NON
Επ ΙΙπ
sie ihren rrüliere ul sebtrechen οκ Wind Sonst selten du dee
dach ἢ {πὸ27, Ἐν kommt auch sonet o zio auf dos Nrienzswesen se .
vor ' hraucht statt Zerceafux ; s, S0. 2.
22 . 39 , ἄν Ds Hast . 2 Γον οἱ ο . DESDE
( psum . Nepos , - epus t

' ΄

s 32 . 0 : qnoa in consuluan BS ἡ ἐσ Ἐ nacli einen bedeut¬
rerba qurcassed i$. 40, 8; do, 2, τὴς suem Worte , besonders in Gegeh¬
beh Seiple dureh deno ΕΠ vers — satzei x53 . db. 6; is dv d,
νυν . . . oae
s24 . 5 . 10, Zur Sache s; Caes , — ( eias ad Occo , eine vou den
DC. 01, τὸς 2; 3, 1802 45; Plut υπ .
Sulla 27. ἃς ud nen ! sowie — scheinlich nach . Meleart is; 21. 5.
sje namentlich aufgerufen waren ἢ genannte stadt Eine andere
und sich gestellt hatten , wie bei Form des Namens ist Curpeia ,
sd namen sespaldere : SON ΟΣ die $ 6 die Hs : haben . Pus 3



ΩΩ .

ze LIBER XXVII AD , ja . Κολλε
κ . )

eun est , ubi primum e. faueibus anzastis panditur

nues Gadis sip eertaniue per proditionem reeiptemdi, : ultro

qui eam geni pollieerentur . in castra Roinana venientibus , spes .

Met ante dietum est , fuerat sed patefaetao ininatura proditio

est . ecomprensesyte ους Mago . Αα ορ . praetori . Carthaginem

devehliendos : — tradit , Adlierhal eoniuratis in quinquereinem In

positis ; pracmissaque ea , quia turdior quam wiretis erat , ipse

eut octo . triremibus modieo intervallo : sequitur . kan fretum . in¬

tabat quinqueremis , eun Laelius ei dpse dno quinsueremi e

portu Cartelae sequenti i . i
islbien

us septem triremibus eveetus ino Adher

ie αυ invehitur , quinqueremem satis eredens depren¬
eun rapide in freto dn adversum aestum reeipreearb nen posse .

Poenus dn ore subiti parumper dneertus trepidavit , απ quin¬

querens sequeretur an dm hostis . rostra . eonverteret , psa eane

TLidanpoiela 2 5,98 : Strabe ELT
ΩΩ
des ἐν αν nördlich an deu Dasen

νά .
ΩΩ
. .
Von db s 20 e Pe
Son . Ὡς Duchiur ] vul 2 . 5
2: 22, 4,4 ; 52, ἃν 4:
μα κ

μην

97A. per proditeou m* | s. Zu 253,
Dovel 23, 0.2 0 vendentihus |

QU. spes ] Welt von
£Poselrenut . os ,̂ 13. 12;

SAQ hn. ὅν sed ]
Synesls ; die Ver¬

pearl er dst
qois 84. 61,

i0 und zuzleieh Fehlherr ; ἂν 53,
τον 5; Per 50 ; Zu 21, 2. 4.

'

ΛΑ
sehiwerenen
wahlrscheinieh >

lur lior

quuan ( riremnds ? evati die srólere
Sennelliekeit der sehWfe hünst
nicht allein von der zicheren Zahl
der Bude ab ; s App . BUS , Tonzzr
Nr x ¬
Ü6 Χα ( bona γη hucaept δὲ

“ ζω xu ἐκρύτερα dub tp αὐτὸ
EET pyuór tros , apr Uo δὲ ὅπως

ἐμπεσεῖν ; σι Ο1. rind
e quimpeeremtes . Οζ λα inler
ceheras . emineoxi S dM dst uicht
von der Schnelligkeit die Rede .

o. e portu .
εκ,

Quint .
πῃ, 1, τὸ ΩΝ ΠΣ " m

Frl¬200

eeecti (Ho gre ULP nn¬
sevwonnlieli statt des biogen Abe
latiys . ares .

οὐΈτ αν αἰ
here wählt

εὐ usd nj Yers
sehens Dfestietalten ' , se dab sie
nieht wieder unowenden konnte .
um den Triremen beizustetien .
(μα ροκ πανί μι zeit , daB

reeiprocarilier nurbedeuten kan
‘ rückwärts gewendet werden , sieh

wenden ; s. Curt , 8, t , 20 ; Plin .

1 ον anders 6, 10; gegen abe
aus dem Ozean . in das Mittelmeer
ου] ο " Meerstrónmni wieder in

jenen zurüeksteuern x9 Maereh .

Μπ .
che ΕἸτ re plas agis ia nari
noslra loansmilii , "m freto (sí
( γαμος Nach Neueren . geht
der Strom an der Südseite i den

Ozean ; x. Barth , Wanderungen
durch die Küstenlünder des. Mit¬
telineers S, 1 und 53 : Ukert 2.
REN

Carles

vielleicht ἀνα αἰ
. .

]EPIIT !

το o pldavil " τς quimpreremem
sequerentur ] au der römischen
Flotte , die nördlich nach Giles

Zusteuert , verüber in das fretum .
τ og hs N —- resina cannes
led , nach κέρμα converteret we¬
bildet : verel 26 , 39, 12: 2*9.
nu. ΤῊ),
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tatio . facultatem detraetandae pugnae ademit : ium cnn sul dieti

teli erant , et undique instabant . hostes : aestus quoque arbitrium

moderandi naves adenmerat , neque erat res naval puznae anni

lis , quippe ubi nihil voluntarium , nihil artis ant ecsilll exset .

una natura freti aestusque, . totius . eertaninis . potens suis , alienis

navibus nequiquam : renigio du ceontrarhim tendeuts invehiebat :

et fugiente navem videres : vertice : retro . intortaim vieteribtis

una dbeeidiisset maris .inlitum . et sequentem , sb in contrarium tr

fueientis modo sese avertentein , juni IH dpsu pen Haee , eum

infesto : rostro : peteret . hostium navem , obliaun Ίσα iet alteris

postrb secipiebati αν eum trunsversa obiceretur das ! ) ασια ο

intortt in. pronun . eimeniinemebatur , eun Inter triremes Dertuns

Fezente sneeps proelium gniseeretur . σον BHemana aeu

pondere tenaeior , seit phuribüs : remorum : erdinibiis sedentibus

vertiees . emm facilius regeret , dus drusetnes ΙΝ

praelata ΠΗ ΘΟΠΕ literis : alterius remos . jeterstt : ecteradeques aus

S odebraelitiesdaes — ae hips uederseapines 006008 ὑῶν δ

' . x: ' . . . . . . . .
un Toeifweitel . . ὲ . ' έά ' ' ' ' μμμμ . , ,
« ατα . zu 52. P1. Το efus eben vertoleten zehine ; voi zur
ΠΠ
ΟΜ des Meeres : δ 6 und pus ae nds wenn he

σσΊνα enses τη ἢν die Strónnui . Schiffe wi
da es erklärend χη ει με ze - Deten : vun 6X6D 5d. pss
setzt dst unmndlastharakteristisehe — dst hestituniter sis Sur er rinsed :
ES Pr des freni werde die jenes der step sels , dieses das
heftizse : Strämuume dst ' . ' . .
ο ] enie bestimmte Richtung ndis ! gusto Nas ades SNPall
und. Schnelliekeit sehn : ss zu 2. do. τὶ 2. 65, 8, 0h 6
24, FoU : v Taes Ann . 2. της εἰ wiederhelte
nnteralutbuy ΠΗ ΜΗ, — aque SS στ ἐν dessen , Iransreran ?
sanilés ; dureh das | ende : er - υπ
ο ο onpeah
4
Werden : 2 . - .
post oup vel 30, 10 . 12 . τ απο $ S und ἢ αρ acstiis qid {ΠΡΤΠ
ΔΙ πο ν ΩΙ

π ' ' ω '
η . ἐς Schlife m die Strömung gerieten ,
- - . ' . ' . . - . .
entzesengesetzten Richtung steut - einhaltemi : vel 21, 29, 12
ernd , hinarbeitendz vil , 25 . 24 . 25 . sedentibus : C"zerbeilten , durch

εὐ" - - verléev relio éatorlaie * schnitten ‘ , so dab das Schiff in
dureh . den Strudel gewaltsam gerader Dichtung lortsegeltei 5.
rüekwürtsredreht ; vir 21. 29. die Stell uus Appian zu go uud
ὃτ 25, Io, 20: ορ entspricht ΠΠ
υπ ' " ' ' ἑ ' » " ' . . . . . { ου } die
( oS 1o: 21, 42. 4) und dst fas Konstruktion ist : qué remis
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indepta esset , muleasset , ni eum reliquis quinque navibus Ad .

herbal velis in Africam . transmisisset .

Laelius vietor Carteiam reveetus auditis , quae aeta Gadibus

erant , patefactam proditionem eoniuratosque missos Carthaginem ,
spem ad inritum redaetam , qua venissent , nuntiis ad L. Mar

cium Tissis , nisi si terere frustra tempus sedendo ad Gadis

vellent , redeundum ad imperatorem esse , adsentiente Marcio

paucos post dies ambo Carthaginem rediere . ad quorum dis¬

cessum non respiravit modo Mago , cum terra marique ancipiti
metu urgeretur , sed etiam audita rebellione llergetum spem
reeuperandae Hispaniae nanetus nuntios Carthaginem ad senatum
mittit , qui simul seditionem eivilem in eastris ltomanis , simul
defectionem . soeiorum . in maius verbis extollentes hortarentur ,
ut auxilia mitterent , quibus traditum a patribus imperium Hi¬

spaniae repeti posset .

praclata . impetu ( == praeterlata .
rasch daran hinfahrend : s. 2. 14,
το ὃν ος Τῇdelersit remos alleriux
laleris unius ea ( riremibus Puni¬
„ x ; das gewöhnliche Manöver in
Seetreifen ; s; 36, 44,6 , — alferius !
dereinen . an der es entlangsegelte .

12. ἐπ ομία wie 26, 39, 12 vom
Svewesen : ; nach Plautus zuerst
wieder von Liv . gebraucht .
muleaxsei * | verstümmelt durch
das Abstreifen der Kuder , oder
überhaupt : "übel zugerichtet ; s.
20, 6, 6: 40, 7. 4. — velis ]. die
in der Schlacht zum Teil (s. 36,
τὸς 1) eimgezozen waren ; s. 17, 12.

91. d. on Hus . . . rediere die
Periode Ist unschön durch die drei
ablativl absoluti : vel . 12, 15, 37,

1,12 , 10: 5, 5,60 : ἃς 27,2 :
1, 35028 , 1, 1; 27, 50, 0: 31,
U, S. 206, 8; 20, 05 . 4 : 7 . 19, τὶ

statt αἰ ξένος
adsentiente oder . aedilis imnisit ef
ddstnl/enle , sowie durch die
Auslassini von rafits oder einem
ähnlichen Desriffe vor spem .
redactam , und anakeluthisch , weil
das Prädikat redéere . nicht auf
Laelius bezogen wird , sondern auf
ambo ivl . 4, 21. 5) , von. denen
der eine nur in dem abl . absol .
iidlsenté nte Marcio anzedeutet

T. Liv. VL ijs Aufl.

1
2
1

Ομ ειν ΝΟ ος

ist . Ähnliche Anakoluthien s. 21,
63, 15; 24, 25, 3; 32, 1, ἢ,
Carteiam ] * — spem * ad éuritiun *
redactam * ] 5. 2, 6, D: vgl Cie ,
" use , 2, 5: ον ad niilum ven¬
lura . videatir , — qua ; bezeichnet
das Motiv .

2. ndsi * κ ] s. 0, 20, 5; 26, 3, ὃν
3. οι δνο] nachträgliche An¬

gabe der Lage Magos : da er ( so¬
lange die beiden Anführer in der
Nähe waren ) sich bedrüngt sah
— nanetusl * - mati .

1. ( 8 maius s21 , 32, 7;
27, 44, 10. — horttrentert ] [ WBb.
sagt über die La. des ' : ^ rewólin¬
lich läßt Liv . in voneinander ab¬
hängenden Sätzen nach dem praes .
histor . das gleiche Tempus , ent¬
weder das Prüsens , wie 29, 23,
τι perpellié | . ioncat οςtraiciat ,
oder das Imperfekt (x. 5, 16; 29,
24. 8: mtl , ubl veniret , üb ,
consuleret ) folgen : da jedoch in
einfach abhängigen Sätzen sowulil
das eine als das andere Tempus
naeh praes . hist . . . wie oft auch in
orat . obl , (s. zu δὴν 11: vgl 27.
24, 4 , eintritt , so konnten auch
beide nebeneinander gebraucht
werden ; vgl Cie , Verr . 2, 124 :
legatos mittunt . qui , doceant . ,
ub τν οφ ; ähnlich Liv . 25,

15
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E Mandonius et Indibilis in finis rezressi paulisper , dum , quid

nam de seditione statueretur , seirent , suspensi quieverunt , si ci¬

vium errori ignoseeretur , non diffidentes sibl quoque ignosci

6 posse . postquam vulgata est atrocitas supplieii , suam queque

noxam pari poena aestimatam rati , vocatis rursus ad arma popu

laribus eentraetisque , quae ante habuerant , auxiliis in Sedetanum

agrum , ubi principio defectionis stativa . habuerant , eum vigimti

milibus peditum , duobus milibus equitum et quingentis tran .

seenderunt ,

3 Seipio , eum fide solvendi pariter omnibus noxiis innoxiisque

stipendi , tum vultu ae sermone in omnis plaeato . facile reeonei¬

latis . militum animis , priusquam . eastra . ab. Carthazine moveret ,

contione advocata . inultis verbis in. perfidiam rebellantium regu¬

5 lorum inveetus , nequaquam eodem animo $e ire professus est

ad vindieandum id seelus , quo eivilem . errorem . nuper sanaverii ,

4 tum se liaud . seeus . quam viseera seeanteu sua cum zemitu ct

laerinis friminta hominum eapitibus expiasse oete milbum sen

[ R
4

9, 12: subsistere iubet , ul , quo res

postulet . . . possent ; A3, 7, θα . a ]
4. In mauus ον eclollentes ] s. zu

21,22 , τὸ apatribusi Liv . nimmt

ausgedehnte Besitzungen der Kar¬

thager in Spanien , die später erst

dureh . Hamilkar . Hazdrubal und

Hannibal erweitert wurden (s. 21,

Kap . 11 , sehon in. früherer Zeit

an . repeli ] s. Zonar . 9, 19 :
ὁ Δα ὧν ἐκλιπεῖν ἔδη τὰ }᾽άδειρα
Burin dis ofr ἐξέλιπε καὶ εἰς

Tz ἄπειρον diadahrınr πολλὰ Éxa¬

OV ; tt .
31. 5- Μη. Unterwerfung

der llerzeten . Pol . 11, 31 ;

App . lb . 37 ; Zon . 9, 10
5. m fuis . knüpft an 24, 4

an , — errori ] s. zu 20, 5. - - non ] *
-- posse ] wenigstens die Móglieh¬

keit sel da.
6. noxam pari poena aestina¬

lam ] daß auch für ihre Schuld

gleichsam als Preis , Aquivalent ,
eine gleiche Strafe bestimmt , als
dieser entsprechend erkannt sei .
Der eigentümlieche Ausdruck
scheint nach dem bekannten aesti¬
mare ltem (s. 29, 9, 10) gebildet
zu sein : vgl . 40, 55, 3. — vocatis

russus ; zum zweitenmale iu dem¬
selben Sommer . — popularibus . .
Sedetinum wie 24, 4.

7. el quingentis ] vol . 3. 15, ο.

pedibuni * o Pranseenderunt ,
uml über den Ehro .

32. 34 . Seipio s. d der kunstreiche
Bau der Periode und der vieifache
( Gebrauch des abl ; abs . ist zu be¬
achten . féle solidi xli¬

μον steht hier ο aesermon

parallel ; fide ist nieht . Modalbe¬

gri wie 21. à, 5: stipendio . .
cum fie . caxsolvendo , - - placataj
vel . 22, 30, 5. —

vel . ἃς 36, τὶ
2. rebellantium ? die

Aufruhr begriffen sind .
3, errorem ] wie 29, τὰ im Fol¬

genden inpridenliam , während

sich noaum auf triginta hominum

bezieht ; s. 25, 15. sanaverit !
weil aufrülirerische Gesinnung als

Krankheit erscheint ; s. 2, 8. 5.

34,15 ; 3, 17,4 : 6, 18, 2: sanitas :

" vernünftige Ansicht ’ , auch in

politischer Beziehung ; der Aus
druck hat das folgende Bild ver¬

anlaBt ; s. 27, 7; vul . 34, 4.
4. fum ] *.

reconciliatis '

noch im



αν Chr. αν 26 , LIBER XNNVII . . CAP , ο , τῷ ιν ¬

inprudentlaui seu noxam ; nune laeto et ereeto απο ad eaedem

Derzetum ire . non enim eos neque natos in eadem terra nec

ulla seeum societate iunetos esse ; eam , quae sola fuerit , fidei

atqne amicitiae , ipses per scelus rupisse . in exereitu suo se ,

praeterquam quod . omnis civis aut soeios Latinique nominis

videat , etiam . eo moveri , quod nemo fere sit miles , qui non aut

à patruo suo Cn, Seipione , qui primus Romani nominis in eam

provineiam venerit , aut a patre consule aut a se sit ex Italia
adveetus : Seipionum nomini , auspiciis omnis adsuetos , quos
secum in patriam ad meritum triumphum deducere velit , quos
consulatum petenti , velut si omnium communis agatur honos ,
adfuturos speret . quod ad expeditionem attineat , quae instet ,
immemorem esse rerum suarum gestarum , qui id bellum ducat .

Maronis hereule sibi , qui extra orbem terrarum in eireumfusam
Oceano insulam eum paueis perfugerit navibus , maiorem euram

ese , quam [ lergetum : quippe illie et dueem Carthaginiensem
et quantumeumque l ' unieum praesidium esse , liie latrones latro¬

5. non . . neque . . nec *] s. 1,
20, 12: non ( ulit nec . , mee; 81,
Al, T: nonus προς nee ; vr . 9,9,14 .
— seu ] gehört dem Sinne nach
aneh zu eadem ; s, 38, 14.
filer alque . amicitiae *: genetivi
epexezeticl zu eam , der politi¬
schen , auf vegenseitige Treue sich
stützenden Freundschaft : 5, 6
Hi vel 5, 25zd,

dentung zu Neipionum : die Fa¬
milie , welche die Seipionen aus¬
machen , als zu auspicis , die ihnen
verliehen sind ; über das Asyndeton
s. 21, 28. 2: von. auspieiis *. gilt
das zu 25,13 duobus inperatoribus
Bemerkte . — petenti . . ] sie wür¬
den seine Bewerbung unterstützen
als eine auch sie angehende Ehren¬
sache : vel . 45, ὃν, 4.

*5—93. Die Feinde sind nicht zu

* πῇ
6: der Begriff der

soedelts erstreckt sich weiter ; vgl .
Cie . Offie , 1. 03. gradus : plures
sunt socictatis hominum .

ü- 7. Die enge Verbindung der
Soldaten mit Scipio läßt den Sieg
hoffen ; Polybiuslezt mehr Gewicht
darauf , daB sich jetzt zeigen
werde , ex seien nur dureh Römer ,
nieht mit Hilfe der Spanier , die
Dunier vertrieben . worden .

b. nivix ] * Latiniquey ? -- fere ]
auch Clamlins hatte einige Trup¬
pen nach Spanien geführt ; s. 206,
8,1 . -- noni — «a patruol * --¬
prins ! s 25, 86, 16. — consule ]
er hatte zwar als Konsul Spanien
zur Provinz erhalten . war aber
erst als Prokonsul dahin gekorn¬
men ; κι 22. 22, 3, — a se * SIE ,

7. nonet ? steht in anderer Be¬

fürchten .
5. erpedilionem * | ein. bloBer

Feldzug , kein eigentlicher Krieg ;
$. ἃ 12. — nstet ] l * - - rerum . .
gestarum ; ein Begriff , der Taten ,
die ihnen angehüren ; s. 7, 33, 6:
novae res gestae . — Id bellum
ducali ] s 9, 22, 3; 94, 2, 3; 44.
39, 2; ohne Hinzufügung vou
C886 8. ZU 35, 14, 10. —— eircum¬
poumi * — dusulumj * — cuml *
— Hergetum , s. 24, 4.

9. praesidium ] . eine . " Truppen¬
abteilunz . — atrones ] s. 2, ἂν
5. ( Uber die Wiederholung von
esse , wie P hinter duees hat , weist
Wiib . auf 3, 5. 14 hin ; vgl . 1, 41,
δ: diclo awdéenlem cesse ος munia
esse . 40. 54, 11: erediturum esse

15 *

n
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quibus ut ad populandos finitimorum agros ἴου¬

taque urenda et rapienda pecora aliqua vis sit , ita in acie ae

signis eonlatis nullam esse ; magis velocitate ad fugam quam

armis fretos pugnaturos esse . itaque nen , quod ullum inde

perieulum aut semen maioris belli videat , ideo se , priusquam

provineia decedat , opprimendos Ilergetes duxisse , sed primum ,

ne impunita tum scelerata defeetio esset , deinde , ne quis ju

provineià simul virtute tanta et felieitate perdomita . relietus

hosti diei posset , proinde deis hene iuvantibus sequerentur non

tun ad bellum gerendum , neque enim cum pari hoste eertamen

esse , quam ad expetendas ab hominibus seelestis . poenas .

Ab hae oratione dimisses ad iter se comparare in diem por

sterum iubet , profectusque . decumis eaxtris pervenit id Hiberum

flumen . inde superato amni die quarto in conspectu hostiuin

in eum

numque duces ,

posuit eastra , campus ante montibus cirea saeptus erat :

vallem Seipio eum pecora , rapta pleraque ex ipsorum Πορ

agris , propelli ad inritandam feritatem barbarorum iussisset , velites

subsidio misit , a. quibus ubi per proeursationcin commissa pug

esset , Laelium eum equitatu impetum ex oeculto . faeere iubet .

mons opportune prominens equitum insidias texit : nee ulla . mora

pugnae faeta est . —Hispani in eonspeeta proeul peeora , velites

beim Anrücken Seipios Yon Neu¬
esses 438, Τὰς τὸ —

karthazo her aus dem Gebiet der
sinecra fide . .

zugleieh dieuff , . sil ] enthält
ΜΜ . “ 4p über den

fugam ] gehört zu velocitate ; s. Hiberus in ihr Land zurückze¬

19, 13. zogen haben .

10 —12 . Gründe der Unter - 2. ante ] Adverh : ; s. 22, 9. ΝΣ

μοβ απο , anle auf post . pugnandi ordinem

10. non quod . . bleo ; 3,2 , 150 dall 27, lv . 5: scheint mit eredi

2, — dude ] = ab ds : vgl 26. 5. verbunden Prädikat , montibus

— semen ] wie 2. 13: maleria ; — cirea sacplus Attribut zu sel ;

vado 8, 018, ὅτ 39, 6, 9, wäre an/e Attribut zu μιν und

montibus erat Prädikat , so11. possel ] und vorher esset ,
wäre die Stellung von anf hinterin ἃ Ἀ- οΤ aber praesentla :

8. ἧς 50. S; dawegen dst dno campus auffallend : vel 24, 32.

der Aufforderung nach pro - 2: 3v 350,2 ; Pel Rap . 52. 1:

inde das Imperfekt . das gewöhn¬
liche Tempus : s. 27, 17, 14. —

posset ] .
12. proinde . . ] 8. zu 1, 9, 4.

deis bene. iuvantibus ] vgl . 31. τὶ
14. — non ( am] * — hominibus
scelestis ] an einzelnen — Frev¬
lern .

33. 1. ab hae . s . zu du. 9, —

decumis | s. 16, 9: ebenso Poly¬
bius , Die Feinde müssen sich

λαβὼν αὐλῶνά rua μεταξὶ τῆς
αὐτοῦ καὶ τῶν πολεμίων στρατον
mesas . . . — cirea ; s. 0, 2,

ipsorum ? — feritatem ] das zuh¬

stantiv soll den Βου der in¬

stinktmnüBigen Wildheit hervor¬

leben : vgl . 22, 5: ferias .
3. per procursationem | . 8. 25,

Au. t.
4. opportune . prominens ] vir

AS, S — tue 8. 2. 1.

44 ¬

27,
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in Hispanos praeda oeeupatos ineurrere , primo missilibus terri¬

tavere , deinde missis levibus telis , quae inritare magis quam

decernere pugnam poterant , gladios nudant , et conlato pede res

geri coepta est , ancepsque pedestre certamen erat , ni equites

supervenissent . neque ex adverso tantum inlati obvios obtrivere ,

sed eireumveeti etiam . quidam per infima elivi ab tergo se , ut

plerosque intereluderent . obiecerunt ; maiorque eaedes fuit , quam

quantam edere levia per exeursiones proelia solent . ira magis

accensa adverso proelio barbaris est , quam imminuti animi , itaque
ne pereulsi viderentur . prima luce postero die in aeiem pro¬
cessere , non capiebat omnis copias angusta , sicut ante dietum

est , valles : duae ferme peditum partes et omnis equitatus in

aeiem descendit ; quod relicum peditum erat , obliquo eonstitue¬

runt eolle . Seipio , pro se esse loei angustias ratus , et quod in

arto pugna . Romano aptior quam Hispano militi futura . videbatur ,

et quod in eum loeum detraeta hostium acies esset , qui non

5. ndssis *] = omissis ; s. 6, 16,
| o levibus * telis ] * — decernere ,
z. 14, 12, — eonlato pede ] 3. 3S, 21.
14: quod si pede collato pugnan¬
Don. est ( ref , Éoanslatis in lue¬
ram. hastis stringit gladium , wie
sonst auch die Sehwerbewatffneten
Fechten , — aneepsque *. , ο) Pol .
Kap. 32, 5 sagt : ovréotg πέρας
ἀκροβολισμὸς τῶν πεζῶν περὶ τὸν
TDI erat , ni } wie Liv .
oft i braucht , wenn der bedingte
Satz das imperfektum indicativi
hat ; x. 3, f, 4. 43, 75 4, 52, 55
7, 14, 5; zu 2, 50, Τὴ,

υπ
eerunf ^ | s. 24, 17, 3. — plerosque ]
s, Pol . Kap 32 . 4: ὥστε τοὺς πλείους
αὐτῶν . . . διαφϑαρῆηκι , — super¬
renissent | 5. 22 , 185,25; 23, 40,5 ; zu
04,284 , — edere . proclia ] eine
starke . Metonymie : s. 8, 37, 9: 23,
We . o derit per eaeursiones proe¬
[ iai ας 83, Ίν 9; zu 4, 27, 4.

7. bu ! adversatives Asyndeton .
— perculsi * s. Dal . Kap . 32, δὲ
διανωνιάσαντες uro . . . δόξωσι xa¬
ταπεπλήχϑαι .

S. vallest ] | x, 25, 88. 1; 44, 6,
11. — duae . . partes ] zwei Dritt¬
teile ; s. $ 16. — οὐ omnisl * —
quod ος erali d petitum . quod .

s. 1,12 , 1: 8$, 24, 16, — obliquo ..]
an dem schräg sich hinziehenden . . :
vel . 27, 15, 10, ο eonstfuerunft ]
Mandonius und Indibilis , oder

überhaupt die Anführer .
9. pro se| s 9. 24 , 5: locus pro

nobis . . erit ; 39, 30, 3: lora νοςpro
hoste fuere . — in arto . pugna )
wo die Kümpfenden eng zusam¬
mengedrüngt , Mann gegen Mann
stehen ; à. Tae . Agr . 36 : in arto

pugnam ; Pol . Kap . 32, 1: διὰ τὸ
xara τας .
τε καϑοπλισμὸν ος πολὺ διαφέρειν
τῶν Πρῥριων , — videbatur . . esset ]
der Wechsel des Modus kann hier
dadurch veranlaBt sein , daB vide¬
batur schon . dureh . seine Bedeu¬
tung die subjektive Ansicht be¬
zeichnet , die im folgenden Satze
durch die Verbalform ausgedrückt
wird : ‘ nach seiner Ansicht war ' ;
indes findet er sich auch ohne
diesen Grund ; s. 21,40 , 2; 22, 59,
10: 38, 36, 4: supplicatio . . fuil .
quod . . . tenebrae obortae fuerant :
οὐ “ ουραίο sacrifieium , quod
- lapidibus pluisset ; 30, 47, 1:
quae obieerentur . aut . quae .
dieenda erant ; Cic . ad. fam . 18,
30, 1: über cum s. 30, 44, 10 ;
νο] . 29, 15, 1$. — detracta ] * —

. συστάδην μάχας τό »

ὃ



10

11

230 LIBER XXVIII . CAP . 32. εν αν C. δέον

omnem multitudinem eorum eaperet , novo etiam eonsilio adieeit

animum : equitem nee se posse eireumdare eornibus in tam an¬

gusto spatio , et hosti , quem eum pedite deduxisset , inutilem fure :

iraque imperat Laelio , ut per collis quam ocenitissimo tinere

eireumdueat equites segregetque , quantum possit , equestrem . ab

pedestri pugnam ; ipse omnia signa peditum in hostis vertit ;

quattuor eohortis in fronte statuit , quia latius piudere aciem

non poterat .
averteret . ab conspeetu transeuntium per eolles equitum .

moram pugnandi nullam fecit , ut ipse certamine

nee

ante eireumduetos sensere , quim tumultum equestris pugnae ab

fergo aeeepere . iti duo diversa proelia erant : duae peditum

acies , duo equitatus per longitudinem campi . quia miseer ] ex

genere utroque proelium angustiae non patiebantur , pugnabaut .

uoro ctiam außerdem , daß das
Gelände ihm günstig war Der
Plan selbst wird dureh aque . .
ausgeführt ; equidem . . fore , wozu
aus animum adiccit (s. 25, 35, 17;
zu 5,24 , 11) etwa repulaus enim
is. 31, 1) gedacht werden kann ,
enthält dazu die Motive . Da¬
durch , daß diese an das Vorher¬
yehende angeschlussen , nicht , wie
man erwarten sollte , durch equi¬
iem enn , quem ον fore videbat ,
Laelio imperat . oder nam cum . . .
pore. véderet vit . dem Folgenden
verbunden sind . ist ifaque in
einem leichten . Anakoluth ange¬
knüpft ; s. 2, 12. 9.

10. nec. κο] — deduxisset | in
das Tal ; s. $ ο.

1 . per collis ] s. Pol . Kap . 33. 2:

προῆε διὰ τῶν λόφων τῶν ἀπὸ

τῆς παρεμἠολῆς ἐπὶ τὸν αὐλῶνα
zararardrtey , το possit *; ( Wb .
sagt zu posset , der La. des : das

Imperfekt steht in orat . obl . statt
des fut . in or. recta bisweilen in
untergeordneten Sätzen neben
dem Präsens , nach einem praes .
hist ; s. 3, Z1, τ , 42, τ, 6: uf,
quanto . possent . tumultu , ον ( n¬
ceinrrant ; 5, 36, 4: 26, 29, τα 43,
1 . 10 ; zu 31, 4 und 22, 52, $;
Sal . C. 52. 2: mandat , quibus
rehus possent , ον σοι νηοί ἢ —

ΔΙ . ἩὝ . ᾳἑ .
7. 5, δι novus veteri evereibits itu¬

qitur . abj *.
12. signa peldifuie ; die. Fua¬

truppen unter ihren Fahnen ,
in hostisi * — cohortis ! s. 14,17 :
also nur 12 Manipel .je drei hinter
einander , während sonst alle λον

nipel der hastati der Lesienen
und der alae sociorum die erste
aeles bilden .

ΑΗ
3 . » - οεοΝ .
— πο ante ] Liv . gebraucht
vor anfe und prés mit . quam
gewöhnlich nec , nicht ge

que ; vel 7, 04 9 oneque (aude
aute .

14. duo déversa *. s, 4, 85, 10:

28, 20, 12 : vgl . den Gegensatz
380, 34, 7. — duae . . dua ] die
beiden , — equitatus : der. Plural
war hier notwendige , bedeutet aber
sonst . hReiterseharen ; Sall . Iug .
46. 1; vol . Caes . BC. 1, 61, ὅν πα

per longitudinem entsprechend
latius $ 12; vgl . 33. 8. 14: zu
27, 48, 7; nicht , wie gewöhnlich .
neben - , sondern hintereinander ,
in der Länge des Tales hin . —

noseeri ] vou beiden Truppen¬
gattungen vermischt gekämpft
werden konnte ; vel . 10, 0,12 ; 27.

2, 11.
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Hispanorum eum neque pedes equiti nee eques pediti auxilio

LIBER XXVIII . CAP , 23, 34. 231

esset ,

pedes fiducia equitis temere commissus Campo eacderetur , eques

cireumventus nee peditem a fronte — iam enim stratae pede¬

stes . copiae erant — nee ab tergo equitem sustineret , et Ipsi

eum diu in orbem sese stantibus equis defendissent , ad unum

emnes caesi sunt , nee quisquam peditum equitumve superfuit ,

qui in. valle pugnaverunt . tertia pars , quae in eulle ad speeta¬

culum magis tutum . quam . ad partem pugnae capessendam stete¬

ral , et loeum et tempus ad fugiendum habuit ; inter eos et reguli

ipsi fugerunt , priusquam tota cireumveniretur aeies inter tumul¬

tum elapsi . eastra eodem die lispanorum praeter ceteram prae

dam eum tribus ferme milibus hominum capiuntur . Romani

sociique ad mille et ducenti eo proelio ecciderunt , vulnerata

amplius tria milia . hominum . minus cruenta vietoria fuisset , si

patentiore eampo et ad fugam eapessendam facili foret pugnatum .

Ds Hispanorum ] die Periode

füngt so an, als ob nur folgen
sollte : οὐ pedites . et equites caesi

sunl , allein da zugleich die Folge
Ὕπς ' ' π '

angegeben wird in —pedes
und diese wieder in ihrem wei¬
teren Verlaufe in bezug auf die

pedites dureh . die Parenthese dumm

ον λαμ ausgeführt ist , wird durch
eb. ipsi . ein. neues . Subjekt (s. 31,
2) aufgenommen , die leiterei den

Fubtruppen entgegengestellt und
das Vorherzehende | zusammen¬
fassenid . iud wiederhelend . noch

nee . , pugnaverunt angefügt , um
den Übergang zu feria pars zu
vermitteln . — πο ο ον ) — pedes
fiducia . ἡ über das Asyndeton
s 22, 89, 8. — α fronte ] da die

spanischen Reiter mit den rómi¬
sehen im Gefecht sind , können
sie. nicht nach dem FuByolke
Front machen . Liv . scheint mehr
die anfängliche Stellung dieser
in gleicher Richtung mit dem
Fusvolke gedacht . zu haben . Po¬

Iybius spricht nieht von zwei ver¬
schiedenen Treffen , sondern sagt
Kap . 33, 4: o£ Cuts , due ϑεί¬

Qurte , tr sir ἐδέων πεζῶν ἐκ

τλαχίου προυκειαξω αὐτοῖς, τῶν
δὲ Γπολειίων τῶν πεζῶν κατὰ

. - . .
προσω τον , τω ) ὁ LEG ALT
verov περιεστώτων . --- Stralae

pedestres * 23 . 22 , 6, 9; 25, 10,
5. — m orbem ] s. 22. 15 : vgl .
ὅτ, 18, Si In frontem . — stanti
bus equis ] s, 22, A5, ὃν — pugua¬
verant .

16. αὐ spectaculum ] um. mit
anzusehen . ---- αν von einem
sicheren Punkte aus ; s. Pol . Kap .
33, 1: πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ παρωρείᾳ
τεταρ μένοις τῶν πολι r ἀν τέ¬
ταττε(δ κιπέω ) ; sonst würden die
Feinde nieht so ruhig zugesehen
haben .

17. fugeruntj ' .
34. 1. Hispanorum ] wird durch

die ungewöhnliche stellung ge¬
hoben , ebenso im folyenden cum
Eribus capiuntur . durch die

Voraustellung von pracler . cete¬
ram * praedam .

2. ad. mille e£. ducenti ) s. 30,
13; 10, 33, ὃς zu 27, 12, 16. —

vulierata . | s. 2, 4... Die rómi¬
schen Truppen haben wohl , indem

je 4 Kohorten durch die Zwischen¬
räume der zurückgehenden vur¬

rücken , nach und mach alle am

Kampfe teilgenommen . το palei¬
lorc ] s. 7, ὅθ, τς 21, 7, ὁ. —
ad 2. fuel ; s 9, 21, 4. — pic
qnatum *.

15

16
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Indibilis abieetis belli eonsiliis , nihil tutius in adflietis rebus

experta fide et elementia Scipionis ratus . Mandonium . fratrem . ad

eum mittit : qui advolutus genibus fatalem rabiem temporis eius

aeceusat , eum velut contagione quadam pestifera non . ergetes

medo et Laeetani , sed eastra . quoque Romana insanierint , suam

quidem et fratris et reliquorum . popularium eam . eondieionem

esse , ut auf , si ifa videatur , reddant . spiritum P. Seipioni ab ea .

dem ille acceptum , aut servati bis uni debitam vitam pro eo in

perpetuum . devoveant . antea in eausa sua fidueium xi fuisse

nondum experta elementia . eius : nune eontra nullam in eausa .

omnem . in iniserieordia victoris spem . repositum habere , mas ve¬

tustus . erat . Romanis , eum. quo nee foedere nee. aequis . legibus

iungeretur . amieitia , non

.̂ ed τ ἐν t 26,
ἀπ. 11.

4. α ροζ en hans‘ vol os
ἄτι τ 20, 12, 11. Τα α ο von
dem Geschick . zum Verderben . er¬
regt ; vel . 5, 15, 2; 28. 8. 11.

pestifera ] in bezug auf die ur¬

sprüngliche Bedeutung von eoa¬
tagio , zu dem daher hier ruf . . .

quadam τὰς zu 10, 19, 16:
2] , 43, 2) gesetzt ist ; x. 27. 12.
— veastra insunicrénli s. 3, 8.
— quoquel *.

5. reliquorum ? γον "]}απῃ
zuWrückeeben , den. Tod willig er¬
συν serraf ? his ?! ist
kondizional : «/ bes serrali fieri¬
mus ; vel . 29, 14, 8: da sie erst
einmal (x. 27, 17 , 9} erhalten . sind ,
und , daß es wieder geschehen
werde , erst . noeh. erwartet . wird .
— his uni ! | absichtlich zusammen¬
gestellt ; zu s » vel 23, 23. 3.
—. delilam ] pro ] scheint aus
der bekannten Devotionsformel
(8. 8, 9, 8; vol . 8, 4, 100 beibehalten
zu sein , obgleich man , da ρα .
in perpetim devoveant nur ^wel¬
hen , widmen ‘ bedeuten kann , den
Dativ erwartet ; vul . Ov. Met . 14.
683 .

6. misericordia ] Erbarmen mit
ihrem Unglück ; vorher e/ement/a .
Nachsicht des Machthabers gegen
Fehlende . — repositami *.

᾿

- fralren ) s,

prius imperio in eum tunquan pae .

νά ' ' " ' . . . . . .
die Sitte wird nur erwähnt , wel

Nelpio von ihr abweicht en
ads phe pos 2E meltqua νον

hervor , dab es sich um die Art ,
wie ei Krieg ΜΠ werde ,
handelt : wenn dies nicht durch
ein foedus wider equis lias
erfolire , so müsse ex durch defe

geschehen ; foedere « aequis leai¬
bus bilden keinen senauen Gesen¬
ο .
σε sab sso 9, 421 ) wie die
ersten . Verträge mit Karthaze
usu : ds zu Liv . Zeit der Ah¬
schluß von solchen Verträgen mn
der Praxis selten war ts, Lange
2,2541 , so scheint er unter /oe dere
solche verstanden zu haben , durch
welche die sie mit Rom sehließen¬
den Staaten in zroBere oder ge¬
rinvere Abliüneizskeit von den
Römern kamen , wenn ihnen auch
die Selbständigkeit durch den
eidlich hekräftigeten Vertrag σὰν
rantiert wurde is, H0, 37, 2 :
383, 30, 2 πὶ au : unter aequis . P¬

gibus dagegen : selehe , in denen
die Selbständigkeit der Staaten
besehrünkende Bedingungen sich
nieht fanden : vel 34, 57, 7:
fria qeuera foederum ΗΝ ος
alteri , cmn paresbello aquo ft¬
derein pacem ; eenirent , dert .
vel . Kuhn , Die städtische Vertas¬

UNS
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tum uti , quim omnia divina humanaque . dedidisset , obsides . ae¬

eepti , arma . adempta . praesidia . urbibus imposita . forent . Seipio
multis inveetus . in praesentem . Mandonium absentemque . Indibi¬

lem. verbis , illos quidem merito perisse ipsorum malefieio ait .

vieturos suo atque populi Romani henefieio . ceterum se neque Ὁ

arma . dis adempturum seque obsides inperatitieum : quippe ea pi¬

nern timentium rebellionem esse : se libero arma relinquere ,

zung des römischen Reichs 2, t5 f.
eem quo , dungerebir ] die , mit

denen tum den Krieg zu beendi¬

zen ) weder . . . geschlossen würde ;
vel . 5. 2. — non pris . .] man
mache die Obergzewalt gegen ihn
als einen im friedlichen Verhált¬
nisse stehenden nicht eher veltend ,
stelle die Feindseligkeiten gegen
ihn nicht eher ein , als bis die
deditio οποίοι sel ; vel . 26, 33,
12: 34, οἵ, V: ninm ( genns . foe¬
deri exse ) , eum bello viebis dice¬
rentity leqesi ubi endin omnia . . de¬
dit esseul i; 36, 28, 55 diim ego
more Romano imp eium £ uldhwam
en deditos , ante armis victos , Der
Satz mos . enthált eine . Demer¬
kung des Liv . oder seiner Quelle
und kann nicht als zu der Rede
Sciplos sehüórend betrachtet wer¬
den . da μῶν rectus erst
nachfolet : daher kann sich quippe
ero . . auch nicht auf diese be¬
ziehen . ων

Ss. quident versichert den σαη¬
zen Gedanken : vewiß , sicherlich
hätten sie . . . - — anerilo *. perisse ]
vol . 29, 15, τν infolge ihres Ver¬
vehens seien sie so gut als ver¬
nichtet , wie oft perz den sicheren
Untergang bezeichnet ; vel . 30,
16, 6: Femerfate ; . eversae ; 40,
10. 5; ähnlich dem Gebrauche
von pohw / w. à. in. kondizional¬
sützen ; vel n, 50, 6: fuisse ; B.
Π . Μ 13.
54, 2. — sno ahqieit .

Ὡς celeri 0 ( Wb . bemerkt :
die stelle ist in den Hss . lücken¬
haft , iu δ᾽ fand sich se seque
arma ds adempltrsint , was im P
fehlt , aber nach 3 5 erwartet wird .

Wenn aber neque richtis Ist , so
kann . da neque se In obsides .
nicht ihm korrespondiert , ein
zweiter Satz mit eque nicht
fehlen und wird sowohl durch das

Folgende als durch $ 7 : efordert ,
nämlich neque obsides nperate¬
ruit , was in . Yleicht . wegfallen
konnte , wie iu P beide Sätze nach
ceteri ind im Folgenden cerpe¬
( ο ulranque fortunam Wand

ς 12 : Nilo Tarracone ΓΟ ἐνκῶς
Je auffallender das Verfahren

Ῥοϊρίον war , um so bestimmter
mußte es hervorgehoben werden ;
daher die nezative und affirma¬
tive Bezeichnung , Daß gerade
die Nichtforderung von Geiseln
als das Bedentendere erschienen
sei . zeigt Dio Cass . fr . 56, ἘΠῚ
ὁ ràr Ἰβήρων ῥασιλεὺς εὐ ὁπμρους
παρέχειν ἕτοιμος dr , ὁ δὲ Σκιπίων
Tir συμπαχέαν τοῦ ἀρδρὸς ἀποδι¬

$ duerog ὁμήρου οὐκ Fan deis ταις
τὸ μάρ Tot πιστὸν ἔν τοῖς οἰκείοις
ἔχειν ὅπλοιςς Eutrop 3, 17: regem
Hispauorum viebum In ami¬
eciam : recepit eb primus omnium
e victo obsides won poposcit . Wollte
man eecternn ΠΟ eq o. . ΑΝ
lesen , so wäre sowohl quippe als
ed Sehr auffallend , da nichts vor¬
hergeht , woranf sie sich beziehen
kónnten . ] — jignera ] s. 9, 15, τ ;
24, 1, 3. — se * — bera ] ? —
arma . relinquere ] vgl . 44, 1, 5. —
solufos mete ] ist Folgerung ans
dem Vorhervzehenden , da die Geisel
und die Walfenlosiykeit Fesseln
sind (s, 23, 4, S) , und der Kürze
wegen von relinquere abhängig
vemacht , statt : uf soluti . . exsent
oder esse. possent .
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solutos metu animos ; neque se in obsides innoxios . sed In ipsos , si

defecerint , saeviturum , nee ab inermi , sed ab armato hoste poenas

expetiturum ; utramque fortunam expertis permittere sese , utrum

propitios an iratos habere Romanos mallent . ita dimissus Man¬

donius peeunia tantummodo imperata , ex qua stipendium militi

praestari posset ; ipse Marcio in ulteriorem Hispaniam praemisso ,

Silano Tarraeonem remisso paueos moratus dies , dum imperatam

peeuniam Mergetes permumerarent , eum expeditis Marcium iun

: dipropinquantem Oceano adsequitur .

Incohata res iun ante de Masinissa aliis atque aliis de eausis

dilata erat , quod Numida eum ipso. utique eongredi Seipiene . vo¬

lebat atque eius dextra fidem sancire ; ca { um iüneris tam longi

ac tam devil eausa Seipioni fuit . Masinissa , emn Gadibus : esset ,

eertior adventare euin ἃ Mareio faetus ; eausando . corrumpi equos

ineluses in insula penuriamque omnium rerum et. faeere . ceteris

et ipsos sentire , ad hoe equitem inareeseere . desidia , ΤΠ μονα

perpulit , ut se traieere in eontinentem zd depopulandos : proximos

Hispaniae agros pateretur , —transgressus tris principes Numida¬

run praemittit ad tempus locumque . eonloquio . statuendum , duos

pro obsidibus retineri ab Seipiene iuhet , remisso tertio , qui , quo
iussus erat , addueeret Masinissam , cum paucis in conloquium

venerunt . ceperat jam ante Numidam ex fama rerum gestarvn

τον ubi fuer — ο ροζ αμ "
υπ . propilios an
ἐγα ον} sonst Yon. den Göttern im
Verhältnis zu den Menschen : vel.
39, 16, 11. - — μια » .

11. pecunia . . j nur dies erwähnt
App . 1 . τ Μοδ ] ida P?
poaeselénmt : hat , ist vielleicht ,
Sast Wb . praesens δἰρολ Ώου
Zu lesen ; : der 32, 1 ausgezahlte
Soll war rückstindis gewesen ,

i2 . Nélano rOmisso ? ] über
pratisisso , . remesso 8s, 25. Wi,
1: 26, 44, 1: 33, 18, IS, — ram
edpropriquautem . Δ er holt ihn
erst ein , als er bereits . . ; s. 260, 7.

3 » Verbindung mit Masi¬
nissa . App Ib. 397; Lib . 10; Zon .
s. 115 Sil . It . 16, 130.

|l. incohataj vgl . 29, 23, 3:
ientio .. incohata ; A4, 23, 1. - —

. de] s. 2, 22, 5: de foedere
‚rom ; 4, 43, 5: 6,35 1; 16, 8,

FUN .

1: énlegra o. causa ον de suecrdo¬
ls : 26, 15, 9. Zur Sache x. 10,
11. — dectrat ] niuul . ueceplit ; s.
25,106 . 13 . suncire ] κὸν, ὃν 09.
ac lant o ddeve | von dem Punkte
aus , Wo cer jetzt war , Er ist der
dritte Zug In diese Gegenden in
diesem ‚Fahre ,

2. Giilibus essel | davegen , vel .
16, 11. - - πολ ει μὴ x, Caes , BC.
a. 5̂ 5, eorruplis equis mace .

ΩΩ
einen schmalen Sand von . Kon¬
tinent . getrennte und mit diesem
durch eine Brücke verbundene
Insel , aut der Gades Lest ,ist klein .

B. anareeseere ) " verwelken ; vol .
25,25 , 8, — Magonem ? — μγοα
nos ] * pateveturj *.

A. ( res . préncepes . οἱs. 24. ds ,
2. 0. — duos ] * - - ah] * — hibet ;5

lertint =& Ὁ, ὃ, — reumissat
m2quoj .
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zwimiratio viri , substitueratque animo speciem queque eerporis

amplam ae magnifieam : eeterum major praesentis veneratio ο

pit : et . praeteranam quod suapte natura multa maiestas inerat .

adernabat proniss : eaesaries habitusque eorporis , non eultus

mundis , sed virilis vere ae militaris , et aetas erat in medie

virium robore , quod plenius nitidiusque ex morbo velut reno¬

vatus flos . iuventae . faeiebat . prope attonitus ipso congressu
Numida gratias de fratis filio remisso agit ; ex eo tempore αἷ¬

firinat eam se quaesisse oceasionem , quam tandem oblatzm deum

immortalium benefieio non omiserit ; eupere se illi populoque

5. réri ! s, 2, A0, 95 1m Folgen¬
den ist die Auslassung von ἐκ in
mehreren kasus zu beobachten .
- cosulstilicratque ) er hatte sich
ein Bild ( Phantasiebild ) statt der
wirklichen Gestalt gemacht ; vgl .
Quint . 2, 5, 54: vpnr γα per¬
sonarum , quas epsé substituimnus ,
oralione , — ἀπό im Geiste ‘
oder “ durch den Geist , wie de¬
stenare anzmo wu. ü. ; anders 29,
1. Qu.

6. praesentis . veneratio ] in. be¬
zuz auf speciem die wirkliche
Verehrung , als er ihm persönlich
segenüberstand ; es ist die Wir¬

kung , deren Ursache im lolgen¬
den angereben wird . Nur selten
berührt Liv . das AuBere grofer
Männer ; vgl die Schilderung
Hannibals 21. 4. 2; das Imponie¬
rende an δύο , veranschaulieht
er durch den Eindruck , den es
aui einen Fremden macht ; s. 15,
το — eepit naeh ceperat ; s. 25,
6, — mulla ] ungewöhnlich statt

pugna ; s. 3, 12, 1. τα matestas ]
hier Würde , Hoheit des Kinzel¬
nen . sonst mehr von Göttern ,
den Volke , Senate usw . — ceae¬
sur ( es | selten in. Prosa , von Liv .
uur hier gebraucht ; promessa :
seven die Sitte der Römer , die
damals das Haar kurz abzu¬
schneiden pfiegten ; vgl zu 27,
8103 . — με εἰν } Putz , wie
er sich für Frauen schickt ; vgl .
ὅς τὶ 0,

τ. erat ? — ὧν ΠΤ

robore ] 8 229 , 1, 1; 10,
6, 4: medio acutae cobores n
voller Jugendkraft , im 20. Jahre ;
8, 21, 46, 7. — quod ] hat sich an
robore angeschlossen , obgleich
plenius sich mehr auf das Volle ,
Wohlgenährte des Kürpers , γ1{{¬
dius . auf die dadurch bedingte
Glätte oder das Weiße und Glän¬
zende der Haut hezicht ; s. 10, 4,
10, — renoralis s; 50, 14, 10
zu 21, 21, δι τὶ flos ( urcintae ] s.
21, 9: zu 20, 2. 15; Curt , 3, 7,
S; Verg . Aen . 1, 5898 decora
caesariem . . liinenque iuventae .

S. attondus ! von Liv . wohl zu¬
erst in Prosa gebraucht , geht auf
S 6 zurück : erschüttert wie von
einer Güttererscheinung , worauf
schon veneratio . hinweist ; s. ὃ,
14, 5; 22, 17, 2; vgl . 1, 16, 6:
reneratiundus , — fralris filio ] s.
27, 19, 9 heißt ex: opted imater¬
num acum . Galum eductum
cum acinculo Masénissi , wonach
an U. St . sororis Αν zu erwar¬
ten war ( so schreibt Glareanus ! ;
ein Versehen des Liv . oder er
folet einer anderen Quelle als
früher . — cam . . quam * ] cine
solche , wie er sie jetzt , wo sie
sich darbiete . usw .

8S cupere . . ] sowohl Appian
als Zonaras geben nach anderen
Quellen als einen wichtigen Grund
des Abfalls Masinissis von den
Puniern die Verheiratunz der ihm
verlobten Sophoniba mit Syphax
an ; s, 29. 84, 1; 20, 25, ὃς Cass .
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Romano operam navare ita , ut nemo unus . externus maris enixe

adiuverit rem Romanam : id se , etiamsi iam pridem vellet . minus

praestare in llispania , aliena . atque ignota terra , potuisse : in

qua autem genitus eduentusque in spem paterni regni esset , fa¬

eile praestaturum : si quidem eundem Seipionem . dueem in Αη

m Bomani mittant , satis . sperare . perbrevis aevi . Cartharinem

esse , laetus eum Seipio vidit audivitque . eum eaput rerum in

omni hostium . equitatu . Masinissam fuisse sciret , et ipse juvenis

speeimen animi prae se ferret . fide data aeceptaque profeetus

retro . Tarraeonem . est ; Masinissa . permissu . Romanorum , ne sine

eausa traleeisse dno continentem videretur . populatus proximes

agros Gadis rediit .

Magoni desperatis im Iispania rebus , i quarum spein sedi¬

tio primum militaris , deinde . defeetio Indibilis animos . eius . sustu¬

lerant , paranti traieere in Africam . nuntiatum ab Caythagine est

iubere senatum , ut classem , quan πάν , haberet . in. Italiam

Die fr ὅτ, 51 ; Zon . : ὁ Ασδρού - νοὶ, zu 27. Nw ὅν -- ps eee

Jag . . . τν τε ἀρχὴν abro ( τῷ Person . dem Rufe ερ νο ,

συ - κατέπραξι » , D n )
Maouréoge προσῆκε , TOU κατρὸς
αὐτοῦ. τότε vFaróyros , καὶ ΓΕΝ
Xog mató Oerenaa : T. . : ZUmAüus¬
druck vel . 44. 34, 5. - fa . nf ]
s Zu 23, 35. 15; vgl . zu 6, 2. 6.
— μῶμο unus ] kein einzelner
unter den Auswärtigen , im Gezen¬
satz zu der Gesamtheit oder zu
Staaten dieser : er werde mehr

- - '
durch . deutliche Beweise an den

Ταν lege : 8$. 20, 8; 29, 83, 8:1 25,
Ισ
deral . — fiel s; App , ὅτι
ET ἂν (2 sledinr argus

So hat Scipie durch seine
Dersönlichkeit die beiden mäch¬
tiesten Könige in Afrika yewon¬
nen und seinen Übergang dahin

Σύφακι )

ὥμοσε

ry .

tun , jeden . einzelnen für sich will
er übetreffen ; vel . 37, 6: 3, 12,
1; 9, 16. 19, Bei eafernus steht
nemo wie sonst bel Adjektiven :
s. d, 4, 8: nemo plebeius : oft
nemo [ ολα ui. ἂν — adinr rit ]
der Erfolg werde zeigen , daß usw ;
vgl . 41, 10. 13, 185; 27, 25, 12.

10. rellefl schon langer wolle :
vgl . 257, 17, 43. — aliena * —

genitus . eduealisque ] vel . 5, 54,
5. — in spei ] vel . 86, f.

11. sperare . . essel s. zu 1, 5.
5. — acri ] Yon dem menschlichen
Lebensalter auf den Staat über¬
tragen ; vgl . 43 , 6; 26, 11, 12; 39,
s, 9.

12. eaput ] ‘ die Seele von allem ;
s. 42, 16 ; zu 1. 52, 4; vul . Cass .
Dio 57, οὐ, — omni . . equitatu ]

vorbereitet ,
15. συ ον ο videretury .
36 - 37 . Letzte Unterneh¬

mungen Masos in Spanien .
App . Ib . 37 : Zon . 9. 1u.

lm . spem ? ας d. 315, 0; 021.
43. 7; 26, 6, 16; anders 385. ΤΟ.
— animos , von. einer Person . ze¬
sagt ; vol . 27, 20. 4[ — κμνέμίο¬
γα — μόνοις .

3. uL LLἐγα ἐρ νοι ] so wird bere
in Senats - und Volksheschlüssen
bisweilen mit μέ verbunden : s.
], 17, 11 ; 931. 51, 5; 3$, 54. ὃς
Cie . Verr . 4, 2s : häufiger ist der
bloße Konjunktiv , besonders wenn
in einem anderen Satze der Infi¬
nitiv vorhergerangen ist . Der
Senat im Rarthago verfolgte noch
immer den früheren Kriezspli ;
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iraieeret : cundueta ibi Gallorum ae Ligurum , quanta maxima pos¬

set juventute , eoniungeret se Hannibali neu seneseere bellum

maximo impetu , maiore fortuna eoeptum sineret , ad eun rem

et a Carthagine peeunia Magoni adveeta est , et ipse , quantam po¬

tuit , à Gaditanis exegit , non aerario modo eorum , sed etiam templis

-peliatis et privatim omnibus eoaetis aurum argentumque in pu¬

blieum eonferre . cum praeterveheretur Hispaniae oram , laud

proeul . Carthagine Nova expositis in terram militibus proximos

depopulatus agros , inde ad urbem elassom adpulit . ibi cum inter¬

diu milites in navibus tenuisset , nocte in litus expositos ad par¬

tem eum muri , qua eapta Carthago ab Romanis fuerat , ducit , nee

praesidio satis valido urbem teneri ratus , et aliquos oppidanorum
ad spem novandi res aliquid moturos . ceterum nuntii ex agris

trepidi simul populationem agrestiumque fugam et hostium ad¬

ventum adtulerant , et visa interdiu elassis erat , nee sine eausa

eleetam . ante . urbem stationem apparebat . itaque instrueti arma

tique intra portam ad stagnum ae mare versum eontinebantur .

ubi effusi hostes , mixta inter milites navalis turba , ad muros tu¬

multu maiore quam vi subierunt , patefacta repente porta . Romani

eum ekunore erumpunt , turbatesque hostis et ad. primum ineur¬

sum conieetumque . telorum . aversos usque ad litus cum multa

8. 27, 20. 0. 35, 6. — quanta — Ylotte , die ihn hátte abhalten

εαν ) lier von der Grüße der oder seine Unternehmung gegen
Anzahl : x. 29, 3, 13. — sej * — Italien hindern können , war nicht

neu e seppexeere . . ] Iersehlaiten . da , weil Seipio den größeren Teil
( einschlafen ) Lassen ‘ ; s. 35, 12, 3; seiner Schiffe nach Italien ge¬
ZU 5. 21. 18, - - andern ] nach sehiekt hat (s. 85, 0; 27, 22, τὶ
naadmni ον χὰ d. 08 . 1: wenn der und die übrigen vielleicht nicht

karthagisehe Senat dies ausge - im kriegsfühigen Stande waren ;
sprochen hätte , zo müßte er Han¬
nibals Tütiekeit nicht anerkannt ,
schon jetzt auf der Selte seiner
Geener gestanden haben (5. 50,
16, ba: doch ist es wohl das Ur¬
tell eines . Annalisten .

8. quantae ] — exegit —

Eomplis ) es war dort ein sehr be¬
rühmter uud reicher Tempel des

tyrischen . Herkules ; s. 21, 21, 9.
— privatim ] s 24, 110, 8.

V. proaimos * depipulatux ; .
νυν .

vel . 26, 45, 0. — αρα motiros |
8. 27, 17,4 ; er hofft , sie. würden ,
der römischen Herrschaft bereits
überdrüssie , sich erheben . Kine

21, 17,6 .
6. scmul , que . etj verbinden

drei zusammengehórize Momente .
οἱ und scc fügen neue hinzu .

ΠΠ
oppidani ; vgl . 26, 89, τι — sla¬

quin de. mare ] der Sumpf ( das
Watt ) hing mit dem Meere . zu¬
sammen ; s, 20, 45, 8.

να v. urba , Epexegese
zu hoses ,

ü. qd. primum . . coneeetumque
lelorim ! bei dem ersten . Wurf
mit den Geschossen : feloruin : wie
ὃς, 27, 4: dlageren ad. ου ροζ
^ H: in die Wurflinie . — aver¬
Nos ,

— — -ΞεΞ. - ὅ- - ὕ. - . - - . - ¬
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exede persequuntur ; nec , nisi naves litori adpulsie trepidos ac¬

cepissent , superfuisset fugae aut pugnae quisquam . in ipsis quo¬

que trepidatum navibus est , dum , ne hostes eum suis simul in¬

rumperent , trahunt sealas orasque et aneoras , ne in moliendao

mora esset , praeeiduntz multique adnantes navibus , ineerto . prae

tenehris , quid aut peterent aut vitarent , foede interierunt . postero

die eum classis inde retro ad. Oceanum , unde venerat , fugisset ,

ad octingenti homines eaesi inter murum Dtusque et ad duo

milia armorum . inventa ,

Mayo , eum. Gadis repetisset , exelusus inde , ad Cimbios —

haud . proeul a Gadibus is loeus abest . — elasse adpulsa , mittendis

legatis : querendoque , quod portae sibi , socio ztque amico , elausae

forent , purgantibux dix multitudinis eoneursu factum , infestae ob

direpta . quaedam : ab. eonseendentibus naves militibus , ad conlo¬

νου zu 21, 00,2 .
11. uriesperent ] val . 26,44 .4.

lrahint sonlas ? « Dell . Alex .
20, 4: qué. in nacihis longis ve
niuanscranut , scalas rapere naecesque
a terra repellere properabant
auch κλέμακες oder daodfo « ge¬
nannt : sie werden vom Verdeck
herunterzelassen oder an das
Land gelehnt , damit man leichter
in das Schiff velanzen kaun - —

ne ] * oe orasqse die Strieke . mit
denen das Hiuterteil des Schiffes
am Ufer befestigt wurde (s. 22,
19, 10) , während mau die Anker
in der Regel vom Vorderteil aus
is, Verg . Aen , 58, 275 : 6, 901 : nur
ausnahmsweise zeschieht ex Act .
Apost . 27, 29. vom Hinterteil ausi
durch die [7] che i Klüsen : in
die See Heß und. so. dies . fest¬
stellte , η ο[ ο νο ) heim Auf¬
winden des Ankers ; x, 17, 15 ;
vgl . 5. 1. 44, 6. — praecidunt
vgl 22, 19, 10; paßt zunächst
nur zu oras , Ist aber aueh auf
ancoras bezogen . weil diese gleich¬
falls an Tauen hefestigt waren ;
s. Cie . Verr . 5, 55,

12. ineerto *| s 11, 14. 27, 15.
— vilarent j*.

13. retra . . unde . ) 5. 24, 20, 3.
- ad octingenti | s. zu 34. 2.

BG dean Gusis nipelisset , der
Grund der Rückkehr ist aus dem
Erzählten nicht . deutlich , Auch

$ 2: ob direpla quacdam stimmt

wenlg zu 36, 3; über die Gesin¬

nung der Gaditaner s. 23, τὶ
ad * - Cllios * : der Ort ist nicht
weiter bekannt : die von Liv. für
die spanischen Verhältnisse be¬
nutzte Quelle enthielt verhältnis¬
mágdis viele , zum Teil ts. 21, f.

4 ¬

27, Ἑ - as sonst nicht vorkoni
nmende / seographische —Angaben .
πα πο ο ἐν lequles quireu¬
doge ] s. 16 . 10 ; 25, 40, 6; durch
die vielen abl . abs . = cum elasse
edpillsa : legatos mitteret , .s dlli
autem . pergarent , ist. die. Kon¬
struektion . nicht ohne Härte ts.
351, 1) und. die Periode wegen der
vielen . Zwischensütze und zwei
Parenthesen , wie 0, 26. 150 , we¬
nig übersichtlich . sordo alipie
candeoi die Stadt ist also nur ver¬
bündet mit Karthago , dieses
scheint aber die Gaditaner ehense
hart behandelt zu haben , wie die

Bundesgenossen in Afrika : s. 2l .

231,13 . — purquitibus ἢ 3. 2 .

47, 6; vgl . 21. 15, 2; à dst aus
Gadibus zu erklären ; über das

folgende eorum s. 1, 2*5. 10,
— [ ασ s. zu 1. 9, 16.
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quium sufetes eorum , qui summus Poenis est magistratus ,
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eum

quaestore elieuit laceratosque verberibus eruei adfigi inssit : inde 7

navibus ad Pitvusam insulam eentum milia ferme a eontinenti

ο Poeni tum eam incolebant — traleeit , itaque elassis bona . eum

paee aecepta ext , nec. eommeatus modo benigne prachiti , sed in

supplementum classi iuventus armaque data , quorum . fidueia

Poenus in Baliares insulas — quinquaginta inde milia absunt —

tranisit . duae sunt Baliares insulae ; maior altera atque opulen
tior armis virisque , et portum habet , ubi commode hibernaturum

se — et iam extremum autumni erat - eredebat . eeterum haud

secus , quam si Romani eam insulam incolerent , hostiliter . elassi

occursum est .

utebantur ,

2. conseendentibus ] * — sufetes *|
phoniciseh : schophetim , die hüch¬
sten . Magistrate in den phünizi¬
sehen Ntüdten ; s. 850, 7, 5. —

qieaestore , nach römischer Weise ,
“ Schatzmeister ; s. 33, 46, 3.

ὃν [ η ρ ικα η wohl die größere ;
5. 22, 20,7 ceulbim milia ] nach
anderen . 700 Stadien . — οσο .
SiLIt . 3, 362 : Klosus Phoecnissa ;
die Phönizier hatten seit langer
Zeit eine Niederlassung dort ; daß
aber nieht alicin Punierdort wohn¬
ten bezeugt Diod . 5, 16,3 : zaroixot¬
σι δ ἀὐτὴν déoflagos παντοδαπούς
πλεῖστοι δὲ ob eos , — traieeit ] *.

τ. nlassis ] t — bona enini pace ]
s ZU 21, 24, ὅν --- classi ? für die
Flotte , weil nicht diese selbst
erwünzt werden soll , wie die Heere ;

5. 5: supplementum veteri¬
hus Llegionibuxi : 20, 18, S: m eete¬
rorum . ( οσο ασ supplemen¬
hin ; A2, 10, 12.

5. Jusulaej * — malor | Jetzt
Majorea . — portum ] s. Strabo 3,
9. 1, S. 167 : üugm : do εὐδκέμονες
καὶ εὐλίωεγοι , — crede batj *.

6, haud . sees ! wahrscheinlich
waren auch hier die Bewohner
zum Teil Phünizier , da diese die
Insel seit alter . Zeit als Handels¬
station . benutzt haben ; aber diese
hat sich schon früher (s. 22, 20,

3 . 2

fundis ut nune plurimum ,
nee quisquam alterius gentis unus tantum ea arte

quantum inter alios omnes Daliares excellunt .

ita tum solo eo telo

itaque tanta vis

9) den Römern unterworfen , - ¬

finds ] ist nachdrücklich voran¬
gestellt , als οὗ ex zu beiden Glie¬
dern gehören sollte ; im zweiten
Gliede aber ist statt sol/s das all¬
gemeinere eo felo gesetzt ; s. 37.
15; 31, 45, 12. — ( unt - — quis¬
quam * , . nasi hier zur . Einlei¬
tung einer Steigerung ; s. 2, 9, 8;
vgl . 85, 9. —

alterins ] s. 26, N,
2; zu 43, 15 , 9. — Inter alios *]
nüml . homines; omnes gehört zu
Baliares : kein einzelner ( selbst
nicht der Gesehicktesteiin irzend
einem anderen Volke zeichnet sich
so vor den übrigen ( weniger Ge¬
übten in diesem Volke ) aus wie
vor den übrigen Menschen die
Baliaren alle : indes kann Liv .
omnes , obgleich der Gegensatz zu
unns die Beziehung auf Baliarcs
wahrscheinlich macht , zugleich
auch auf alios bezogen wissen
wollen ( vgl . 23, 6; 25, 24, 41, da
inter alios "unter . den anderen ,
den übrigzen ' , aber auch ‘ unter
anderen ’ bedeuten kann und den
Gegensatz nicht bestimmt genuz
bezeichnet . Zur sache vul . Diod .

ὁ, 17,1 : Βαλιαρεῖς ἀπὸ τοῦ βάλ¬
^ r ταῖς σφι δό » m Αίδους gy
λους κάλλιστα τῶν
Ἱρώπων » , Strabo ὃ,
Per . 60 : Baleares a

&
πάν

τω " die

5, 1, S. 105,ii méssu
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lapidum ereberrimae grandinis modo in propinquantem inb ter¬

rae classem effusa est . ut intrare portum non ausi averterent in

inde . Baliarium Insulam traiecerunt ,altum . naves . in minorem

fertilem agro , viris armis liaud aeque yalidam . itaque egressi na¬

vibus super portum loco munito eastra locant ; ae sine eertinine

urbe agroque potiti duobus milibus auxiliarium . inde . eonseriptis

missisque Carthaginem ad hibernandum naves sühduxerunt , post

Magonis ab Oeeani ora diseessum Gaditaui Romanis . deduntur .

Maee in Hispania P. Seipionis dueti auspleioque egesta . ipse

L. Lentulo et L. Manlio Acidino provineia tradita . deeem : navibus

Roman rediit et. senatu extra . urbeni dato In aede Bellonae , quas

app lal ? velia Dalbie , Herealis 35. Rückkehr Seiples , Ma¬
Σπ esas PHorenls — wistratswahlenin Rom . Ver¬
id Georgen ΠΝ teilung der Provinzen . Dei

το δι linda ] seht nach der
πο .
das folgende : Jaque Glas dritte in
dem Kapitel ) bezieht . sich auf
μα validamı die Abneigung
der Bewohner gegen die Dunier
wird durch μολ ἡ angedeutet . τος

zu 21, 46, 4.
τὸς 2.

- - - - ¬
Asyvideton ; vil . $ 5; 42. 15.

U. super ) s. 21, IS, 25 Zu 1, 2,
B. o [ σσ μή ” ΠΣ ἡ
πο . . .
12. μενα μι sx; 29,3 , 14.

selidluceeaut | an das Ufer , wo,
wenn man überwintern wollte ,
el befestiztes Sehiffzlawer ange¬
legt wurde ; x. οὓς 28, 3: 36, 43.
Siena dum diens appeLerel , fossa
ΠΜ .
ος

10, ( ία νε ή
die Ühergahle eine frebwillive ist ,
so erhalten : sie eünstige . Dedin¬
zungen , die ihnen wahrscheinlich
in einem Dündnis verbürzt wur¬
den ; x 32, 2, 5i Cic . Balb . 34 :
L. Marcius , primi prlé centurio ,
cim Gadétanes foedus Weisse dici¬
Gr . s. Oan ( M. Lepido 0. Cutulo
consulibus ) ( st cum ( ασ αν
pocdus τοὶ renovaluim vel ielunt ' ;
vel . Rubmo 1, 2602: Kuhn 2,

propivquautcme | 2.
τ SI ) IYHUSIS, Wie

i .

Hann . 55;
Max . 8s, Τὰς αὶ

NI

11. 835 App . Π Hs:
Zum. wu. 11: Val

Dio fr . 3
1 μον ΠΣ 5 MER

— Leutala , ist dnm d. T Mau
Hus dm d. 14 Prüter ; x

25.
45

12; 20, 23. p: beide werden als
l ' rivate wie PD. Selplo eem npa

nach. Spanien weschlekt : 2 29
13,7 : 31,204 , wo bemerkt wind ,
daß sie als l ' rokonsulu wie zelpio
die Provinz verwalteten ( vgl . zu

Uns .

S8, 25, S: Mans . SU . 2. 652) , was
vielleicht auch an n. St ange¬
deutet war , Nach Polyhius über¬
sibt Seiplo das Heer dem Silanus
unb Marchus , vieleicht nur his
zur Ankunft der Sato .

¬

Maulio ] t — reddit ] die Abberu¬
ἔπι Nelpies ( x 25, 7 . 17 : donec

foreuli dsl
von Nachfol¬

reroralé alb seual
durch die Sendung
gern hezeichnet : vol . Zom. : See
πω » . δὲ capra τὰ íptós τοῦ

Hon tov ον προσποιησιίμ pos Es
τλ}", " EDET G rel 448 ( Fa 7; rou το.
ol δ᾽ £r τρ Ῥώμνες τὰ uir φόνο
rr xaüropÜoueroy αὐτοῦ, τὰ

B φόρο . ἀνεκαλέσατο αὐτόν ;
ass . Die fr . 57, 55 : ὅτε netter

τς κοι τὲ dag αλεέκε ἐξεγόνεε Να
ὅπως μὴ ἑαυτοῖς τύραρρον accfat¬

στῶν ἐπασκησωσεν ἐπκόποι .
2. ατα urbem U. 5. — dis

seruei ] vgl . 23. 25, ὃς
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res in Hispania gessisset , disseruit , quotiens signis coulatis dimi

easset . quot oppida ex hostibus vi cepisset , quas gentes in dieio¬

nem pepuli Romani redegisset ; adversus quattuor se imperatores ,
quattuor vietores exereitus in Hispaniam isse , neminem Cartha

einiensem in ils terris reliquisse . ob has res gestas magis teinp¬
tata est triumphi spes quam petita pertinaeiter , quia neminem ad

eam diem triumplasse , qui sine magistratu res gessisset , consta¬

Lat . senatu misso urbem est ingressus , argentique prae se in

aerarium tulit deeem quattuor milia pondo trecenta quadraginta
duo et signati argenti magnum numerum . comitia inde ereandis

consulibus habuit L. Veturius Philo , centuriaeque omnes ingenti
favore P. Seipionem eonsulem dixerunt . eollega additur ei P.

Lieinius Crassus pontifex maximus . ceterum comitia maiore quam
ulla per id bellum eclebrata frequentia proditum memoriae est :

eonvenerant undique non suffragandi modo , sed etiam spectandi
eausa P. Seipionis , coneurrebantque et domum frequentes et in

C8 quattuor ] s. 25, 9; 38,58 , 1;
rheturische Steigerung ; denn als
Scipie nach Spanien ging, stan¬
den nur drei punische Heere
dort , die überdies nach Liv .
vorher zesehlagen waren ; s. 25,
39, 6; 20, 20, 6; erst nach Has¬

rium verlüngert ist , sind nicht
selten .

5. inisso ] von dem Prütor , der
den Senat auf Seipios Verlangen
berufen hat . — éngressus ] zu Fuß ,
als Privatmann ; s. 32, 5, 4; mit
Unrecht legt ihm Appian den

drubals Abzug war Hanno ge¬
kommen ; s. J, 4. — Hispanéamj *
— neminem ] wie 25, 5, 3.

4. femplata ο spes ] s. zu 31,
31,2 ; vel Is , 10: der Kürze und
Gleichheit der Konstruktion we¬
gen ist auch pelila auf spes be¬

zogen , obzleich : der Triumph . das
Objekt von petere dst ; vel . 54
36, 11: ancoras ; zur Sache s. 10,
ἅτ, 6. — pelélaj * -— sin oestralu) die Prokonsuln und Pro¬
prátoren , da sie nur für ihre Pro¬
viuz , nicht für deu vanzen Staat
und in Rom das imperium und
die potestas haben , sind nicht
eigentlich . Magistrate ; vgl . 31,
20, 3: exemplum a imnacoribus nonu
decepisse , ul qué. neque dictator
neque. consul neqve praetor pes
gessisset , 0riumpharet ; doch wird
à. a. O. Lentulus die ovatio sge¬
stattet . Triumphe von Feld¬
herren . denen unmittelbar nach
dem Magistratsjahre das impe¬

T. L. v. VL ἢ Aufl

" Triumph bei , — decem ? quattuor ]
8. zu 29, 2, 17. — pondo * | es
betrug 55 . 4; aus dem Gegen¬
satze signa ( hier mit punischem
oder spanischem Gepráüge ) geht
die Beschaffenheit des zuerst ge¬
nannten hervor . — £recentat qua¬
dragintaj * numerum ] nàüml.
nummum ; vgl . 45, 15.

6. Λίο ) — centuriucque om¬
nes ] s. 26, 15, 9; ungenau Val .
Max . 5, 15, 1; Aur . Viet , 49, 12. —

direrunti 3. 24 , 5, 12. — Licinius ;
s, 21 , 22, 12.

7. celerum * ] führt einen bei¬
ευ Zusatz ein ; etwa : zu
bemerken ist , — /requentéa ; weil
viele Bürger , die fern von der
Stadt wohnten , gewöhnlich nicht
zum Stimmen dahin kamen ; vgl .
5, ue petii die Wurtstellune
wie 21, t. — domum * frequen¬
lex ] * — ventun: vine Hekatombe ;
5. αν ὅτι Ἱ. cian , saerificaret |

16

— — — — —

6
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Capitolium ad immolantem eum , eum eentum bubus votis iu Mi
spania Iovi saerifiearet , despondebantque :animis , sieut C. Lutatius

superius bellum Punieum finisset , ita id , quod instaret , P. Corne :

üum finiturum , atque ut Hispania omnt Poenos . expuülisset , sie

italia . pulsurum esse , Afrieaumque ei , perinde ae debellatam in

Italia foret , provinelam destinabant . praeteria inde . eomitia ha¬

bita . ereati duo , qui fum aediles plebis erant , Sp . Lucretius οἱ

Cn, Octavius et ex privatis Cn. Servilius Caepio et L. Aemilius Papus .
Quarto deeimo anno . Puniei . belli P, Cornelius . Scipio . et. P.

Lieinius Crassus ut eonsulatum inierunt , nominatae consulibus

oarovineite sunt , Biella BSeipioni extra sortem eoneedente eul¬

lega, quia saerorum eura pontifieem maximum in Italia retinebat ,

Drutti Crasso . tum . praetoriae provinelae in sortem eonieetae ,

arbana Cn , Servilio οὐΌσες Ariminum - «ita Galliam appellabant
- — Sp . Luereti » , mieilia L. Aemilio , Cn . Oetavio . Sardinia .

Senatus in Capitolio . habitus ibi referente . P. Seiplone se¬

Erklärung und senauere Bestim - . — übertragen . wird ; 25. 41. 15; δὸς
mung von émnanelantem ; vel 238, Τα 27,8 . 40, 5 usw . vel . Miis
2: 22, 1, Το. " i . 2, ER 20] . 202 , 3. — οἷς

HR ΩΝ πω . "Μον zuerst von Lie ge
5. 4. 13 , 3; 26 , 57,5 . — ΜΕ ΟΣ ] braucht , οἰ } der Name
wie 21, δ 1i ; häufiger ist μετ — findet . sich schon 21, 41, son
s. ZU 21. 1. 2. 7. 11 , und die Bemerkung ann . St

10, Disfarcf ] 5,29, 4, 1, - — ul ] ? dst schwerlich dadurch veranlaüt ,
— eepulisseé ον pulsuruim ; um κα im vorhergehenden ‚Jahre ein
abzuwechselu : 8. 21, 24, 4. — besonderer Verwaltungsbezirk mit
perde ασ ) ohne s ; xozu 4,7 , diesem Namen einzerichtet wor¬
11. destinabanl | oft mit animo — den wäre Is. Voigt , Das ius gen¬
oderanimnisverbunden : s . 24,8 . 40,1 . . — tium S. 829) , da du, 4 nur ven

1 . nde ] geht nach der paren - Umbrien A Etrurien . die. Rede
thetisehen . Bemerkung auf ἃ 6 ist Der Name Galléa oder auper
zurück . — qui αν ολ s 00, 2. — Gallicus findet sieh vor und nach
— οὐ Cut — et ον vol 24. dieser . Zeit häufiger (s. 10, 12;
48, 6, — Serrius dst im J. 207 29, 13, 2 usw , aueh eben . ddr
υπ ' ' vol . 29, ὃν
2s , 10: CIL 1 n. 630 , 0i 30,1 , 7. 01 und bezeichnet eine

12. κῆπο. - nominataej s; zu Provinz nieht . in dem Sinne wie
21, 17, 0. ος ρα sorlei s. zu Sizilien und. Sardinien , sondern
20, 29, 5. — concedente ] gewöhn- nur den dem Magistrate anze¬
lich entse

heidet das Los ; 5. Mus. wiesenen Geseliüftskreis , hier die
StR . 1, 51, sacrorumi * — Kriegführung : ; vgl. 26, 25, 6; zu
Italia ) hier Alles Land zwischen 32, 1 . 2 ; Mms. RG. 1, 547.
den Alpen und der Meerenge ; 385, 14 39. Verhandlungen
vgl . 27, 5, 15. im Senate . Gesandtschaft

13. urbana ( provincia ? umfaßt der " Naguntiner .
hier zugleich die peregrina , da 14. seanafis ; wohl am ersten
diese nieht einem anderen Prütor " Tage des Amtsjahres ; s. 21, 63.
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nalus eonsultum faetum est , ut , quos ludos inter seditionem mili¬

tarem in. Hispania vovisset , ex ea peeunia , quam ipse in aerarium

detnlisset , faeeret . tum Saguntinorum legatos in senatum in - 39

troduxit . ex eis maximus natu : ' etsi nihil ultra malorum est ,

patres eonseripti , quam . quod passi sumus , ut ad ultimum fidem

vobis praestaremus , tamen ea vestra merita imperatorumque ve¬

strorum erga nos fuerunt , ut nos cladium nostrarum non pae¬
niteat . bellum propter nos suscepistis , susceptum quartum
decimum annum tam pertinaciter geritis , ut saepe ad ultimum

diserimen et ipsi veneritis et populum Carthaziniensem adduxe¬

ritis . eum in Italia tam atrox bellum et Hannibalem hostem habe - *

retis , eonsulem eum exereitu in Ilispaniam velut ad eonligendas
reliquias naufragii nostri misistis . P. et Cn . Cornelii , ex quo in

provineiam venerunt , nullo tempore destiterunt , quae nobis se¬

eunda quaeque adversa hostibus nostris essent , faeere . ium om¬

nium primum oppidum nobis restituerunt , per omnem Ilispaniam
eivis nostros venum datos , dimissis , qui eonquirerent , ex servi¬

n tute in libertatem restituerunt , cum iau prope esset , ut opta -
n

e lilem ex miserrima fortunam haberemus , P. et € n . Cornelii impe¬
ratores vestri . luetuosius . nobis prope quam vobis perierunt .

So ludos ] s. 45, 12. — ev ea]. Feldherren . — nobis seeundaj vgl .
aus einem Teile des Kriegsge¬
wiuns ; s. Marq . 216 .

39 . 1 —3 . Aufzählung der Ver¬
dienste des römischen Volkes .

Ισ . . .
25,1 ; zu 5. 27, 11. — vestra ] jt —

nperatorunepiejf — ut .
2. propler nos , dieselbe Auf¬

fassunz wie 21, 7, 3; vul . unten
& 17. — anldiaeritis ] ist. rheto¬
rsch und könnte sich nur auf
die Schlacht am Metaurus be¬
ziehen .

9. Lam ? — consulem * ] s. A2,
20; 21, 17, 6. 20, 3; als Konsul
wollte er , ehe Hannibal in Italien

erschien , naeh Spanien ziehen ;
vgl . 32, 6. — relut ] bezieht sich
nur auf das auch sonst gebrauchte
Bid ; s. 22, 56, 2; es soll nicht
sesagt werden . man habe bei der
Absendung eigentlich einen an¬
deren Zweck gehabt , obyleich es
in der Wirklichkeit so gewesen
war . — ad * conligemdas ] *.

1. Die Verdienste der romischen

5, 49, 4.
5. dm omnaan . primum ] s. 1,

], 15 5, 51, 6. — dimissis . .] s.
20, 5, $. — reslituerunt ' | wie am
Ende des vorhergehenden Satzes ;
5, 27, 14 ; die Wiederholung , wenn
sie nicht absichtlich ist , wird
durch die Verschiedenheit der Be¬
deutung des Wortes an beiden
Stellen weniger auffallend .

6. prope esset ut ] hat Liv . mehr¬
fach : s. zu 2, 28, 14. — forti¬
namj * — imperatores ] s. 28, 12.
— propc *] [ P hat quoque , und dies ,
sagt WBb. , scheint sieh an. nobis ,
um dieses robix gegenüber hervor¬
zuheben , da die Saguntiner mehr
bedroht waren als die Römer , an¬
geschlossen zu haben : ‘ auch für
uns war sie . . traurig und noch
trauriger usw . . während man
chium nach lietuoszis : erwartet ;
vgl über die ungewöhnliche Stel¬
luug von quoque 35, 5; 4, 41, 3;
zu 25, 16, 11; zum Gedanken 8.
35, 16, 11 ’

0 "
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tum vero ad hoc retraeti ex distantibus loeis in sedem ) antiquam

videbamur , ut iterum periremus et alterum exeidium patriae vide¬

remus nee ad perniciem nostram Carthaginiensi utique aut . duee

aut exereitu opus esse ; ab Turdulis nos , veterrimis hostibus , qui

prioris quoque exeidii eausa nobis fuerant , extingui posse : eum

ex insperato repente misistis nobis hune P. Seipienem . quem
fortunatissimi omnium Saguntinorum videmur quia consulem

declaratum videmus ae vidisse nos civibus nostris renuntiaturi

sumus , spem , opem , salutem nostram : qui eum plurinas ho¬

stium . vestrorum : eepisset in Hispania urbes , ubique ex eaptorum

numero exeretos Saguntinos in patriam remisit : postremo Tur¬

detaniam , adeo infestam nobis , ut illa gente ineolhimi stare Sa¬

guntum non posset , ita bello adflixit . ut non . modo . nobis , sed

— absit verbo invidia — ne posteris quidem timenda nostris esset .

deletam urhem cernimus eorum , quorum in gratiun Saguntum

deleverat Hannibal ; veetigal ex agro eorum eapimus , quod nolis

7. ad hoc ] nur ) zu dem Zwecke ;
s. 45, 39, 5; vgl . 15, 3.

S. nee . . . utique ] erst bei Liv .
so verbunden : ‘ nicht , wie es auch
sein mag , zanz und gar nicht ‘ ;
an u. St . fast eleich : "nicht ein¬
mal ; s. 2, 59, 4; 3, 10, 4; 5, 10,
11; 9. 16, 16 u. a . — opus esse ] da¬
zu ist aus ridebamur zu denken
videbatur . zu extingui wieder vi¬
debamur . — ab Turdulis *: das
Asyndeton vertritt den Gegensatz
und hebt ihn hervor . Turdulis ,
griech . Τούρδουλοι oder Tovodot¬
^or, ist wohl nur ein anderer
Name für das 21, 6, 1; 24, 42,
11 Turdclani genannte Volk : s.
$ 11: Turdetaniam , welches Liv . ,
sich gleich bleibend , hier wie an
den angeführten Stellen in
die Nühe von sNazunt versetzt ,
verschieden von den südwestlich
wohnenden Turdetanern ; vgl . 34,

7,21 . — nobis fueranti vgl . 24,
42,01: quicontraaverant eis . bellum ,

9. msperato | *— uobés ] *— quem
. quia . ἢ nur selten . wird bei

dieser Satzverschrünkung die Kon¬
junktion von dem Relativum ge¬
trennt ; an u. St , Ist durch die
Nachstellung von quia . . sowohl

foriunalissimi . . videmur als die

Apposition spon nostram gehoben
und bewirkt . daB sieh das Fol¬

gende an diese anschließen konnte .
κ opem * ] vgl ὃ,
40. 2; Cie . Fin . 2, 115.

10. vestrorum ο er ll urere¬
los *] s. 8, 46, 14; 26, 40. 9.

11. adflait . . ] s. zu Al, 17; was
naeh 24, 42, 11. von. P, und Cn.
Selpio bereits geschehen ist , wird
hier auf den jüngeren Scipio über¬
tragen , von dem nichts der Art
erzählt 1st . — sed : - — absit τς
invidia ? bezieht sich auf das Fol¬

gende , wie 9, 19, 15: vel . 36, τὶ 7.
12. quorum ] | * — in qratéami s.

ΧΩ Χο )
die. Römer Länder , die sie er¬
obert haben . ihren Pundesgenossen
und machen sie ihnen zinspflich¬
tig : vel . 33, 80, 11: 35,39 , [ 31
im vorliegenden Falle ist Jedoch
zu beachten , daß die Sagunt be¬
nachbarten Turdetanier schon 24.
42 11 vernichtet sind ; das ατοῦς
und reiche Volk der westlichen
" ' Turdetanier aber , das Scipio erst
unterworfen hat is Kap . 19ος
schwerlich von diesem den Sagun¬
tnern tributpflichtig gemacht ,
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non fruetu iueundius est quam ultione . ob liaee , quibus
maiora nee sperare nee optare ab dis immortalibus poteramus ,

gratias actum . nos decem legatos Saguntinus senatus populusque
ad vos misit , simul gratulatum , quod ita res per hos annos in

Mispania atque Italia gessistis , uti Hispaniam non Hibero amne

tenus , sed qua terrarum ultimus finis Oceanus , domitam armis ha¬

beatis , Italiae , nisi quatenus vallum eastrorum cingit , nihil reli¬

queritis Poeno . Iovi optimo maximo , praesidi Capitolinae arcis ,

non grates tantum ob haec agere iussi sumus , sed donum hoc

etiam , si vos permitteretis , coronam auream in Capitolium victo¬

riae ergo ferre . id uti permittatis quaesumus , utique , si vobis ita

videtur , quae nobis imperatores vostri eommoda tribuerunt , ea

rata atque perpetua auetoritate vestra faciatis . senatus legatis
Saguntinis respondit et dirutum et restitutum Saguntum fidei

socialis utrimque servatae doeumentum omnibus gentibus fore ;
suos imperatores reete et ordine et ex voluntate senatus fecisse ,

quod Saguntum restituerint civisque Saguntinos servitio exeme¬

rint ; quaeque alia eis benigne fecerint , ea senatum ita voluisse

fieri ; donum permittere ut in Capitolio ponerent . loeus inde lau¬

sondern von Liv . oder seiner ἔν, 22, 9. — ufi *] s. 84, 22, 6. —

Quelle mit jenem verwechselt oder /fibero amne fenus ] bezieht sich
in dieser die Sache zum Ruhme wohl auf die Bestimmung 21, 2,
Selplos erfunden worden ist ; Liv . τὶ — qua ] ‘ bis dahin , wo . —
selbst hat es von Scipio nicht be¬
richtet . — nou ] * — fructu ] viel¬
leieht mit Rücksicht auf vectigalia
frenda . locare ; vgl . 21, 8, 2, —

est ] * - — ultione ] . erst . Liv . ge¬
braucht . das Wort ; der Ablativ
wie 5, 5, 2: pietute Tanılabile ,
‘ yon seiten . . .

13. onec sperare . .] 3, 21, 43,5 ;
12, 11, 3, — gratias . actum ) s. zu
25, 15, 19. — deeem . legatos ] die
zroDe Zahl wie sonst bei wichti¬
gen Angelegenheiten ; vgl . 29, 16,
6. 20, 4.

14. gratulatum ? dieses Supinum
zebraucht nur noeh ein später
Schriftsteller ; die Abhängigkeit
zweier Supina von einem Verb
hat Liv . auch 2, 87, 2; ὃς 36, 8;
27, 9, 1. — per * hos annos ] tim
Verlaufe der letzten Jahre ' ; s. 45,
13, 10: 24, 5; vgl . Λὲν annis 25,
51,3 ; i annis 21, 11, 6. — non ον
sed ] . 6,12 , 7; 21, 41,16 ; 28,5 , 7;

ultimus . finis *] vgl . 30, 30, 4: 36
11, 15.

15. Capitolinae arcis ] ist hier
das ganze Kapitol , da der Tempel
des Jupiter nieht auf der arx
stand ; es ist dabei an deu Tempel
zu denken ; vgl . 3, 7, ] : 26, 41,
15. — rietoriae ergo ] altertümlich ,
feierlich ; s. $ 19; 40, 52, 6; zu
1, 15, 6; ebenso quaesumus ; s.
10, 406, τ΄

16. εἰον " — vostri ] t — rata ]
s. 26, 81, 10; vgl . 45, 5.

17. dirutum et restitutum ] ‘ die

Zerstörung usw . s. 41, 14; der
Gedanke wie 8 1: ad. ultimum ;
21, 14, 4. 16, 2. — utrimque ;
von beiden Staaten .

15. reete et ordine ] s. 24, 31,7 ;
Sonst wird ez roliunlate senatus
nicht hinzugeset . — erisque ] ? —

benigne . fecerint ] s. 4, 14. 5.
19. locus ] Wohnung . wie sie

Gastfreunden . geboten wird : bis¬

IE!

15

1n

17

ΤᾺ
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tiaque legatis praeberi jussa , et muneris ergo in singulos dari ne

minus dena mili : aeris . legationes deinde ceterae jn senatum in¬

troduetae . auditaeque et petentibus Saguntinis , ut , quatenus

tuto possent , Italiam speetatum irent , duces dati litteraeque per

oppida missae , ut Hispanos comiter aeeiperent .

lum de re. publica , de exereitibus seribendis , de provineiis

weilen wird noch zur genaueren
Bestimmung aedes . liberae hiuzu¬
zefüst ; x. 80, 17, 14; 08, 24, 51
δὸς 23, 11: aedes locus ,
laulía ; 42, 6, 11: ecd Hera

hospitio datae ; A2. 19, 6; 45, 20,
ὃς Pol . 392, 18: ez ré κατάλι et τε
sereykr , das letztere entspricht
iauléa , — luuliaqiii s, zu A2, 26,
ὦ; τρ ] . 88, 24,5 : Paul . Diae . S Όσο
dautia , quae . luuléa décinus , (fd
duntur legatis hespili qratia : von
Pneare , eigentlich Wasch - , Pide ,
überhaupt Hausgerüte , alles ; was

Uberae ,

der Relsende zu seiner De¬

quemlehkeit nötig hat , aber
nieht . mit sich führen kann ;
Mns , RF . 1, 344 ; sonst steht Zoca
lulia asyndetischi ; hier war wegen
des dazwischen getretenen ode
die Verbindungspartikel notwen¬
dig . — pracher ? durch den Quästor ,

( μακαὶ s, 25, τις Τὸ, — muneris

ergo . in. singulos *; natnerés ergo
findet sich nur hier ; Liv . sagt
sonst in diesem Falle nur mes ,
nunera , donum . dona : s, B0, 15,
14: 51, 0, 5; 35, 23, 115; 37, 8,
11: 42, 6, 115; 43, 6, fo , 14, δὲ δ
ἀν ἃν doch dst der Gebrauch . vou
ergo . n. solchen Formeln . nicht
ungewöhnlich : s; zu $ 15: £n sin¬
yulos aber bei der Anzabe solcher
Geschenke regelmäßig ; s. die an¬
geführten Stellen . — e nénus ]
wie ne plus , steht . gewöhnlich
nich Sätzen , die eine Willens¬
richtung einschließen , und ος ist
ursprünglich durch diese veran¬
laßt , dann aber verbunden mit
minus , plus , amplius , minores
(s. 80, 37, 5; 38, 11, 6) wie am¬

plius . plus usw , (s. 28, 1, 5) zu

einer adverbiellen Bestimmung
des Males . geworden : vel. Cie ,
Lei 2, 66, 68 : eigentlich : P/essa
dari das uta mias darentur ;
s, 20, 24, 10; 50, 15, Τάς 82, 26,
^; d 12, doo ne plus
dena nalia essuntl ; 44. A5, A: dum
ne iplius duabus : noctibus ; .
abessent , = dino vel . 81. 0. 5.
- — ΠΝ

21. Haliam spe lali ] s. zu 818,
39, 22 - 45. 12. Verhandiun¬

sen über die Provinzen ,

Spiele , App . Lib . 5; Hann . à

plut . Fah . 25 ; vil Iv. t6 , 597 ff.
22, de ve pullica *: s, 24, 43, t5

26, 26, ὃν — de proves ] über
diese ist nach 39, 12 sehen ver¬
füvt ; vol . 45. s ; allein Seipie ,
auf die Macht dex Volkes vestützt
(3. 38, 10: chan νονfiieeut ) . hat
im Senate den Antrag vestellt ,
oder es wird dies wenlestens vor¬
ausgesetzt , dab ihm Afrika statt
Sizilien zur Provinz gegeben oder

gestattet werde , dahin überzu¬

setzen ; s, App . Hann . 552 Σκεπίου
τὸν duo MMÓaoxir of non
ερ ἀποστήσεσθαι οφίσυ , ,
Hu Ῥωμαίων οτρατὸς ἐξ « Τεν
διέλθοι καὶ xi iror αὐτοῖς ἐπι¬

στο ebxitor ; S . It . 106, 602.
Darauf beziehen sich die folgen¬
den Verhandlungen . die nur da¬
durch unklar werden , dab Liv .
den Fabius ohne Rücksicht da¬

rauf , da wenigstens Sizilien be¬
reits Seipio bestimmt worden ist ,
die Ansicht durchführen läßt , er
dürfe Italien nicht verlassen .

40. 1. εάν . das Foleende
wird als hloßes Gerede außerhalb
des Senates «s. 38, 10) bezeichnet .
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relatum . — eum Afrieam . novam provineiam extra . sortem . D. Βοῖ¬

pini
destina homines fama ferrent , et ipse nulla iam modica

vloria . eontentus non . ad. gerendum modo . bellum . sed ad finien¬

dum dieeret se consulem deelaratum esse , neque aliter id fieri

posse , quam xi ipse in Afrieam exercitum transportasset , ct aetu¬

rum se id per populum aperte ferret , si senatus adversaretur ; id

consiliuin haudquaquiun . primoribus patrum eum placeret et ceteri

per metum aut ambitionem mussarent , Q. Fabius Maximus ro¬

eatus sententiam : ' seio multis vestrum videri , patres eonseripti ,

rem aetam hodierno . die agi , et frustra habiturum orationem , qui

tunquam de integra re , de Africa provineia sententiam dixerit ;

ego autem primum illud i
ignoro , quem ad modum eerta Ίδη pro¬

vineia Africa eonsulis viri fortis ae strenui sit , quam nee senatus

censuit in hune annum provineiam esse nee populus iussit :

noram ] die in diesem Kriege — 1; 33, 31, 1. Indes war Fabius

noch keinem Konsu ! verliehen . — princeps senatus (s. 27, 11, ít :

worden ist . - - dexstinaré 8. 38 , und hätte nach dem usus zuerst

τυ, — fama ferrent s. zu 1, 42, aufgefordert werden müssen , seine

ο . Meinung auszusprechen . Die drei

2. neque aliteet gan ? s; A angegebenen Verhältnisse : die

3,2 , 12 ,— id fire ) daß der Krieg Stimmung des. Volkes , die. Ab¬

beendiet werde , wie eft hei einem — sichten Seipios , die Ansichten im

neutr . prom . der vorhersehende — Senate , motivieren . das Auftreten
Satz oder sein Prädikat zu denken des Fabius .

νυν dd. . . 8 10: $—35 . Entschuldigungen seines

quic ; 8S, Τὸν 9. 16, 8; 9, 22, 10; Auftretens .
ὃν 44. Τὰς δὸς ἧς 2: id ( daß sie 8. seio ] ohne inquit , wie 45,3 ;
nach Mazedonien übergesetzt sind : 29, 17, 1 und eft . — rem actam

ν - — o transpor - — . . agi sprichwörtlich; s. Plaut .
lasse et ; — aperte ferret , νοὶ. Cist . 4 , 2, 36 und öfter in der

32, 29, 6, — primoribus parum Komödie ; auch «efa agere . in
die Häupter der deu Kriegsplan — Ciceros Briefen .

Sedpios milibilliveuden Partei , als 4. cerla * , consulisY wie Afrika

deren
lie jprüse ntant Fabiusspricht ; als schon ganz bestimmter Ge¬

> App. lib . 7: τῶν zo/teosé - — sehüftskreis dem Konsul angehüre ,
ier οἱ μὲν árréleyor , — cuml ist. ihm als solcher schon gewiß sei ;

wegen der Entfernung des ersten — cerfa iam. provincia ist mit Nach¬
eim wiederholt ; s über

die Stellung druck vorangestellt . — fortis ac
5. 1. 20, τ 1, 2, ἢν, — οὐδ) {zu dem strenud ) ‘ mutig und tatkräftig ”,
Asyndeton , ie ΟΡ bietet , ver - werden durch alque oder ac ein¬

gleicht Wb . 53, 15; 35, 27. 3; — ander gleichgestellt und auch von

40, 14, 11 — anche aut ambi - schon bewährten Männern ge¬
Üonem ] die die Gunst des popu - braucht ; häufiger von jüngeren ,
làren Rousuls und des Volkes noch aufstrebenden Menschen : s.

selbst zu verlieren fürchten oder zu 4. 5. 16. - - populus κο
sie zu gewinnen suchen . — τ . ein Beschluß des Volkes über die

snrenti nieht laut und entschieden Provinzen trat erst ein , wenn er
den Antrag milibillzten : z. 7, 25, beantragt oder Berufung an das

40

τῷ
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deinde , si est , consulem peccare arbitror , qui de re transacta si¬

mulando se referre senatum ludibrio liabet , non senatoretm . qui ,

de quo eonsulitur , suo loco dicit sententiam . atque ego eertum

habeo dissentienti mihi ab ista festinatione in Afrieam trai¬

eiendi duarum rerum subeundam opinionem esse : unius , insitae

ingenio meo eunetationis , quam metum pigritiamque homines

aduleseentes sane appellent , dum me nen paeniteat . adliue alio¬

rum speeiosiora primo aspectu consilii semper visa , mea usu

meliora : alterius , obtreetationis atque invidiae adversus ereseentem

in dies gloriam . fortissimi . eonsulis . à qua suspieione sj me neque
vita aeta et mores mei neque dietatura cum quinque eonsulati¬

ristische zu bezeichnen : natürlich
Ist besonders Selplo gemeint ; vol ,

Volk eine
15: 30 . 27 , δι 40

lest wurde : s. 10, 24.
i0 , 45, 2: 35

20, 8; denn die Bestimmung der 2, 15, 10. — cppellenf * zu dem
Provinz nimmt der Senat für sich kenjunktiv . vel . 25, 12. 12. 54

14. — diii me nonin Anspruch ; x. Becker 2, 2, 120 ;
Lange 2, 654 ; aueh an u, St . ist
nur die von Scipio gedrohte Be¬
rufuünz an das Volk , die noch
nieht erfolet ist , remeint .

ὅν de re. transacta ο, referre ]
nur zum Scheine einen Gegen¬
stand zur Beratung bringen . der
bereits entschieden ist ; vollstün¬
dig würe der Gedanke : de re
Pransacta , ( anquam . αἱ nondum
transacta : ( neqve esset , simu¬
lando se. referre ; allein . der über¬
vangene satz ist durch s/nadando
‘ einen bloßen Scheinantrag stel¬
len ’ genügend angedeutet ; zu
ludibria habet vel . 24, 84, 16. —
suo loco ] s. 45, 6; Lange 2, 350 ,

6 —14 , Zurückweisung falscher
Motive für seine Ansicht .

6. dique ; Übergang zur Sache
Selbst ; 8. 25, Ἐντος certum . habea ]
δ. 45. 6: zu 5. ὃς 2. — dissenti¬
enti nhi ab ista . festinatione ) =
ab Hs, qui. festinandum esse een¬
sent . Der Gedanke selbst setzt
den oben angegebenen Antrag
voraus , — duarum rerum
opinionem ] s. 42, 40, 3; 45, 35,
6: invidiae ον opinionem habeat .

τι nunetationis ] s. ὃν, 36, 9. —
quam ] s. 6, 83, 4. — homines
adulescentes ] um das. Charakte¬

o1 wenn ich
nur damit zufrieden bin , daB . .
sich zezelst haben ; vol , 23. 12.
Ὡς non dst mit paendeal zusum¬
menzunehnmen :
Quint . 10. 3, 7.
‘ da der P dim

vel . Sa. 00, 435
IWBb . bemerkt :
me. der Y dom

me non hat , so ist es möglich ,
daB Liv . wenn nicht dum ne
Aon . so doch dum me ne ge¬
schrieben habe , um den Gegensatz
zu adulescentes zu heben , obgleich
der. Nachdruck auf dem folgen¬
den adhue . . . visa liegt ; vgl 3,
21, 6: aliorum . evemplo peccate

. diim ego ne. uiler . ον ]
— speciosiora ] . vel . 22. 3, 8.

8. obtrectaltanis atque invidiae :
Verkleinerungzssueht und MiB¬
eunst . — adversus um den Zu¬
sammenstof zu vieler Genitive
zu vermeiden ; sonst findet es sich
seltener hei mNubstantiven , die
Gemiitsstimmung bezeichnen ; s.
1, 42, 1; 4. 30, 12; 45. Ss, 4. —

eonsulis *.
νά " 16, 1; im

Folvenden entspricht cum . —

déctutura ] Fabius war zweimal
Diktator (s. 22, 9. Τι die zweite
Diktatur ist gemeint , ohne Rück¬
sicht anf die 22, 31, * ausgespro¬
chenen Bedenken . — / consilatj¬
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bus tantumque . zloriae belli domique partae vindieat , ut propius
fastidium eius sim. quam desiderium , aetas saltem liberet . /—quae

enim iili aemulatio eum eo esse potest , qui ne filio quidem
meo aequalis sit ? me dietatorem , eum vigerem adhue viribus et. i »

in cursu maximarum rerum essem , reeusantem nemo aut in se¬

natu aut apud populum audivit , quo minus insectanti me magi¬

stro equitum . quod fando numquam ante auditum erat , imperium
meeum aequaretur — rebus quam verbis adsequi malui , ut , qui !!

aliorum . iudieio mili comparatus erat , sua mox confessione me

Sibi praeferret —: ; nedum ego perfunctus honoribus certamina 12

mihi atque aemulationes eum adulescente florentissimo propo¬
nam : videlicet ut. milii iam vivendo , non solum rebus gerendis 13

fesso , si. huie negata fuerit , Africa provineia . decernatur . cum

ea glorin , quae parta est , vivendum atque moriendum est . ! !

vineere ego prohibui Hannibalem , ut a vobis , quorum vigent
nune vires , etiam vinei posset " .

*bust parteet nicht , wiemaner¬
wartet , μας vgl . 37, 23, 11:
loci uihil relicbum erat ; 40,12 , 5:

speiquiequem veliquamhabeam . , - - —
propius Justidium ] vgl . 30, 12, 15;
zu l1. 1, 2. — aclas saltem ] saltem
folyt stets auf das Wort , zu dem
es gehört : z. D. 85, 53, 4. —
Uberet * quae ] * — aemulatioj *.

10, me diéclaloremi ; an einem
Faktum wird gezeigt , wieweit
er davon entfernt ist . sich auf
einen leeren . Wett - und Wort¬
streit . einzulassen , um seine Ehre
veltend zu machen . — vigerem ον
riribus ] alliterierend ; s. 42. 11, 6.
14; vel 6, 22, 75; Plut . Fab . 5;
es sind seitdem 11 Jahre ver¬
flossen . — In Hrn marimarum

rerum ] in der Ausführung be¬

στης sie mit Glück austührend ;
wie p curse exse ; Cic . ad fam .
10, 15, 2: £n cursu bonorum con¬
siliorum . το apidj * — inseclantis *
— maqistro (oí HEHE Oequare¬
{ar } die Konstruktion . aequare
alicui und eum. aliquo sind . ver¬
bunden ; vgl . 2 . 29 , 11; 22,21 , δὲ
sibi eommnunicatum cum alio . . im¬
periumivul . 22,25, 10: deaequando
μα νιν equibuim οἱ Μπ
Dre , über ρου s 26, 24, 3. —

duo 10,5 , 1055, 48 ,quod * fando .
δ: 45, 46, S.

11. rebus . praeforrefiderGrund
seines Verfahrens steht unabhün¬
sievon dem Vorhbergehenden in Pa¬
renthese ; zu rebus , . rerbiss . 20,22 .
1 ; vgl . 21,18,4 .—aliorimjt - - eom¬

paratus ] ' gleich gestellt ; vel . 21. 2.
12. nedum ] geht auf me dicta¬

lorem audivit : zurück : *‘ye¬
schweige denn daß ich . . ; noch viel

weniger werde ich . . ’ ; s. 40, 15,
14. — perfunctus . honoribus ) s.
10, 18, 6. — certamina alque
aemulaliones * ; s. 21, 4; aemula¬
Hones : s , Uie. ' Tusc. 1, 44; der Plural ,
um zu steigern . — «dulescente ]
über das Alter Scipios s. 35, 7.

13. videlieet ο ο] 8. 22, 13, 11.
50, 5. Das wäre absurd , da ich
ja nicht mehr handelnd auftreten
kann ; der Gedanke entspricht
dem iu $ 11. — /am * , . non
solum ] 3. 43, 9; 5, 15, 3; Cle . ad
fam . 14, 14, 1: vesfrum iam consi¬
Uum est , non solum meum τος ne¬
gata * fuerit ] s. zu 41. 6. — eium, αἱ
Asyndeton ; ‘ nein mit dem Ruhme
( ler im iacere ον Hannibalem be¬
zeichnet ist ) , ohne nach GróBerem
zu trachten usw . ” — paría ] *.

H4 nineereL ] 5.28, 16, 16 .—ego ]*.
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" Iud te milii ignoscere ,

CAP . 41 Sou. C Cdi.

Corneli , aequum erit , si eum

in me ipso numquam pluris famam hominum quam rem pulli¬

cam feeerim , ne tuam . quidem gloriam bono publico praeponam :

quamquam , 41. aut bellum nullum in Italia aut is hostis . esset , ex

quo vieto nihil gloriae quaereretur , qui te in 1talia retineret , etsi

id bono publico faeeret , simul eum bello materni gloriae tuae

ire ereptum . videri . posset : eun ν Hannibal hostis incolumi

exereitu quartum deeimum annum [ Italiam obsideat , paenitehit te .

V. Corneli , gloriae tuae , si hostem eum , (qui tot funerum , tot ela¬

dium nobis eausa fuit , tu. consul Italia expuleris et , sieut . penes

C. Τμ prioris Puniei . perpetrati belli titulus . fuit , ita penes

te huis . fuerit nisi aut Hamilear Hannibali dx ext. praeferun¬

dus , aut illud belium huie , aut vietoria illa inaior clariorque quam

haee — medo . eontingat ,

41. 1 —7 . Der wahre Grund des

Widerspruehes ist die Sorge für
das Wohl dex Staates ; dieses ver¬
langt , daB zeipio in Italien bleibt .
was ihm auch Gelegenheit geben
wird , Ruhm zu erlangen .

1. égnoseeie ] ? - s we ein
acer

n. C. M rwantet wird : & :

51. 2; 10, 1: erubescam ,
MVP ον

;
feverin ) vol . Ennius

bei Cic , Cat . m. 10 : 20068 homo
κοὐ eunclaudo : restituit rem ;
ποθ ( non rumores ponebat
ante salitem η postque
que viri punc gloria elaret .

Banis¬
Vel .

Liv . 22, 59, t . - — quam rem puhli¬
can ] s. 24 . 8, 10: non ea cestra
ὡ me o. merita sunt , ut uon pott¬
orempriealis ueccssidudiuibuts vem
piblécam habeam . — bouap .

2. quamquam korrektiv ; s.
6, 4: 38, 41, 12; == indes eebe
ich dir , während unter anderen
Verhältnissen von dir gefordert
werden könnte , daß du dem Inter¬
esse des Staates deinen Kuhm

opfertest , durch meinen Vorschläge
die beste Gelegenheit , dir Ruhm
zu erwerhen , da du Hannibal zu
bekämpfen haben wirst . Der zu
νυν
riam . . praeponam restringierendeGedanke folgt eist 83: etn vero ,

25.

αι te eonsule vineanis Ὁ futura . ext .

der dazwisehensteliende : soll die¬
sen als Gegensatz nur dervor¬
heben . auf Jodlium 22 vgl. WW.

ΠΝ uu “ZU gewinnen
vix 2 44, see epo pilis

Allativ dex Unisandes indem
das öffentliche Wohl dabei 11a £¬

sehen wäre ‘ : ΝΟ1 ist es Dativ :
‚6083 χὰ 25, 407. — funenitl

ὑ

- — dn nd Bos ᾧ ὃςὃν 22. 06,
89. Do , ἅτ Sall . Πο 55, 42.

cr vero ] ohne nie ; s. 21.
13,

η
— quartum dcin ] schen

14 ‚Jahre . - -
ei *hesetzt

ht . innelat ς το ] , {10 1 , HA
esr αλλα ” each it e]win ) es dir nicht genügen . —

prnes fe Ss Zu 21,40 , 8 τὸνἐλ εἶν }
lin ; x81 . Τὸν 10: 42, 52, 15.

4 7. Die Größe des dureh Ver¬
{ οι Hannibals zu erlanzeu¬
den. Rulimes .

A. ακ and . ) du mußt ein¬
räumen , dab ich dir Gelegenheit
sehe , höhere Ehre als. Lutatius
zu erlangen , wenn du nicht etwa

behaupten willst usw . : s. 2. TN
η . . .
Ην » . . . hte
dazu ist aus praeferemdis . ein

passendes Pridikat zu nehmen .

futura exti *.
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ab Drepanis aut Ervee detraxisse Hamilcarem quam Italia es pulisse
Poenos atque Hannibalem malis ? ne tu quidem , etst magis par¬

tun quam speratam gloriam ampleetaris , Hispania . potius quai

Hala hello liberata . gloriatus . fueris . nondum is est Hannibal ,

quem non magis timuisse videatur quam eontempsisse , qui aliuá

bellum maluerit . quin igitur ad hoe aecingeris , nee per istus

eireuitus , ut , eum in Afrieam traieceris , secuturum te illue

Mannibalem speres , potius quam reeto hine itinere , ubi Hannibal

est . eo bellum intendas , egregiam istam palmam belli Puniei

patrati . petis ? loe et natura prius est , tua cum defenderis ,
aliena re oppuguatum ; pax ante in [ talia quam bellum in Africa

sit , et nobis prius deeedat timor , quam ultro aliis inferatur , εἰ

utrumque tue . duetu auspieioque fieri potest , Hannibale hie victo

à. αἱ Drepanés ἢ ebenso ist
vie Befreiung . Italiens wichtiger
und chrenvoller als. die. Vertrei¬
bung der Punier aus Sizilien und
Hispanien ; PDrepanes : ró Zofztara ,
aueh Preepanun . o Ergee ) s. 21,
41, 6, — erpulisse ος malis ] s.
25, 1b, 10 ; 22, 21, 22,

6. parlam * 2. speratami vel .
ο
sloriatus . fucris ] , wie ὃ τὶ vgl .
S In : fueril ; 40, 13; 30, 14, 5.

το nondum . ὦ ein neues Motiv :
du würdest als feige erscheinen ,
= ν οκ .

ὅποιο , Foleerung : also ziehe
erst gegen Hannibal , dann kannst
du nach Afrika übergehen .

S . quen ss] der Schluß enthält
zugleich eine Aufforderung . —

accingeris | t - - nee . enlendas ] = οἱ
non . . polus , quam ; die Nega¬
ton dn nec ist zu betonen : und
richte den Krieg nicht vielmehr
{nicht sowohl ) auf jenen Umwegen

. als auf geradem Wege , d. h.
richte nicht ohne die Umschweife ,
daB du usw . ; wel Cie . Fin 4,
8] : Gen κα poles quam ora¬
Uone cieiendum ? - — cireuilus ] * —
Ub. . . speres ? Umschreibung von
Οὐου αν — οκ s, 21, 6,
6; 29, 80, 6; 3T, 36, 9, In dbi . .
infendas ist nieht . der gerade
Weg nach dem Ziele , sondern

das Ziel selbst , da es nur ein an¬
derer Ausdruck ist. für qué e
Jen (be am arena ers , bezeichnet
Das Ziel selbst . aber kann auf
zwei Wegen , deni geraden und
dem Umwege , erreicht werden .
An ubé , . Intopdas schließt sich

palme pes ebenso an. wie

ΔΙ .
puleris : das erste ist nach der An¬
sicht des Reduers nicht dem zwel¬
ten untergeordnet , sondern ebenso

wiehtig wie dieses oder vielmehr

wichtiger (s. $ 10: cin malor ο.
da er die eausa . des Folgenden
ist ; vel . 42, t6 — paetrali ] *.

9, hoc ] ist durch fua . . erklärt .
- — prius ! bezieht sich senau ve¬
nommen auf den wuntergeord¬
neten Satz ἐμὰ cum defeuderis ,
statt dessen man erwarten sollte :
eliam μάζα prius est Qua defen¬
dere ( wie im Folgenden . prius de¬
ecdati , lim , eum ea defeuderéis , irc
licct . 5 allein beide Sätze sind
verschmolzen nnd. so. priis auch
auf ire oppeiquateim hezogen . —
ἐπα com defender ] s. 82, 8,110 ;
42, 65, à. — dre oppiinalum ] s.
8 2. — quam ] .

10, si ΠΣ Weitere Aus¬
führung von ον oppiguatum
und Anwendung auf den vorlie¬
genden Fall . — trete ^ — si wenn
dagegen ; s. 27. 84, 13; 24, 20, S.

6

10
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illie Charthaginem expugna ; si altera utra vietoria novis eonsulibus

relinquenda est , prior eum maior clariorque , tum eausa etiam

insequentis fuerit . nam nune quidem , praeterquam quod et in

Italia et in Afriea duos diversos exereitus alere aerarium non

potest , praeterquam . quod , unde classes tueamur , unde commea¬

tibus suffieiamus praebendis , nihil reliqui est , quid ? periculi

tandem quantum adeatur , quem fallit ? ] . Lieinius in Italia . P.

Seipio bellum in Africa geret : quid ? si - - quod omnes dei omnen

avertant et dicere etiam reformidat animus , sed , quae aeciderunt .

aeeidere possunt — victor Hannibal ire ad urbem perget . tum

demum te eonsulem ex Africa , sieut (9. Fulvium a Capua , arees

semus ? quid ? quod in Afriea quoque Mars communis belli erit ?

domus tibi tua , pater patruusque intra triginta dies eum exereitibus

caesi

- allera . utra *. vel 8s. 5, 6, το

nüvist consulibus ; — prior . .| du
wirst dann doch in Wahrheit den
Ruhm erlangen , den. Krieg been¬

digt zu haben . — fuerit ] er wird
in seiner Folge ) Ursache sein , als
Ursache erkannt werden ; s. $ 4.

101—413. Geht auf $ 1 zurück :
das Staatswoll fordert , daß du in
Italien bleibst .

11. nam ] elliptisch : wir dürfen
deu. Κα in Afrika nicht be¬

sinnen , denn usw . — dérersos ] in
weit auseinander liegenden . Lán¬

dern ; daB ungeachtet des vorher¬

zehenden ef . . . 06 nur zwei Hecre

eemeint sind , zeigt die Form
duos , nicht δέος , -- exereitus
η
49, 4 u. a .

12. ρα , 23 , 3258, 12. 45,
6: 84, 6, 12. —- suffieiamus ] * - ¬

qued ? perieulé, . falle ; s. 0, ὃς δὲ
fügt in rhetorischer Form zu den
beiden mit praeterquam quod an¬

veführten Gründen einen dritten .
die beiden ersten überbietenden

an ; die gewühnliche Anknüpfung
ohne rhetorische Früge wäre :
marimum etiam . aditur . prieu¬
hon , die Gefahr scheint dem Re¬
Jenden ebenso gewiß und sicher
als die bereits vorliegenden Ver¬

doeumento sint , ubi per aliquot . annos . maxumus . rebus

hültnisse des Staates . wenn ancli
das Faktum . dureh das sie lier¬

beigeführt wird . noch nieht ein¬

getreten . ist : val eine ähnliche

Abweichung von der gewöhnlichen
Form 45, 5, 6: pracferquain quod

‚cernebant , ne inmerito quidem
ea sibi exprobrari rati . . mittunt .
An u. St ist die durch αρ ”
schon angedeutete Steiyerung
noeh schärfer bezeichnet durch

"lTuse. d. 61 :

quae Fandom
landem ; vgl . Cie .

σσ
ἐσέ . ο

18. reformidat ] . vgl . 29, 4; 9.
34, 19; der Wechsel des. Modus
ist durch die Verschiedenheit der
Gedanken bedingt ; vil . 29, 15,

18; 24, ὃς 7: abest abséhque ; val .
33, 9, — crietor ] * — af .

14 —17 . Auch Scipio kann in
dem fernen Lande geschlagen
werden , wie die Geschichte be¬
weist .

14. Mars communis ] s. Zu ὃς

12, 1 . Hh ( i — pater
caesi ] s. ὅτι 44, 5: diese Partizi¬

palkonstruktion findet sich oft in
der Rede ; s. $ 2. ὃν 6. 8 usw ;
an u. Nt. wie 39, 17.

15. ubi ! ‘ da, wo sie usw . ent¬
fernt von Rom ; die Beziehung
ist etwas verdunkelt durch die
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terra marique gerendis amplissimum nemen apud exteras gentes

populi Romani vestraeque . familiae fecerant , dies me deficiat , si

reges imperatoresque temere in hostium . terram . transgressos . eum

maximis cladibus suis exereituumque suorum enumerare velim .

Athenienses , prudentissima civitas , bello domi relicto , auctore

aeque inpigro ae nobili iuvene magna classe in Sieiliam tramissa ,

una pugna navali florentem rem publieam suam in perpetuum
adflixerunt ' .

" Externa et nimis antiqua repeto ; Afriea eadem ista et M.

Atilius , insigne utriusque fortunae exemplum , nobis documento

sint . ne fibi , P. Corneli , eum ex alto Afrieam conspexeris , ludus

et joeus fuisse Hispaniae tuae videbuntur ! quid enim simile ?

paeato mari praeter oram [ Italiae Galliaeque veetus Emporia , ins

urbem soeiorum , elassem adpulisti ; expositos milites per tutis¬

sima omnia ad socios et amicos populi Romani l ' arraeonem duxisti :
ab Tarracone deinde iter per praesidia Romana ; eirea Hiberum

exereitus patris patruique tui post amissos imperatores ferociores

ealumitate ipsa facti , et dux tumultuarius quidem ille L. Mareius

et militari suffrayio ad tempus leetus , ceterum , si nobilitas ae

Trennung von caesi , — aliquot | * ὁ, 15. — ludus el focus ; ein Kin¬
-— fecerant ] *. derspiel . — /wae ; auf das du so

16. terram ] * — cun marimis hohen Wert legst ; vel . 27, 22, τὶ
cladibus ] so daB sie erlitten . 3. simile ] s. 34, ὃν, 6. — pa¬

17. prudentissima ] *der sonst — cato ] s. 26, 19, 11. — practery
Su kluge ‘ : vel . 25, 34, 7. — re¬
lico ] ist die Hauptsache : ohne
vorher beendiet zu haben ; s. 43,
21. — /urene ] Alkibiades , dem
Seipio in Dücksieht auf seinen
rastlosen . l ' atendranzg ( ηρώο
an die Seite gestellt . wird .
adferunt ] s. 99, 11: 2, 16, 6.

12. 1 —5 . Das neue Beispiel
hildet nur den Uberrang zu dem
folgenden Teile : der Krieg in
Afrika ist sehr schwierig , zu¬
nüchst mit dem in Spanien nicht
zu vergleichen .

τ. repelo *] wie alffus . repetere
ἅν: ich will nicht . . . denn . —

Africa . . . AGUus ] beide Becrilfe
sind dureh Nebeneiuanderstellung
gehoben , statt ων ἐν Africa ,
ΩΩ
l9, — eremplum ! s. 8 17: 58. 85,
10: zur Sache s. Per . 17. 15.

2. ne bí ; s; 9, 19, 10: zu 26,

— Emporias * | 5. zu 21, 60, 2. —

adpulisti * expositos ] * — per tutís¬
sima omnia * | Liv . setzt omnia
bei der Bezeichnung von Ortiich¬
keiten wie hier ( vgl . 21, 32, 9) τὸς
wohnlieh hinzu ; s. 8 1; 3, 6, τὶ
27, 17, 9; ebenso pleraque ; s. 21.
25. 0; 27, 89, 7.

A. dert cirea . Hiberum .
nominativi absoluti ; s. zu 1, 41,
1; 5, 26, 9; 29, 6, 12; 35. 11, 7.
— per praesidia ] von den Rómern
hesetzte Plätze ; s. 21, 57, Μι —

cirea ] m der Umgebung , in. der
Nähe . — Romana ! * — calami

tele ]*t — facti .
5. et dua ] ct verbindet nur die

beiden Glieder , zwischen denen
es steht , zu einem Ganzen , —

Gamulluaréus ] s; 20, Wi, S. —

suffragio ] 3. 22. 14. 15: 25, 87.
6. — ud tempus ; "den. Verhiüt¬
Nissen angemessen ; s. 43, 1; Cle .

- - - - - - ¬

16
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iusti honores adornarent , elaris imperatoribus qualibet arte belli

par ; oppugnata per summum otium Carthago nullo trium Punieo¬

rum exereituum soeios defendente ; cetera , neque ea elevo , nullo

tamen modo Afrieo bello eomparanda , ubi non portus ullus classi

nostrae apertus , non ager pueatus , non eivitas soela , non res

amieus . non eonsistendi usquam loeus , non procedendi : qua

eumque eireumspexeris , hostilia omnia atque infesta , an Syphaci

Numidisque credis ? satis sit semel ereditum : non semper teme¬

ritas est felix , et fraus fidem in parvis sibi praestruit , ut , euni

operae pretium sit , eum mereede magna fallat . non hostes pa¬

trem patruumque tuum annis prius quam Celtiberi 5001} fraude

cireumvenerunt ; nee tibi ipsi a Magone et Hasdrubale , hostium

ducibus , quantum ab Indibili et Mandonio , in fidem aeeeptis , pe¬

rieuli fuit . Numidis tu. eredere . potes , defeetionem militum . tue¬

rum expertus ? et Syplax et. Masinissa se. quam Carthaginiensis

malunt potentis in Afriea esse , Carthaginiensis quam quemquam

ο .
Nianid sque ] über ihre Treulosiz¬
keit x: 44, 5: 25, 41, ὅν τον eni

bus ] . das. Präteritum wie bei

πι .

ΠνὙ ' ' . . .
silium σαρλα ες ved . 8, 84, A: utili
eid lempus ; denn die Absicht der

Soldaten , Marcius nur für kurze
Zeit zu wählen is. 21, 25, 14) , soll
schwerlich bezeichnet werden . lenerilasl x, $ 21. - - fraus ] wie

ον δος iusti honores ] dureh — 22, δὲ sedilione i22, 25,50: fie ,
Wahl des Volkes in der gesetz - — praesíruif ] zuerst von Liv . ze¬

mäßigen Ordnung erteilt . Dies — braucht , sonst mehr diehteriseh :
" haut als Schutz vor sich auf , ver¬und die μον αν müssen zu der

persönlichen Tüehtigkeit hinzu¬

kommen ; x, 25. 37, 2: 30, 1, 5f .
— ο ] ohe alle Störung von
seiten der Feinde . - - πο

eaereitiuia ] s. 80, 12, 22.
6 —9 . Uberganz zur Anzabe

der Gründe , warum der Krieg in
Afrika so sehwieriz ist : die Lan¬

deni dst. συ τοῦ , auf. Dundes¬

genossen nicht zu rechnen .
6, celera ] schließt sich an. dier

ΠΟ .
derholt den Begriff von smile καὶ3.
— neque eat , x, 2, 9, 2: nee n
5,53 , 2; s, 21, ὃς " und zwar will
ich es nicht herabsetzen , willes als
bedeutend velten lassen ’ , enthält
den Begriff , auf den sieh /amen
bezieht ; s. 21, 49, 1. — Afrieo ] * —

consistendi ] *.
7. festa ] . niml . erunt oder

eonspécies , — an . . . eredis ? ] vgl .

sehatftsichim voraus ; so kann dicli
auch Syphax nur zekodert . haben .
um «dich später zu verderben νο .
23, 04, 5.

S hosles * — priis ] . weil die

" l ' reulosigkeit der ( Celtiberer . die

Angzritle der Punier erst . möglich
υπ .
34, Jo quantus , ohne ἐς
s. 21, 31, 2; 30, 19. 1. — lidi¬

bili .
u, Neonédis . . ] Schluß a minore

ad mails , Carthaginiensis
quent ] nüml . pofentis esse ; bei

quemquam . alium ist zunächst an
die Rómer zu denken ; se nach

Carthaginiensis * zu ergänzen ,
leidet der Zusammenhang nicht .

10 —11 . Alle Völker Afrikas
werden sieh gegen Rom vereini¬

gen , die Punier selbst für ihr

Vaterland . tapferer kämpfen .
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alium . nune iios aemulatio inter sese et omnes eauxae eertami¬
num aecuunt , qui1 proeul externus metus est ; ostende Romana
arma et exereitum alienigenam , iam velut ad commune rextinguen¬
dum meendium eoneurrent . aliter eidem illi Carthaginienses ΠῚ:
spaniam defenderunt , aliter moenia patriae , templa deum , aras
et Toeos. defendent , eum. euntis in proelium . pavida prosequetur
eoniunx et parvi liberi oeenrsabunt , quid porro , si satis confisi
Carthaginienses . consensu . Afriene , fide sociorum regum , moeni¬
hus suis eum fuo exereitusque tui praesidio nudatam Italiam
viderint , ultro . ipsi novum . exercitum in Italiam aut ex Afriea
iniserint , aut Magonem , quem . a Baliaribus elasse transmissa iam
praeter oram . Ligurum . Alpinorum vectari constat , Hannibali se
voniungere jusserint ? nempe in eedem terrore erimus , in quo
nuper fuimus , eum Hasdrubal in Italiam . transcendit , quem tu ,
qui non solum Carthaginem , sed omnem Afrieam exereitu tuo es
elausurüs , e manibus tuis in Italiam emisisti, . vietum a te dives :
co quidem minus vellem , et id tua , non rei publieae solum eausa ,

V. aber see attrbutiv ; s. hin , indem porro den Fortschritt
2130 , 9; hier ungewöhnlich naeh- . — in der Beweisführung andeutet ,
gestellt ; s; 1, 12, 3; anders 6, ἥν,
ecc oommes . dC alle möglichen ,
jeder Art : s 6, 22, 0: 22, 17, ὃν

ασημί vg . 14. - - procul
ο μον est s, 8, 10, 4; der Ge¬

veustand der Furcht ist fern : mit
erferaus verbunden : die Fremden ,
vor denen man sich fürchtet , sind
fern . oxfeindel zeige pnr , ver¬
tritt einen bedingenden Satz ; der
bediuzte Satz folet dann im Fu¬
turum ohne ( f ; vgl 27, 6.
ecerettum : alieuiqeuam ] : wie 29,
10, 3: hostis abentqenaz vel . 1,
ΠΠ
s 28, 2.

11. aliter 2. aliter ) stärker als
alter ae, ist mit Rücksicht anf
die Ereignisse im dritten Puni¬
schen Kriege wesagt . — /einpla ] *
— prosequebur, * - —| occursaluat ]
ihnen entgegentreten , sie nicht
Ziehen lassen wollen : anders 21,

P223, 15,7 .
Italien kann , wie schon

viumal , dureh Scipio in die größte
Gefahr kommen .

12. qul . porro ? ‘ was welter¬

quid auf den neuen Grund . auf¬
mierksam macht . — . ifrieac ! die
Völker Afrikas ; &. 8 9f , — ultro
ipsi *| die Angerriffenen werden
selbst , aus eigenem Antriebe , an¬
grifisweise verfahren ; s. 3, 42, 7;
21, 1,8 .

13. Magonem ] s. App . Lib . 7:
Ἀάνωνος ἐν Tra ἐπὶ αὐτὴν
ἐἡταλέαν ) aépedi re καὶ Νελτοὺς
Sroha ; οὔ τος Fs bedéyr Grgerr¬
zer ; da bereits der Frühling nalie
ist , wird Magos Abreise von den
Balearen vorausgesetzt . — κ
missaj * — Ligurum Alpinorum * ;
8. 46, 5. — recluri ] Andeutung der
Eile ; vgl . 21, 63, 4.

14. δὲ eodem terrore ] passiviseh ;
&, 23, 97, 1. — quem fult — sed
omnem , . ] s, 43, 6; 2, 25, 3: 31,
22. 7. — es elausuris ] ? — ( uis ;
um den Begriff hervorzuheben , da
es gewöhnlich nieht hinzugesetzt
wird : als du ihn in deiner Gewalt
hattest .

15. Fit . casa ) da dann deine
Unfähigkeit nicht sichtbar ge¬
worden wäre . Italiam ) * - ¬

HII

τὰ

d
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iter datum vieto in [ taliam esse . patere nos omnia , quae pro¬

ae populi Komani imperio evenere , tuo eunsiliu . ad¬
spera tibi

delegare :
signare , adversa easibus ineertis . belli et fortunae

quo melior fortiorque es , eo magis talem praesidem . sibi patria

atque universa Italia retinet , non potes ne ipse quidem dissimu¬

lare , ubi Hannibal sit , ibi eaput atque arcem huius belli esse ,

quippe qui prae te feras eam tibi causam traieiendi in. Afrieam

esse , ut Hannibalem eo trahas : sive igitur hie , sive illie , enum Han¬

pibale est tibi futura res . utrum tandem ergo firmior eris in

Afriea solux , an hie tuo . eonlegaeque tui exercitu eoniuneto ? ne

Claudius quidem . et Livius . eonsules tam reeenti exeiiplo . quan¬

tum dd intersit , documento sunt ? quid ? Hannibalem utrum tan¬

dem extremus angulus agri Druttii , frustra iun diu poseentem

ab domo auxilia , an propinqua . Carthago et tota socia Africa pe¬

tentiorem armis virisque faciet ? quod. istud . consilium . est ihi

malle deeernere , ubi tuae dimidio minores copiae sint , hostium

multo maiores , quam uli duobus exercitibus adversus . unum tot

proeliis et tun . diuturna . et. gravi militia fessum pugnandum « 7

1boe sonam fanden : crgo ; s. 3

15 ; 14. 12 ; εἷς Tusce . ὁ,
69 : quo landem . ( gitur . gaudes
Cluent . 65 ; Liv . 37, 98, 29 : quo

patore | bittere Ironie , wie schon

quem , tu und. elaeusurus ; bildet

den Übergang zum Folgenden .—
prospera . evencre *] s. 21. 21, ὃς

29

Zu ». 5l , 5: zum Gedanken s. — fandem φαν . praemio ; vgl .

Cie . Pomp . 10. — bb aet — des Cie , Tüse , 1, 56 : tlla fandem num

legaret ? ist oft bei Liv . ' zuschrei - leviora . censes ? ( urn — an

hen ; s, zu ὃν 20, 9. Claudius . . . ) sie vor allen sollten

ein lehrreiches Beispiel sein , nicht
16 —17 . Du mußt wegen deiner

als Ronsuln . sendern dureh Hir
Tüchtigkeit in Italien bleiben ,

um hier mit Hannibal selbst zu

kämpfen .
16. quo , es ] nach dem vorher¬

sehenden petere heißt ‘je

tapferer du nach deiner Meinung
bist . praesedem ] s. 39. 15;
" Sehützer , Verteidiger , hier von
dem Befehlshaber , dem diese De¬

zeichnung eigentlich zukommt ,
doch wird praesélere . auch von

es :

Truppen gebraucht —( praesidio
ΧΜ .
palrea , f. — caput atque . arcem ]
der Mittel - und Stützpunkt ; s. 26,
τς 3: capud . psum belle Homant ;
vgl 35. 12. — prae (eif — trae

ciendil *.
Θ ἐ — heit — quiura

res ] vgl . 22, 12. 5; 27, 14, 1. 46,

Zusammenwirken . was hier als be¬

kannt vorausgesetzt wird ; vewöhn
lich steht ein Partizip bei dem Na¬

men ; s. 41, 145 doch vol . 24, 5, 20.
τς eranaplo v2 docunnto , sc S d.

if ] daB zwei konsularisehe
Heere zusammenoperieren .

1S- 19. Hannibal ist in Italien

leichter zu überwinden als in

Afrika .
18. κοσία ] s, ἃ 108. — γα t.

19. quod islud " 2] s 6, τὸ ον

40, 19, — consilium . . malle dv¬

οσο 3, 5, 2, 1; 21. 652 ; zur

Konstruktion s. 21, 19, 8. de

milio ] um das Kontingent des

anderen konsuls , ο. halb so στο
so Zu 29, 20. 2. — εἰ ( amt τ τ

εἰ grew .
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quam conipar eonsilium tuum parentis tui eonsilio sit , reputa ? ille
consul . profeetus in Hispaniam , ut Hannibali ab Alpibus . deseen¬
denti oceurreret , in. Italiam ex provincia rediit ; tu , eum Hannibal
im Pala sit , relinquere . Italiam paras , non quia rei publieae id 21
utile , sed quia tibi amplum et gloriosum censes esse , sieut . eum
provineia . et exercitu . relieto sine lege , sine senatus eonsulto , dua¬
hus navibus , populi Romani imperator , fortunam publicam . et
maiestatem . imperii , quae tum in tuo eapite perielitabantur , eom¬
misisti . ego P. Cornelium . rei publieae nobisque , non sibi ipsi
privatim ereatum eonsulem existimo , exereitusque ad eustodiam
urbis atque Italiae seriptos esse , non quos regio more per super¬
biam eonsules , quo terrarum velint , traiciant " ,

Cum oratione ad tempus . parata Fabius , tum auetoritate et
inveterata . prudentiae fama magnam partem senatus et seniores
maxime e ) » movisset . pluresque . eonsilium . senis quam ammum
aduleseentis . ferocem laudarent , Seipio ita locutus fertur : ^et ipse

20 — 21. Das Beispiel deines Va¬
ters , nicht eitle Ruhmsucht muß
«dich leiten .

20. quam compar ) " wie kann
verelichen : werden , wie ungleich
ist doch ; x, 1, 0, 0; 0,252 , 8; 23,8
δὲ zur Sache s; 21. 82, 5. — con¬

ve ] chiastisch : ; : daß der Vater
σος veren Hannibal bestimmt
und damals ein konzularisches
Heer nicht iu Italien war , wird
νο .

. . » . - - ¬
cuere ὅν

J] geht auf 41, 1
erednzen

ΟΝ

2] . nonu qui .
zurück : zu isb censes ,
B Hát Con vui he¬
zieht sich auf den hei s/eu / zu den¬
kenden Zeitpunkt ; vel . 8 ΠΤ μον
emi MM M, Y: lune enm . —
sine lege ] eim bestimmtes Gesetz
verbot dies . damals wohl noch
nicht ; x, 40, 11 papulus ἐμ ;
29, 19. 6; zu 27. 43, 6, sine
ΜΜ
perielitubautiur | wenn dir ein Un¬
glück begegnet wäre , Syphax
ler die Punier dich gefangen
genommen hätten , würde der
Staat gelitten haben : perielitari
somst mit dem bloßen Ablativ ;
vel 290. 7, 2,

T. Liv, VI. 1. Auf .

— ¬

22. Schluß mit ego . wie 21, ὃς
6; 32, 69, 27, .- privat , für
seine Privatzweeke , entspricht
rei piblicae wie sibi ipsi am Vor¬
hergehendeu : μονὴν, und. rei. pu¬
blicac nobisque ist. zusammenge¬
stellt wie. senatus —populusque
Jomanus . — urbis ]— Haliae * —
regio morc ] d.h unverantwortlicli ,
nur naeh ihrer Willkür : s. 2, 2,
2; 24, 8, 5. - - superbiam : mit
Hinwegsetzung über Gesetz und
Sitte ; vel . 29, 19, 4; über per
siperhiam s, zu 24, 4, 2, —
ΩΩ
Amalagie von uhi horarum .

quo

VF. Το ad ἐμ ΗΝ} s 42,3 . ¬
parata ] —— fneelerata *] '
noeh 42, 11, 6; x 29, 82, | :
praemiorum . ingentium : spe 0nc¬
rubus , -- seniores ] wie 4ü, 3:
primoribus , die. Konzularen . . —
enmt ! | das emn zu Anfang der
Periode kann nicht zugleich As
korrespondieren und zu dem Prü¬
dikate gezogen werden , das zu
diesem . gehörende ein ) ist aüsze¬
fallen : vgl . 30, 6, ], 25, qu: Ser
" ή 81,2 . 11 ¬
morissct ] S ὃς 55. dp. — adules¬
cent xt ,

2. s, Gegen 40, Ὁ ἦτ in der

17

20

[ R
4

τῷ
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Q. Fabius prineipio orationis , patres eonseripti . commemoravit

in sententia sua posse obtreetationem suspeetanr esse ; euius ege

rei non tam ipse ausim tantum virum insimulare , quam ea su¬

spieio — vitio orationis an rei — haud sane purgata est . sie

enim honores suos et famam rerum gestarum extulit . verbis ad

extinguendum invidiae erimen , tamquam mihi ab infimo quoque

periculum sit , ne mecum aemuletur , et non ab eo , qui , quia super

ceteros exeellat , quo me quoque miti non dissimulo , me sibi

aequari nolit , sie senem se perfunetumque et me infra aetatem

filii etiam sui posuit . tumquam non longius , quam quantum vitae

humanae spatium est , cupiditas gloriae extendatur , maximaque

Rede des Fabius sprach sich eine

MiBeunst aus , die dem 5taate

nur zeführlieh werden . kann .

2. eb psc ] wie auch andere be¬

merkt haben . - - senfeulia ] . die

Bede , in der er seine Anzicht

entwickelte .
3. cuius ret daß er hat ver¬

kleinern wollen , will ich ihm nicht

schuld geben ; aber dureh seine

Rede hat er diesen Verdacht nicht

entfernt , sich selbst angeklast ,
nieht gerechtfertigt . — ἀπιδὼν} s.
Praef , 1. — eu an ] das

Sehwanken zwischen beiden . An¬

nahmen wird ohne οσο bloB

dureh es ausedeutet ; s. 31. 29,
4. — haud . sane ] sicherlich nicht ,

sanz und ear nicht . findet . sich

seltener . bei Verben ; s. 4. 8 . 6 :

34, 25, 10. — purgata est ] durch

Beweise entfernt , nachgewiesen ,
daB sie ungegzründet 13t ; s. 27,
20, 12: häufiger steht ein aec . c.
inf . hel purgare ; 533 . 2 : 24,47 ,

ὡς vel . Plut τῆν de ολ
Part , τῷ uo διά φόνου »
ἐδόκεε τοῦ δ κ̓ηπένοὶ εὐημεροῦ¬
τοὶ ἐπιλαιβάνεσθδαι . ἔ.

4 —8 . Um den Verdacht der

Miügunst von sich abzuwenden ,
hat sich . Fabius so hoch gestellt ,
daB ieh mit ihm gar nieht ver¬

glichen werden könnte , dabei aber
verkannt . daß die " lüchtisesten
gerade den Besten aller Zeiten

eleichzukommen streben .

4. erfüllt ! darin lieet zugleich :
er hat mich so. tief herahgesetz1

huneqnam : ohne κέν s; ΤῸ, 2H.

ὅν θα, 23, dio xu 91. 2. 11 Val

80, 43, 12; 19, 0 . 7 Ha . luas

quam : sts ebenso S 5. ceci

quein sere den Vorwand :

s 20. Τὸ, d. τ ne meet deme
Di

lelur , Epexegese : ναῖ, Ἐν, ὃ,
40,9 ; über perzeuliin if , ne Val 2o.
88, 20. — οὐ non ab , |] ad nicht

25 . 8.

geradei von. dem” , der selbst eine

Verelechung anderer . mit sich

nicht zulassen will . — ρα
ereellet | wird nur als die Ansicht
des Fabius selbst bezeichnet , ob¬

vleieh sie die verbreitete war : s.

50, 26, 0.
πι .

sein Alter und meine Jugend ein

so großes Gewicht , daB nach seiner
Ansicht ein jüngerer Mann. mit

ihm , dem Greise , var nicht

wetteifern kann . während στοὺς
Männer nicht allein mit ihren

Zeitzenozzen wetteifern , sondern

über die Lebensdauer der Menschen
hinaus nach Ruhm streben uil

den Besten . aller Zeiten . sich . an

die Seite stellen . wollen , — per¬
fnnebinque * ist vielleicht absicht¬

lich. ohne . honoris : gebraucht
(8. 40, % 12) , weil die honores

bereits Sderwühntwordensindider
alles überstanden , hinter sich hat ,

ähnlich Cic , de dom . 41 : equidem
hun. perfunetis ϱἑ .
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pars eius in memoriam ae posteritatem promineat , maximo cui¬

que id aeeidere animo eertum habeo , ut se non cum praesentibus
modo , sed eum omnis aevi elaris viris eomparent , equidem haud τ

dissimulo me tuas , (9. Fabi , laudes non adsequi solum velle ,

sed - — bona venia tua dixerim —, si possim , etiam exuperare ,
illud nee tibi in me nee mihi in minoribus natu animi sit , ut

nolimus quemquam nostri similem evadere civem ; id enim non

eorum modo , quibus inviderimus , sed rei publieae et paene om¬

nis generis humani detrimentum sit . commemoravit , quantum
essem perieuli aditurus , si in Africam traicerem , ut meam quoque
non solum rei publieae et exercitus vicem videretur sollicitus .

unde haee repente eura de me exorta ? cum pater patruusque
meus interfeeti , eum duo exercitus eorum prope oceidione oceisi

essent , eum amissae Hispaniae , eum quattuor exereitus l ' oenorum

quattuorque duees omnia metu armisque tenerent , cum quaesi¬
tus ad id bellum imperator nemo se ostenderet praeter me , nemo

profiteri nomen ausus esset , eum mihi quattuor et viginti annos

nato detulisset imperium populus Romanus , --- quid ita tum nemo

auf einen längeren Zeitraum hin¬
Qs . c nemore de posteriaten ,
Hendiadyoin . — promrpeat ] selten
in tropischer Bedeutung : hin¬
überragt , sich erstreckt ’ ; zum
Gedanken vel . Cie , Arch , 26.

6, ceri habeot ] s. 40, 8. —

dec oss 11. ταὶ ἐμ ρα νον
zO24 . dp : cun levissémus quis¬
que . με μέν vel . 1, 15, 1.

n - aenia ] * ecnperare !TELAM
8. Tae , Avr , 42 : eo fidis . eseen¬
dere .

S. lud *] die $ 5 erwähnte Ge¬
sinmnung , ^der Grundsatz ; viol¬
mehr müsse der ältere auch dem

jüngeren Manne gestatten , daB
er ihn zu übertreffen strebe . —
nec , necti s, 20, 18, 0; Curt . 5,
Να labori
nec periculo . pareere ! ; über ner
mit dem Konjunktiv s. 5. 53, 3;
9. 9,9 ; "Tac. Dial . 13: vgl . zu 35,
1$, 9. — In minoribus ] s. 5,
36, 0: ne νον decerneret ii lantae
nobilitatis viris ; 26, 2,15 : vgl . Sall .
C. 9, 2: in amicos fideles ; — era¬
dere ] vgl . 1, 39, 4. — énriderimvs ] *
— sit ]*.

9 —16 . Der Krieg in Afrika ist
weniger gefährlich als der in

Hispanien ; gegen 42, 6 ff,
πο

solum ] s. 9, 39,
— sollicilus . *.

10. eura . de *] s. zu 21, 30, 1.
— eum ] die Anapher ( s. 10, 24. 14)
ist zu beachten ; ebenso ἃ 13f . an ;
s. 21, 10, 6; Cle , Att , 1, 17, οἱ
Balb . 54 und Liv . 8 H4: post . —
occilinne occisi essent ] s. zu 9),
85, 4. τα amissae . Hispania ] . s.
1, 2; zur Sache x, 26, 17, 4. 41, 2.
— φαίην } s. $ 14; 35, 3.

10. quaesitus * inperator ;
Ouperator . ist . formell Prädikat
zu nemo , dem Sinne nach aber
zu einem hinzuzudenkenden po¬
sitiven Begriffe , = ‘ man suchte
einen , der Feldherr sein kónnte ;
von allen aber , an die man dachte ,
zeigte sieh keiner ο) s. zu 22,
17, 6. — Imperator ; weil er eum
imperio als Prokonsul nach Spa¬
nien gehen sollte . — profiteri
nomen * : vgl . 26, 15, 5; vgl . 45, 19.

12. quid ita ] geht auf $ 10:
unde zurück : nach dem , was

17 %

12: vgl . 40, 13.

10

11
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aetatem meam , vim hostium , diffieultatem belli , patris patruique

recentem cladem eommemorabat ? utrum maior aliqua nune in

Africa calamitas aecepta est , quam tune in llispania erat ? an

maiores nune sunt exereitus in Afriea . et duees plures moeliores¬

que , quam tune in llispania fuerunt ? an aetas mca tune matu¬

rior bello gerendo fuit , quam nune est ? an eum Carthaginiensi

hoste in Hispania quam in Africa bellum geri aptius est ? facile est ,

post fusos fugatosque quattuor exereitus Punieos , post tot . urbes

vi eaptas aut metu . subaetas in dicionem , post perdomita . omuia

usque ad Oceanum , tot regulos , tot saevas gentem , post receptam

totam Hispaniam ita , ut vestigium belli nullum reliquum sit . ele¬

vare meas res gestas , tam herenle , quam , si vietor ex Afriea re

dierim . ea ipsa elevare , quae nune retinend imei eausa , ut terri

lilia cadem videantur , verbis extolluntur , negat aditum esse in

Afrieam , negat ullos patere portus ; M, Atilium eaptum in Africa

eommemorat , tamquam M. Atilius prinio accessu ad. Africam offen¬

derit , neque reeordatur illi ipsi tam infelici imperatori patuisse

( ἀπο portus Afriene , ef res egregie prime anne gessisse ο ,

quantum ad Carthaginienses duces adtinct , invietiin ad ultinum

permansisse . nihil igitur me isto tu. exemplo terrueris , αἰ dioe

ἜΝ lol t — suhachax ἐμ

dicionem ] 3. zu 1. ὅν ὃν wie sh

Πο '
canere S0, 30, 9; anders 6, 2. ΤῊΣ
ad. dedélianein suh re .

15. belt ,
1 . peus res Poo redeeran M

früher weschehen ist . hütte auch

jetzt eine Besorenis , daB ich mich

zu großen Gefahren aussetze , in
der Art , wie sie sich zeigt ααι .
nicht stattfinden sollen : x. 23 . 24 ,
13, - — nemo rommemorabat

s, 26, 18, 10. — ufi ] soll nicht
das erste als weniger wahrschein¬
lich bezeichnen , sondern eden . .
an en läßt nur ironisch die
Wahl . das eine oder andere an¬
zunelimen , frei , während die Form
der Rede alle einzelnen Annahmen
als unstatthaft zurückwelst : nit
sehürferem Ausdruck der. Miß¬

biliguns hätte statt oi auch

an stehen . können : vel . 4, 3, 16;
21, 41, 55; 40, 15, 1H. — in dHispa¬
nid crat ] nämlich aecepía , eme

ungewöhnliche Kürze . - - crat . . .

fuerant ] obgleich die Verhältnisse
dieselben sind , konnte doch die

Auffassung eine verschiedene
sem ,

13. ἐπ τὸ fuili *.
Lt Curthaginicusiit —aptiusest ]

vel 87, 25, 9: 29, 41. 5. — post

bezug auf das zu denkende { τ
eile eril ; der künftige Erfolz . —¬

eademit m daa horenh ] so .

S307 . elerare , amit. Rücksicht
auf 42, 6.

12 - 21 . Die angeführten Bei¬

spiele beweisen nichts ; andere

beweisen das verade Gegenteil ,

υπ
litten habe ‘ , mildere Bezeichnung

der Niederlage : x, 35, 20, 1t :

Caes ; DC, 8, 8 2. πα famen ]

wenigstens , in. bezug auf /ufelrer .
— ( προ vol , 225,31 , 1; 26, 22,

12. gessisse ] nümlieh een . —¬

ΚΑ
11 .

18. ferrueris ! κ. Al, 6.

qui eqo minus ] gesetzt ex wäre . . .

wie sollte ich dann weniger : ich

xl
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bello , non priore , si nuper et non annis ante quadraginta ista clades

aecepta foret , qui ego minus in Afrieam Regulo capto quam Sei¬

pionibus oecisis in Mispaniam traieerem ?. nee felieius . Nanthip :

pum Laeedaemonium Carthagini quam me patriae meae sinerem

natum esse , cresceretque mihi ex eo ipso fidueia , quod posset in

hominis unius virtute tantum momenti esse . at etiam Atlienien¬

ses audiendi sunt , temere in Siciliam omisso domi bello trans¬

gressi : cur ergo , quoniam Graecas fabulas enarrare vaeat , non

Agathoelem potius , Syraeusanum regem , eum diu Sicilia Punieo

bello ureretur , transgressum in hane eandem Africam avertisse

eo bellum , unde venerat , refers ? '

Sed quid ultro metum inferre hosti et ab se remoto peri¬
eulo alium in diserimen adducere quale sit , veteribus externis

würde in gleicher . Weise ; s. Lu¬
eret . 2, 955 : quod si . . qui minis
csse queant ; ebd 5,648 ; Cie, Att. 7,
TA : φον magis ; in anderer Ver¬
hindunme Liv . 2, 38. 6: neque se δὲς
dere , qué sili minus . . liceat ; 38,
10, ὅν 56, 7, 1, — el nonjf . —
anis ande ) vgl . 95, 26, 3: annis
ante octoginta ; 58,44,2 .—quadra¬
sinfa ^| in der Sache kann ein
Irrtum des Liv. obwalten , da auch
29, 28, 5 seine Angabe nicht

geuau ist ; das Unglück des He¬
gulus füllt iu das ‚Jahr 255 v. Chr .

Istat — lraseeremi *.
19. ner ! setzt den. Naclisatz in

anderer Form fort , - ——felicius ]
zu gróDerem Glüeke ; s. 1, 13,3 ,
— Nuaatlippum ] s. Mms. RG. 1,
521. — eoj*. = posset ] ( Wb . be¬
merkt zu possil , der La. des P:
"well die. Verwirklichung nüher¬
gerückt werden soll . wie auch
sonst . das praesens neben dem

praes . eondieionale sich findet :
5. 3, 21, 7; 29, 1, 7: Cle , Fin . 1.
35 : 0 ( coneederelur , eliíamss ος
nil reperatur , extet . esset ; eld .
95, 94 ; ad fam . 03, 6, 3: quae
quantum . . valeant , vellem . er¬
per ( us. esses ; vgl . 23. 23, 11; 26,
29, τ ] | .20. « f ! " aber nicht genug ‘ ;
ον
audicud ? sunl ] ich muß von den

Athenern hören , die ‘ oder " wie
sie usw . ; so sagt der Lateiner
eire aliquid von etwas hören
s. Cie , Vers 2, 79 ; Pomp . 29 ;
Deiot . 30 ; auch aecdpere aliquid —
de aliqua re ; S. Uic , Verr . 4, 1070 .
5, 145 ; Sall . lug . 104, 3: aidera
ist Liv . 7. 32, 11; nicht nom . s;
inf . wie Cie , Or. ], 196 : £anfa
sapienta fuisse . . putanda est ; de
inv . 1, 7.

21. cur ego ] widerlegende Frage ,
— fabulas ] s. 45, 19, 16. — enar¬
rare ; ?* — vacat ] als impersonale :
' es ist Zeit , MuBe da’ , ist vor Liv .
selten ; s. Cassius hei Cle , ad. fani .
12, 13, 2: Dh raeet me exeiperi ;
mehr von Dichteru . und Spüteren
gebraucht . - — . 1gathoclei . . | doch
ist zu bezweifeln , ob Agathokles
seinen Zweck erreicht hat ; vgl .
Holm , Gesch . Siziliens 2, 236 f.
2559. - - eum . . urerelur , . ] ist
die Hauptsache ; es fanden die¬
selben Verhältnisse statt wie jetzt ,
wo Hannibal in Italien ist .

AL. 1 - 5 . Die Natur der Sache
überhaupt und die Lage der Pu¬
nier lassen den Angriff in ihrem
Lande als vorteilhaft erscheinen ,

l. ab se]. bezieht . sich auf ein
allgemeines bei dem Infinitiv zu
denkendes Subjekt ‘ man’ ; vgl . zu
3, 39, 7. — quale sit ] " was es zu
bedeuten , auf sich habe ; vgl 5,

44
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que exemplis admonere opus est ? maius praesentiusve ullum

exemplum esse quam Hannibal potest ? multum interest , alienos

populere finis an tuos uri et excindi videas : plus animi est inferenti

perieulum quam propulsanti ; ad hoc maior ignotarum rerum est

terror ; bona malaque hostium ex propinquo . ingressus finis , aspi¬

eias . non speraverat Hannibal fore , ut tot in Italia populi ad se

defieerent , quot . defecerunt . post . Cannensem : cladem : quanto

minus quiequam in Africa Carthaginiensibus firmum aut stabile

sit , infidis sociis , gravibus ae superbis dominis ! ad hoe nos , etiam

deserti abi sociis , viribus nostris , milite Romano stetimus : Cartha¬

einiensi nihil eivilis roboris est , mereede paratos milites . habent ,

Afros Nuinidasque , levissima filei mutandae megenisn . hie modo

uihil morae sit : una et traieeisse me audietis et ardere . bello . Afri¬

cam et molientem hine Hannibalem et obsideri : Carthaginem : lae¬

29. 22922, 19: heides im Gesen¬

ὃς ὃν Satze den Verhältnissen In
Italien . Über die Härte , mit der

ΩΩ
und Bundesizenossen behandelten ,

Mms, Ht , P. {5 η,
ΑΛ .

lomuno ] vgl . 7, 6. 6. 1; 08

10, 0: daß auch die Latiner u. a .
treu geblieben . sind , wird nicht

58, 3; 40.
absolut ; vgl . 4,

2. αν praesentiusve ονpolest ?
vol . 24, 32, 3; da es vorher heißt
veleribus esternisque , so war em

Gegensatz , Wie ihn diese Worte — x

enthalten , zuerwarten ; vul . 42, 17.
Zu maius vgl . 0, 17, 6: magna
cvcempla τ 27, M8 6. - —populere *]
s. ]. ὃν. ^, 21, ὃν

12, 1. admonere ] ἃν
zu

25, 15; 2

- ) ο - ¬

plis anii ] s. 21, M. 35.
Sud hoc] ? ο ( gnotareanis 21 . 82 ,

τ Tae . Agr . 80 : ( ο ( qnot

pro magnifico est , τ mgressus | * .
4. non speracerat | auch er hatte

das Bündnis der Italiker für fester ,
die Macht . Roms für größer se¬
halten . - — populü * — deficerent *]
die Zusammenstellung deficerent
und defeeeriil wie S 11; 11, 13;
Praef . - - quanto ον Μη seheim¬
har bescheidene Behauptung ,
eigentlich : làfit sich aus folgenden
Gründen leicht schließen . — fir¬
mum aut stabile sil *] vel . 0, 55,
A. — βαν sociis ! die fides Punica

30, 30, 27 ; perfidia 30, 32, 1; in
ihrem Verhältnisse zu den Kónigen
in Afrika (s. 42, 12» und wohl
auch in Utika : ' da sie ο sind ,
nicht : ‘ da die Bundesgenossen . .
sind ; gravibusaesuperbis dominis :
im Verhältnis zu den Untertanen ,
den Libyern , Libvphóniziern usw. ;

beachtet , --- ( Πα τη ἦνnr os M.
Ai. τ -ο- νι palris keine

kräftige Bürgerschaft , die ein

tüchtiyes Heer liefern könnte :
sd , 30029 , ὃς Τὴν Die Gedanken
sind gegen Kap . 42 . 9 11 gerichtet ,
= frost hier die Bewohner von
Africa propria , die yon den. Pu¬

unterworfenen früherennem
Herren des Landes : x. 20, ὃς 18.

4. 2, 208, 2, — filii mutaudac ]
sind wohl als Dative zu nehmen

ed uulindam : fidemi s. 26.

15. 1: fueilis inpelrandac Fe

εν .
5. Τὰς 2.

6 —9 , Der Erfolg wird die Unter¬

nehmung rechtfertigen .
6, κα ] — ἐξ el . ) das Poly¬

syndeton und der Wechsel des

Ausdrucks veranschaulichen die

einzelnen Momente und den ra¬
schen Wechsel der Ereignisse . —

molientem * | absolut , wie 7. 7
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tiores et frequentiores ex Africa expeetate nuntios , quam ex ΠῚ:

soania aecipiebatis , has mihi spes subicit fortuna populi Romani .

di foederis ab hoste violati testes , Syphax et Masinsssa . reges ,

quorum ego fidei ita innitar , ut bene tutus a perfidia sim . multa .

quae nune ex intervallo non . apparent , bellum aperiet : et id est

viri et dueis , non deesse fortunae praebenti se et oblata easu

flectere ad consilium . habebo , Q. Fabi , parem , quem das , Han¬

nibalem ; sed illum ego potius traham , quam ille me retineat ; in

sua terra eogam pugnare eum , et Carthago potius praemium

vietoriae erit , quam semiruta Druttiorum eastella . ne quid in¬

tern , dum . traieio , dum expono exereitum in Afriea , dum eastra

ad Carthaginem promoveo , res publiea hie detrimenti eapiat , quod

τὰς ὦ. Fabi , cum vietor tota volitaret Italia Hannibal , potuisti

praestare , hoe vide ne eontumeliosum sit coneusso iam et paene

fraeto . Hannibale negare posse . P. Lieinium eonsulem , virum for¬

tissimum , praestare , qui , ne a sacris absit pontifex maximus , ideo

in sortem . fum longinquae provineiae non venit , si hereule

Ter . Heaut . 210 : ‘ mit Mühe , — 221 : zum Gedanken x. 50. 51, 8.

Wilerwillen sich aufmachen , sich τ τν Rom wird unterdessen

entfernen ; vol . 30, 81, 5; 37, ας nicht den zefürchteten Gefahren

12; zu 36, 11. Der Wechsel der
Konstruktion wie 21, 22, 2; Cie .
"Tusci 5, 115 : P' olypheminm Home¬
rus v. conloquentem facet . οὐδ τ
honlure μον παν , über audire
mit dem Partizip x. 40, 10,

τι κέ ἐδ ας σὰς Τῆς 2, — df
eC nur se welt s dal . —

nuasfan ] mit Dativ , wie Pd, 25, δὲ
vel 15. ἢ, heine } als Bezeieh¬

nunz der zieiserunz bel Adjek¬
tiven gehört mehr der Volks¬

sprache an , schloß sich aber hier
leichter an das zum Adjektiv
vewordene Partizip an ; vgl 9,
Dod : bene aussi 21 , 44, 8:
bene αυ 24, As, ὃν 29, 25, 1h) »¬
.

ser inulereallo ] = e ἑων μη σος
Gegensatz καὶὅν — εἰ Hl rt

consilium seinen Plänen an¬

passen , seine Absichten dadurch
zu erreichen suchen , ablata ;*
- - flectere δι

8. paren ] gegen 41,2 ἲς vel . 24,
N, 6, — das ] hestimmst , willst . daß
ich haben soll ” SAMO polius ]
$,5 , 40,2 : 22,42 . 12; Plaut . Pseud .

(3. Al. τον 42, 121 ausesetzt sein .
τον ue quid νοςσαμία } üngt von

potuisti praestare ἃ 11 ahi , — eile
πό .
ο praestare possc . πὸ qual .
ist aber als die Hauptsache weit

vorangestellt , die ganze Periode
kunstreieh gewendet . εν freu ]
“da angelangt : aussetzen ‘ : s. 21,
60, 22,22 , 2; 24, 260, 4; anders
36. 24, 40. €, promorea * —

rolilurel ] . ‘ sich keck und über¬

mütig herumtrieb ; s. 3, 35, 5; 50,
382, 10; Plut . Philop . 16: Douator

3,877556 7
ἐν T) λάδι Τη λικοῦ τοις κέωροι¬

2;
P

μένων στρατοπέδου ».
10. concitsso *] s. 22, 4 , 25; 31, 7.

10: Hala . Pyrrhus . concussit
«ἐς. urbem renit ; der Gedanke
ist zu negare gestellt , gehört aber

zu pusse pracsture , - fracto 3. 82.

40, 11. rra forbisseimin ] s; 50,
1. 41 — ne a seris , s ΠΩ

ideo ; nur deshalb ‘ ; 52,12 . 2; wäre
dies nicht , so würde er wie ich
nach Afrika gehen könnenund wel¬
len . — ὧν sorfem . . το zur

Verlosung . kommen ; x. 1. 24, 3.

10

u
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nihilo maturius hoc , quo ego censeo , modo perficeretur bellum ,

tamen ad dignitatem populi ltomani famamque apud reges wen¬

tisque externas pertinebat , non ad defendendam modo Italiam ,

sed ad inferenda etiam . Afrieae arma . videri nobls animum . esse ,

nee hoc eredi vulgarique , quod Hannibal ausus sit , neminem du¬

cem Romanum audere , et priore Punieo . bello , tum , eum de

Sicilia eertaretur , totiens . Afrieam . ab nostris exercitibusque et

classibus oppugnatam , nune , eum de Italia . eertetur, . Africum pa¬
eatam esse , requieseat aliquando . vexata tun . diu. Italia , uratur

evasteturque in. vieem Africa : castra . Romana potius Carthaginis

portis immineant , quam nos iterum vallum hostium . ex. inoenibus

nostris . videamus : Africa sit. reliqui . belli sedes , illue terror . f' u¬

guque , populatio agrorum , defeetio sociorum , eeterae belli elades ,

quae in nos per quattuordeein annos ingruerunt , vertantnr ,

quae ad rem publieam . pertinent . et. bellum , quod instat , et

provineias , de quibus agitur , dixisse satis est : illa longa oratio nee
ad vos pertinens sit , si , quemadmodum . ( . Fabius meas . Yes

stas in Hispania elevavit , sie οσο

TP

contra glorzun etus . eludere . et

12 —. 15 . Die Ehre Roms verlangt ihm dst es nicht selten auzewandt
ex, daB der Krieg mach Afrika worden : x. ὃς 15. ' .
hinübergespielt wird . Erwiderung oder zur Abwechs¬

12. hereidle ?| 332 , 8. 48, 16; ' '
6,12 ; 84,211 ,0; 38, 50, 1: 44, 39,1 ; τὸν polius ] *. — quam nos ile¬
dagegen Álerenles ὃς 4,105 34, 31, rion . i das 41, 13 Befürehtete
3 ; der Ausdruck derUherzeuguug . — wird so am sichersten verliütet .
la das im Hauptsatze Ausiesagte
unter der auzugehenden . Bedine¬
ung stattfinden . werde , wirdoft iu
den Nebensatz nach der Konjunk¬
tion eingeschoben : s . s hereiles 5,
4, 190; vol . 5, 6,1 ; Ας 1787 ο

Κυ soviel davon noch
ΠΠ .
gegen stellt die. künftigen als
emen . anderen , zweiten Teil den
früheren geceeniher . ο πολέ ἐμ ες

16- - 15. Schluß .22
dius filins ; zu 25, 88, 13; Sall . €.
52, 85: sd mehereule ; — ad digui¬
falten . . . pertinebat ] s25,6 , 1: ad

disealinaan . . énlereral ; : ebd . g 6;
wir : ‘es yrehörte , hütte gehört ” . —

- - »
“ laß man sehe ‘ , wie nachher eed .

13. Ποια ] " Τον " de
Nieilia ) nur um Sizilien ’ ; x. 21 . 41 ,
14. eerlareturi * — loliens ] wie
21,53 , 5; soliti ; rhetoriseh . - a^ ] *

erereitibusque | * — oppugna¬
fan ] ‘ angegriffen ’ : vol . 41, 3. —
ΩΩ — eertetur | * ο paeatam ] * .

14. Ἰαμηξ evasteturque *| das
Wort findet sieh vor Liv . wie
es scheint , nieht gebraucht , von

16. prorineias ! oh Italien oder
Afrika ala Provinz bestimmt wer¬
den sell . — οὐ μοι . divisse
δα ιν est ! vel , 8S AU. ΤῊ,

17. Ha ] darüber . dureh si . . .
relin . erklärt . - — pertinens . sif ]
der Art , daB es euch angehen .
eure Sache sein könnte ; ex wäre
nur eine persönliche Angelegen¬
heit , Im Gegyensatze zu ad rem
publicam ; vgl . 5, 34, 6: contin ns
memoria si ; Cie . Acad , 1,19 : quid
consentiens ο essel ; ND. 2,21 . 22
mundi parles senlienles sunt , ¬

st — egal - — elidere ] ^ damit
sein . Spiel . treiben , verspottend
herabsetzen ' ; s. 7, 18, 6; 98, 11, 10.
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meam verbis extollere velim , neutrum faciam , patres . eonseripti .

et , si nulla alia re , modestia eerte et temperando linguae aduleseens

senem vicero . ita et vix ] et ess ] res , ut taelitus ea opinione ,

quam vestra sponte eoneeptam animis haberetis , facile . contentus

essen .

Minus aequis animis auditus est Seipio , quia vulgatum erat ,

$i apud senatum non obtinuisset , ut provineia Africa sibi deeer¬

neretur , ad populum extemplo laturum . Itaque (ΚΝ. Fulvius , «qui
eonsul quater et censor fuerat , postulavit a consule , ut palam in
senatu diceret , permitteretne patribus , ut de provineiis decerne¬

rent , staturusque eo esset , quod eensuissent , an ad populum
laturus . eum zeiplo respondisset , se quod e re pulliea esset

faeturum , tum Fulvius : ‘ non ego ignarus , quid responsurus
faeturusve esses , quaesivi , quippe eum prae te feras temptare te

is . s nulla * alia re] s. 22, 29,
11; 30, 12, 16, ( Wb . bemerkt
zu s ulla aliu re , wie P. hietet :
dies . würde bedeuten : wenn ich
auch nur ni irgend einer , selbst
einer unbedeutenden usw . x 1,
38,4 : 20, 9, 1 Eia pelas cesset;
31, 7,55 Cleo Mil . 0; 57 lepus
alla . . . certe ; doch macht es der
Zusatz wahrscheinlicher , daB κ)
nulla alia re vorzuziehen sei ; vel .
Io, 24, 15: δα δε alnel, . aliud
eerie luburimi 32. 289, M s nihil
aliud , qratorum cerle ; — ftempe¬
πω .
85, 48. 1012 dnfemperautia Γρ αμα ,

- σεν schließt den Erfoliz ein :
‘es wird sich zeizen , ihr werdet ur¬
teilen . daB ich . habe ; x 15 ,
haberetós ) hat sich an ουν ος
essem angeschlossen is. 27, 26, 1)
uud deutet . so an , daB die λη¬
nahme einer vünstigen Meinung
nur eine bediuzte , zweifelhafte
ist . Der Zweck beider Reden ist ,
die zwei enteegengesetzten . An¬
sichten über die Art der Kriez¬
führung mit Hannibal und in den
Vertretern dieser die beiden »róB¬
ten Römer dieser Zeit und. ihren
ganz verschiedenen Charakter ein¬
ander geyenüberzustellen . Wahr¬
seheinlieh . hat Liv . die. Verhaud¬
lig einem dem l ' abius mehr eün¬

D
stigen Annalisten entlehnt ; vi .
29, 19 , [ if.

45. dud . populum luturim ] s.
40, 1; "die Sache zur . Entschei¬
dung an das Volk bringen ) ; die¬
ses Verfahren wäre , wenn auch
die Verteilung der Provinzen noch
nicht gesetzlich , wie später , dem
Senate zukam (s. 42. 214 doch
insofern unregelmäßig , als sonst
der Konsul nieht leicht ohne Se¬
natsbeselilul einen solchen Antrag
an das Volk richtet ; s. 40, 5; 30,

„ 40 , N,
2. (. *. Fulrius ] als er zum Ah¬

stimmen . aufgerufen . wurde . - —
consul qvuafer | s, 217, 8, 412, —

ἐν vitio
ereatus , — permilleretnei s. δ 1.
S 5$ 55, 20, 4. — deceernerent
endgültig entscheiden ” , dureh das
Folgende genauer bestimmt ; einen
Beschluß überhaupt zu hindern
beabsichtigt Scipio nicht ; s. $ 5;
vul 30, 43, 1. — sfaturisque co!
‘es als sültig anerkennen , nichts
dagegen tun ; s, $ 7; 34,22 , 13;
vel . 27, 5, 0

ὅν e rel * - — esselj *.
4. Filveius : ] s, zu 3, 11, 10.

feit - τ flemplare . . ] etwas anders
als 40, 5; ‘ nur versuchst ‘ , ob der
Senat deinen Antrag genehmigen
wird , und du nicht . wirklich die

Is
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magis quam consulere senatum , et ni provineiiun tibl , quam νου

lueris , extemplo decernamus , paratam rozationem habeas , itaque

a vobis , tribuni plebis , postulo , inquit “ut sententiam . mihi ideo

non dicenti , quod , si in meam sententizuu diseedatur , non sit

vatum . habiturus eonsul , auxilio . sitis . inde altereatio . orta , cum

consul negaret aequum esse tribunos intereedere , quo minus 5110

quisque loeo senator rogatus sententiam diceret , tribuni . ita de¬

ereverunt : ‘si eousul senatui de provineiis permittit , starb eo ,

quod senatus ceasuerit , placet , nee de ea re ferri ad. populum

patiemur : si non ο qui de ea re sententiain reeusabit di¬

eere , απλο erimus .

sichten hören willst , um sie gel¬
Den zu lassen : val l.

à. puslila ] ch stelle den An¬

Uus ox 24,89 : 2U. Τὰν SE SU. dO

« So dupli s. zu 23. 12. ΤῸ,
ΚΟΠΗ μεν „ diese Worte
quid ἃ ὁ zeigen , daß die Magistrate
ein Recht . hatten . zu verlangen ,
daß der gefragte Senator seine

nd .

Stimme absgebe , und ihn dazu
Selbst o dureh Strafen zwingen

konnten ; s. 27, 30, 6. — ideo ! —

die —- st o dn d iste¬

dalur | wenn bei der Abstimmung
durch dixeessio mein Antrag die

Majorität erhalten sollte : dem
nur dies legte . dem Konsul die

Verpflichtung anf , den Beschluß

anzuerkennen , nicht das Aus¬

sprechen . der Ansicht selbst ; s. zu

0, 2. - — rali : Jechitures ) s.
SU. 16; ex ist Wohl nach $ 7 zu
erklären , daB Seiplo , wenn der
Senat nach dem Antraz des l ' ui¬
vius beschließt , die Sache nicht
an das Volk. zu. bringen , nicht .
daß er den Beschluß des Scnates
als solchen nicht anerkennen will .
indem er Hun seine Bestätigung
υπ .
etwaige Zwangsniabrezehni des

Konsuls ; s. 3, 28, 12.
6, allercalio ] eim Wortwechsel

zwischen dem. Konsul und. den
lribunen , im Gegensatze zu der

rezelmäßigyen Debatte oder Um¬

a

fraze ; vel 35. 17, 2. 39, 7; 85,
50, 1; Lange 2. 392 . τονaequiam

eonsul diem . ad. eonloquendum eum eon

iss ] ähnliche Fülle scheinen nicht
erwähnt zu werden und selten
yorzekommen ZU sein , da au
diese Weise Leicht die Verhand¬

Dung unmözlich σα πολ werden
konnte : s Becker 2. 2, p : Mans
SER. ας 2058. - ¬

qiusque loeo ! wenn der Konsul is
der festgesetzten o Orndimuns die
Senatorenantfordert , Ihre AnsTch !

auszusprechen , erst die consilure¬
Ποπ .
folge , dann die praetorii usw . ;
senalor ! ist Vielleicht hinzuzefizt .
um die Klasse der senateres sen¬
tentianı rosati von der der sena¬

ο . . .
ἠπς - '
ist , als ob jeder einzelne Senator
um seine Ansicht habe befragt
werden müssen (vel . 20, 10, 10:

. .
doch , wenn es feststaud , daB nur
eim Tell der Senatoren dieses
Becht hatte , die übrieen nur bei
der diseeszie sich betellzen duri¬

ten , auch auf die Einzelnen dn
der ersten . Klasse
den ; vel . Lange 2, 2523. —

ceris ; das. Kollegin ; s. 4, 26,
20. 5, 8.u, 0D, 13

1osenalid ] t —de provinits per¬
midlil - die Entscheidung in. be¬

( ο der l ' rovinzen ; wenn er ein¬

mal den Senat einen Beschluß
fassen lüBt , so sell usw . ¬

suerat , placct ; * 3ΔΘ '
ή ᾠ .

npn
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postero die permissum senatui est .

n ¬CAD .

provinelae ita

deeretae : alteri consuli Sieilia et triginta rostratae naves , quias

C. Servilius . superiore . anno habuisset , permissumque , ut in Afri

eam . si id e re publiea esse censeret , traieeret : alteri . Πο

et. bellum eum. Hannibale eum

rius et Ὡς Caeeilius sortirentur

eo exercitu , quem '̂ . . L. Vetu¬

inter se eompararentve , uter in

Bruttiis . duabus legionibus , quas eonsul reliquisset . rem gere

ret , imperiumque in annum prorogaretur , eui ea

et eeteris praeter eonsules praetoresque , qui exercei¬evenisset .

dann eine Diskussion gar nicht
stattfinden , ein Beschluß nicht
vefaßt werden . Durch dieses De¬
kret wurde Scipio die Moglich¬
keit benommen , ohne eine Ver¬
Jetzung der Verfassung die An¬
gelegenleit vor daß Volk zu
bringen .

δε com conlega , der sich jedoch
var nieht iu den Streit gemischt
zu haben scheint . - - μι δ —

permissum esti Scipio erkennt ,
daB er ungeachtet seiner . Popu¬
larität seine Ansicht . gegen deu
Staat nicht durchsetzen kann ,
und fügt sich der Drohung der
Tribunen , da er sonst das Tribu¬
nat hätte verletzen müssen . —
deerehuct ob Liyv . Kap. 35, 13 nach
einer kürzeren Quelle . nur . den
Beschluß des Senatez ; dann Kap .
49 A. nach einer . austührlicheren
die ganze Verhandlung berichtet
hat ( vgl . 26, Kap . 16 und 33) , oder
ob in der letzteren eine Abünde¬

rung des ersten Beschlusses be¬

antragt wurde , läßt sieh nicht
sicher erkennen ; wenigstens wird
Seipio gestattet , nach Afrika über¬
zusetzen , obgleich nur zuni
Scheine geschieht ; s . 8 13: vgl .
àuch 29, 22, 12. Iriginta
naves ; 8, 10, 16 ; eine sehr gerimge
Flotte , mit der er nicht nach
Afrika segeln konnte , während
Sizilien lange Zeit Flotteu von
100 und mehr Schiffen (s. 27, 22,
9) gehabt hat .

98. queinf **| darnach ist , da ein
Verb , von dem der Akkusativ ah¬
hängt , nicht fehlen . kann , etwa

ον

provinela¬

ausgefallen : quem ( αγ ) mallet
ex duobus , qui ibi essen (s, 21, 35,
11) oder quos consules habuissent
(8. 10, 5; 36, 1, t0 ; 1. Veturius
οἱ Q. Caecilius . sortirentir , ,
inter se; steht sonst . bei compur¬
ο .
Ss, Ὦ und dst auch hier hinzuzu¬
denken , aber wie 12. 4. 2 zu si
Erenbier gezogen : dureh das Lex
etwas unter sich ausimachen , tei¬
Jen ‘ ; vel . 1, ΠΝ 11: npsé Γον κ5

Νο 2, 6, 5: vul .
29, 20, 9; προ , StR , ἃς 2d, ἃς
compararentee, *.

10. prorogaretir ] * οὐδετὴν ον
erant , prorogala . nuprria ] wenn
die Lesart richtig Ist , so muB , da
das Prädikat prorogala . àuperia
nicht auf consules pracforesque *he¬
zogen werden kann , quals nachee¬
stelltes Relativum betrachtet wer
den ‘ den übrigen , welche , abge :
hen von den. Kousuln und Präteren
des Fahires ; Provinzen , . vorstelien
sollten usw ; ilie Verlängerung des
imperium neben . dem Bleiben in
einer Provinz und an der Spitze
eines Heeres wird auch sonst er¬
wihnt ; s. 27, 22, 4: prerogalum
συ . . .
una degeon caobliicrel ; ebd . & t0 ;
vel

7
25, ὡς δὲ 23, τς 15; 50, 27, 9.

Doch ist. die Beziehung von qu
auf das entfernte cefers : nicht
ohne Härte und man könnte eher
eine Bezeichnung derer erwarten ,
an deren stellen die neuen . Kon¬
suln . ( eigentlich nur der eine der :
selben ) und Prüteren rückten .
Dieceferzsinduachkap . 10 C. Hosti¬

- “ ν΄ d

10



1

12

2985 LIBER XXVII . CAP . 45. a, noc. οἱ

tibus provinejisque pracfuturi erant , prorogata miperia , (ἡ. Cae¬

elio sorti evenit .

balem bellum gereret .

ut eum eonsule in. Bruttiis adversus . Hanni¬

Ludi deinde Seipionis magna . frequentia et favore speetan¬

tium . eelebrati . Ίσσα Delphos ad. donum ex praeda . Hasdru¬

balis portandum missi M. Pomponius Matho et. Q. Catius , tule¬

runt eoronam auream dueentum pondo et simulaera spoliorum

ex mille pondo . argenti . faeta .

Seipio eum , ut dileetum haberet , neque . impetrasset . neque

magnopere tetendisset , ut. voluntarios . ducere sibi milites liceret ,

tenuit , et quia inpensae negaverat rei publieae futuram elassem ,

ut , quae al soeils darentur ad novas fabrieandas naves , acciperet .

Etruriae . primum : populi pro . suis . quisque . faeultatibus consulem

lius iu Capta : M. Livius in Etru¬
rien , Lentulus . und. Manlius . imn

Spanien , vielleicht (Q. Claudius in
Tarent , wenn diesem nicht jetzt
schon ας Quinetius sefolgt dst ; s.

10, 15; 35, 13, 6; schwerlich P.

Sempronius in Griechenland : s.
39, 12,21 . — proroga taimperia ] s
zu 32. t. 6,

11. (Qu Caecilio ] : — sort ] ist

Ablativ ; s. 4, 37, 6; 20, 20, 4:
1 . 6, 1.

12. huir ] ἃς, ὅν, 14. 30, doo

aan | bezieht sich auch auf

favore : ^unter usw . ) Delphos :
x2 , 29, 2: 22, 11, 1; 28, 10, 6;
vorher ist diese Bestimmung nicht
erwähnt worden ; s. 8, 16. —

misst 2 Malle ] s; 10 τί —

Calíiust ! s, 23, 43, 12, — sinur¬

lucra ] von. Stidlten . wie bel dem

Trinnphe . — ducenti ] es könnte
auch ἑμορηία heißen ; s. zu 21. 4
un 21. 0: zu 36, 55, 1 »
14. ec ? alle pondo ] s. 21, 4,
S o— ποία *,

45, 13 —46 . Rüstungen Sci¬

pios . Abgang der Magistrate
in die Provinzen . Landung
Magosin Ligurien . App. Hann .
54 8: Lib . 7. 9; Zon . 9, 11; Plut .
Fab . 25.

13. ut*. dilectum haberet ] über¬
haupt wird eine Aushebung für
dieses Jahr nieht erwähnt ; ebenso

D
ὅν BO, ἢ

wenig dad Seipiu ein. Heer erhal¬

ten hatı s 29, 42 13. 24, 135 vgl .

App . Lib . οὕτω μὲ ἐκράτησε
πέμπει ἐξ fiue Munésra , οὐ

HEY OEL στα « UTI ZUTUAE Hd

στρα τὸν ἐξ Ἰταλέαει . Echo τὰς δες

εἰ τος eer , retour ἐπάρεσίλαι
καὶ τοῖς ἀκφὲ τὴν Durán ἔτι
οὖσι χρῆσϑαι ; ebenso Zonoras .

haberet ] halten dürfe ‘ : αν 59. 21 ;
zu ὃς 4t , 7; m Folgenden Leere ‘ ;
aber 8 14 wieder acceeperet .
lebendisset ] ας 21, 5s, 10. — volun¬
larios ! s. Plut : ( ὁ Pá diaz ) go
ματα dorsa : πρὸς τὸν πόλεμον

vοὐκ εἴασε. χρήμιτα μὲν οὗ
Toro ju ) τῷ πορίξε ἀραυ- κα¬
ζόμενος Üonpr παρὰ τῶν ἐν Tro¬
Qurtet πόλων de ποὺς αὐτὸν
οἰκείως διακειμέρου —26: τῷ lian .
TÉ ra ka TexihAvOr τοὺς gui uévovs
αὐτῷ gvorpartóra Das Tir a ἐπὶ
καὶ κατεῖχεν Pr τε ταῖς βουλαῖς καὶ
ταῖς ἐκκλησίαιο . .

14. énpensac ] wie 24, 11, 9; 36,
86, 3; vel . 41, 10. — uf μπα ] —

sortis ] die diese freiwillig . nicht
wiesonst nach dem Bündnis geben .
το Ktruriae ἢ dieser Eifer pat
wenig zu ihrer Hinneigung zu
den. Puniern ; s. 10, 4; 29, 36. 10;
wahrscheinlich war es eine auber¬
ordentliehe Auflaze zur Strafe . —

populi ] *die Gemeinden ; im Fol¬

genden werden jedoch nicht alle
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aliuturos pollieiti : Caerites frumentum sociis navalibus commea¬

tumque omnis generis , Populonienses . ferrum . —l ' arquinienses

lintea . in vela , Volaterrani . interzunenta navium et frumentum .

Arretini tria . milia . seutorum , galeas totidem , pila , gaesa , hastas

longas , filium . quinquaginta summam pari euiusque generis
numero expleturos , seeuris , rutra , falees , alveolos , molas , quan .
tum dn quadraginta longas naves opus esset , tritiei eentum et

genannt ; früher bedeutende , wie
Volsinil (s. 27, 23, 3) , sind nicht
erwähnt ; s. Nieb , RG, 1, 132 ; 3.
640. - χη πο - — αλα ον ” .

15. — ( Caerites ! s, 1, 20, S.
socii navalibus ! für die Matrosen
$ 17. — commeatimquel ἃς 12,5 . - ¬

lopulonienses *] etwas nördlich
Iva gegenüber ; x. 30, 39, 2; vor¬
her hat Liv . l ' opnlonium nicht er¬
wähnt ; die Stadt scheint früher

weniger bedeutend gewesen zu
sem . Ahnten Zn vela cseseltueh :
Ὁ φάτε ασ S P . Du. D. 20, 3
— Volaterrauéi s; 10, 13. 4, —
mderameufa * ! vielleicht das Holz¬
werk im Innern des Schitfes ; etwa
die statumina und costae ; s, Caes ,
DC. 10 54, 2; eriech . ἐρτερόνεια
oder ἐςκοέλιος das Wort . kommt
ΧΙ ebensowenizs vor als was
andere vorziclieu : o ρολ ως
Wachs uud Pech zum Verstrei¬
chen der σολου

10. rrefind ! s; 27021 , ἢν τα

" rit — κοῦ 2 s, 20, ^l ,
ὃν im vorliezsenden Falle konnten
die Waffen . ich . für die. Frei¬
willigen bestimmt sein ; s, 29, f,
In, — pila ο .
. .
gas]. schwerlich die hastae : reli¬
fares , eher die der Triarier : s. s.
ΠΝἦν 10: 3S, 21, 18. τον quiaqua¬
qinta]*t - siminam * listApposition
zu den genannten drei Waffen¬
arten ; hart und weniger deutlich
würesumniam οἱ ενpilorum . . .
vewesen : vel . 23, 406, 5; spolia ο
Veleani νοΐ creniavit Caes , DG.
1,292 : μέ θα erat eapitum Ποὶ¬
UeGorum πίον ΑΗ —

per ananero ] nach gleicher
Anzahl (s. 10. 6, S, 80 daB die
50,000 aus einer gleichen Anzahl
Stücken ο bestanden . — euisque
generis ] abweichend von dem we¬
wöhnlichen Gebrauche von qius¬
que ; findet sieh mehrfach ; s. πον ,
DG. 5,12,5 ; Nep Agex . s δ᾽gewülin¬
ΠΟ ΑΔ
ο x 23 . 5 . 05
hezicht sich zunächst auf su
mam , gehört aber in der allge
nelueren Bedeutung herstellen ,
liefern auch zu θα und qadeac ,

15 securis ? zum Hanen der
materia und der valli , - πέρα δ —

faleesj wohl zum Abhauen von
Gras und Getreide , verschieden
von den fuleeshei Caes, BG ,38, 14,5 ;
Veget , 2, 25 : falees . ferreas . eon¬
ταν longissimisennlis , — alveolos ]
" " ehanzkürbe ; s. Veget : ad fossa¬
rum opera fueieuda héudeules ος
rura . alveos ; Tac , Ann , 2, 65 : per
quae ο ο humus ant evehitur

caespes : für das letztedie cfe ; —

nias ] Hauwlmühllen . weil die Sul¬
daten . das Ihnen gelieferte Ge¬
treide selbst mahlen mußten . Auch
die übrigen Werkzeuge brauchten
die Soldaten ; vgl . Joseph . Bell.
Jud . 3 5, ὃ: πρίονα καὶ xágaror
vtlveoluml dogr re καὶ πέλεκεν

πρὸς δὲ ἱμάντα καὶ ÓOnknor
Uulees ) καὶ ἄλεσενν dab elns oder
das andere , wie manche für die
alreol ? θὰ falees annelimen , zur
Ausrüstung der Schiffe wehört
habe , ist schwer zu glauben , und

“ πα opis kann auch hedeu¬
ten : wie viele zur. Befrachtung
nötig seien , auf 40 Schiffen fort¬

17
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viginti milia modium , et in viatieum decurionibus remigibusque

conlaturos ; Perusini , Clusini , Russellani abietem in fabrieandas

naves et frumenti magnum numerum . abiete ex publieis silvis

est usus , Vmbriae populi et praeter hos. Nursini et Reatini et

Amiternini Sabinusque omnis ager milites . polliciti ; Marsi , Pae¬

ligni Marrucinique . multi voluntarii nomina in classem dederunt .

Camertes , eum aequo foedere eum Romanis essent , eohortem

armatam sexeentoerum hominum miserunt . triginta navium earinae ,

viginti : quinqueremes , decem quadriremes , cum essent positae ,

sesehafft werden . könnten , — c

anto fal ien ? ob Geld oder

Lebensmittel . ist nicht zu be¬

stimmen : Vielleicht Ist es das , was

24, 11 . 09 : enin Feigiulu dierum
coclis vibariis heißt ; vgl 26. 35.
ΔΩ
die Vorgesetzten der Ruderer ge¬
wesen zu sein : werden aber sonst

nicht erwähnt . — conlatiros ] ab¬

sulut , beisteuern ; vgl . 3. 5.
IS. 4 εκ s; 10, ἅτ , 4. —

η “ . . .
lani ] s 10, 91, 3. τος abictem ] * —

frument ! besonders . die Gegend
von Clusium war reich an Spelt .
νι .
— αἰ ] Kallektiv wie vorher ;
ο, ης 8, 4: vel ὃς 335, 3: Fegula .
Seipio scheint das Anerbieten der

erwähnten Gemeinden nicht an¬

genommen zu haben . Die Stelle

ist wichtig für die Kenntnis der

Produkte Etruriens . — eri .
18. populi sie sind wie die

Etrusker in mehrere einzelne Ge¬
meinden aufgelöst . ο Nursin ?*) ]
in der Nühe des Nar . im nörd¬
liehen . Teile . des. Sabinerlandes .
— Jealini el danuiliruint ] s. 26,
11, 19. — Die drei Gemeinden
sind so mit den umbrisehen ver¬

bunden , daß sie die Truppen in

gleicher Weise wie diese gestellt
und in gleichem Verhältnis zu
Rom als Bundesgenossen ge¬
standen zu haben scheinen ts. Nieb .
RG. 3, 650 ) , obgleich man nach
Vell . 1, 14. vermuten sollte , daß
sie bereits das römische Dürger¬

recht eehabt hätten : s. Mms. StR ,

τ 415 . Eher könnte man dies

aus an St . schließen , wenn die

Sabiner als Freiwillige bezeichnet
würden , da Seipie nicht untersaet
war . römische Bürger als Frei¬

willize anzunehmen ; s; zu $ 107:

46, 1; Zon . ο, 11: οὖν του : E

Aorrals ἐκ τοῦ eruat amrforri
allein sie werden . den πο ἐλ
im Folzenden vielmelir entzesen¬

gesetzt und als Truppen bezeieh¬

net . die die Gemeinden : stellen
wollen . - - omis ager ] also auch
die übrigen Städte des Sabiner¬
landes , — Marsé . Pacligni Mar¬

rucinique | s; 260, 1 . 1l , ἦν

elassem ) } zum Kriegsdienste auf
der Flotte ; s. 22, ὅτι τς 26, 15,
τ. ds , €. dederint ] s. A», dM.

ον
ein aequo foedere , ὦ ungewohn¬

statt :
essel ;

lich ausgedrückt quilius

aequi : focus . ; der Ab¬
lativ scheint ablativus qualitatis
zu sein , der Zusatz anzüudeuten ,
daß sie ihres gleichen Bündnisses

wegen , wenn dieses damals auch

nur nominell war , noch weniger
als die vorher genannten zu

einer Leistung verpflichtet ge¬
wesen seien : vgl 21, 8, 6. —

eohortem ) so heißen sonst die

Kontingente der einzelnen Ge¬

meinden der Bundesgenossenu :

s. 44, 40, 6; Val . Max . 5, 2, 5.

21. quinqueremes . quadriremes ]
freie Apposition : x. zu 27, 30, 5;

nieht auf narium bezogen , —

positac ] ‘ der Kiel gelegt ; s. 5, 14:
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ipse ita institit operi ut die quadragesimo quinto , quam ex

silvis detraeta materia erat , naves instruetae armatacque In

aquam deduetae sint .

Profeetus in Sielliam est triginta navibus longis volun¬

tariorum septem ferme milibus in naves impositis , et P. Licinius

in Bruttios ad. duos . exereitus eonsulares venit ; ex iis eum sibi

sumpsit , quem L. Veturius consul habuerat ; Metello , ut , quibus
:

reaefuisset legionibus , is praeesset , facilius eum adsuetis imperio
rem gesturum ratus , permisit . et praetores diversi in provineias
profeeti . et , quia pecunia ad bellum . deerat , agri Campani

regionem ἃ fossa Graeca ad mare versam vendere quaestores

utssi , indieio quoque . permisso , qui ager eivis Campanl . fuisset ,

uti is publieus populi Komani esset : indie praemium econsti¬

tutum , quantae peeuniae ager indieatus esset pars decuma . et

Cn. Servilio . praetori urbano , negotium datum , ut Campani cives ,

ubi euique ex senatus consulto liceret habitare , ibi habitarent ,

animadverteretque . in. eos , qui alibi habitarent .

Curt . 10, f, 10. — κ ΤΕ operi ]
3. 20, 5l , S. — quain ; s; 21,5 , 91
vel . Flor . 1... 18 (2, ὙὙ

ἐπ
sila [ nerat , centi seaaginla
narium : (classis ( die des Duilius )
ὧν anchorés . stelit . οςde¬
Fracfat , x, 29, 20, 2; 50, 37, 5;
35. 12, 10; selten mit de, häufie
mit dem Dativ . - - dedirelae sinf *]
' som Stapel gelassen .

επ
sind die 45, 19 bezeichneten ge¬
meint , vielmehr die Rómer ; s. 29,
1, αν 10 und die Stelle aus Zona¬
ras zu 45, 19. — seplem ] *.

2. ef! ebenso locker sind
Sätze bis ἃ 6 angeknüpft

8. Metello * - - ΠΠ .
4. regéonein . | das Land . war

nach 27, 11, 5 Staatsgut und eut¬
weder noeh nicht oder , sei es
von Fulvius 27, 3, 1,

sei

die

sel es
von den ( Censoren 27, 11, S nur
anf kurze Zeit verpachtet , so daB
darüber verfügt werden konnte .
Die fossa Graeca war südlich am
unteren Lauf des Clanis , der hier
bezeichnete Landstrieh der un¬
vexunde Teil Kampanutens ; s. 22.
16, 4. ao fussa ? ρα οσα”. —

versum ] * - — quaestores ] die Qui¬
storen , nicht , wie gewöhnlich , die
Uensoren . erhalten . den Befehl
vom Zenate ; s; Mus . SER. 2, 230 ,
538 . Die sonst seltene Anordnung
(s. 31, 13, 6; 32, 7, ὃς Cie . de
leg . aer . 2, 36. 25 ; Oros . 5, 15)
schließt sich der 27, 10, 11 er¬
wühnten an ; Marq . 1, 434 .

5. indicio *| so daB gestattet
wurde , die Anzeige anzunehmen ;
davon hängt qui . . . fuisset ab. —

qui ager ο ο] es waren also schon
damals einzelne Teile des Landes
von Nichtberechtigten in Besitz

genommen , wie Später (x. 42, 1,
6) indem vielleicht . die Pächter
das ihnen überlassene als ihr
KEiventum betrachteten , von an¬
deren nieht verpaelitetes usurpiert
worden war . — ulil * — quantac ]
nämlich pars decima . eius . pecu¬
niae ; s. 23, 21, 5.

6. urbano | * — ubi cuique . ὦ
nach den verschiedenen Klassen .
welche 26, 31, 12 festgestellt sind .
Der Proprátor von Kampanien is.
45, 10) besorgt . keines der beiden
Geschäfte , da sie sich nicht auf
seine Provinz beschränkten .
habitaret .
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Eadem aestate Mago , Hamilearis filius , ex minore Bailarium

insula , ubi hibernarat , juventute leeta in classem imposta , in

Italiam triginta ferme rostratis navibus et multis onerariis duo¬

deeim milia peditum , duo ferme equitum traiecit , Genuanique ,

nullis praesidiis maritumam oram tutantibus . repentino . adventu

eepit : inde ad oram Ligurum Alpinorum , si quos ibi motus

facere posset , classem appulit . Ingauni Ligurun ) en zens

est —— bellum ea tempestate gerebant . eum Epanteriis Montanix .

igitur Poenus . Savone , oppido Alpino , praeda deposita et. deeem

longis navibus in statione . ad. praesidium relietis , eeteris Cartlia¬

zinem ad tuendam : maritumanm oram . quii fuma erat

Seipionem traieeturum , dpse societate eum. Tugaunis , quorum

zratiam malebat , eomposita Montanes instituit oppugnare , et

crescebat exercitus in dies , aud famam nominis eius Gallis . undi¬

que eonfluentibus , ea res. litteris : ρουπία Sp. Lueretiz ne frustra

Hasdrubale eum exercitu . deleto . biennio ante forent . [ aetati si

par aliud inde bellum . duce tantum mutato oreretur, — eura

ingentem aeeendit patribus , Haque et M. Livium . proconsulem
ex Etruria . volonum —exercitum admovere . Ariminum

INISSIS

jusserunt ,

m Mago ΝΗ knüpft an Kap . 1 2. 5: ( ρος opitdesto lian oppido .
au. — PBaliarian ; ? — lecta ] vel .
6,7 , 157 , τι Aene dirdeeim * —

det .
s Geniemnique ] die Stadt scheint

vorher einmal den Römern unter¬
ΩΩ . . .
unter ihrem Schutze gestanden
nnd. eine römische besatzune
( praesidii ΟΠ ΒΓ zu haben : s; 21.

32, 52, 0: 30, d, 8; CIL D. τὴς
- - Ligurum Alpriorem , Westlich
von Genua , an und auf iden See¬

alpen , da nach den Alten erst
von Genus ostlieli : der Apennin
beginnt , Die '

S2, dp wohnten zwischen . den

Alpen und dem Meere um Albin¬

saumun t ( Albengai : die Epanterii ,
nur hier erwähnt , wahrscheinlich
nördlich von ihnen auf den Alpen ,

9, Δα - Epanteris * ο ¬

Monlanis ] & 11 werden . so die

Epanterii bezeichnet ; vel . $ 14:
Plin . 3, 135 : Vagieuné Lequres
eb qui Monlani vocautir ; . vgl .
ebd . 111.

τον Savonet , oppido . .] wie Jy.

dagezen 9, 18, Ti . heus , m eme
late fracta ; zu Savo , später nur
Savona oder Sabbata eenaunt ; die
nachher erwähnte sfaf/o ist wohl
die etwa eine Meile von der
« Τα entfernte . fast im der Mitte
zwischen Genua und Albingau¬
nun selegene Reede der Stadt ,
Vada sSahatia , Σα λάτιν
noch jetzt Vadi oder Val zenannt ,

.

offade ,

11. Zustibiuil üppigen , trat alle
Anstalten , heeann : vel . 4; 22. ἡ;
21, 46. 1. ad fumum s. Zn

à

¬
hünet von ceram accendit ab ; ==
Here eeperunt , we forent
heat ] ss 23. 2 . 9; vel 27,
V. τ.

18. Léeinant ] x40 , Do tole

up ] s, 21,8 , 10. — Sm
κε ἢν, 13; Gallien erhält so zwel
Heere (x, 28, 5, 8) wie im J. 547

55. 11. 36. 111 und im

Ν . Α dias i
ELI5.

η.
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et Cri , Servilio : praetori negotium . datum , ut , οἱ e re. publiea
ceuseret . exse , duas urbanas legiones , imperio eui videretur dato ,

ex urbe . duxi iuberet ,

siones απο .

M. Valerius . Laevinus . Arretiuni eas le

Eisdem diebus naves onerariae Poenorum ad oetozinta eirea

Sardiniam ab Cn . Octavio , qui provineiae praeerat , eaptae . cas

Coelius . frumento misso ad. Hannibalem . eommeatuque onustas .

Viderius praedzim Etruseam Ligurumque et Montanorum eap¬
tivos Carthaginem : portantis eaptas tradit . in Bruttiis nihil ferme

eo anno memorabile gestum , pestilentia ineesserat pari clade

in Romanos Poenosque , nisi quod Punieum exercitum . super
morbum etiam fames adfecit . propter Iunonis Laeiniae tem¬

plum aestatem Hannibal egit ibique aram eondidit dedicavitque
euin

litteris . insceulpto .

x. 23, 14, 2. 250, 9. 81, 3. —
urbanas legiones ! ob sie im Jahre
vorher gebildet oder die früheren

gemeint (s. 27. 35, 12) . oder ob
sje auf den Rat Neros (s. 27,
43, 9) auszelioben . sind . 1101 sich
nicht erkennen . — - eu veretur ]
oen οἷς cui dumdam esse ( psi )
vileretur , imperoum ( abeo datum
essel ; der von dem praetor urbanus
Beauftragte soll als sein Stell¬
vertreter das Kommando führen ;
κι τς 24, 1; 85, 23, 6; zu 23,
54,11 : vol 81,3,2 . - em urbe ] wird
dureh das Folzende klar ; aus
dem Zusammenhange ergibt sich ,
daß zu due als tätiges Subjekt
der iu Anpertie . . dafo Bezeleh¬
nete zu denken ist . — Valerius ;
er ist bereits aus Sizilien zurück¬
gekehrt ; s. 10, 16, το . boretium ]
une das Etrurien . niederhaltende
Heer des Livius zu ersetzen .

ΠΣ ( yu . Oclavio ]
sein Abgans wird kurz vorher
erwähnt ; 46, 4: die Sache ist
erst . in. Verlaufe des Sommers

Μ . Μ
— Coeliis : s. 23, 21, 100; neben
diesem hat Liv. noch Valerius
Autias benutzt ; « 29, 35, 2. —
ad Hannihalene ebenso Appian ;

T. Lv. VE. αν Aufl.

ingenti rerum ab se gestarum titulo , Punieis Graeeisque

eine der wenigen Nachrichten über
Unterstützungen Hannibals von
karthazo aus . — Flrescam Va¬
lerius Antias scheint anzenomiuen
zu haben , daB Mage bis nach
Etrurien . vorgedrungen sei ; — οἱ
Moufauoriimn ^ | s, die stelle aus
Plinius zu $ 9. — porlantis *]
vgl . τς 15, 2: praedam . portantes
rediere . — captas | *.

15. vo. anno ] * — gestum ? —

pari elade | vgl . 4, 25, 4; 24, 20,
9. — nisi quo *| wie 3, 40, 106;
9, 41, *; gewöhnlich nach einem
negativen . Gedanken . -- super ;
3. Zu 2, 1*5, ἃ,

16. propter ] l * — [ unon ? s Laci¬
miae ! 24, 3, 3; 80, 20, 6; Cie ,
Div . 1, 15; Ápp . Hann . 57 : r «¬
“ ἴον αὐτὴν ( τὴ» πόλι ! Κρότωνι
ἑαυτῷ καὶ ὀρπητριον ἐπὶ τὰς ἄλλας
( πόλεις ) Te ueros . — arau ] s . Pol .
3, 83, 15 : ἡμεῖς μὰρ εὑρόντες ἐπὶ

«Ἰωκινίῳ τὴν speqnr , ταύτην ἐν
χαλκώματε xararéra ; ní £rnr ὑπ᾽
ανέβουν 9, 50, 4: ἔν τῇ ori Ap tp .
Eri Lluxiriq δὁιασαφεῖ. --- Graccis¬
que . . ] 8, Cass . Dio Fr. 54, 3:
Arridas . παίδέ πὸ HEN
Qoircux . tolAr δὲ καὶ Πλλεεικῆ
ἤσκητον Nep . Hann . 12 ; Preller
256 . — insculpta ] s. 39, 31, 16,

15

16



T. LIVI

AB VRBE CONDITA . LIBRORUM PERICCHAE ,

EXLIBRO XXVII .

Cn, Fulvius proconsul cum exereitu ab Hannibale iid Herloneumn

eaests est , neliere eventu ab Chose Marcello consue adyersus
eundem id Numistrenem : pugnatuni est , .
sit ; Mareclhlus msecttus est et απ ecdentem pre bM denee eon
Που priere pusna Hannibal superior , seqenti Marecltus , Fahius :
Maximus eonsul pater Parentinos . per. proditionem recepit ; Claudius
Mareellus , D, ( Quintius Crispinus eensiies speculalidi eslss nrezressi
eo castris , Insidis ali Hannibale eireumiventi sunt , Mareelis occisus ,

Crispinus fuit , Instrum s censeribus eomditum spo cenen on
civium eapita centum . triginta septeni silia eentuni ect : ey qne Hu

Tiero apparuit . quantum hominum 161 s Δ ' '

populo Romano abstulisset , duo Hispanis sdb Daeeulamn ceipie cum:
Hasdrubale et. Hanileare conflixit et vieit . Inter alla cupit runi
lem. puerum eximiae formae ad avunculum Masinissam eum donis
dimizit , Hasdrubal , qui eum exereitu novo. Alpes trauseenderat , ut

Hannibali inngeret . eum milibus iominum quinquaispita sex TESTES

est , capta quinque inilia quadrinzenti M. Livi consulis ductu , sed nen
minere opara Claudi Neronis eonsuliz , qui . eum Haunibali oppositus
esset , relietis eastris ta , nt hostem falleret , eum electa manu ee etus
Hasdrubalem cireumvenerat,/ — rex praeterea . feliciter a, P . Seipiene in

Hispania et a P. Sulpicio . praetore . adversus . Philippum ct Aehaees

zestus continet ,

EN LIBRO NXVII ! ,

Res im Hispania prospere gestae ἃ Silano , seipionis jezato , el

ab L. Seipione fratre adversus . Poenos , a P; Sulpieio proconsule , 3evie

Attalo , rese Asiae , adversus Philippi . reizen Macedonum , pro Act dli:

πο .
deeretus . exset , Livins , qui im provineia sus remi gesserat , quadrigis
inyectus est , Nero , qui in eollesae provineiimn . ut. vietorlum elus

adiuvaret , venerat , eque zeentus est , et in hoe habitu plus . gloriae

reverentiaeque habuit ; nam et plus in bello quami collega . fecerit .

ignis m aede
Vestae neglegentia vireinis , quae non. eustedierat , ex¬

ünetus est ; eaexa est fagro , —P. seipie in Hüspania eum l ' uenis de¬

bellavit qua
ine decimo anno eius belli. quinto post anno quani ierat , prae¬

chusisque in totum possessione provinciaeeius hostibus Hixpanias recepi ;
et a Tarracone in Africam ad Syphacem , reeem Massyliorum , taimsvectus
foedus iunxit . —Hasdrubal Gisgonis ilii. eum eo in eodem leet venavit .

munus gladiatorium in honorem patris patruique Carthasinb Novae

^ u

n



PERIOCHAE , : lj - 1

edidit , non ex eladiatoribus , sed ex his , qui aut in honorem ducis
aut ex provocatione deseendebant ; in

qu
reguil fratres de rente

lerro contenderunt , eum. Gisia urbs . ol uenaretur , oppilani Hhberos
et eonitizes . rogo extrücto occiderit et se insuper pri accipit : Lverunt .
ipse Seipio . dum gravi morbo inplieitus ext , seditionem in. parte eser¬
eius metam confirmatus . discussit rebellantesque . Hispaniae : popnlos
eovzit m deditionem venire , et amieitia faeta eum Masinixsa , rese
Numidarum . qui illi auxilium , si in Africam traiecisset , pollicebatur ,
sunm CGuditanis quoque post dixeessum inde Maronis , eui Carthaeine
seriptuut erat , ut in [ talbun traiceret ; Romam . reversus eonsulque
ereatus , —Africam provinciam . petenti econdradicente Q. Fabio Maximo
Sica data est , perniissunque , ut in Africam traleeret
publiea exse censeret , Maso . Hamilearis . filius ,
Tila. ubi hiemaverat , in. italiam . traiecit ,

‚sb Ude re
ἃ minore Daliari in¬

Ahweiehungen von der Ausrahe O,Jahns

( Lipsiae οσο ) .

5. seqieati Marcellis | NP; Mareellus sequenti 0. Jahn , τύ,
etngerel o ND. - ' . . “ αἰτίη ΝΡ :
{ Τα Jahn . 20, μον NU; fehlt bei 0. Jahn . - - 24. A
Kossbach ; / NP . fehlt bei 0, Jal . — 35 Massyliorian ; Musaessy¬
aorum Liv . 28, 15, ὅν ον 81. Carthigiai Noracı O. Riemann ; ο
utut noct . Ἁ OQ. ‚Jahn , Carthagini Nova. Mgr, Carthagine Nova . M.
— his ] NP ; /is Ml. — 4 . ( ἰδίαι Astapa . Liv . 25, 22, 2.
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VERZEICHNIS DER STELLEN .

AN DENEN VON DER ILANPSCHRIETLICHEN ΠΡ ΤΗΝΕ ABGEWIUHEN

ISP. UND DER OWIOHTIGSPUEN RONJERTUEEN , DIE d. N. ΓΣ Νο IN DIE

2, AUFLAGE MEINER TENTAUSGADE IAVNIAE Mri LXNIDS ΔΕ τ
NOMMEN. Ην Τ,̓

Drak , c Drakenborch : Gr J. Ἐς Gronov ; J; Gr, = dacob

Gronov ; Ml. = H . E Müller : Mg, e o. NS daddy ; Mns c Th.

Μπο : Wb , «οὐ Weibeuborn .
Doo Puteaneus . in Paris Bibl , Nat , 730 0 Jahrhundert nach

Chiateliimn .
Σ - - Ἁγίου ον nieht mehr vorhanden .
τ - jüngere Handschriften eder alte Anszaben vor λίπους

t ; Nep verloren zesanseni : seine Lesarten Werden ΩΛΠΠΠΠ4ΠΑ

teils aus Fr. 2, tells aus jüngeren Handschriften , die init © verwandt

sind © ist daher fast inner Bezeichnung Tür mehrere Handschriften .

deren Lesarten also . auch . voneinander abweichen können und ταῖν

sächlich nicht selten verschieden sid , Der nähere oder entfezntere

Grad der Verwandtschaft jener Handschriften mit 3 hat A Luchs in

seiner kleinen Ausgabe ( Berlin 1889 ; zusammenfassend mit Ὁ, XN

25 Ys kenntlich gemacht ( m der größeren Ausgabe berlin 18797

gibt er den vollständigen kritischen Apparat : ich babe von diesen

Unterscheidungen abzesehen .

Buch NN VII.

DEL Marianareas ) Pi μωρο ου X
1 2 με doi] P hi nella X

υπ . . .
. - σ ' Ἠ ' . ' lit M

ΜΜ Xi senserant DD.
1 . 6 acie ] Natu I .
τὰ par ὃν part . d*
πνἨὨΘ
ΔΙ
. - . .
ιν puguantiun ] Στ oppelentonn P appiupautinin oder . pu¬

ΠΠ Gr . opperieunl rin Hoefer , εορ τη ἐπ μι
Hsauppe . ΔΩ . Wb . cvon ilm selbst

verworfen ) , FFriedersdorff , ρυθμοί ων. MMüller .

p. 9 Cn. Fulei ] Nin fihi Pon eu. [ ulii δ ἐν μου oder

bol . Δοἰ Wesenberg . in η ος Mg . in ( Ἢ [ ων Lauterbachier .

1. Τὸ eeeidissent Bomanorum P omas cenntesseu ! T.

L0 simi ] PON; sim ) et , Wesenberz .
1. 11 a easleix ] NS aeris . f ^



1o 1! seaim ) MIAVoD ; νεααν as PN und so Eest Abucl . ¬
iul Xi sind dH

OV η dili ! Xi esa [ die alten Ausgaben haben : os
blrolesn nha ας utri .

boi» κο Τομ] PN ; vielleicht ecfo Hesselbarth ivgl . Appian uad
Frontin 2,5214

τ ΤᾺ oni Mehapontin ] Ni omnévimctaponto 1)
σὲ . ΙΤ :
ΝΣ
2, 4 η ογαν: ' Ni ἢες ΤᾺΣ
204 Rana ] ται Ὁ

aque Ni Pound so liest Mz
2 coaluderid Ni eonlidlisset P.
| oeonssl ] DX al consed . EWoltflin ; doch s; 21. 1. {ιν
Ὑ ' . ΠΤ P.

2. 0 ad pliean ot ; hinter . adplicarent stellt Crévier ius ἃ 6 dic
Worte ( 26 pugna μοίρα inelénala stell ; Meusinger stellt hierhin aus
δ 6 die Worte ob Romanis νον nrlinata elit .

2. 8 nocens PN ununi oder echan Wh .
Boe μη ον . Ni ο/η ον or PV [ η εν |

ditor τ.
Duliares ! X; haliaris 1

2. 1 μέ μεθα Mani preimne DX: OWBb . schreibt ρρδκας ind
füet uhr vor dis ein DN . . . . . . . μηνα ” εν deep ats

Ser jm ] Duker : er fan DZ,
^ veorporibusqie| Σ; enrpares I .
8S κε εἰ en poet pn
" die He DO diene δὶ
τὸ eb Iu ! Ns dn dO.
νο N; neminisiro P.
τι ne magna . . . Nueernd . Alellam (5, 3 ) Y: fehlt iu δ

7208 omnia ] Rhenanus ; omne . LN,
4 af omnia cacenderent ! alte Ausgaben : omnia /neeudereat . N,

! oder omnia incedere Τὰ (ein. unwichtiger

2τι
»

[ FE

ensi nl rfurendiieye
Codes der Gruppe .

πο . . . galutéum DN
DM echt ] MNiooceullabuntl P.
τς ἢ αἰ ο θολή oder οφ » X.
m, Elrnrian ] Pi aeloliain X, und so liest Me.
820 οὐ P5 emen X.
SQ FHomanarem : πο μη μ M ramanorumte P, sociori ) n

Duker . ΠΟΥ sete t Wb .
od ο pE : qué MIVot .
BO ahnen ) Ni abend p.
4. 1 ipse ἡνίαν P5 dnslaret ipsc
Μπ :
ἀν ἃ quae ist δι quaeg , P̂
4. ^ cuc RE FOU cH gp I
4. 6 Nono korrigiert aus ΣΝ . D, romanis . X.
6m ω . RE hispaniam un
6 Cu. eft P nii in Y.
oS sed ef Pos ! X .
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JI. Poetelhum : Z: poetelum P, p. peletlium X.

pateram ] Ps pateram auream 2.

4, 8 avri ] 75 fehltin ©.

porlata ] Ni porta . P.

“ 4

Σπ .

4
ᾗ
1
i
1
1. 10 οἱ Cleopatra Ον cleopultraueque
4. 10 M1 Signonius ; ο PX.
4o 11 ea] P: fehlt in X.
4 . 11 μα ση PX: vielleicht . nudotam . Mi.

1. 12 ferra X; lernaan P.

4, 12 ans ; X; anes P. and so liest Me.

Ι
1
Ι
}
)

»
)

ad Nel ad. 1"
NS /n nerve D

ju diem X: diene Pound so liest Mi .
in nutri

T
13
15
15 ui ? M fehlt in. P.

E 15 μον n eapenal N

5, 1 LA NX: fehlt in 1.

1ospeeilatianque ] Σι προσ αμ 1
2 pervenisset Du uenisset X
2 ebd] Pbi ON, and so liest Mic.

5, 3 magnes spe Posaepe nutus MN.

5, 3 Sicilia ) ON: ισα f .
3 exse ] DAN; esse nen π . '

5. 4 Mgr. stellt die Worte folgendermaßen um : μορίων m
lum non esse ; qui fugali metu . iude afuerint , omnis

hell .

5, 4 η κ] P? ; omnis in urbe omnis . D , omnes X.

5, 4 in agros ] P; agrosque XN.
à. 4 serere ] X; fehlt in. / ^

- .

Nec

5, 5 reco ] P? ; recolli : P coli. Y.

5, 5 landem terram ] ὃν terram landem P, und so liest Mir

5, 5 popiloque ] P: popilo . N.
5 . 5 filissimunm ] zi flissiuven D.

3, 0 ern OY; enim P, und so liest ALuchs ,

5, 6 eonsulis ] Nia consule 1,
5 . 5 dribunis | Ni dr. DP dbeiuno X. und so liest My.
5. 8 quinquaginta , P; fehlt in X.
D, 8S eseensionem ] P eacirsionem X.
à. 0 eumquel Στ eumque P.
59 redet ] z d ( ein unwiehtiger Codex der X- Klassei ; edit

9 erat ] X: fehlt in Zoo haec ! PP; fehlt in X.

τὴ Mfrirae res ] Do res africae X, und so liest ALuchs

11 Galae ] PX ; Gaiae Mms; ; vgl . Homolle , Bull . deΒ
Β

5 S 470 .
5. Ἡ eonduei ] CN: deduced PD.

5, 13 apparari | 1’ : parari X.

5, 14 consuli ] Z: consulis PX.

5, 14 censerent ] P: censeret X,

5, 14 dictatore ] X; dictatorem P, und so liest My.

5, 14 dicto ] X: diei et. P, und so liest Mg.
5, 15 quod ! Y; quo P.
5, 15 fum ! P; func . XN.

A

8 alque ni oet ad Pound so liest Mg e£ ἐν Alscehefski .

vOrr ,



21, 5, 15 τ . 19 219

5. 15. Haha ) CN; n dalla P, und so liest ALüuciis .
5». dh diceret dictatorem ] PD: dietatorem dicere ! X,
à. do func 4 τ he X
B. 8 ab conlega Zi uh conleque P, eoutepi X.
à. 18 dieerelque , quem AN, diceret quem . DP.
5, ντα . MO Σι daliam P.
ὃν 1 plebis seite ‘ P; plebiscifo X, und. so liest Mg. Vgl . 6, 6.
5, 1 al δι ef ab ο sed ab Mms. StR . 2, 165, 2.
6, DOCSNeniprounon Ps semnpronüion S.
6. pond Capierim ? X: capu D.
ες 2 edil Nidiail 1).
ον 0 qmnler? (Ni da 1)
6 . 2 pofueruat X; poluerant D.
6 . » ΣΙ P.
no nd se ] Drak ; aisi . P, ni X
6, πονπεσε Alschefski : arriant P, arant oder . arfiani X,

deeonit Pighius : dread oder . Herennéi Gr , Όσα MHertz .
n, ὦ acciperefl I rorciperet - .
ννὝ » .
8, 6 plebis scito ] P : plebiscifo X; und so liest My Vel . 5. 19.
6. 6 eremplis ! X: ereipli P.
6, 71 C] Rhenanus ; 0. 7” , eo. P?, fehlt in. Y.
6, 7 scivissei P; Dtssisse X.
B. 8 evemnplaquel X evcemplinque D.
0, 8 eon rei , Poe τὸ
προς QU UN; que EF.
ο P seisseb N,
6, ἢ Jis ] δι ds Ρ.
n, 10 ilaque ] . τὰ XN.
0, 11 quinti ] X: n. P. quinquies X.
6, 11 Q. ] Xi que P.
6, ΤΊ quartum ] . -N, 10 P, quater . X

2 ande ? δι p.
2 Tubulus : Σι tumulus P.
2 Qj 4 : fehlt in. X.

6, ΤῈ dde ] P5 deinde X.
1
»

reddit ] P: redit X, und so lesen Mg. und. ALuclis .

6, C, Nereilius ! P ; seruilius XN.
6, 0125. JE. Neiproutus . Ti. filius Longus . augur . factus in. locum

T. Olaclii Crassi . P; fehlt in X. Vgl . Mis RF . 183 . Die Worte

ftetus In locum . T. Ofacilii Crassi halten . Drak , und Mg. für unecht .

6, 16 decemrir , Zi cuir Ρα .
B. 10 faciundis [ 4ciedis P, und so liest Mg.
6, 16. 7L ] " igonius ; A PN.

5, 16 C. filius ; Pighius ; . f. P̂ , αι 2.
6 . 16 11 } Pu M

6, 10 T. filius ; Pighius ; e. f. Δ fehlt in X ¬
6, 08 quicquam . puhliete rei ] P5. publice (hat . auch P rei quic

quam XN
5, 015. Veheri ] X; ueturius Ẑ , Vefrii liest Mg.
6, 19 L. Veturits ? ὃν ueturius 1).
6, 19. I PI p. ueturius et X,
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6, 19 plebei ] [᾿ς plebis X, plebei Ves

6, 19 QJ] P fehlt in - Cereris ?

6, 19 dedere ] X: debere 1),

6, 19 elus Nudus D.

6, 19 magnifice appiralos ! NX: nagnifiei epperafus P, und oso

lesen . Mg. und Γιο ] ,
19 fecerunt . ¬

Qd nns huius ] PX : aunt Harant .

S10 ] £z: en, NX die Worte 6 Laelius . ioptfus ΝΟον

fehlen in. 7.
pou CN; P . und so liest Ma.

poaphiserim , X} σημ 4".
5 us ] X; us 1):;
Pape ! σὲ φορ P
; v
ῇ
ὗ

ü
]

7

ΔΙ ] Poanessitli ea positif A,

ubsistenten ! Ni sichsistentein PD.

per p fehlt in X
ΝΙπἩ ' , ,
{ ἃς " SL
4 supplicationem NO fehlt u 1).

1
4
E

PA

C, Laeli ] P ; dels X.
ΝAussicht L5; dussus X

2 nescius ] . ON; segnius . P.

5 dnsequenti | P sequenté X.

τς ἢ sed ] ON: quod . Ps und xo hest . Mir.
7, 6 gerundo ] P: gerendo . Y.

ῳ. Fabiol P5 fulio S.

quinhim ] Δὲ uel P,oquinquies . 2.

. Fulrio ] τὸque. fuluio 1’ fuluito . 5.

τρ τ αμα ! δι u. PS quater A.

m acl ΣΣ ια

τα per! Zi dm ὃν fehlt in P.

2,9 M. Valerius ] X) adlertus . d^

τ, 9 ῳ. Falio | P; palio N

29 praefuissel N, fehlt in P.

2a ΜῈ ON; fehlt in 1),

το 10 eidem ] Cc dm D.

010 eccreiluique : Capiim ] X: fehlt iu. 7^

ο Τα Quinefius | ] τὸ quantis P. f. quintus 2

1 0. Hostilius ] Z; ἐς hostilis . P. lostilius X.

14 ab 61 Pt
1 hos] . Σὲ πῶ P , hn enn P7.

τν 11 quibus consul | P: qui bene £

7 . 12 Cincio | X: lieinio . !*.

7 . 12 prorogatum in Sicilia imperium ] P, imperieim proreqatua

lia N. proroqahin ónperium in sicilia δ f - .
το 138 eadem militiae . ' inumiuia WB .

1. 15 iusso ] Ni iussus f .

τς 16 placere ] N; fehlt in P.

7

x

ἐπ SiC

16 Laevinum fraicere aut ] X; messaliin P.

16 millerel Ni misere . D.

‚16 celletl X: fehlt in. 1.



ὅτι τῷ 17 - 913 281

τ quod son | DF; quod . X.
17 annum ] X; annnis P
17 die Worte foreul , prorogatum . bis (8, 5) Nernia , Inter¬

anna fehlen din X.
το MS nnum ] Gelenius : locion P, nodum Otto .
5, doconufia ] τὸ cumconditia D.
Sy 3 rem ] Gr ; ffehlt in 4.
S4 βαν ] z; flame 1.
πρ Έαμασ ed. Coloniensis 1525 : ququrart P.
S, decenitir | Zi deceniiiriin PD, und xo liest A Luchis .

τ πρ τα ] Frobeniana 0531 ; buriegurare P.
x dufrobref ] Zu ut dulroliyet PP.
8S L4 Glareanus , Sigonius .
x
Ν

,
I ,
"

,

ο ο] Mg ef. P, streicht Modius , Gr.

f ' imoni ] Alnchs : ffaminio P.
'

um
volebaf | . alte Ausgaben ; sus : μαϊοδαξ P, usu aiebat

Nov : ka vgl 5. 150. 6,4 ; 3, 57 ,1: τ, 17, 12; 40, 17, 41.

dn ΜΝ ratam ] Ps . WHeraeus zu Tae . Anu . γι HE von. Drae¬

ger, 5. Auflage , 3. 152 Fußnote .
ς Τὸ praetore ) z

3; praetura P.
13 Q . ] τι que. P.

EN

,̂
*. 18 accipere ] 2; accepere . P.
^.
'
Ν

.̂
s.
^
x

^.
.̂

14. deduclue | Zi ductae P, und so liest Mi
15 regn . qua ] P: qua requi z ( Val .
17 Romani ] P; oregit Duker .

ον 17 sephieuginfa navium ] zi; Lxx. P. naunm sephiaginta z,
und so liest Mg.

», ΤΊ praesidio ] τὺ praesidit | .
ας 19 eg eura ] Ps streicht RNovák .

S, 19 esset ] Z: isset P.
u, 2 stipendiis] alte Ausgaben ; stipendis P . et stipeudiis oder

stipendiisque z.
"8. 2 se] Ruperti ; s 1 , tilgt £7.
Us 8 00 indliliam ] £P; milifiam Wesenberg ( vgl . 27, 42, τς Wb .

zuo du dp.
uy ἃ RJeoslis] Zi hostis excedat 1.
" sd cun ] Z5 fum ’ .
ü. 6 profecho ]2; profecti . P

9, horirol Zu ina P.
ust Nora ] Frobeniana 15215; co D, cora τὸ vil . Mg. Opusc . acad .

I2608 ; ας , Horn . 15882 7
av 0 uf dn] NM dn f .
u, 0 -ᾱ- populo Homann) Zio p . or D, fehlt in X
u, qu ἐμ re ] X; inteyra vem ( re 2 " P.

o. 10 esse ] P: fehlt in. NX.

u, ΤῈ ule ii Ni inde FP.
u, xlirpis ] Στ urbis P. n

9. 15 die jnetassent | X: dimastassent P, dictifussent WBb . ( vgl .

3,20 , 85: 8,8], 8) . .
a, 15. quod nori ] Mg . quid noui X .

9 . 18 consileretl P; consulerent P.

ἀν 18 nee pecunie ] P; neque peciit X.
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4 hominum ; PX ; omnium migonius .
4 diceref ] ΠῚ dicerent . X, und so liest AXLuclis .
1 decesserint ] X: decessissent D.
1 eas colonias ] P: eas. N.
1 non ] P; ef non. X.
2 qb] Pa XN.
2 fucerentguei Σι que P.
2 pertemptatis |X: lemptais P.
)

;
ecquil | ZI: e, " m P, que oder qui X1 Ξ 1 1 ἢ
jpüratos ev formula ] zi paratos poriinltt Poe

pardlos X, und so lesen . Mg. und ALuchs ,

10

0,
τη,
10,

TA
1 ,

diese . beit
0,

10.
10,
10,
10,
10,

] 007 ) ; qu
10, 12 ef. M. Mareello ef. P, Sulpicio proconsulibus | P; fehlt in X

10,
τὸ,
11.

τη. :Psp pluribas | X: pluribus [ t
ο » .
5 palres dis] Gr ; fresis P, pafres M.

eos ΝΑΟΣ P essent X.
6 quoque ] Y: fehlt in. 1
Η΄ ἐμαῖς AMA P: dpsi miioribus . X.
6 eurn , P5 fehlt in. X.
τ Lueerini ] P ουρία X¬τ οὐ Venusini et Brundisii ] Σι fehlt 7)

5 οὐ Aesernini | Zi aesernint P, el sernini XN.
0 aliarum | X; liarum P.

11 sancliore | X; sanctione P.
11 servabatur ] p; seruarefur X

2 quingena : quinguagend | Akscheteki ( vil . Μην
inquageut X, quingenta X. und so liest . Mi .

8 auro | X; fehlt in fA
3 ΜΝ P: fehlt in X.

v foruua

Erst durch
en Namen ergibt sich die nach . 38 5 ertorderliche Zahl !s.

10 eicensimarium ] £ i ouicesimariuim P, und so West. Mi ,

StR . 5 8.

2 ost | P hosti oder hosti : N, ostite Z, und so liest My,“εν

»̂ 4d.

11, 2 lucus ] P; locus IN. lieus Crevier .
11, 2 aedis ] P5; edes X, aedes liest Ma.
11 . 3 haec] PD’; fehlt in X
11,8 n cella ] X: cella aedis . P ain eclla aedis behält Mg. bei ;

vgl . Hand Turs ; HT 44s ; Nlieinzius zu. Vell . Paterc , 2, 25
119 ὃ ματ Pann X,
11, 3 prolapsun] Pi lapsum X.
11, 4 Porem |X bonum. P.
11 . 4 ralturiumque ] DD’; uulturemque X.
1 . 5 appellat ] ΙΓ appellant . ἃ

",
8 οἱ obsecratio ] X: obsecratio P.

να Q. ] σι que
P." 5 ü] Dr : i n P , tilgt 43, duo X, hi Sigonius ,

zu tilgen :
11
11,
11,
11,
11,
11.

Wesenbenr. ¬
* ad plebem : JN; in. plebem .
9. lectionem ] X: legionem P.
9 « patribus ] X; patribus P.
10 uf , qui ] X; ut D.
10 is 7. ) Σ ; etit . D, is l N, is t. Σο ,
11 οἱ Net 1.

vielleicht
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V, EE fachieum Peetiimimigue ] . Ni Techn zueuruanque P.
τ ΤΠ Q. ] Ni que 1).

11ο 1: μαι PD; fune N.
1, 12 verhis essef D; essel verhis . X.

11, 12 concedente conlega ) P ; fehlt in. S.
1. 12 senti PN : senahem 0, Riemann evel εν D2s n. 29,191

11, 12 M SNL ed , dina .
11, 12 εἰρη Ni felit in £.

1 . 15 dn, P dade X.
τ ΤῈ ae ) Po XN.
τ, Τ oneruesumi : δι emerueran ? P, und so liest Me.

τιν DE dena sfplemdiil Niolenaseeadit D.
τν EE μεν P: fehlt din X
τι 015anerere Cs με P.

νο . defrenatque . P.
115 nn ds. PX : eos. Ruperti .
το Το omis . PAY; vielleicht omnibus RNovák .
2, 2 pruegressus ; P; progressus . X.

qui ο Dy ο LN.

detinerent | . Xi odelineret P̂
nec ubi ? neuiri D.
quodi W esenberg ; quid PX.
fiii Ni filem 1),

1 reinirandi ! Pi morandi X und so liest Mg.
1 homini ! Pl : tilgt Gr.
1 homimun | PN ; tilgt . Crévier .
τς ὁ Cauloneam ] στι cantoneam duet iussif inde P! euntoneam P7,
Tn
1
1
1

in N uud so liest My,
Ua ] N: fehlt in 1),
indurerat , X indurerunt p.
ubi δὲ di p.¬

codor
4
τ
7
| educebat | P; ducebat X.
12 non iler quietos fucere | X; fehlt in. ἢ,
12 μον castra ! Di cas ! ra non Σι
1
l

Jerociae ] Σι feroniae P.
Vodeneviceisimam ] XN; duodevicesimami DP. und. so. liest
zull , 5.

15 frepife ] . Στ frepidi . [ D
2. ΤῸ fugaque ὃς que. P.
2, Τα (fH millia et P, milia X.
)2, 16 dn Us P ler quos fuere . X.

2 propevto ! 3; priefeetfo LA
Ὡς 8 priorem aestatem ] X; prince aestate . D.

| esterno die]. f ' N ; streicht ΕΤ ου .
à omia ! PN; sed ολο Wesenberg .

πο
12, 6 meo ; LN; me [ ^

3, Hosunt eidem ] τὸ sut eadem P. eedem sunt . X. und so
lesen . Mg. und. A Luchis .

j
;
;

27 sU UN: ni p.
7 ademissel ,
" anmiserant ,

abstulisset . [ ^
ΠΗ ] f .



284 27 , 13, 9— 15 , 5

13 , 9 destitui , et] Σ ; destitui iussit et P , destituit et Σ.
13 , 9 equites pedites ] P ; equites peditesque Σ, pedites equites ΣΊ .
13 , 10 faientium ] Σ ; fatendum P.
13 , 10 quemquam] Σ ; quemque P.
13 , 10 ornati armatique ]P ',armatiornatique2 , und so liest ALuchs .
13 , 11 imperator eos] Σ ; imperatores P.
13 , 11 pronuntiatque] Σ ; pronuntiat P.
13 , 11 cohortesque, quae] C; cohortes quaeque P (und so liest Mg.),

cohortesque que Σ.
13 , 11 inducturum ] P·, educturum Σ.
13 , 13 iwssi] Σ·, iussit Σ.
13, 13 si] Σ ; fehlt in Σ.
13 , 13 faciaque Σ ; quane P.
13 , 13 excitaretur ] Σ] ·

, exutarentur P.
14 , 1 res est] Σ ; resset P1

, esset P 3.
14 , 1 ferre fortunam ] P ; fortunam ferre Σ·
14 , 1 possit] P ; potest Σ.
14 , 1 victis ; seu victus ] Σ ; uictis Puictus P 2.
14 , 2 et] Σ ; fehlt in P.
14, 3 sinistra] ΡΣ ; dextra JPerizonius, Duker.
14 , 3 vicensima ] ΡΣ ; entweder ist duodevicensima mit

JPerizonius zu lesen oder 12 , 14 vicensimam , sagt Duker, vicesima
liest Mg.

14 , 4 Nero] P ; fehlt in Σ.
14 , 7 occulcatis] Σ ; occulcatis et P.
14 , 7 dissupatis terrore] disputatis errore P, dissipatis terrore Σ,

und so liest Mg.
14, 8 ni] P ; nisi Σ.
14 , 9 difficili] ζ ; diffidle ΡΣ.
14 , 9 tum conferta turba P ; eum conferat turba Σ ?, tam

conferta turba Σ (und so liest Mg. ), tam confertam turbam Wesenberg.
14 , 9 sed utj ΡΣ ; vielleicht et ut Mg.
14 , 11 dissupatos ] Σ ; dissupatas P , dissipatos liest Mg.
14 , 13 facerent ] P ; fecerant Σ.
14 , 13 quoque] ζ ; que P, forte Σ.
14 , 13 maxima ] P ; maxime Σ.
14 , 14 mille et] Σ ; ao P , und so (näml . mille) liest Mg.
14, 14 trecenti] C ; ccc ΡΣ ; vgl . 42 , 7 . lim Text und Kommentar

ist trecenti zu lesen ).
15 , 2 Q .] Σ ; que P.
15 , 2 Voldentes ] uulcientes P (so liest Mg.) , uolscenses oder

uolscentes Σ.
15 , 2 accepti] Σ ; acceptis P , accepti sunt C, und so liest Mg.
15 , 3 spes] Σ ; res P .
15 , 4 § . | Σ ; que P.
15 , 4 in Sallentinis] Σ ; sallentinis P.
15 , 4 tria milia] ® ® ® P , quattuor milia Σ.
15 , 5 Laevinus ] GFUnger ; Huius ΡΣ , und so liest Mg.
15 , 5 partim ] Σ ; partem P.
15 , 5 a.pparatuque ] Σ ; apparatu \ quoque P.
15 , 5 partim ] Σ ; parum P .
15 , 5 telorum] P ; telorumque Σ.
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quoque , iin ets ? Ni fehlt iu. P.
netehinas sealasque , PN ? salus inchinusque
ul , CN: fehlt an ἢ
IM I fehlt in Y.
Cauloaete | caufones P. ctulonee X, Cauloniae liest . Mir .

iileenhunl X aduentu p.
id celeri mopem , concessere ! QN; sere Puse recepere P .
Tarenhion ohsideutent ! Di olscleutem : bturenfum X

4 μη πη } CN fehlt in 1.
υπ .

Θ .
κ . Seh Σ}

i sinetl Pie a M.
πα .

ἷ
i

ab apertis P; aperto X.

chnnarque αν clamor X.
ο .
5 Hol Pdl X, und so liest ALuchis .

τὸ aliquan 12. aliqua . A Luchs .
16 ασ ολα! 25 accedebat : P.

τοί eni Poen M
5 accidebat ; XN; accedebat . P.

f8Ü nde ] αν denele X.
4

H 19 orf ? AE oris XN.
8, 8 cecidere , P ceciderunt CN.

8,2 Phlemenus | Drak ; — philemenes . 1, plhilemenes : oder

μον RA
jatneclus , ds actus AN.

νο Z2 uaqus P

πο .
τὴς 0 commemorahune ] P; memoratione N,

h. 6 ( ner pie, Nooermis P, daermes liest Me.

DE
τ fehlt in Z^ passim läßt Mg. aus .

τὰς τ δν ας OM a caedem : P. a euede liest My.

16, 7 omit ' triqinto milit X, und. xo

lon Ma und Lachs , vielleicht richtig .

τρηρία . Ni αρα P.

ΟΣ
Toechaqginhu dria aul ] LxXAHI milia F, rxxi milia

oder LANI m N, vielleicht fria milia . octogiuta My , viginfi

Fel anilia secaginta ML
τὸς τ κέρας Fabulae , ἐδ |

ih

(ysit

᾿ς siqnaht | tahnlae DP, signa ΩΙ

lite =, ΑΗ eb dubulae Alschefski . signa ac dabulue Wlb . .

und so liest Mar.
16,7 avquaverint ; P; aequarcen ! . P, aequarin ! . WIHeraeus .

ΤΠ. 5 sed ; N sed ed dA .
ΠΠ . inferroqanti oder . imler¬

roptule Drak .
16, 8Sserche Dr
[ 6 . 5 ΠΟΤΌΝ

kseribae PX, vielleicht ( ' aferrogifus mi seriba WBb.

de siqnis X.
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16 , 8 modum] Σ ; domum P .
16 , 9 ab arce] P ; arce Σ .
16 , 9 Tarenti ] Σ ; fehlt in P .
16 , 9 Cauloneam] Σ ; cauloniam P , und so liest Mg.
16 , 9 obsidebant] Σ ; obsederant MCIGertz .
16 , 9 deditionem1 Σ ; seditionem P.
16 , 10 acto ] 2 \ facto P.
16 , 11 videreturJ .Σ’

; uide | tur P .
16 , 11 constiterat] 2 ; constituerat P.
16 , 11 ibi) P ; ubi Σ .
16 , 11 sese] P ; se 2 .
16 , 12 cum praesidio ] .Σ’

; iis cum praesidio P (vgl. 25, 16, 7)
ei eum praesidio Σ .

16 , 13 vera, quae adferrent ] P; que afferrent uera Σ .
16 , 14 fuisset] 2 -, esset P .
16 , 15 a fraude ] 2 ■ fraude P.
16 , 16 constitutam] 2 ; constitutum P , und so liest Mg.
17 , 1 agebantur] P ; gerebantur Σ .
17 , 1 donis partim ] 2 ; donis partis P *

, donis parti P 2.
17 , 2 Punico] 2 ; ponic. P.
17 , 4 moveret] 2 \ mouerent P.
17 , 4 fluerent] P ; ruerent 2 .
17 , 5 a spe ] 2 ; ea spe P .
17 , 6 Punicis erat\ 2 ; fehlt in P .
17 , 7 erat , et] Aischefski ; erat P2 .
17 , 7 captorum Carthagine] 2 -, fehlt in P .
17 , 7 numero in officinis incluso] Perthes , später ORiemann;

numero incluso 2 (so lesen Mg . und ALuchst, fehlt in P , vielleicht
numero (in publica officina) incluso WHeraeus , numero (in officina
publica } incluso Ml . (vgl . Liv . fr . 91 ) , numero (officinis ) incluso Wßb .,
numero incluso (officinis ) MMüller .

17 , 8 motum] P ; fehlt in 2 .
17 , 9 Indibilis ] 2 -

, indebitis P.
17 , 9 et Mandonius cum suis copiis occurrerunt. Indibilis ] Σ -,

fehlt in P .
17 , 10 ut ] ζ ; fehlt in ΡΣ , tamquam Aischefski.
17 , 10 et gravitate ] ζ ; grauitate P2 , ac gravitate Mg.
17 , 10 eam ] Σ \ ea P2 ? .
17 , 11 neque ] P ; nec 2 .
17 , 11 se] 2 ; si P .
17 , 11 morem] ed. Mediolanensis 1505 ; nomen P , amorem 2 .
17 , 11 tamen] 2 -, tam P.
17 , 12 iniurias 1 2 ; iniuria P .
17 , 12 in se atque) Σ ; instatque P.
17 , 14 ex ea] 2 ; ex hac P , und so liest Mg.
17 , 14 cognorit] P ; cognouerit 2 .
17 , 14 faceret] P \ faciat 2 , und so liest Mg.
17 , 16 iis] is P , eius 2 .
17 , 17 castris] P ; in castris 2 .
18 , 1 Baeculam] 2 ; baesulam P , beculam ζ.
18 , 2 in eas] 2 ; eas P .
18 , 2 advenientes] 2 ; aduenientis P ; s . Anh . zu 31 , 22 , 6 .

' • PS«·



ὅτι τὰς 2 0102 257

ES. 2 edperenl Σι accipereat D,
N
15. 05 reclpil ] . P recepil N.

( 0 οἱ allera ] Poe altern XN.Ίν
Is , 6 dnferlor ! Ns Mnterior P.
I8 . 6 altern ) Probeniana 1531 ; aerei DS.
IS. 6 facilior it αδοο κα PN : fucilior in ascensu Nz, pueiliori

οίνος isi Myr isoliest ALucha , facilior adscensu oder facifioris adscensis
oder facilior idscensii Wesenherg . — Vel . W. Heraeus Vind . Liv . 1L 5.

Is τ demisifl Zi dimisit PS .
IS 8 düaeamdt aequo cinpo , P uequa dimicandi campo X, und

so lest ATLuchs ,
IS. S uud Δ Ὁ } δος armorunque Pound . so liest Me, ( vgl .

ο . . .
FS ud GE PIN: quid HWarant.
Is , U ωκίον ” P5 hostibus X. und so liest Me.
Ds do ην ] Pr in sumo X, infumeo : WHerneus ,
SET spreta ] δὲ aspera P.
Is , ΠῚ pronus ] Ni prima . FF.
IS. 12. prachet ; X pracmet . [ *
18. 12 furba calonum iunizta ] PN; habeam eal inmichun YN.

das nach Luchs gehalten werden . kann , wenn man vorher ios in
nilites schreibt .

Is , 15 prin , quil PX ; prinique Ἐν Leo .
11 con caede ] Puede X

Is , ΤΕ αρ Ni alliore P, und so liest Mg,
HW dnpegqere ] =; Inpege D, Znpegee DS nnpegere N.
τ ef Laelius ! Ni ed luclius . οἳ luetius . [ ?,

PS. Τὸ fferefi PN fierent X ?
IS. ΤῊ peueurreral ] P; dneurrerat X.
Isi 19 Pafera hostium ] P; hostium latera X.
ταν, 20 nam ) X: felt in. 1)
τὰς 20 porfa ] P portam . X.
τὰς 20 elisa erat ; P5 elauserat M.
1520 afque ] Στ fehlt in P, quam toder aeque ( Gmelant alque

hostis : RNovák .
τὰς 2 ne dis] Ni ew fh
p , 5 eunt ! Prem Σὲ,
τὰς ἡ dfolerabile ] PN ; intolerandum Xr .
19 . 5 b se ] C P.
τὴς ὁ Face ] lucitae N. tacdi P: vgl . MMüller Gött . Gel . Anz ,

Ένν x, 1457 .
i0 , 6 αἀοὶ NS magno p.

“ τ eadploriumn ) PX ; capkiorum Xr .
Ὡς esse se] δὲ esse P.
us Merssiram ] Z; nessun PX.

Iu, 0 ΠΟ Δ ( vgl . 28, 35 . 10 ; 50,28 4; Val . Max . ὅν ἐντο
edictum P, educhin = ( 80 liest Mg) .

u. ΤῸ die ; Dr diese X
u, qo κο ] P; dnsnipio X.

10, 40 rellefuel CN: uelle p.
"8s 02 quoad ] YN; quoae P.
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19, 12 Ααδη ἰκ P: dinitfi X.

28, 1 consequeretur ] PN , perseqieretir Xt .

an, 2 alter ) X; fehlt in. /¬

20. 2 relie ] Στ relieuum P, relipium lest Mi .

iam ] P5 in N steht es hinter Castidonepsi20, 3

20, 3. filius ] P5 fehlt in. Y.

20, 3 exequenda ] PN erequendi My.

20, 4 prorinciae : PN ; provincia οἱ Mg , proriacia ac

20, 4 Hispaniae oram ] X hispaniaeorim 1

υπ onnann ΡΘΗ ΘΕΤΗΝ

20, à ποτ ] Pi molt M.

sa , 6 Haque ! Di be
20, 6 elinsi ] Pis

20, 6 recunique ] Xi veriti P.

20, ἢ uf] Ni p.
ΣΙ . . .
2u,

M
N

τ
-́Ἶ

20, Ss A ( SONS y ( dMIN Joni netiis il gni s .
¬2U, U ini το μη DP

. . .
9 . ἡ αὐ Σ᾽ αρουμία P.

20, 9 ashit magis ] Σι aris I , magis P .

20, 9 finit ] Ni fum P.

20, 10 efiam ] £5 fehlt in. X.

20, Τὸ prin ] £5 fehlt in X.

20, Τὸ vagante per ] H5 peruagante Y.

20, 10. abidurisset ] P; addirisset X?

20. 11 ei| X; ef P.

20, 11 plebei ] . plebi XN.
20, 12 ad] LY: fehlt in 1,

20, 15. Romani ] 2 , romae P.

ΠΛ . ΠΑΠΑ

20, [ 2 ohiceren ! | X decernereul D, deperent MM lle .

Σαν 0 plebisque ] Pi plebis 2X.

21, 1 opm ] ! Δ τοὶ | eI
2012 aveusarieque ] PONI acest ! δ ,

21. 5 Veiesiac ] N ΠΤ ] "na

21, 4 ἀπ quar tur ] Y: ante peaerevcelur IP?

21. 5 adılitury α αν .
5 TAN ; dH dureh Basur aus ium P.

δ ὦ fun ] qui
MP
21.
21,2 postero die | durch Rasur aus postero dur P, fum 2.

21, à Crassus Jves | 3i arassus crassus diuerso p.

21, 5. Flamen X: fehlt in P, Flamen 188ε Mg. aus .

al , 6 pro praetore ] 2; pro pr . P, propretor X.

91,
l.

τ ufuque ]
z; aque P, ita . S.

2

iu singulos . durch Rasur aus sinsinquios 1”,

51. ὁ eetaurali ] στ dnestuutati 1

21, 8 L|] 5 ) fehlt η 1),
21, 0 ef Q. Caecilius . Metellus ] £23 fehlt in I "

51. 10 Dis ]

Lusit ] Ni dusitaemon PN ΠΙ . '

fii durch Rasur atis quina P.

: bolis P. boiis X, und so liest My.

ORIemann .

V

8 singulos ] Naval . ORiemaun Rev . de phil . Ίου S. um



27 , 21 , 10 — 23 , 7 289
21 , 10 decem] Σ ; nexem P.
22 , 1 Punici belli] P ; belli punici 2 .
22 , 1 vitio] 2· uiue P.
22 , 1 T ] 2 ; fehlt ia P.
22 , 2 utrisque consulibus ] P \ utrique consulum 2 ', vielleichtutnque \consulum] Italia . . RNovak.
22 , 2 duo, quos] P ; duos quos Σ.
22 , 3 Varo urbana , P . Licinio] Σ ; fehlt in P.22 , 3 Flamini] ΡΣ ; flamini liest Mg.22 , 4 in annum imperium,] P ; imperium in annum P , und soliest Mg .
22 , 5 pro praetore ] ζ ; propr. P, propretor 2 .22, 3 in Etruriam] Ρ *Σ ; in eruriam P 1

, in Etruria Ml .22, 5 succederet] 2 ; sc . cederet P.
22 , 5 pro praetore ] g ; pro . pr . ΡΣ.
22 , 5 eandem ] Σ; tandem P.
22 , 6 additae ] Σ; additum P.
22 , 6 ei ad] Σ ; et ad P , et aliud Mg .22 . 6 longae] Σ; fehlt in P.
22, 7 tramittere ] P 1· transmittere Ρ %Σ, und so liest Mg.22 , 8 Siciliaeque ac Sardiniae] 2· siciliae sardiniaeque P.22 , 9 ita] P , fehlt in 2 .
22 , 9 divisd] P; diuise 2 .
22, 9 est] P ; fehlt in 2 .
22 , 9 imperium est] Σ ; imperiumst P.
22 , 11 ut] Σ ; fehlt ip P.
22 , 11 consulibus ] 2 ; consules P, und so liest Mg.22, 12 praetori urbano ] Σ ; .p . r . urbem P.
22 , 12 conpleret] inpleret P , compleret Σ.
22 , 12 maris] Σ ; magis P.
22 , 13 idem ] P2 ; eidem JPerizonius.
22 , 13 caveret] Σ ; caperet P, caverent Crevier , Duker.
22 , 13 caperentur] P ; orirentur Σ ; vgl . ALuchsProl . p . LXXVIII ;MMüller, Gött . Gel . Anz. 1880 S . 1458.
23 , 2 et ex] P2 ; ex Σ.
23, 2 aedis ] P ; edes Σ ; aedes liest Mg.
23, 2 Cumis] Lipsius ; cumiis P, cum his oder cum iis Σ.
23, 2 prava] Σ; parua P.
23 , 2 Casini ] ΡΣ ; vielleicht Casi{ li ) ni Wßb .
23 , 3 Ostiae] ζ ; ostis P, hostie Σ, Ostiis Wßb . (vgl . zu 9 , 19 , 4) .
23, 3 tactam] P ; tacta Σ ?
23, 3 vulturium ] P ; uulturem 2 .
23 , 3 volasse ] ΡΣ ; involasse Mg., was Liv. nicht gebraucht .
23, 3 aedem] 2 ; aede P.
23 , 3 Vulsiniis] uulsinis P , uulsciniis 2 .
23, 5 Claudio consulibus a P .] 2 ; fehlt in P.
23 , 5 praetore urbano ] 2 ; pr . urb . P .
23 , 5 incerta ] 2 ; incerto P ; und so liest Mg.
23 , 6 in urbem] P ; in urbeP, per urbem 2 ? (so liest Mg.).
23, 6 longos morbos] 2 ; morbos longos P; und so liest Mg .
23, 6 perniciabilis] permitiabilis P , permitiales 2 .
23 , 7 praetor urbanus ] 2 ; .p . r . urb. P.

T. Liv . Vi . 4 . Aufl. 19



290 27, 23 , 7— 25, 14

23 , 7 ut ii] 2 ; uti P.
23 , 7 primus ita vovit fecitque] P2 ; vielleicht primus ita votos

fecit oder ita vovit primusque fecit Wßb.
23 , 7 nonas] ΡΣ ’, idus Merkel.
23, 7 Quintilis] Σ ; quintiles P, und so liest Mg.
24, 1 gravior ] ΡΣ ; grauior (esse) Wesenberg .
24 , 1 et, cui] P ; cui 2 .
24, 2 qui] Σ ; cum qui P .
24 , 2 forum] Duker ; foro ΡΣ , und so liest Mg .
24 , 3 peteret] Crevier, Duker ; tempus peteret P , peteret tempus2·,

Duker will, wenn tempus peteret festgehalten werde , vorher mit
Rhenanus bidui lesen.

24 , 3 iussit] P2 \ iussi Gr., und so liest Mg.
24, 3 tribunos praefectosque] 2 ; tribuni praefectique P, und so

lesen Gr. und Mg.
24, 5 bonaque] Σ ’

, binaque P.
24, 5 a] Σ ’

, fehlt in P .
24 , 5 senatu fecit] 2 ; senatu fecit P.
24, 6 unam] P ; fehlt in Σ .
24 , 6 eamque ] P ; eosque 2 .
24, 7 placuit ] 2· , placet P (vgl . 3 , 32 , 6 ; 29 , 4 , 2 ; 40 , 5 , 6 .J
24, 8 fraude ] 2 ; a fraude P.
24, 8 magis ratus ] 2 , magistratus ΡΣ .
24 , 8 cum cura] P ’ fehlt in 2 .
24 , 9 movere possent] Σ ’

, moueri posset P , und so liest Mg.
24, 9 praecavisset] 2 ; cauisset P , und so liest Mg .
25 , 1 ipso ] P ; ipsos Σ .
25 , 1 noxae] Σ ; mosae P.
25 , 2 senatus consultum] sc P, fehlt in 2 .
25 , 2 M. ’

] Sigonius; m. P2 .
25 , 2 est] 2·, esse P.
25 , 4 quod] Σ ; quo P .
25, 5 notionem] P ; notitionem Σ .
25 , 5 redpiundum ] 2 ; redpiendum P-
25 , 5 fuisse] Σ ; fuisset P .
25, 6 consulum] P ; consul 2 .
25 , 6 Γ.] 2 ; i P .
25 , 8 duobus dis] Wßb . (vgl . Val. Max . 1 , 1 , 8 ; Plut . Mare . 28 );

duobus P , amplius quam uni deo 2 , und so liest Mg . Vgl . v . Domas-

zewski, Abhandlungen zur römischen Religion (1909) 8 . 168.
25 , 9 posset] P ; possit 2 .
25, 11 Tarentuni] P2 -

, Tarentum ( receptum) Wachendorf , Ta¬

rentum (captum) Wßb.
25, 11 rebatur ] P ; ferebatur 2 .
25 , 12 Ladnium ] P2 \ ( ad) Lacinium Wesenberg.
25 , 12 a] P ; ad 2 ; ab liest Mg .
25, 13 consederunt] 2 ; consederant P .
25, 14 eandem regionem] Σ ; eadem regione P.
25 , 14 redit ] 2 -

, rediit P , und so lesen Mg . und ALuchs .
25 , 14 P ; a 2 . . . . . .
25 , 14 in adern exire] c ; inadeheare P , milites in aciem exire 2 ,

milites in aciem excire (oder exciere ) ζ , in aciestareWßb . , undsoliestMg .
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2x, Τὸ quami quod ] P; oquod eun MN.

ΠΟ Ὁ el de] P5 et E.

29. 8 4d se] P5 fehlt in X

29, 5 ipse ] 2 ; fehlt in Γ΄

29, 2 ii agro . Romano ] PX; streicht Duker als aus 5. 15 hierher

verschlagen .
29, 7 Clupeiin ] PX: elipeum 2.

29, 7 vasfavil ] aus tasti . P, uastahat N.

29, 9 Clupea ] X: clipea . PX.

29, 9 Machanidas ] 7: muachinaidas I .

20, ἢ Patrasi P; pataras 2.

29, 9 vocant ] P5 iocantes X.



27 , 29 , 10 - 31 , 2 293

29, 10 proximo] X ; proximo anno P , proximo annus Wßb.
und so liest Mg.

29 , 10 detulerant ] X ; detulerunt P .
29, 10 traiecturum \ P ; tracturum Σ .
30 , 1 Lamiam ] X ; labiamiam N .
30, 2 et ab ] X ; t P.
30 , 2 mille admodum] oc . admodum P , milites admodum X.
30 , 3 ad] Σ '

, a P.
30 , 3 Phalara ] Gr. ; phalera P , phalaram oder phaleram X.
30 , 3 reduxit ] Σ ;. duxit P , und so liest Mg .
30 , 3 circa] P · fehlt in X .
30 , 4 ab Aetolis et ex ] P ; et ab etholis ex
30 , 5 ferociori . . gente] Gr . (aber genti) ; ferocioris . . gentis ΡΣ ,

ferocioribus . . geniis ed . Parisina 1513 (Aseensius).
30 , 5 quam ne] PX ; quanta ne Wesenberg.
30 , 5 rebus Graeciae, grave libertati futurum ] rebus graeciae

graui libertati futurum P , graue libertati futurum rebus grecie Σ .
30 , 6 concilium Achaeorum] X ; conciliamacherum P.
30 , 6 concilioque ei et] X ; concilio et P, concilioque ei ζ.
30 , 6 indicta] PX ; dicta Wesenberg.
30 , 7 portibus] P ; portubus X?.
30, 7 et] X ; et ut P .
30, 8 levisque] P ; leuis Σ .
30, 9 ferunt ] APerizonius ; referunt PX , praeferunt FWalter ,

( s . 37 , 37 , 3 ; zu 39 , 18 3) .
30 , 9 peractis] Σ ; coactis P.
30 , 9 Aegium ] Glareanus ; regium P , rhium Σ .
30, 11 indutiarum ] X ; induslatiarum P 1

, s tilgt P 2.
30 , 11 audivere] X; nudiusre P .
30 , 12 Phalara ] P ; phaleram X.
30 , 12 primum ] X ; primi P.
30, 13 Atintania ] Gr . ; atintanta P, athamanis oder athamamis Σ .
30, 13 Ardiaei ] Ruperti ; arrhidaei P , arride oder archide Σ ,

Ardyaei Gr. (so liest Mg . l.
30, 14 ullam ] P·, nullam X.
30 , 14 sed uti ] X ; sed ut P , und so liest Mg.
30, 14 haberet] P 2X; haberet (ret auf der Basur von ntem)

quieturos P 1.
30 , 16 quas si] P ; quasi oder quas Σ .
30 , 16 adiecisset] X; adcepisset P.
30 , 16 missae nuper ] X; misenum \ per I .
30, 17 ab eo] X; abo P 1

, abito P 2.
30 , 17 Nemeorum] X ; eorum P.
30, 17 celebrare] P ; celebrari X, und so liest ALuchs.
31 , 1 ab Naupncto] X ; annibalipacto P 1

, a naupacto P 2·
31 , 1 inter Sicyonem,] X ; inpersilycionem P.
31 , 1 agrumque nobilissimae] X; fehlt in P.
31 , 2 exdvit ] X; sciuit P .
31 , 2 raptimque ] P ; partim X.
31 , 2 iussis] X ; sis P 1

, si P 2.
31 , 2 ut qui] P ; aut qui X.
31 , 2 ad] X ; in P, und so liest Mg.
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27 33 , 10 — 36 , 7 295

38 , 10 nimia ] 2 ; ninia Σ l
, nia P 2.

33 , 11 miseritos] P ; misertos Σ.
34 , 1 ei] Σ ; et P.
34 , 2 egregium] Σ ; egreciae P.
34 , 2 ducebant̂ P ; dicebant Σ .
34 , 3 conlega ] Σ ; collega P.
34 , 3 annis ante] P ; ante annis Σ , und so losen Mg . und ALuchs.
34, 4 migraret ] P2 ; migrarit ζ (Gelenius).
34 , 4 caruerit ] Σ ; careret P.
34 , δ promissa] P ; dimissa Σ .
34, δ se ferens] 2 ; se referens P, sese ferens Alschefski.
34, 5 in vultu] ΡΣ ; vielleicht vultu WHeraeus ; vgl . Veli . 2 , 118,2 .
34 , δ habituque] A ; adituque P.
34 , 7 coegit ] 2 ; cogit P.
34 , 8 tune] P ; tum Σ.
34, 8 praebuit ] 2 ; fehlt in P.
34 , 9 conleqam ] conleqas P2 ?, collegam Σ .
34,

' ll C.] 2 -
, cum P

34 , 12 miseritos] P ; misertos 2 .
34 , 13 virum bonum,] 2 ? · bonum P , bonum uirum 2 .
34 , 13 malo ac noxio damnassent ? si] 2 - fehlt in P.
34 , 15 C.] ζ· fehlt in ΡΣ .
35 , 1 Lidnus ] Sigonius; lidnius P , fehlt in Σ ?
35 , 1 C. Mamilius] Sigonius ; m . anilius P , manilius oder l .

manüius P.
35, 1 C. et A .] Alschefski ; t. et a P , et ΣΊ
35 , 1 Hostilii ] C ; hostiliis P , hostilius 2 .
35 , 2 pro praetore] ζ ; pro . pl . . P , pro pr . Σ .
35 , 2 C.] 2 ; e , was ausradiert ist , P.
35 , 2 Quinctius consul habuerat ; et L .] 2 (aber quintius ) ;

fehlt in P .
35 , 3 quae res] Σ ; quaes P.
35 , 3 Graeciae] A ; fehlt in P.
35, 3 concilium] Σ ; consilium P.
35 , 4 iis] P ; fehlt in 2 .
35 , 5 praesciscere] P ; prescire 2 .
35 , 5 quisque] 2 ; quis P
35, 8 inimico] A ; inimi P 1

, minimi P -.
35 , 9 animo] 2 ; mo P 1

, tilgt P· .
35, 10 Bruttii et] Σ ; brutti P.
35 , 10 adversus] P ; contra Σ .
35, 10 iam] P ; fehlt in 2 .
35 , 13 Q.] Σ : que aus sumeret relictumque korrigiert P .
35 , 14 data est] P ; data Σ.
36 , 1 in Italiam ] 2 ; . it aliam P.
36 , 1 nuntiaverant ] 2 ; nuntiauerunt P.
36 , 2 mercede auxilia condueenda] P2 ; conducenda mercede

auxilia BNoväk , auxilia mercede conducenda MI .
36 , 5 P .] Σ (Sigonius) ; l. P.
36 , 5 Aelius] Sigonius ; aquilius ΡΣ .
36, 7 centum triginta ] ΡΣ ; ducenta triginta Anonymus , centum

octoginta Drak .



296 27 , 36 , 9— 39, 3

36 , 9 plebeis ludis biduum instauratum ] ΡΣ -, plebeii ludi
biduum instaurati Wesenberg

36 , 9 ab C. ] Σ \ a c . P, und so liest Mg.
36 , 9 eidemJ Σ ; fidem P, aedem Udem Mg.
36 , 10 iam] Σ ; fehlt in P.
36 , 11 iurisdictio ] Σ \ fehlt in P.
36, 11 ut tres] Σ ; ui tres P .
36 , 11 A .] P ; fehlt in Σ .
36, 12 divisa] Σ ■ dimissa P , diuisas Σ .
36 , 12 ut binae] ut unae P, binae Σ.
36 , 12 ei Sardinia ] Σ ; in sardinia P, sardinia Σ .
36, 13 in Bruttiis , duas Q. Claudiis] Σ (aber brutiis ; fehlt in P.
36, 14 in] Σ '

, ut in P , at in Drak .
37 , 2 ut fit] P ; uti fit Σ .
37 , 2 Menturnis ] P ; minturnis Σ , und so liest Mg.
37 , 2 tacta] P ; tactam Σ,
37 , 3 Menturnenses] P ; minturnenses Σ , und so liest Mg.
37 , 3 nocte ] P ; fehlt in Σ .
37 , 4 fuit ] Σ -

, fuit ut P.
37 , 4 Armilustro ] P ; armilustrio .
37 , 5 Frusinone natum ] Σ·, fehlt in P .
37 , 5 infantem esse] P ; esse infantem Σ , und so liest Mg.
37 , 6 extorrem] Σ ; extorre P , und so liest Mg.
37 , 6 condidere] P ; condiderunt Σ.
37 , 7 discerent] Σ \ discederent Σ, discernerent Σ .
37 . 7 aedis] P ; edes Σ , aedes liest Mg.
37, 8 id ad] Σ ; id P.
37 , 9 curulium ] cur ΡΣ .
37 , 10 pureque et caste] Σ ; pure casteque P.
37 , 10 a matronis ] P ; matronis Σ.
37 , 14 constitit, et] Σ ; cö | stitet P.
37 , 14 incesserunt] Σ -. intercesserunt P.
38 , 4 venerunt ] P ; aduenerunt Σ.
38 , 4 Anxurnas ] Ρ ' Σ ; anxuras P 2

, und so liest Mg.
38 , 4 Menturnensis ] menturnensis alliensis P , minturnemis Σ.

und so liest Mg .
38 , 5 esse] Σ ; fehlt in P.
38 , 7 emergere] P ; emergeret Σ.
38 , 9 et ex \ 5"

; ex ΡΣ .
38 , 9 quo ] Mg. ; quos P , quos oder qui Σ .
38 , 10 ea omnia] Σ ; omnia P (vgl . 43 , 13 , 8 ).
38 , 10 undevicensimam] P ; undeuicesimamK , und so liest Mg .
38 , 11 roboris] Σ ; roris P.
38 , 11 M. Limo] P ; liuio Σ.
38 , 11 ei duo ] P ; ad duo Σ.
38 , 12 aduexisse] Σ·, adduxisse P.
38 , 12 tria milia] P ; llll milia Σ .
39, 1 allatae ] P ; misse Σ.
39 , 1 Porcio] Σ ; populo P.
39, 2 Alpis] Σ -, alpes P, und so liest Mg.
39 , 3 exire in ] Σ ; exiret P.
39 , 3 ut uterque] Σ '

, utrique P.
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298 27 , 42 , 1—44 , 7

42 , 1 hostem ] P ; hostes Σ ?
42, 2 equestris] Σ ; eques P , equester Salmasius.
42, 2 prima legio ] P ; legio prima Σ.
42 , 8 duci veteri] P ; duce uetere Σ .
42 , 4 decurrentium ] Σ ; decursum P , decursu alte Ausg.
42, 4 a castris] Σ ; castris P.
42 , 5 fuqa passim] P ; passim fuqa Σ .
42 , 5 esi ] P ; fehlt in Σ ? .
42 , 6 tergo inhaerebant ] P ; in tergo habebant Σ.
42, 6 in transversa ] ΡΣ ; transversa KNovak.
42 , 6 facili ] P ; facile Σ .
42 , 7 septingent] P ; neo Σ , septingentos C .
42 , 7 cepia ] ; capti P. und so liest Mg .
42 , 8 circa] P ; ef circa Σ.
42 , 8 quingenti ] AdSchmidt ; <t P , quingentos Σ .
42 , 8 victores ] P ; ductores Σ .
42 , 8 eductis] Σ ; ductis P.
42 , 8 vidit] P ; leidet Σ.
42 , 9 continuis diebus] P ; diebus continuis Σ .
42 , 10 ostenderent] Σ ; ostenderunt P.
42, 11 inluxit ] P ; luce Σ.
42 , 11 hostis] iiostis P 1, ostis P 2, hostem Σ , hostes Mg.
42 , 12 paucos] P ; passus Σ .
42 , 14 prima luce] P; iwce prima Σ , und so liest ALuchs ; vgl .

MMüller , Fleckeisens Jahrb . 1884 S. 187 .
42 , 15 caesa] P ; caesi P ?
42 , 16 repetit] Σ ; repetiitP .
42 , 17 arcessierat] ζ ; arcessiebatP, accersierat Σ .
48, 1 missi ad hannibalem ] P ; «ii Hannibalem missi Σ , und so

liest ALuchs .
43 , 1 medios hostes ] Σ ; mediostenm P 1

, mediostem P 2.
43, 2 pabulatoribus ] P 2 ; pubulatoribus P 1

, populatoribus Σ.
43 , 3 inplicantes] Σ ; inplicante P.
43 , 6 provinciae] ΡΣ·, (in ) provinciae Wosenberg.
43 , 7 ac novandum] Σ ; fehlt in P.
43 , 7 civis ] Σ ; eines P, und so liest Mg .
43 , 8 pararet ] P ; paret Σ , und so liest Mg.
43 , 8 nt] P ; monet ut Σ , et ut (so liest Mg .) oder et Duker.
42 , 10 senatu] Ρ ιΣ ; senatui P 2P.
43 . 10 Praetutianum ] Σ· praetutilianum P , Praetuttianum

WHeraus ; vgl . Nissen , Ital . Landeskunde II 429 .
43, 12 itineribus poterat \ P ; poterat itineribus Σ.
44 , 1 biennio] ΡΣ ; quadriennio Gllareanus .
44, 1 cum ] P ; quam Ü2.
44 , 1 audax iter] Σ ; autandaxter P.
44 , 3 inde] P ; fehlt in Σ.
44, 3 abisse] Σ ; abesse durch Rasur aus abesset P,
44 , 5 duo consules ] Σ ; dilocos . P \ locos. P 2.
44 , 6 quippe et] P ; quippe Σ .
44 , 6 awwos] Σ ; fehlt in P.
44 , 6 exercitatum] P ; exercitum Σ.
44 , 7 nam] ΡΣ ; iam CHachtmann.
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300 27 , 47, 3— 49 , 2

47 , 3 ut ] P ; fehlt in 2 .
47 , 4 relata ] 2 ; fehlt in P .
47 , 4 neutris ] P ; naeutri 2 .
47 , 5 Aosfi] 2 ; hoste P.
47 5 praetoriis ] 2 ; praetoris P.
47 , 5 duos profecto consules esse] Σ ', fehlt in P.
47 , 6 elusum] P ; usum Σ .
47 , 6 wf] P ; efA .
47, 6 eowfafa] P ; coniuncta 2 .
47 , 6 haberetJ habuerit P.
47 , 6 ignoraret ] P ; ignorare Σ .
47 , 8 ad eum non pervenisse] P ; non peruenisse ad eum Σ .
47 , 9 intente} 2 ; inte P .
47 , 9 adservati] Σ ; adservat P.
47, 9 Metaurum] P ‘i2·, mataurum P 1. So auf Inschriften , z B.

Dessau , Inscr. sei . 5906. 6648 ; vgl . Nissen, Ital . Landeskunde II 381.
47 , 9 primo] P ; primos Σ ; proximos Wodrig.
47 , 9 fessique . .] ΡΣ \ fessique aliquot itinere ac vigiliis sternunt

somno corpora Wesenberg , aliquot horas , fessique vigiliis somno
sternunt corpora Alan , fessique aliquot {horarum via (oder itinere) )
ca vigiliis sternunt somno corpora RNoväk (vgl . 46, 7 . 48, 16 ).

47 , 9 somno ac vigiliis] P2 ; vigiliis ac somno Zingerle ; vgl.
WHeraeus Yind. Liv. I 12 .

47 , 10 viam] 2 -, iam P.
47 , 10 ostenderet, ripa fluminis} 2 ; ostendentis P, {non ) osten¬

deret, ripa fluminis oder dum {abesset ) lux viamostendensripa RNoväk.
47 , 10 ripa ] P2 ; vielleicht {in ) ripa Ml . — ferri } N ; ferre P.
47 , 10 errore iter revolvens ] ORiemann; errorem uoluens P (so

lesen Mg . und ALuchs), errore uoluens N ; orbem volvens Wßb .,
{iter ) errore {re) volvens MMüller .

47 , 10 ubi] PS -
, {substitit, ) ubi Sartorius , indem er das folgende

erat ausläßt.
47 , 10 erat ] 2 ; fehlt in P .
47 , 11 a mari ] 2 -

, mare P.
47 , 11 terendo] Σ ; ferendo P.
48 , 4 ab sinistro } P ; a sinistro Σ.
48 , 5 conloeat ] 2 ; locat P , und so lesen Mg . und ALuchs.
48 , 5 iis] P ; eis 2 .
48 , 8 a fronte} 2 ; fronte P .
48 , 8 ab latere] P ; latere oder a latere Σ .
48 , 13 e dextro] P ; ab dextro oder a dextro Σ .
48, 14 sinistrum ] P12 (‘Livius dextrum scribere debuit’ Mg.) ;

sistrum P 1
, dextrum Glareanus, und so schreibt ALuchs.

48 , 14 ab latere] P ; in latere Σ.
48, 15 a fronte] 2 ; ab fronte P , und so liest Mg.
48, 15 trucidantur ] P ; trucidarentur Σ.
48 , 16 passim] P ; fehlt in 2 .
48, 16 gestabant] P ; gerebant Σ.
48 , 17 praebebat] P ; prebebant Σ .
49, 1 id] P ; et 2 .
49, 1 ipso in articulo , quo} P ; ipsa in compage qua 2 .
49, 2 inventa] 2 ; inuecta P.
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49 , 2 regendi spes incisa esset ] ELuterbacher ; regendisperuicis-sent P, regendi spem uieissent 2 (so liest Mg .) , regendi spem perdi¬dissent Kindscher, regentis sprevissent Wßb . , regentis imperium vi¬
cissent RNoväk , regentis imperium sprevissent MMiiller, regendi spemincidissent ALuchs , regentis vires vicissentWHeraeus (vgl . Amm. 25 ,
1 , 15 : si ferocius animal vires regentis exsuperasset : Liv. 28 , 21 , 10 ;Val . Max . 9 , 1 ext . 1 ).

49 , 4 dubie] P ; dubia Σ .
49, 4 ibi } P ; ubi 2 .
49 , 4 Hannibale fratre \ P ; fratre Kannibale 2 ? .
49 , 6 sex ] P ; vii 2 .
49 , 6 auri etiam] P ; auri 2 .
49 , 7 quattuor milia ] 2 (vgl. Oros . 4 , 18 ; Zonar. 9 , 9) ; ocoooo

P ; tria milia liest Mg .
49, 7 ferme milia ] P (doch millia) ·, milia ferme Σ.
49 , 8 satietas ] P ; satias 2 .
49 , 8 Liguresque} i ; liqurquo P 1

, liqurisque P 2
, et liqures 2 .

49 , 8 signis] P ; signo 2 .
49 , 8 aut ] P ; sine 2 .
49, 9 posse , Si] P ; si 2 .
49 , 9 equitum ala } P ; ala equitum 2 .
49, 9 omnes } P ; posse omnes Σ.
49, 9 deleri} 2 ; delerique P, deleri,

‘quin Gr., und so liest Mg.
49, 9 inquit} 2 ; fehlt in P.
50 , 1 profectus] Sartorius ; fehlt in P2 , regressus Mg .
50 , 1 hostem } P ; ad hostem 2 , und so lesen Mg . und ALuchs .
50 , 2 quia nemo} P ; nemo enim 2 .
50 , 2 vix ut ] P ; ut vix Σ ?-
50 , 2 prae ] P ; fehlt in 2 .
50 , 3 enarrarique ] P ; narrarique Σ.
50 , 3 fuerat } P ; fuerit 2 .
50 , 3 accepit ] P ; acceperit Σ .
50 , 4 e foro] P ; foro Σ.
50 , 5 in prece s] 2 ; inter praeces P.
50 , 5 suppliciis] 2 \ supplices P.
50, 5 fatigare } P ; fatigauere 2 .
50 , 6 nuntiantis ] 2· . nuntiantes P, und so liest Mg.
50 , 7 id} P ; fehlt in 2 .
50 , 7 fidem ] 2 -

, idem P.
50 , 9 praetoris latae} 2 ; perlatae aus perlataes P.
50 , 9 curia } P ; in curiam Σ .
50 , 9 sed ] 2 \ fehlt in P.
50, 9 traheretur a percunctantibus ] P ; cunctantibus 2 -

, trahe¬
retur a percontantibus Mg·.

50 , 10 dispensarique] P ; dissertarique 2 .
50 , 10 impotentis] Σ '

, ponentis P , potentes Mg . Em . L . 403
(doch liest er in der Ausgabe impotentes) .

50 , 11 aliis iam } C ; alius iam P, fehlt in 2 .
50 , 11 consulumve] P ; consulum uel Σ .
51 , 1 obvii\ P ; obuiam Σ .
51 , 3 legati . . .} P2 -

, legati erant . . Metellus, circumfusi oder
(vielleicht richtig ) ( ii) erant . . Harant .
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304 28 , 3 , 14 — 5 , 12

3 , 14 erat caetratorum ] Mg . (doch läßt er erat aus ) ; erat et
triariorum ΡΣ , erat et caetra torum ORiemann.

,t_. 3, 14 ceteras partis urbis] cetera \ partis P . ceterampartem ur¬
bis Σ, ceteras partis c.

3, 14 abstinuerunt ] P (apstinuerunt ) ·
, fehlt in Σ.

3, 15 quoque trecenti | 2 \ con Σ 1
, tilgt P 2.

3 , 16 amplius ] P ; plus 2 .
3 , 16 nonaginta j P ; cxx oder οχ Σ.
4 , 1 et speciosum] P ; speciosum 2 ?
4 , 2 conlaudato] ζ ; conlaudat Σ , collaudato 2 , und so liest Mg.
4 , 2 quanto] ΡΣ -, quanto {maximo) WHeraeus.
4 , 2 Carthaginil ΡΣ ; (cum quanto poterat verborum honore ,)

{ cum ) Carthagini ORiemann.
4 , 2 captam] Ρ 5Σ ? ; ca \ piam P 1 mit Rasur über dem ersten a

(war vielleicht o , nach Shipley).
4, 2 Orongim] Aschefski ; oroncim P2 ? , oroncin oder orocin 2 .
4 , 3 omnis suas copias reduxit ] P ; recipit exercitum Σ.
4, 4 ipseJ P ; fehlt in Σ.
4 , 7 tuto] P ; toto Σ.
5 , 1 Attalus ] ΡΣ 2; allatus P 1.
5 , 1 Aeginae] Σ ; reginae P.
5 , 1 Lemnum] P ; leuinum 2 .
5 , 1 erant ] Ussing; fehlt in ΡΣ , hinter quinqueremes stellt es

Mg., {erant autem) Romanae . . MI .
5 , 1 transmiserunt ] P ; tramiserunt 2 ?.
5 , 2 ut] 2 ; fehlt in P .
5, 2 omnis] P 2 ; onis P 1

, omnes Σ , und so liest Mg.
5 , 2 Larisam ] P ; larissam 2 .
5, 5 Argivorum] P ; argeorum Σ .
5, 6 quisque ] P2 ; quique Wesenberg.
5 , 6 quaej P ; qua 2 .
5 , 6 portenderentur ] 2 \ portendebantur p.
5 , 7 Scerdilaedum] P ; serdiledum 2 .
5 , 7 Pleuratumque ] P ; et pleuratum 2 .
5 , 7 motos ] P ; moturos Σ .
5, 7 Maedos] medos P , bellum medos Σ.
5, 8 Boeoti] -S; boeolii P.
5 , 8 saltum ] Ü ; salites P , entweder sei saltus beizubehalten

oder am Schluß des Paragraphen daret zu schreiben, meint Harant.
5 , 8 nuntiabant ] P ; nuntiarant Σ ? .
5 , 9 res siwerei ) Σ ; resideret P .
5, 9 se] P ; fehlt in Σ.
5, 10 urgebat ] P ; urgebant Σ .
5 , 10 ?-es , Peparethum] Gr. ; resperaretlium Σ 1

, respiraret
limnum P 2, res pararent tum 2 .

5 , 10 circum] P ; circa .£.
5 , 11 regiis] P2i ’

; regis P l .
5 , 11 peltastis ] ζ ; peltatis ΡΣ.
5 , 11 Chaldäern] Σ ; calchidam P.
5 , 12 ApriaiMtm ] Sigonius (vgl . Pol . 10 , 42 ) ; aenianum P ,

henianum Σ .
5 , 12 Scotusam] J? ; scopyssam P , scotussam Σ , und so liest Mg.
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306 28 , 7 , 7—7 , 18

7 , 7 petit ] 2 ; petiit 2 .
7, 7 supervenit] Σ '

, aduenit Σ .
7 , 7 tumultumque ] 2 ; meturnque Σ .
7 , 8 Opuntem] 2 ; pontem P 1

, pontum 22 .
7 , 9 Opuntem] P2 ; opo i fern 21
7 , 9 Toronem] ΡΣ ; Thronium Glareanus (ebenso § 11 und § 13 ) ;

Mg . sagt : ‘Livius hic et infra Thronium , quod Locrorum oppidum
est, nominare debuit ’.

7, 10 Oreum] Σ ; oratum P.
7 . 10 est profectus] 2 ; se recepit Σ, beides halten für unecht

Gr. und Mg.
7 , 10 Prusian ] prysian Σ , prusiam P .
7 , 10 Momanis] P ; fehlt in Σ , (externis ) MMüller .
7 , 11 recepit] P ; recipit Σ .
7 , 11 ceperat \ 2 ; decertat P.
7 , 12 Pthiotkis ] P ; phthiotici Σ? (und so lesen Mg . und

ALuchs) , phiotici Σ ; vgl . zu 6 , 7 .
7 , 12 perfugissent j P ; peruenissent Σ .
7 , 12 Aetoli eam] P ; eam etholi Σ ?.
7 , 12 vastae] Σ ; uastatat P 1

, uastata P 2
, uasiatae C (so

liest Mg .).
7 , 12 eiusdem ] PE ; quidem Σ ? .
7 , 13 Torone] Σ '

, turone ΡΣ .
7 , 13 paulo } Σ ; fehlt in P.
7 , 13 Tithronion ] Ruperti ; uthronon P 1

, uturonon P 2, tithronon
oder trithronon Σ .

7 , 13 Doridis] 2 ; dori P.
7 , 13 Elatiam ] P ; elateam P.
7 , 13 opperiri 1 C ; opperire P , operiri Σ .
7 , 13 Shodiorumque] 2 ; rriliediorumque P 1

, diormnque P 2.
7 , 14 PJKos ] 2 ; eZeos P , Achaeos BNiese, Griech. Gesch . II

S . 492 Anm. 1.
7 , 15 dimissis , se] 2 ; dimisse P '

, dimissis P 2.
7, 15 paci facturum ) pacem facturum P, pacificaturum Σ.
1 , 16 cum] P ; quam 2 .
'i , 16 Megara, } P ; megaram 2 .
7 , 16 Phliunta Pheneumque] Sabellicus; phleiumta ( pheneum-

que P , phelium (oder phaleum) tapheneumque Σ .
7 , 16 petit ] P ; petiit Σ .
7 , 17 Heraeam] Sigonius ; heraeum P , hereum oder horeum Σ .
7 , 17 audit } P ; audita Σ, audito Rhenanus (so liest Mg.) .
7 , 17 Aegiumque] P ; aegium Σ , Rhenanus (so liest Mg.).
7, 17 concilium] 2 ; conciliorum 2 .
7 , 17 Achaeorum] C ; aetolorum ΡΣ .
7 , 17 posset] 2 ; possit P.
7 , 18 mrfe] P2 ; m 2 ?.
7 , 18 Oxeas ] Crevier ; uaeas P, ex eo 2 ;

‘latet nomen urbis
maritimae Phocensium vel Locrensium vel Boeotorum’ MMüller.

7 , 18 traiecerant ) P ; traiecerunt Σ .
7 , 18 ad se] P ; in se 2 , ad se si Wßb.
7 , 18 ei] 2 ; fehlt in P , läßt Wßb . aus.
7 , 18 intra PMum ] P ; intarchium 2 .
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308 2S , 9 , 10—11 , 6

9 , 10 ut ] P2 ; fehlt in 2 ? .
9 , 10 et in] P ; in Σ .
9 , 10 et eo] P ; eo 2 .
9 , 10 et exercitus] P ; exercitus 2 .
9 , 10 C. \ P 'l2 ; fehlt in PK
9 , 11 auxit . illum ] 2 ; auxilium P.
9 , 12 quo] Σ ; quod P.
9 , 12 credidisset] Σ ; credidisset ita unum credidisset P.
9, 13 duos duces , duces exercitus j ALuehs ; duos duces duos

imperatores ΡΣ , duos exercitus duos imperatores (oder duces ) odei’
bloß duos imperatores Mg . Em . S . 405, duos imperatores , duos
exercitus Alan, duas acies duos imperatores HAKoch (so liest Mg,
in der Ausgabe ).

9, 15 itaque] P ; que 2 .
9, 15 uno equo] 2 ; undequo P.
9 , 15 parta eo] Σ ; partem ea P.
9 , 15 spreta eo] 2 ; spreteo P i

, spreto P 2.
9, 15 gloria \ 2 ; gloriä P .
9 , 16 triciens] ΡΣ ; tricies Mg ., octogiens HHesselbarth .
9 , 18 est] Σ ; fehlt in P .
9 , 18 consulem ] P ; in consulem 2 , und so lesen Mg . und ALuehs.
10 , 2 Q .] Σ ; que P.
10 , 3 li .} Sigonius ; . t . P , t . oder titus Σ .
10 , 4 Mamilius] Sigonius ; manilius ΡΣ , inantius Σ.
10 , 5 Vmbrommve] P ; umbrorumque 2 .
10 , 7 aedilibus] 2 ; aedile P .
10 , 8 ambobus ] Σ ; ambopusi P 1

, ambo pulsi P 2.
10 , 9 Metellus] P ; fehlt in 2 . _
10 , 9 Mamilius] Sigonius; »« . | amilius P 1

, m . | aemilius P 2,
manlius 2 .

10 , 9 Ti.] Sigonius; . t . P , t . oder titus 2 .
10, 10 habuissent] P ; habuisset Σ ? .
10 , 11 a C.] Σ ; ac P ‘

, a P '2.
10 , 12 Mamilio] P ; manlio Σ , Mamilius JRVoß (so liest Mg).
10 , 12 ut] P ; fehlt in Σ .
10 , 12 praetor ] Pighius ; propr . P , propretor 2 .
10 , 13 sicut C.J Glareanus, Sigonius ; sicut p . ΡΣ .
10, 14 Ti ] Sigonius ; t P , t . oder Hins 2 .
10 , 16 traditis '

] Σ ; praeditis P , praetori traditis Wßb. (so
liest Mg .) .

11,2 Matris Matutae de caelo tactam ; Satricanos ] 2 ; matris |
canos P.

11 , 2 perlapsi ] P ; prelapsi 2 .
11 , 3 idem fiminaque] Σ '

, idemque femina P .
11 , 3 duo 1 P ; duos 2 .
11 , 3 ferebant] P ; referebant 2 .
11 , 3 obortam] 2 ; oportat P .
11 , 4 manasse sudore] P ; sudore manasse 2 .
11 , 5 haec ] ALuehs (oder ea ) ; fehlt in P2 , läßt Mg . aus .
11 , 5 unum diem ] P ; uno die Σ.
11 , 6 caesaque] P ; ob quam causam cesa Σ .
11 , 6 flagro] 2 ; fragro P .
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11 , 6 cuius] Σ ; uiis P.
11 , 6 eius noctis ] P ; noctis eius Σ , und so liest Mg .
11 , 6 pontuficis] P ; pontificis , Σ und so liest Mg.
11 , 8 moniti \ P ; admoniti Σ.
11 , 8 ab smatu ] 2 ; a senatu P , und so liest Mg.
11, 8 ab urbe] Σ ; ad urbe P .
11 , 8 et Latio ] Σ '

, latio P .
11 , 8 esse et] Σ· esse P.
11 , 8 metu in agris habitari· , minime] Σ \ fehlt in P.
11 , 9 et liberis] 2 ; liberis P .
11 , 10 accolis ] Σ ; aecolis P 1

, incolis P2.
11 , 11 Mamilio] Σ ; manilio P.
11 , 11 edixerunt ] Σ· direxerunt P .
11 , 11 ut , qui] 2 ; qui P.
11 , 12 ab C.] P ; a c . Σ.
11 , 12 Veturius] Σ ; ueterius C.
11 , 13 iaculatoribusque] 2 ; m^Mfaion &Msgwe P , iaculatoribus Σ ? .
11 , 14 tantum ] Σ ; fehlt in P .
11 , 14 legiones ] Σ ; et legiones P.
11 , 14 culta ] P ; occulta Σ , tuta C, alta Gr.
11 , 15 inde] Σ ; fehlt in P .
12 , 1 volnere ] uoluntate aus uoluntatere P , uulnere Σ , und so

liest Mg.
12 , 1 lacessierunt] Σ ; lacessteterunt P 1

, lacesserunt P 2
, laces-

siuerunt Alschefski.
12 , 1 tantam ] 2'

; tantu P.
12 , 2 fuerit ] Σ ; tulerit P .
12 , 3 quippe qui, cum] ζ (Crevier) ; quippe etP , quippe cum Σ ,

quippe qui, et cum Wesenberg.
12 , 3 civili] Σ·, ciuile P .
12 , 4 copulaverit] ΡΣ ; copulaverat HHesselbarth.
12 , 5 deesset | P ; deessent C ‘uod so liest ALuchs.
12 , 6 cum] Σ ; fehlt in P .
12 , 8 per ] C ; par , über a ist e getilgt , P , inter Σ .
12 , 9 retinenda sollicitis, tamquam omnia prospera in Italia

essent, in Hispania ] Σ ; fehlt in P.
12 , 11 non quam] P ; nunquam Σ.
12 , 12 inita ] Σ -

, initia P .
12 , 12 provinciarum ] P ; prouincia Σ.
12 , 13 maximus clarissimusque] P ; maximusque 2 .
12 , 13 regressus] ΡΣ ; egressus Mg . Em . L . 406 .
12 , 14 convenit] P ; conueniat Σ .
12 , 14 Silpiam ] ΡΣ . salapiam Σ , Ilipam Schweighäuser.
12 , 15 considerunt ] P ; consederunt Σ .
13 , 1 fore] P ; fehlt in Σ.
13 , 3 Culcham] P 1; sculchä, aber s ziemlich verblaßt , P 2, col-

cham Σ.
13 , 3 duodetriginta ] ΡΣ ; fiiri) duodetriginta Wesenberg.
13 , 5 quingenti ] Σ ; fehlt in P .
13, 5 progressus ] P ; processum Σ , progressos JGr ., tilgt Gr.
13 , 5 peditum ] Σ ; fehlt in P .
13 , 5 quinque] ΡΣ ; octo zweifelnd Sigonius (vgl . Pol . 11 , 20 , 81 .
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5. U progenits quisi e este PN pxyoremum quisque hostem

iu ΠΝ ( vul . ον 13, δν
à. 0 ον Μες ορ.

ecederet FRindscher .
ον . . .

5. do ρορουσα μα Pieeperat X,
5. ΤΟdebile . id deutinde pi ule p .
ὅν do zutegqrata , Os integra DP.

1 eepissetane ] Σι ΟΣ ΟΣ uM
pone se DI ; sc PLN, und so Rest Mg.
τ onhbre Ni anhees P.

1odeteeissel ] Padi deeta esset X. und so Nest My.
1
1

ve PN, sae dere τὶ aedesetus ΔΊ λίρες ,

. .
ceperit ! PN ; ceperat Nr .

8 prüexela Ps praesidi ? P ?N. und so Hest My.
τὸν 44 186 nel Pi altenne oder ferne 2.
τὸν 04 Tordefanorum ] P? : lurnctunorum P Lurdilunocim X.
τον Τὸ Zueliuatis ] P inquinatis N
τὸ. 2 flectit ] N; ΣΙ
I6, 3 aque ] P; nhque MN.
τὺ. 8 Jegronibis Bomanis aliquantum B; αἱρα αμ ab Tennis

αν 2.
10, 5 sed ! PX ; et Mg
τη, 7 hone PN S o μυ Wesenherz .
I6 , 5 ostis ] P5 hostes X.
16 . 5 conalus essel ; Pi Ἠ ' ' . . .
16, 8 dinr ἐρνο " . .
τὴν 8 aecd is) WUb. ; aeeqpites P , coseplis P ? X

16, 9 αἰ ) RE indi fa d.
Τ 12 co fempnre ]XN; fe

npe
D. ilio tempore Wb .

in , 12 vonstuntissimar] DAN, eoastantissima Duker .
τὸς 12. fidei ] PX; [ide Duker ; den Satz ae fum quidem eum

E peotabih ei usd fecisse streicht MI.
τῆν 08μον Ps petiit X.
EIN 5 purs fuga X; Aus Pp.
- ¬
I6, 14quinto ] P; quintum X.
τον 10 quam θὲ postquam ΣΥ.
16, ΤῈS Sehe XN, rere Prep P .

17, p αμ 1": euptis .X.
12 eH AND sed Ma .
17. 3 eonsunminafum | PN ; eoasininandam Rubnken zu. Vell .

2, 28, ἢ,
{τ΄ | praemoblicudas , ως: pormatà nda P. pracinoliendam Gr.

(xo. Fest Mira
ΣΙ .

hus

τι ὁ ΝΣ ντ .
5 Masa ΚΗἰὼ “ νον Ρ- .

17.
I
CT penrane mo P ρα ο ο. X.
11 . 5 eee " pt lu qegium N
]
1

A Pis anfépeuspie X

T Tonardbioseus Ni oorsüleonem [P
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17 , 8 poenis autem] P ; Poenis Σ , und so lesen Mg . und
ALuehs .

17 , 8 in Hispania ] P ; hispania X.
17 , 8 Romanorum accipere ] P ; accipere romanorum Σ.
17, 9 redit] P ; rediit X
17 , 10 Africae erat ] X ; erat africae P.
17 , 10 rex] X ; fehlt in P.
17 , 10 Carthaginiensis] Carthaginienses P (so liest Mg . ) , carta -

ginensis Σ .
17 , 11 aliter non] X ; non aliter P .
17 , 11 Silano] Ρ 2Σ·, silano carthagine silano P -.
17 , 12 adiuvante] P ; iuuante Σ .
17 , 12 in Africam ] P ; africam Σ .
17 , 13 portum.] PX ; (Sigae} portum Wesenberg (vgl . Plin . 5,19 ) .
17 , 14 conspectae ] Σ ; consectae P .
17 , 14 haud cuiquam] X; huncuiquam P 1

, hunc quam l· '1
, haud

quoquam APerizonius.
17 , 15 vela ] Σ \ ue P.
17 , 15 acriori ] P ; acriore X.
17 , 16 nec] Σ \ ne P.
17 , 16 eiere] C und durch Eadieren aus clere P ; aegere Σ ?,

agere X.
18 , 2 et, quoniam ] P ; quoniam Σ.
18 , 2 eos] X ; eo P .
18 , 2 ad conloquiumj P ; in colloquium X.
18 , 3 aut ] A ; haud P.
18 , 3 privatim ] P ; priuatum X.
18 , 3 quicquam sej P ; se quicquam Σ .
18 , 4 videretur] 2 1

; uidetur P .
18 , 4 easdem ] Σ ; aedem P .
18 , 5 et eodem] P ; eodem X.
18 , 6 ingenii dexteritas] A ; ingenio exteritas P .
18 , 6 conciliarit] X \ conciliaret P , und so liest Mg.
18 , 7 mirabüioremque] P ; mirabiliorem Σ .
18,7 virum] P ; fehlt in Σ .
18 , 8 iam] P ; fehlt in X.
18 , 8 essent ] P ; esset X, und so liest Mg.
18 , 9 Hispaniae amissae sini ] P ; hispania amissa sit X, Hi¬

spaniae amissae (reciperandae ) sint Waehendorf.
18, 10 navibus] X ; fehlt in P.
18 , 10 et cotnmisisse ] Σ- fehlt in P .
18 , 10 in potestatem] X \ fehlt in P.
19 , 1 a hello] P ; bello X.
19, 2 Castulo] PX ; Castulonenses ς und ed . Parisina 1513

(Ascensius).
19 , 2 defecerant] P ; defecerat X, und so liest Mg.
19 , 2 scelus etiam defectioni] P ; fehlt in X.
19 , 4 tunc iam ] P ; tunicam Σ .
19 , 4 fere] Σ '

, ferre P 1
, ferme P 2 .

19 , 4 Iliturgin ] P ; illiturgim Σ ? . iliturgiam Σ , Iliturgirn
Wesenberg.

19 , 6 claudendo] Σ ; claude | dos P , claudendos Σ ? .
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19 , 7 esse . venisse ] 2 ; seuenisse P 1
, euenisse P 2.

19, 8 in semet ipsos] C ; in semet in ipsos P 1
, in semet iipsos P \

semet ipsos Σ.
19 , 8 si] Σ ; sic P.
19 , 8 fraudem ] Σ '

, tradern P 1
, stragem P 2.

19 , 8 in omne] P \ omne Σ .
19 , 8 militemve} ? ; militemuel P, militemque Σ .
19 , 8 wiia ] P ; nulla Σ .
19 , 9 cohortatione] P \ hortatione oder adhortatione Σ.
19 , 9 partitoque] P \ partito Σ .
19 , 9 alteri ] ΡΣ \ alteri {ipse Scipio, alteri ) Alan .
19 , 10 suus] Σ ; mos P.
19, 10 ead A ; fehlt in P.
19 , 11 alii alios] ζ (Sigonius ) ; alios P , fehlt in Σ.
19 , 11 quisque] Σ -

, quidque P .
19 , 12 cremata] Σ ; crebata P 1

, crabata P 2
, concremata Σ ? .

19 , 13 supra ] C ; super ΡΣ , und so liest ALuchs .
19 , 13 propugnantibus] g ; pugnantibus P (so liest Mg . ),

oppugnantibus Σ .
19 , 13 in muros] PS -, muros Mg.
19 , 14 solum] P ; sola Σ·
19 , 14 omnibus] Σ '

, omnium P , und so liest Mg.
19, 15 trepidarit ] Σ ; trepidaret P , und so liest Mg.
19 , 16 foij Σ \ fehlt in P.
19, 16 suorum et hostibus] P ; fehlt in A.
19 , 16 ac] Σ ; ad P.
19 , 16 ferri ] P ; ferre Σ .
19 , 16 et se ] P ; se Σ.
19 , 18 institit . tum] Σ -, instatum P, instat tum c (so liest Mg . ).
19 , 18 vis,deiectisque] g ; uisdiiectisqueP,exercituioAQTexercituΣ .
19 , 18 qua] ζ und durch Radieren aus quae P ; quae Σ.
20 , 1 subeuntibus] Σ ; subeuntibus s c . tr . P '

, subeuntibus contra
Aischefski ; vgl . MMüller Gott . Gel . Anz . 1880 S . 1456.

20 , 2 itr&is] PA ; arcis Crevier.
20 , 2 quia ] Σ ', quae P.
20 , 5 insequenüs] Σ·, sequentis P , insequentes Mg .
20, 5 prae se irent ] Σ \ praeirent P.
20 , 6 tum] P ; tunc Σ .
20 , 6 trucidant ] Σ ; trucidanti P '

, trucidati P 2.
20 , 6 ac] Σ -, ad P.
20 , 8 ex] P ; et Σ .
20, 9 inde] Σ·, deinde P.
20 , 10 sine] Ρ !Σ \ sine alto sine P 1.
21 , 1 inde in ] P ; dein Σ .
21 , 1 gladiatorium ] P ; gladiatorum Σ.
21 , 2 de catasta ac liberorum] Fulvius Orsini ; de causa ac

liberorum Σ , fehlt in P, ac liberorum RNovak.
21 , 3 specimen] A ; specie P .
21 , 4 provocative] P ; prouocatique Σ.
21 , 5 quidam] P ; fehlt in

.
Σ .

21 , 5 nequierant ] P ; nequiuerant Σ .
21 , 5 pacti ] C (ed . Aldina ) ; pacto ΡΣ .
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21. 6 [ ου XN; idem P, Lacibem Doujat .
21, 7 erat aetate ] . P: elule erat X.

21, 0 subici retur ] ED; subigeretur : 0.

21, 9 cum ; zi eium P, quad . X
21, 9 exereitun Ni eaeredlum P , exercitu [ D
21, 10 proviaciali ] = ( Duker ; οὐ ρθρο σα ! ) ΠΣ .
21. 10 apparatu ] . PX : apparaté Whb. , streicht Crévier .

1 Daele amni , Py beleamdut No η amisi Wesenberg ( ναὶ
S0. 0: Daetinn .

1 ορ ) PS eirten X oder οὐ δν
acecpiti PN ; accipit X .
Asfapat P5 abstaba oder οικία X,
urls rali X; DENTSl .
catral P5 fehlt in X

necessitates ] Pi necessilufis N
eb mereatores ) 45 aul mereabores X
Π . Ι » .
urbem ] P: fehlt dn ὁ

saria , P fehlt in ὁ

eongerereut | P congregarent XN.
cumulum , Ps ausus XN.
ectiruind | Ni ρα 1).

[ uscesque ] P; fucesqne X
ΠΠ P: oeerlus X

infami ] 2 , in. PS tler P .
in quad ; 2d qued [ P

Poossent P.
Dostis 1.

M
Ν

22, 12. firma ) £5 fehlt in X.
:

ae ] WDb. ; et PN.

οφ νο ” egrede posset 1. eqieli hostes Hür, , eg sli
oisessb Wb . iso lest Mar. )

ΜΜ ΣΣ . »
22, 12 Ad, 455 fehlt in X.
22, 13 Dupeli P oupelus . X.
22, 15 lo ordine ] P5 ordine ullo X.

22, 13 primus ] P5 primum δ΄ ,
22, 123 deri asset ! 1 ^ ΠΩΣ [ NS und so dies My.
22. 14. raecordé ) P ueeordi X und so lesen . Mg. und. A Luchs

22, Τὰ nach caede folgen din. / / die Worte eoaseriptis (28, 55. αι
bis emu anpereo ( 29. τ, 241. und. hinter onini imperio stehen . die
Worte . primorum . éaisequentis . bis απ πασῶν inde 25, ὅτι 8 ; 4 )
hat dureh Zeichen die Ordnung hergestellt .

239, 1 dimicantium purore | Ml dimicantium PX. Minter dini¬
canlium . oder vorher hinter . ( amen . ist etwas zu ergänzen . Hinter
dimicantium setzen . ein. vis et mpetis . WBb. , vs et. furor . My.
( odii Mg, ed, 2i. furor Vriedersdortf , indem sie alle am Schluß des

Paragraphen edebat schreiben ; hinter dimetntenn setzt ein puma
risque Gr. , hinter /umen setzt ein caedes ab énpetu oder caedes a ^ ira
oder enedis ab odio MMüller , und beide hinterher edebabur ; σαι ἐν
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edebatur schreibt Zingerle, haec tamen ( caedes impetu (oder per
impetum)) hostium . . edebatur RNovak (vgl . 48 , 9) , hinter dimicantium
setzt das Zeichen der Lücke ALuchs (oder hinter tamen in der Zeile
vorher könne etwas ansgefallen sein ) .

23 , 1 iure belli in armatos ] 2 -
, fehlt in P.

23 , 1 repuquantisque ) Σ ; puqnantisque P , repuqnantesque Mg.
23 , 1 edebantur ] 2 ; edebä | P.
28 , 2 inermemque ] P ; inermem Σ.
23 , 2 inicerent ] P ; inciderent 2 .
23 ’ 3 foedae rei] C ; foederi P '

, foede P 2, fede rei Σ.
23 , 3 obstipuerunt ] opstipuerunt P , obstupuerunt 2 , und so

liest Mg.
23 , 4 interfulgens] 2 -, interfluens P.
23 , 4 ingeni\ J n ; ingenii ΡΣ 2

, und so liest Mg.
23 , 4 sunt] ΡΣ ; fehlt in Σ?.
23 , 4 ab tergo ingenti] 2 ; fehlt in P.
23 , 5 Astapa] P \ astrapa Σ.
23 , 6 urbe] P ; fehlt in 2 .
23, 7 ex Africa

'
} P ' ; ex africae P 2

, africae Σ.
23 , 7 ora ] P ; ore Σ oder ope Σ ?.
23 , 8 cum expeditis cohortibus et Laelius] Σ ; fehlt in P.
24 , 1 hominibus ] 2 ; hominum P.
24 , 3 pro spe] P ; prospere 2 .
24, 3 contigerat ] P ; contingebat 2 .
24 , 4 Lacetani] 2 \ lacelani P.
24 , 4 autem erant ! ΡΣ ; et ( Ilergetes ) erant Crevier , autem

erant ( et Ilergetes ) KHeusinger.
24, 4 Suessetanum } 2 -

, suesitanum P.
24 , 5 ibi milia] ibi millia P ; milia ibi 2 .
24 , 6 autem eorum] - ; eorum autem P.
24 , 6 primum, euni] P·, cum primum Σ.
24 , 6 rumores ] i 1

; fehlt in P.
24 , 7 primo sermones] Σ ; primones P \ primo res P '2.
24, 8 ierant] Σ ; erant P.
24 , 9 ac disciplina] 2 ; aut discrimina P, aut disciplina Mg.
24 , 10 ea re] Wßb . ; ea spe P2 , ex parte Gr . , ea specie

Freinsheim .
24, 10 et iura] 2 ; ut iura P.
24 , 10 stationes] Σ ; stationem P.
24 , 10 ordine ] 2 ; in ordine P.
24 , 11 imperi] peri P '

, inperi P 2
, imperii Σ, und so liest Mg.

24 , 11 ipsi \ 2 ; si P, sibi C.
24, 12 fierent ] P ; fieri 2 .
24 , 13 e principiis] C ; principiis P, et principiis 2 , ex principiis C.
24 , 13 principes1 Σ \ principiis P .
24, 13 Atrium Vmbrum] 2 ; atrium | brum P.
24 , 14 imperi] peri P \ inperii P 2

, imperii Σ , und so liest Mg.
24 , 14 neque] C und durch Radieren aus nequem P ; neque iis

oder neque his 2’.
24, 14 suis] Σ ? ; suisque P2 .
24, 15 mox] P ; iam Σ.
24 , 16 diripi] 2 ; diri \ P 1

, adiri P 2.
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2 “ αἰεί Di subfrantes oder κα ραδιο ες X.
2 posset ] P possent A
2 mperi . pu inperii PIN und so Best Mir
2 quo ] : qu cl. X.
0 stupeatt dta κο ζουν

so liest My.
25, 5 ab ] Xi qui ab. Pz , qui lenire ut ΘΙΌ ” . . .

Mitertz , Oltiemann .
2 » 3 missi superveuerint ! Ni µη Μος sti gnisst A re

venerunt 5, superrenerunt Oliiemaun .
25, à Μον Ni ο ον 1)

5 enin ]ὦ Nun

qr scene ΔΝ undSq "

5 practorioque ) ON: praetorio . DD
6 PHlurgiftunoriin , DP ἐπιρει 2.
7oqierentlis ! NS queesentix d eme Mm. ee pe εἰι

( Παπ
να detti ] ren d

Toren lem τι nap . PONO d πλέα Hed
IEXAKRoch ενα] . 12, 3).

25. ἢ coc men li .
π . μ . . . .,|μ|Ὑ
10. propositum ] Zi; pesctein PN.

25, IU carptim pttrles ] PN earplin per poros 6r
liest Mg , Findet sich aber nirgends hei Liv .
earpft ei parles W] Teraeus ivel . 2, 61, 15; 20, 08. 2.

κ .
11 un ! ὃν fehlt in. 1.

‚ ΤΆ consilia ] PN : streicht Gr.
13. sese ] sse [ ose QN,

. ΤΊ pei μα] X poena 1}.

D"ut

erp Olibeisss

25. 44 uf. ολα hine sue ! PN vieleiit s? suut
μι RNovák .

2 . 44 μι το ασ ] ΠΠ P pewsdo Duker so est Mia
26, 1 Carthagon ] P Π '
20, ἢ cid pa orla ] 12 ; culpa ερία 1 . ρα eg z
20, 4 GP. P; nihil 5.
26, 4 Cien ] , RE ' 44 '
20, 4 ο) cibaria ] Pi ον X,

1
4

TES

26.4 dieriind P5 eoruin ἰ".
26, parare ] Zi parere Py peurari S.
26, ΝΟ ΟΙ sad sieronemi X. .
26, 0 principint sedilionis ! IN; peiepes diens P . quee

eipiluseditinis I " .
20. 6 ( iriftalos sopifosque | Xi ο ολο » d

im ] P5 fehlt in X.
M. PL M
proficisci ] PNi profieiset issu ? Morant .
iiodo ] X fehlt in. 77.

Ü venissent ! Στ euenisseu ! DP.
‚10 ab ( ἴδια ρι Trihunis MN.

26, HF vincti ]
XNs αν D.

20, 11 cuius ! PX) ο NF.

η
λ

τ
7
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edant Ni fennihini jt
. . . »
Hu posts anne M αμα porhas 1’, und so lest V ων
σή une se]. Ον κρυο ὃς und so οταν ,
potu , eb UN: ralatee 1"
colos ] I * calop

μα ορ ΠΥ ΠῚ ME adidererededi dis colebeers¬
1

ανα με] BE assteuerain MN. oassaertin Mir,
apu zi: ad dureh . Iiulieren aus edu ! P, aps ? X,
pn gna ] Dioneque με quu n

πο ἘΝ } τ αὐ N
21 . 0 οἱ Lacetant N, AZ HP.

oa Suchen τονε D,

πο .
Ὑ '

2
s

Dy 8 pessnil PAN: possent ! Ohiemaun .
S ad lociin lofa provincia ; X: fehlt in. 4)
S duris X; fehlt in 4
Sue ise , EP; sie met sic LN.

20 ent fehlt in X
8 quani , PX ; αμα ο Ollemann ,

2 uon quodj E; uero quod P, ceci quid . '
10 006p ; 2 : fehlt in. / .
τ sfafti δι slalio d

me ciu ! CN. να [ ^
est ; uf Xi estet D, est ; sed. ον ] es! Gr.
du aab : Z und aus anl PES ant M.
quis d quin MN.
idlilulisi Pi nililustis X.

ον .
es) X; fehlt in 1.
emp laedere ) τῷ wquritiuedere Py ΙὙ ν

hidere My.
νο
5» xemnmolo , Pu Νο ) X.
» euin κυρα ενας μεθα Pel secures . ρεποία το

6 Fapides ] PX; lapide Mg lapidiouns Wesenberz .
πι until D, animales JN.
16 ros ] P onnees MN.
τ sn ; CN: xut . DP und so liest Mg.

ης ο ρα κ] Pi ciuitatis principibus X.
ducem Ds nee X
1 ] Wileraens : d. X, fehlt in. Δ,̓
cuan δ ἡεν P5 samnilibus X

289,0 eb consili ] 25 eonsiliu D.
Σα .
Ανν X; fehlt an δ
285 ρον κι ἐν debeatis oder deberebis XN.
ὅν, Ὁ redéirelis ] Ni redéierilis . D.
2825 Κ non PX; νο ον Karsten . ( vgl , 29. 26, 15) , we

nan Ml.

V

uo
du

Ὡς



318 28 , 28 , 9—30 , 3

28, 9 uno] P ; una Σ .
28 , 9 quattuor imperatores ] i '

; fehlt in P .
28 , 9 Hispania ] Σ ; fehlt in P.
28, 9 preti ) -Σ'

; praeti P ' , praetii P '2, pretii Mg.
28 , 9 Atrius ] 2 ; umbrius 2 .
28 , 10 α vobis ] 2 \ uobis P.
28 , 11 sirit ] P 1

; sinit P 2
, sierit 2 .

28 , 11 dis] MI . ; dies P '
, die P 2

, diis Σ , deis lesen Mg . und ALuchs .
28 , 11 auctoribus] A ; ductoribus P .
28 , 11 huic fragili ] 2 ; fragili huic Σ.
28 , 12 Flaminio , Paulo , Graccho ] 2 ; fehlt in P , ( C.) Flaminio ,

{Aemilio) Paulo , { Sempronio) Graccho Wßb.
28 , 12 M. ] P ; fehlt in 2 .
28, 12 T.] 2 ; p . P.
28 , 12 Quinctio] C ; quintio P2 .
28 , 12 praeclaris ] P ; claris Σ.
28 , 12 nunc morbo ] 2 \ fehlt in Σ .
28 , 12 elata] P ; elati Σ .
28 , 12 populi Romani ] Σ \ fehlt in P.
28, 12 res publica esset] res p . esset P , esset res publica Σ ,

und so lesen Mg und ALuchs.
28 , 13 ipri ] P ; ipsis 2 .
28, 13 Septimum] Σ \ septimium P.
28 , 13 Hispaniae futurae ] P ; future ispanie Σ.
28 , 15 exercitui , an ] Σ ; ia P.
28 , 15 contra patriam ] Σ·, conpinxit patriam P, cum poenis

contra patriam C.
29 , 2 dos]

~
Σ·, fehlt in P.

29, 2 dolor, quae] Σ ; doleraeuitae P, dolor aut quae Gr. (so liest
Mg.), dolor quaeve Wßb.

29 , 2 indiceretis] 2 - incideretis P.
29, 4 homines] PA ; hostes Karsten (vgl . 28, 27 , 5 ) .
29 , 4 quid speraverint ] P 4

; qui sperauerint P 1
, quid para -

uerint Σ .
29 , 4 quid optaverint] Σ ; fehlt in P.
29 , 4 si potest] Σ -

, est potest P.
29 , 5 meam] P ; fehlt in 2 .
29, 5 quanto] 2 ) quanta P.
29, 5 pati aecum censetis ] 2 ; fehlt in P.
29 , 5 fertis ] Σ ’

, feretis P.
29, 9 offusus ] P ; effusus Σ .
29 , 10 consilio] P ; concilio 2 .
29, 11 supplici] P ' ·, supplicii Ρ 2Σ , und so liest Mg.
29, 12 omnes ] ΡΣ ; exanimes Alan .
29 , 12 esf] P ; fehlt in 2 .
30 , l Magonis] P ; a magone Σ.
30 , 1 manu ] P ; fehlt in P .
30 , 1 sollicitando] Σ ; sollicitandos P.
30 , 2 captorum] P ; fehlt in 2 .
30 , 2 persequente] 2 ; persequentess P .
30, 2 effugit[ P ; fugit Σ.
30 , 3 Carteiam ] P ; caritiam 2 .



29 δας ἀπ 523,6 319

SU. 4d per με ον Sigonius ; per deditionem BN, per dite
ende Nro prodébione Rhenanus .

S0, 4 se PS fehlt in. X.
0 , 5 quemqieremen ? , P5 quimqieremce X.
o0. 5 γεν δὲ vielleicht Eriremes My.
BU. B ru quinqueremi PX ; vielleicht quénquerem ; MI.
SH, 6 6 porín , N; porti PS ec ports lest Mi .
an. 6. Curfentei Zi earpetae P, eapitie X.
Su, 6 ae Priremesy X: fehlt in 4
36, 7 μια νι } Ps lrepidabat X,
n0. 7 4n hostis X; hoslis P. n hostes Ms.
o0, 8 difraebindae δὲ deleeclamdae P. und so liest My.
DU. 9 ἰδ ὅτι ο 1
DU. 8 ΟΝ κ]. δι estin PP actum : P .
SU. 89 res pacal ? pugnae ] XLuels ; naval / pugsae PX, παρα

possc Vrobeniana 1521 , und so lesen . Mg. und. ALuclis ,
ues oper Nou μὲ P3,, ᾽
- ἒΐῑῑ ' σμ ques

0 44] Put , und so liest ALuclis .
S0. 0 Andorlam ] X; inportamı P.
n0, 9 γι ον θην Pi inelrieibus X, vielleicht iiefessd Dur.
30, 9 avertentem ) Ni aduerlentem P.
Sn, ΤΟ Infestot X; dufesta D
D ΤῊ fransceresa Ps bransverso
su , 10. γερόμίο δι orepetents p.
su , 10 eireninagehatur ] Z5 cirea . d οσα anbatur X.
SU. 11 ορ CN; fehlt in. (4
S0, 11 delersibt Ps delorsit X
υπ .

2 ) Carteiam ] P5 eardiam X.1
S1. 1 spen P£ E? . spe X

1
1
τ

1 ad inrilum ] PS in drritum X, mus Ne, αὐ ὑπ My.
τ παν Ps redacta . X.
2o sb κὴ P st Σι
Seam ? Nonum P.
Honduclux , Di nactus X.
Dad seualum ρα senatum 2.
| horlarenturt X; horleutur PD.
» non ] AN με Ρ.

00 seetagumt ON; setanum PS Ansetanion Alschefski .

28 τος ποίαν milibus ] JN; fehlt in. / *
! “ ρος hon θα Z ( aber sfipendit , und so liest Mei

Anne θα aus extipenditu | εμέ X3, stipendium nulli

Do sthpeidi £ Fan ot ©
S2. 4 Fun Pune

ho nee ] Po neque und so lest Myr.
5 fle ? alque amimiliaej Σο fidem atque amicitein 2.

Peres N ens Py und so liest My.

Latnape | Pi datint Nr .

non ] bius : non ec rule PX,
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54, 2 el dieu

a palruot Xy palrio p.H ᾽
1ο .

κὴ ο Πα PN ; sit MHertz .

duspieus ) PN : Quspietisque SZ, und so Host Me.

νο
MDislel , imnancmoroml X; κτλ

P .
eireimpusam P5 οσα να P soe

iselam ] P$ gjusula MN.
cum paucis ] Piquo putei
dices ; Nil necs asse. D.
ub ad ) Xi ad d

1 posset , 1’: possil x
2 uon lum ] δι on ( uim d

epsuritan fehlt in. 7.

led ] Ni oneri P.
» X; 'm

levis EA Ι ' '
lelis Ni uelis . DP an εἶν dt .

re Hssa fehlt du 74

ΠΠ .
πΧ “ .

pereuise , δη psi P.

V

NOH peh FON er earplit exin sper SUM

ud zwei jünz ,

pH tt ass

ualles ] P Πιν ὃς und so liest Me.
εξ ons ) Xi omaes 1
coustilueruntli 1

detracla ] X detrecluta P.
coustilerunt X.

0 equilem nor sel Nx equidem esse. P.

1 possil j δι μυνκοὶ I.

: pub ] Alschefskis a dureh . Pelieren . aus αι
ὦ

2o lesen Mi , und Abuchs , Vid . zuo 8 1
| pugnam PS pie M.
2p dosis ) Xi ad hostes X δὰ hosts

ab. couspechirs Gri iil conspectn Pos;'
s απ } Psoeptlatum ©.

ἘΠ ] Ni neque d.
νυν .
5 onec equest N

à pedestres ; 35 pedestris P*
n
!

D.

ni
τ HeCgnes P . Rege cg odτὶ

. . pugaauerint Στ ,

pereunt PX; uerunt Yloo ,

ecl rein ] Ns am Ph reliqnaam . 07.

εἰ dueenlos . ἃς
31.
MEN
"

34.
ad.
HER

2
2

facili ] X puede P.

pugnatum Ni purgatum 1.
iu adfliclis | = und aus ασαν P: ap

quoque ] £̂ ; fehlt in X

reliquorum ] . Ps reliquorim οἱ ὡς
bis unit X; DE sunt PH αἴας P .
debitam vitam ] P; de witam s

p

'

Hu

PorHos as

e PU

X αμ

V

ἢ { πεν dureh Radierei aus ds nlic d
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DA, 0 ρορυν αμ ) δν posrtam . D.
sono Niou p.
AS dedidisset , Zi dedesset PN .
34. 8 meritos PN ; meritos Alan .
η . » psoran , PN ; osuo fpsurum Duker .
Dd, S xo alque populi Ni summque popoli P . suoque pops

sun papnlague Novak .
81. U xe ποτ ari Hs ademplurem : X doch i ^ ; fehlt in P.
Ad, 8 neque obsides tinperaturium : Wb : fehlt in. PX,
24, 9 κο. Σι fehlt in P.
δας. ὁ. Fiera ayına X Uberim arma P. vietieicht Fera am ara

nd. du ub ἐγ Sy juernus P.
ἘΠ d ecpehifurim z uleamque fortunam ] X fehlt in PP
DA, Do permultere ] . P permutteret X
σας 10 onallent . PN, malint CFW Müller.
Ἔν 11 stipeudaon ] X; praesidium . P.

1. 15. Silano Tarraconem remisso ] N; fehlt in. P.
5, Ἱ odewtra ] P; dewtera X.

35, ασ Fin ] E; ac αμ dureh . Radieren aus «4e intimi p.

55, 3 Magonem ! ed, Moguntina ; fehlt in. P . | Poeni Wßb .

82, 8 procimos | X; primos aus prounimos . P.
3 . 3 pateretur , P; paterentur . Y.

η Pri prs ds PPS Pres X, und so liest . My.
sh . 4 duos ] Piquos Y
DEM DRESD

1 remisso } δές dureh Radiereu aus remissus P, renussus . Y.

| lertiol Pi tertius X.

πὸ } X; cum. 1
τ οἱ aetus erat | X; ei actas P.

5s quam ] P; fehlt in AX. .
10 aliena . atque ignota terra ; P5 terra alieua alque . ignota . 5.

τ conlinenfem ; X; confiouemtem : P.

13 riderelur ! X: utuide | tur . P , uide : tur P7.

| osustulerant ] PN ; sustulerat Wesenberg .
| odubere ; C; dure P acere P7.
2 se X: fehlt in A
2 neujN ; neo P , ne PC.

ἐμ P5 quantum XN.

| oeregil , Nieve P,

bopyegimaes ] Σι prorimus . DP. .
| depopulatus ] X; depapulatur P, und so liest . My.
à ( nleediu ] AN: indie D. diu ΡΞ,
6 uualul ὃς nuni P.
ΠΠ furia δὲ nanali turba z.

n6, U arersosl Xi oduersos . P.

DB. DE μοὶ LY: ode p.
512 ἐμγι PUN; incerti z.

2
3

»

viluren ! , Xidnuifavenf P.

ΩΙ z, und so iesen Ma .
his .
ΠΥ P.

nh.
l
1

36, 1
n
l



322 28, 37 , 1—39 , 5

37 , 1 ad ] -Σ’
; classe ad P.

37 , 1 Cimbios] P l : cimbros P 2
, cimbim 2 .

37 , 1 a] P ; fehlt in X.
37, 1 ms] PS ; fehlt in 2 ?.
37 , 2 ab conscendentibus ] 2 ; abscondentibus P.
37 , 2 sufetes } Σ : superstes P.
37 , 3 Pityusam] Sabellicus ; pitysam P, pitusam 2 .
37, 3 traiecit. itaque] 2 ; trecititaque P 1, precipitate P 2.
37 , 4 classis] 2 ; classi aus lassi P.
37 , 5 insulae] P ; fehlt in 2 .
37 , 5 credebat} P ; censebat 2 .
37 , 6 tum \ P ; tum 2 ?, tunc 2 .
37, 6 quisquam ] 2 ; quicquam P.
37 , 6 unus] P ; unius 2 .
37, 6 alios omnes] P ; omnes alios 2 , alias omnes Gr.
37 , 7 propinquantem ] P2 -

, adpropinquantem RNoväk .
37, 8 Baliarium] P ; balearum 2 .
37 , 9 locant } 2 ; fehlt in P.
37 , 9 Die Worte conscriptis bis omni imperio ( 29 , 1 , 24) sind

in P nach caede (28, 22, 14 ) geschrieben ; P 4 hat durch Zeichen die
richtige Ordnung hergestellt.

38 , 1 Manlio ] 2 ; manilio P.
38 , 3 Hispaniam isse ] P 1; hispania misso P 4

, hispaniam misse
(oder iuisse oder inisse} Σ.

38 , 4 petita ] ΡΣ·, petitus Duker .
38 , 5 decem quattuor ] P ; quattuordecim Σ.
38 , 5 pondo ] Σ ; fehlt in P
38, 5 trecenta] ζ ; trecentum P, eoo 2 .
38 , 5 quadraginta ] Σ ; quadringe | ta P.
38 , 6 Philo\ P ; philus 2 .
88 , 7 ceterum] P ; cetera 2 , ceterum ea ALuchs .
88 , 8 et domum] 2 ; edomu aus idomu P.
38 , 8 frequentes ] 2 ; frequenter P .
38 , 9 despondebantque] 2 ; spondebantque P , und so liest Mg.
38 , 9 animis] Σ ; animi P.
38 , 10 ut] P2 ; (ut durch Radieren aus utin P) ; uti Alschefski ,

und so lesen Mg . und ALuchs .
38 , 10 ac] ΡΣ -, vielleicht ac si RNovak (so hat cod . ft bei Luchs ;

vgl . 27, 51 , 9).
38 , 11 et Cn . Octavius , et ex privatis ] P ; fehlt in Σ.
38 , 12 et P ] Σ ; et l . P.
38 , 12 ut\ P ; fehlt in 2 .
38 , 12 sacrorum cura] P ; cura sacrorum 2 .
39, 1 vestra] P ; fehlt in 2 .
39 , 1 iemperatorumque ] P ; imperatorum 2 .
39 , 1 ut] .Σ’

; fehlt in P.
39 , 3 tarn ] 2 ; fehlt in P
39, 3 consulem ] P; consules Σ.
39 , 3 ad] 2 ; fehlt in P.
39, 3 conligendas ] ς ; colligendas P (so liest Mg.) , concilian¬

das 2 .
39 , 5 libertatem restituerunt] P; libertatem restituere Σ.



25, ὃν τς 12. 323

a , 6 quePinam X; fortuna LP.
HT propo ] N: quoque P
ον .
sU. 8 Τ αν aos ] Gr . ἐμνον uos. [᾿ς ἐν ] Haus ON, durdo¬

luis HOS Ξ.
zu, 8S fuerant ] CN; fuernnt Pp
sU, onn fisperato ] X oen | sperato P.
a . 0 nalis ] Ns uolilis D.
ἠ Ni uidimus f .

ΠΣΕ sabidenmi X ο ο salute que [0
Σπ . »
10 eeerelos : Poereerplos . [ p

sU, αμ . Ussing : ; fehlt in. PX ( vgl . Wb . zu 25, 15
12 quorem ? ὃν fehlt in. 10
12 0001 X; uon. lam P ( vgl . Cie . p. Deiot . * . vielleicht

pon Finnen arant .
nu. 12 es ] PS fehlt in V.
DU. MÀ nee sperare nec ] P5 neque sperare neque - - N.
us . ΤῈ per ] 2 ; fehlt in. £A
νυν .
no, 014 ultimus finis ) δι ultimas [finit P, und so liest My
nU, Τὸ δἰοί } Ni uederctur d.
30, 16 nobis ) X: uobis P̂
59, ΤῸ ροκ ή PX ; uestri X. und so liest My
DU. DS erisque ] Ni οπή νο und so liest My.
DU. 19 ergo zu singulos ] Σι fehlt in. f ^
suy 19 dena , P5 deeem X.
nu, 20 Zu κύμα entroduclae | X; fehlt in. P.
au. 22 de re publica , de | EN; deferde P , deferre . P7 .
40, 1 esse]. P5 fehlt in X.
pn, 2 aliler id ) P5 dd aliter X.
jo , 2. fieri ] P5 finiri NX.
p , 2: Zransportasset ο X; transportaret D.
p , 2: εὐ ecleri ] Mg ; ecteri PLN, ecterique τ᾿

1

ETD

eerta jam ] Pam certa XN
» scnalorem ] XN; senatorem inodo . P.

40, 7 appellent ] X; appellant P.
23 ane non ! CN; ane. P, ne = Gra so oder ie ne Mg. Em . Γι.

Ann : vgl . Obbarius Zeitschr , f, d. Gw. 1550 5, 215 {0

po, 8 eonsulis X cos P̂
40, 9 nonsulatibus ] C; consularibus P.

19, 9 qurtae ] PX partum Z; vgl . Mg. Em . L. 419 .

40, 9 ΠΡΟΣ PIN. Uberat Nr .
τιν 0 quae ] στ quem . J* .
40, 08 aemeilutio ] . Ni ael | melatéo PU, aet mea. ratio . P7 .

40, 10 essem ] X; exse. P

po, τὸ apud ] aput . P, ad X

40. 10 useclanti ] στ énspectante P .

40, 10 quod ] 3; quo ! .
εν .
40. 12 aemelat/onesy 2 ; aemulatione .

liest Mg .

U
u

21 *
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40,

2^, 40, 18 - 42,6

ΙΤ » ὝὙ ὙἨ aii ΤΟ and so

liest ALuchs .
40,
40,
40,
41,
41,
41,
41,

13 negala ] Xi icgotia . .
15 parta ] P : parata . X.
14 ego ] P ergo X.
1 dgnosecre ] . Py cognoscere Y.

1 rem publicam ) £ 5 re onperatoriim ἐδ,

1 bono publico pracponanm Ni fehlt τα / *

2 faceret ] . Στ feceres . 1),
38 1 P5 fehlt in. Y.

41, 8 «ἢ δὲ nis 5.

41, 2: Hali ] Xi aliae P.
41, 4 pracferundus ] P3 praeferendus Y.

41, 4 futura est ] Στ fulurast 17

41, 5 ab] 3 ; a P, und so Hest Mg.
41, 5 parfam ] 23 paratum : P.

41, 0 ampletaris ! Zi amplecteris PX .
41, τὸ ix esl νεο X
ΔΑ ' . ¬
σσ . ind is 1),

41, 8 nlendas ] £5 ον PN, Iuli udens Me. Em, L. 411 .

/epdis si Halm ( und so Hest. Mg, din der Ausiiber

41, 5 patrati ] . 3 para ? P.

41, 9 quan ] στ fehlt in. 1.

41, 10 eto ] ΟΣ etu P.

41. 10 alfera ulraj P̂ : allerutra 2.

41 .
41.
41,

10 noris ] Ἐν nobis PX, nouis Xr .

10 consulibus ] Ci consuli P.
)

ν . - ' . MN

und so lesen Mg. und. ALuchs .

41,
11.
41,
1] .
41,
41.
42.

42,
neque eleva Qieque . detrecto ; Mg . cetera . equa

celera , neque ea. elevo , ( mama quidem sunt ,

42,

D
3

2. 8 enpositos ] Ps et erposdos . X.

,

15. ον ] δὲ εἰ uictor 1}

υπ ¬
Εν .
15 aliquot Στ quodaliquod . FH.
15 fecerant ] Δὲ fecerint P.

16 Ferram , P terras X.

1orepeto ] X: reperlo PD, on repefío oder bloß respiro Boot .

8 praeter ] X; per . 1.

Eimporias ] ed. Moguntina : ( ροκ P. emqperes 2.

ο . Mg , appileste X.
N

5 omnia ] X; fehlt in. [ ^
ir per ] F5 inter per Xf , inter X. E
Romana ) PX ; vielleicht : Romana feet RNovák .

1
1

« A calamitate ] D; et calamıdale 2.

4 facli , et ; ὃν det Pu tnlgt 1

à fectus ] PN ; electus ση.

, 5 otium ) PD; ολων AX.
. VETE

6 cclera , inque ca. elevo , 3; eetera neque , aee [ feno P. etin

uam elevco Riehon .

RNovák .

6 Africo : PX ; vielleicht eum ? Africo . RNovak .



28 , 42 , 6- 48 , 5 325

42 , 6 non consistendi usquam locus ] Σ·, fehlt in P.
42 , 8 hostes] Σ ; hostis Σ.
42, 8 Indibili ] Σ '

, indibile P.
42, 9 malunt potentis in Africa esse , Carthaginiensis quam

quemquam] P (Mg . ebenso, dochpotentes und hier und vorher Cartha¬
ginienses) '

, potentissimos malunt (te ?) quam cartaginensis nolunt in
affrica esse quamquam Σ .

42 , 10 sese] Σ ; se P , und so liest Mg .
42, 10 iam ] Σ ; fehlt in P ; vgl . Hand Turs . III S. 115 , 6 .
42 , 11 templa] P ; et templa Σ.
42 , 11 prosequetur ] Σ ; prosequitur Σ .
42 , 12 ultro ipsi] P ; ipsi ultro Σ.
42 , 13 transmissa ] P ; tramissa Σ ? .
42, 13 Alpinorum ] Σ -

, altinorum P .
42 , 14 quem tu] Σ ; fehlt in P.
42 , 14 es clausurus ] Σ ; exclusurus, über dem ersten u ist a,

ausradiert P .
42 , 15 Italiam ] P ; italia Σ.
42 , 15 tibi ac populi Romani imperio] g ; tibi \ ae pr . imperio P ,

tibi ac reipublieae in imperio Σ.
42 , 15 evenere ] P ; uenere Σ.
42 , 15 delegare] Gr. ; legare P , relegare Σ .
42, 16 patria ] P ; patria tua Σ .
42 , 16 prae te] C ; te prae te P, fehlt in Σ .
42 , 16 traiciendi in Africam ] Σ ; fehlt in P .
42, 17 igitur hic) Σ ', igitur P 1

, hic igitur P 2.
42 , 17 hic] Σ·, his P .
42 , 17 tui 1 C ; tut P , fehlt in Σ.
42, 18 Africa ] Σ \ fehlt in P .
42 , 19 istud ] ΡΣ ; istuc Σ ?.
42 , 19 et tam) P ; etiam Σ.
42 , 19 et gravi ] P ; ac graui Σ ?, graui Σ .
42 , 20 tuum ] Σ ; tum P .
42, 20 tui ) Σ ; uti P .
42 , 20 occurreret] Σ ; occurrebat P .
42 , 20 sit ) Σ - ut P .
42 , 20 relinquere Italiam ] g·, relinquere in italiam P , alio Σ.
42 , 21 tibi] P ; tibi id Σ .
42 , 21 censes esse] Σ ; censesse P .
42 , 21 cum] P ; fehlt in Σ.
42 , 22 urbis1 Σ ; ubis P 1, nobis aus uobis P 2.
42, 22 Italiae ] Σ ; in italiae P .
43 , 1 parata ] PL - vielleicht (prae )parata MI . (vgl . 35 , 16 , 2 ;

40, 12, 8).
43 , 1 inveterata ] Σ ; inueteratae P .
43 , 1 cum] Wßb . ; fehlt in ΡΣ , Mg. setzt es vor magnam ein ,

ORiemann hinter magnam.
43, 1 adulescentis] adulescentiae P, adolescentiaΣ , adolescentisg,

und so liest Mg .
43 , 3 ea ] P ; ei Σ .
43, 4 quo me] Σ ; fehlt in P .
43 , 5 perfunctumque ] P ; perfunctum Σ .



226 ὃν, 48, 6 —44 , 6

43, 6 certiün habeo X; eerlum Μ . ,
43, 6 eoiparenfi Zi compareb aus eoimguzent P euespast X
48, 7 ΟΣ , quintar . lac auf der Rasur von qu . f£,
43, 7 vendu ] fehlt in. 1)

43, 8 dli . X: fehlt in. 7
43, 8 nec Ghi in aine nec ] Ni nee πμ .

nme neu Ussing , und zo liest . Mir.
ΠΠ PS duunlibémus X.
N vit ] 3 : SE PN est N

"
ΗΝ
7, 0 pericli P pecieulimn X.
3. 8 κοΐ είν , uude ] Diode sollieilus X.
8. DIU cura de aue Pride me eos CN. und so liest Ald .
5. 1] qiitesilus Mi quies us n
SS ΤΠ uomen Ni fehlt in 7^

. . . .

purs P fehlt in 2X
1:
13
14 ΣΝ Σ; . l .

IL pos [ uses ] X /ηνων d
HOM fof Nia ! d
Σπ
᾿ς 1 belli μα P uultum belli 3.

3, 16 0meas res ; Dioses meds MY
ἡ ΤῸ dpsa. elevare ; P : ipse leuare X

3, 16 cadem ] P ; ea X.
8, 11 egregie ] X; egregiae ων
hod8 et ! PN : fehlt in Nr .
hod5 hello‘ PX : bella et Wesenberg .
ὮΝ quedraginta ] PS : quinquagiuta IPerizonius .
8, 18 sla ] Μία ila XN.
3, ΤᾺ Iratieerem ] ) PN . ΤΣ lraiecrem D .
0109 co) P ; fehlt in. ὦ
IU possel P : possil X

20 ἢ] 4 : fehlt in. X.

2 ο αρα ] ν .
M, 2 mars praes nsi lbi eaceimpliin esse quam Hanc

bal putes 4 Zionaius presentius bellum cainpliam esse qnam Haous
hal potest . X. fehlt in. 1).

44, 2 popetere ] ed. Aldina ; popolare P, popular c , pope
RNovák .

1 , 2 el ] 25 fehlt in. £^ dft My. aus ,
44, 3 ud »

M ασ D.
41, 3 Ingpressusy RH Carr pesss P.

4, 1 populi ] X: fehlt in. P. 1äßt Olüemann aus .

44, 4 defirerent . quot defeeerunt , Zi deficerent . P , defieerunt P7.

deficerent defecerint EZ, und so. liest Mir , ( populi ad se) deferrent .
quotl. defecerunt ed , Aldina , deficerent populé , quot defeeecant
URiemann .

44, 4 sd ] P5 est. X
44 , 5 nos ] £5 fehlt in 5’
44, ^ deserti "i Ussentientes D.
44, 6 o , P
44, 6 οἱ ΠΣ m hine Hannibalem οἱ PX ; οἱ molieute Ian
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Hannibale , obsideri Mg . Em . L . 414 , et moliri tandem hinc Hanni¬
balem et FFriedersdorf , et molientem hinc {trepidare ) Hannibalem et
RNoväk.

44, 7 ita} 2 ; ita perfidei ita aus «ία perfidia ita P.
44 , 7 α] P ; fehlt in X
44, 7 sim } 2 ; sin P.
44 , 8 et id} Σ ; id P.
44, 8 oblata} 2 \ ablata P.
44 , 8 flectere] Σ -, plectere P.
44 , 9 potius} 2 -

, fehlt in P.
44 , 10 promoveo , res publica } 2 ; promoueresp . P.
44, 11 concusso P ; contuso 2 .
44 , 11 a sacris } P ; sacris 2 .
44 , 11 venit } P2 -, ueniat Σ ?.
44 , 12 hercule} 2ς· , hereule aus hereulcs P, hercules lesen Mg.

und ALuchs.
44 , 12 gentisque } 2 ; gentesque P, und so liest Mg.
44, 12 externas1 externis P, exteras 2 .
44, 13 Romanum ] Σ -, romanorum P.
44 , 13 tum } P ; fehlt in Σ.
44, 13 certaretur } P ; certabatur 2 .
44 , 13 ab } P ; fehlt in Σ.
44, 13 exercitibusque } P ; exercitibus Σ.
44 , 13 cum] 2 \ fehlt in P.
44, 13 certetur] P ; certatur 2 .
44 , 13 pacatam } Σ ', paratam P.
44 , 14 tam } P ; fehlt in 2 .
44 , 14 evasteturque] P; populeturque Σ.
44 , 13 potius] Σ ; potius quam P.
44, 15 reliqui} P ; reliqua Σ.
44 , 15 ceterae] P; cetera 2 .'44 , 15 vertantur } Σ·, uersä | tur P.
44 , 16 et bellum] P ; bellum 2 .
44 , 17 si, quemadmodum ] P; quemadmodum Σ.
44, 17 ego} P; et ego 2 .
44, 18 nulla} Σ; ulla Σ.
44 , 18 et temperando } P ; attemperando ]2 .
45 , 2 Q.] 2 ; fehlt in P.
45 , 2 et censor} 2 ; fehlt in P.
45 , 3 e re] P ; de re Σ.
45, 3 esset } P, credidisset 2 .
45, 4 te] P ; fehlt in 2 .
45 , 5 ideo] ζ ; de eo ΡΣ.
45 , 5 dicenti ] 2 ; dicendo P.
45, 5 si] 2 ; est P, etsi Qr., und so liest Mg.
45 , 6 tribunos ] P ; tribuno Σ.
45, 6 senator] Σ ; fehlt in P.
45 , 7 senatui] 2 : atu \ ui P.
45 , 7 censuerit ] 2 ; censuerit ferri P.
45 , 7 placet } Σ ; placeat P.
45 , 7 recusabit ] 2 ; recusauit P , recusarit Crevier , recusa¬

verit WBb .

/



45, 8 petiit] 2 ; petit P.
45 , 8 decretae] Σ ; creditae P.
45 , 9 quem **] P2 ; quem foder utrum ) mallet ex duobus , qui

ibi essent (so liest Mg .) oder quem (oder utrum ) mallet ex duobus,
quos superiores (superiores fügt ORiemann hinzu) consules habuissent
Wßb . (vgl . 36, 1 , 9) , quem {L . Veturius aut Q . Caecilius ) MHertz.

45, 9 compararentve ] c ; compararentut P , compararent 2 .
45 , 10 prorogaretur] P2 - ei prorogaretur 2 ?.
45 , 10 praeter consules praetoresque , qui ] P2 \ propraetoribuspro -

consulibusque qui Pighius , praeter quibus consules praetoresque Mg.
Em . L . 415 , praeterquam quibus succedebant consules praetoresque ,
qui oder praeter consulem praetoresque qui (. . praefuerant ) Wßb.

45 , 11 Q Caecilio] 2 - quecilio P.
45, 12 missi] Σ ; missis P, vielleicht missi sunt WHeraeus .
45 , 12 Q. Catius] que catius P ; q . catulius oder q , catulus 2 .
45 , 12 ex mille] 2 ; et oo P.
45, 12 facta] 2 - facti P.
45 , 13 cum , ut] P ; ut cum 2 .
45 , 14 ut] 2 ; ui P.
45 , 14 quisque ] ΡΣ ; quosque JHVoß.
45 , 14 adiuturospolliciti] 2 -

, aditurospollicite P.
45 , 15 Populonienses ] c ; populonenses P2 .
45 , 15 Volaterrani ] P ; uolterrani oder uolternani - .
45 , 15 interamenta ] ΡΣ -

, inceramenta ζ , furamenta5 (HJHeller),
armamenta alte Ausgaben .

45 , 16 tria milia] P ; mi milia Σ .
45 , 16 quinquaginta ] P ; quadraginta Σ.
45 , 16 summam ] P ; summa Σ.
45 , 17 rutra ] Σ -

, rubra P.
45 , 17 et in] P ; in Σ , wofür Wesenberg ist.
45 , 18 abietem] 2 ; abietes P.
45 , 18 ex] P2 ; vielleicht et ex oder etiam ex ALuchs.
45 , 19 et praeter hos Nursini] P ; nursinique 2 .
45 , 20 Camertes] Σ·, cameries P .
45 , 21 quam] 2 ; cum P.
45 , 21 sint] Σ , sunt P 1

, tilgt P
46 , 1 septem] P ; LUI 2 ; vgl . App . Lib . 8 : is έπτακιαχάίονβ

μάΐΐστα .
46 , 3 Metello ] ΡΣ -

, Cis ) Metello Harant .
46, 3 praefuisset legionibus , iis praeesset] 2 ; praefuisse P.
46 , 4 a fossa] 2 ; ac fossa 2 , fehlt in P.
46 , 4 Graeca] P ; grecia 2 .
46 , 4 versam] P ; egressam 2 .
46 , 5 indicio ] 2 \ iudicio P.
46, 5 uti] P ; ut 2 .
46, 6 praetori urbano ] Rhenanus ; pr . urb . P, pretori urbis 2 ,

pr . urbs 2 ?.
46 , 6 ubi cuique] P ; ubicunque oder ubicUque Σ.
46, 6 habitare , ibi] P; fehlt in 2 .
46, 7 Baliarium] 2 ; baliarum P.
46 , 7 duodecin] P ; xi oder undecim 2
46 , 8 duo ferme equitum ] P ; fehlt in Σ.
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46. 9 Inquenf ] δη inqannis D,
16,9 FEpanteriis ] P puuleris X.
bh P0 Naroney Στ anone P, Saconac Wlieraeus ,
V, 10 ἐμ Ds; Eraiechirum esse XN.
το, ΤΕ ἑν ] PS κα X.
τον 12 ed res ] Rhenanus ; ea PN , ρα Cetus oder bloß erasa

Miller .

46, 12 5p. ] P; p, X.
46, 13. Licinia ! Ns Und p.
15, 15 does ] M. fehlt in. Δ),
i . 13 mper eu ] Nur Imperia P.
in , ΤΊ ΟΠ { 6 Ρι Ύλν OON; vul App. Hann , 511 ὁ τῆς δὺς

όρος ESO Oz " n κατέδυσε ur αὖ τῶν εὔκυσι , ἐξΣκοπια ἮΝFia : ὁ}.
τος 14 €Co. ] Sigonius ; e. ΓΣ
in, Τα capfar X; captis : P; ieapltae . σα ρίας Μου .
τὸν 14 Montanorum ] X: el montanorum P, und so liest . Mir.
τ , ΤᾺ porfantés ] proporlantis Py, perportautés D, porluntes Il.

und τον liest Mir.
τς ΤῈ capías ; X; fehlt in Ρ
16,15 eo anno ] FSehmidt ; anno eo PX , und so liest My.
10, 15 gestum ] P; actum X.
36, 15 quod ] X; quo 1)
19. 16 propler ] X; pro P.

i0 , 16 ab se! X; fehlt in P.

5. 11 Z. 5 gar Rande lies 087
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